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TARATIBU YA SALA YA ASUBUm YA 
KILA SIKU MW AKA MZIMA 

!I M wanzo wa Sala ya Asubuhi y ule Padre husoma kwa saut; kuu 
aya moJa au zaidi ya M aandiko Matakatifu katika hizo 
z ilizowekwa .. kisha hU' letlQ ya!uatanayo na aya hizo. 

M TU mOOya atakapotubu na kuuacha huo ubaya wake 
alioufanya, akayafanya yaliyo halali na haki, ataipo­

nya nafsi yake awe bai. Ezekieli 18. 27 
. Ninakiri mimi makosa yangu, na dhambi yangu i mbele 

yangu daima. Zaburi SI. 3 
Ufiche USQ wako, usitazame dhambi zangu, uzifute 

hatia zangu zote. Zaburi SI. 9 
Dhabibu za Mungu ni robo iliyovunjika: moyo 

. uliovunjika na kupondeka, ewe Mungu, hutaudharau. 
Zaburi 5 I. 17 

Rarueni mioyo yenu, msirarue mavao yenu, nanyi 
rejceni kwa Yehova Mungu wenu: kwa kuwa yeye ni 
mwenye neema na hururna : si mwepesi wa hasira, ni 
mwingi wa rehema: flaye hujutia lile shad. 

Yoeli 2. 13 
Ni ya Yehova Mungu wetu huruma na msamaha, kwani 

tumemwasi, wala hatukusikiza sauti ya Yehnva Mungu 
wetu kwa kwenenda katika sheria yake aliyotuweke. mbelc 
yetu. Danieli 9. 9""10 

Ewe Yehova, nrrudi, ita kwa haki, si kwa hasira, usije 
Ilkanidhili. Yeremia 10 .24 

Tubuni, kwani ufalme wa mbingu umekwisha kukaribia. 
. Mathayo 3. 2 

Nitaondoka, niende kwa baba, nikamwambie, Baba, 
nimekosa juu ya mhingu na mbele zako; sistahili tena 
kuicwa mwan.yo. Luka IS . 18-19 

Ewe Yehova, usimhukumu mtumishi wako; kwani 
mbele zako hakuna . Iiye hai .takayehesabiw. kuw. ni 
mwenye baki. Zaburi '43. 2 

1 



2 SALA YA ASUBUHI 

lkiwa twanena ya kwamba batuna dhl\.lllbi, twapoteza 
nafsi zetu na hiyo kweli haimo ndani yetu. Ila ikiwa 
twaziunga~a dhambi zero, yeye ni mwaminifu kisha yuna 
hili akatusamehe dbambi zetu na kutusali na uovu wote. 

I Yohana I. 8-9 

Ni roho Mwenyezi Muogu; DaD wenye kumwa­
budu imewapasa kuabudu katika roho na kweli. 

YohaTUl 4· 24 
M wabuduni Yehova kwa uzuri wa utakatifu; 

tetemekeni mbele zake, nchi yote. Zabun' ?6. 9 
Usiku umekwendelea sana, mchana umekanbta : 

basi na tuzivulie mbali zile kazi za giza, Da kujivisha 
siJaha za mwanga. Warum£ 13.12 

lJzazi WG Bwana wetu, au Christmas 
Ninawahubirini habari nzuri za furaha nyingi zita­

kazokuwa ni za wenveji wote; kwani lee amezaliwa 
kwa ajili yenu katika mji wa Daudi, Mwokozi, naye ni 
Krisro Bwana. Luka 2. rO-II 

Katika neno hili bayo mapenzi ya Mwenyezi 
Mungu yamefanywa wazi ndani yetu sisi, ya kwa~ba 
Mweoyezi Mungu amemruffia l\t\wanawe mz~hwa 
pekee aingie duniani, ili kwamba tupate kuwa h .. kwa 
yeye. I Yohalla 4· 9 

Ma/unuo 
Tokea kucha kwake jua bata kurua kwake lilo, jinil 

fangu ni kuu katika watu wa bao. mat:';ifa; tena kila 
pah3li uvumba wasongezwa .~at1ka Jlna. lapgu, .oa 
dhabihu iliyo sali: kwa kuwa Jma langu m kuu ~atika 
watu wa hac mataifa, asema Yehova wa maJeshi. 

Malaki I. Il 
Yehova ameujulisha wokofu wake; machoni pa 

mataifa amedhihirisha haki yake. Zaburi 98. 2 

Mateso 
Angalieni, mwone kwamba pana .maj?nz~ .mengine 

yawayo yote yaliyo mfano wa maJonz! mliyo nayo 
mimi, hayo niliyotendewa. Maombpleo I. 12 

SALA YA ASUBUHI 3 
/jumaa Njema 

Mwenyezi Mungu ayadhihirisha kwetu mapenzi 
yake mwenyewe aliyotupenda, kwa maana, tulipokuwa 
tukaJi wenye dhambi, Kristo akafa kwa aj ili yetu. 

Want",i 5. 8 
Siku iJiyo kabla ya Ufu/uo 

Ukae kimya mbele za Yehova, ukamngojee wala 
usikasirike; naye atakupa haja za moyo wako. 

Zaburi 37· 7,4 
U/u/ua 

Na ashukuriwe Mwenyezi Mungu Baba wa Bwana 
wetu Yesu Kristo, ambaye katika rehema zake kun, 
ametuzaa sisi mara ya pili kwa njia ya kufufuliwa 
kwake Yesu Kristo. I Petero 1. 3 

Siku ya Kupaa 

Kwa kuwa tuna kuhani mkuu aIiyeingia katika 
mbingu, Yesu Mwana wa Mwenyezi Mungu, na 
tukiendee hicho kiti-cha-neema kwa uthubutifu, iIi 
kwamba tupate rehema na kuona neema ya kutusaidia 
wakati wa haja. IVahibirania 4.14, ,6 

Pentecost 
Mapenzi ya Mwenyezi Mungu yamekwisha kumi­

minwa na kutiwa , ndani 13 mioyo ' yetu na Robo 
Mtakatifu ambaye tumepewa sisi. Wantmi 5. 5 

Utatu 

¥wenyezi ~ungu ni mapenzi; na yeye akaaye 
katika mapenz! yuakaa ndam ya Mwenyezi Mungu 
na Mwenyezi Mungu yuakaa ndani yake yeye. ' 

I Yolzana 4. 16 
Watakatifu Wote 

K wa kuwa tumezingirwa na wingu kubwa la 
mashahidi jinsi hii, na mweke kando kila rnzigo rnzito 
na hiyo dhambi iliyomzunguka sisi kwa wepesi, n~ 
tupige mbio kwa uvumilivu kw. yale masbindano 



DJ 

4 SALA Y A ASUBUHI 

yallyowekwa mbele yeN, tukimtazam .. Yesu, mwenye 
kuanziliza na mwenye kutimiliza imani yetu. 

Wahibiranz'a 12. 1-2 

Sika za Watakatifu 
Mwenye haki atakurnbnkwa mileJe. Kuwaknm­

bnka hao wenye haki huwa na baraka. 
Zaburi II2. 6; Mifano 10. 7 

Mwaka Mpya 
Hao wamngojeao Yehova watarejeza upya nguvu 

zao; 'watakwea juu kwa mabawa mfano wa.kipungu; 
watapiga mbio, wasichoke; watakwenda kwa miguu, 
nao hawatazima robo. Isaya 40, 31 

Mavuno 
Nchi na vyote viijazavyo ni mali ya Yehova. 

. Zilburi 24. I 

Wakati wa Mashaka 
Mungu kwetu sisi ni kimbilio na nguvu: msaada 

uonekanao wakati wa mateso. Zaburi 46. I 

Mambo ya Ufalme 
Mataifa wafurahi na kuimba kw. furaha: kwani 

wewe utawahukumu watu kwa haki, utawaongoza 
watu walioko duniani. Zaburi 67· 4 

ENY1 ndugu zangu mpendw.o sana, rw.onyeshwa 
karika M.andiko mwahali kadhawakadha, ya kukiri na 

kuyaungama madhambi yetu na viovu vyetu kila namna ; 
pasipo kuvificha wala kuvifinika mbele ya uso wa Mwe­
nyezi Mungu Babaetu wa mbinguni: rwaonyeshwa ya 
kuviungama kwa moyo wa unyonge na unyenyekevu, 
wenye kutubia na kufuata; ili kwamba kwa wema wake 
na rehema zake zisizo ukomo, tupate kusamehewa. Nasi 
ingawa kule kumwcke. wazi Mwenyezi Mungu madh.mbi 
yetu kwa uynyenyekevu ni neno litupasalo sana kila wakati ; 
ni zaidi sana wakati tukutanapo wenyewe kwa wenyewe, 
kuja kumshukuru kwa rehema kuu tulizopoke. mikonorti 
mwake, na kumsifu kama ilivyopasa sana, oa kusikiza 
Neno lake IiJiJo takatifu, n. kumtaka kadiri y. tulivyo n. 

1 , 

SALA YA ASUBUHI s 
haja ~avyo, ~~oni hara mwilini. Basi, kwa ajili ya hayo, 
numl nawasihi ninyi nyore mliopo, mfuatane nami kwa 
1Il10yo myeupe, na sauti nyenyekevu, ruje rukaribie katika 
kin eha neema ya mbinguni, mseme nyuma yangu ; 

!I Ha;pa ?adre aweza kllsema maneno kama haya, akiona ni . 
VtZUrl,. 

T UK1W A turnepiga magori, na tnkae kimya kwa 
dakika chache, rnkikumbuka ya kwamba Mwe­

nyezl Mungu yu pamoja nasi hapa. 

! Haya ni maneno ya fQatu pia wore, ya kuungtmUl maiwfa, nayo 
husemF?a . na roatu wote nyuma yake yule Padre, hali wamep£ga 
magolt p:a wote. 

EWE Baba, Mwenyezi, Mwingi wa rehema; Sisi tume­
kosa, Turnepotea njia zako, kama kondoo waliopotea 

Tumefuata mno mashauri na tamaa za mioyo yem 
wenyewe. Tumekosa sheria zako takatifu. YaUyopasa 
kuyafanya hatnkuyafanya, Tumefanya yasiyorupasa kuya­
fanya: Wal. hatuna salama ndani yetu wenyewe. 113 
wewe, Bwana, uturehemu, sisi wakosaji dhaifu: Ewe 
Mungu, ~wasamehe wenye kuyaungama makosa yao. 
Uwakuball waliotubia: K.ma ahadi zako walizofunuliwa 
wanadam? ~tika Kiisto Yesu, Bwana wetu. Kisha, 
Baba mw~ngl wa rehema, Utupe kwa ajili yake yeye; Ya 
SISI kUJshl rangu. le? m31sha y. uchaji-wa-Mungu na haki 
na mambo ya k .. SI, Kw. kuhtnkuza jina lako lililo safi. 
AlmlJa. 

" Glwfira, tllf 01ld~/ec la madhamm: nolo hutamkwa na Kasisi 
pekee, hall amenmamn, waw wakali wamepiga magori. 

M Wl;'NYEZ1 Mungu, Babaye Bwana wetu Yesu 
~sro, ambaye hataki mauti y. mwenye dhambi, 

afadhall ataJ.:a ~uache uovu wake awe hai: naye amewapa 
amn. watwmshl wake, amewaagiza, ya kuwae1eza na kuwa­
ambla watu wake waliotubia, ya wao kusamehewa na 
kuondolewa madhambi yao: yeye huwasamehe na kuw.-

. on~olea madhambi wote waliotubu kweli, walloamini 
In)lh yake takatlfu pasipo knitilia shaka. Kwa ajili ya 
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hayo na, tumwombe atupe toba ya kweli, atupe na Roho 
wake Mtakatifu, ili tuyafanyayo hivi sasa yampendeze ; 
na maisha yctu ya tangu sasa yawe safi na utakatifu, ili 
mwisho tufikilic katika furaba lOke lo milele; kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu. 

4J Hapa'la kila pakomapo Sola watu huirika, Amina. 
, Kisha Padre hupiga mogoli na kuiroma Sala ya ~wana kw~ 

sauci ya krlsikilikana: nu watu n~ hali u:am~PJg~ m~ot', 
husoma pamaja naye : kwa wakat, huo, na kila Ilum,wapo . 
kau"ka Ibada ya Mwenyezi MU1Igu. 

BABAETU uliye mbinguni, Jina lako litakaswe, Ufalme 
wako na uje. Mapcnzi yako yatendeke juu ya nchi, 

Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe lee mkate wetu 
wa kututosha. Nawe utllsamehe makosa yetu, Kama nasi 
tulivyowasamche. watukosao. . Nawe usitupeleke katika 
kujarihiwa; Utuokoe maovum: Kwa kuwa ufaime, n3 
nguvu, na utukufu, ni vyako mile1c. Amina. 

!I Kisha husoma, 

Ewe Bwana, ufunue midomo yetu. 
Huilika. Na vinywa vyetu villltangaza utukufu wako. 
Padre. Ewe Mungu, utuokoe upesi. 
Huitika. Ewe Bwana, utusaidie haraka. 

4) Wakari hila foatll wakiisha kusimama wote, Padre husoma, 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana: na kwa Roho 
Mtakatifu; 

Huitika. Kama vile mwanzo, na sasa: hata milele ni 
vivyo. Amina. 

Padre. Msifuni Bwana. 
Hwtika. Jina la Bwana lisifiwe. 

~ Hapa husomtIJa au ~ujmbu:a Zabun: h,:i ifuatangyo: isipokuwa 
Idi ya UfufllO, nti.,po If,mho mwmg~ne ua.m"wap,!: tena na 
kila siku ya !"'wezl kuml !fa kenda hal~omwl hapa, .la husomwa 
katika taratJbu ya Zaburi kama destlt'" 

SALA YA ASUBUHI 7 
VENITE E XULTEMUS D OMINO 

Zaburi 95 

H A YA! na tumwimbie Y chov. kwa furaha : no tum­
• shangilie Mwamba wa Wokofu wetu. 
T wendeni baraka, tukasimame mbeJe ya uso wake na 

shukrani : tumshangilie kwa lOburi. 
Kwani Yehova ni Mungu Mkuu : ni Mfalme mkuu, 

juu ya miungu yote. 
Ambaye mahopo makuu ya dunia ya mkODOni mwake : 

na vilele vya milima pia ni vyake. 
Ambaye babari ni yake, Mwenyewe aliifanya : mikono 

yake iliiumba nchi kavu. 
Njoni tukaabudu, tusujudu : tupige na magoti mbele lo 

Yehova mweDye kutufanya. 
Kwani ndiye Mungu wetu : nasi tu wan! wa uchunga 

wake, tu kondoo lo mkono wake. 
Leo, lau kwamba mwaisikia sauti yake, msiifanye mizito 

mioyo yenu : kama mlivyofanya huko Meriba, kama siku 
ya Masa, mle barani. 

Bahazenu waJiponionja : walinihakikisha, waliniona ni .. 
fanyavyo. 

Miaka arobaini nilichukizwa na kizazi kile, nikasema : 
Wao ni taifa la watu watangao mioyo yao, wala hawakue­
lewa na njia zangu. 

Ndipo nilipoapa kwo hasira lOngu : Hawaingii katika 
starehe yangu. 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana : na kw. Robo 
Mtak.tifu: 

Kama vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina~ 

!f Ndipo hapo huandama Zaburi, kwa taratibu yoke, kama i/ivyo .. 
agizwa. Hata baadaya mwisho wa kila Zaburi mwaka mzima, 
na mwisho wa Benedicite, na Benedictus, na Magnificat, na 
Nunc Dimittis, husomwa manenc haya, 

Utukufu uwe kw. Baba, na kwa Mwana : na kwa Roho 
Mtakatifu : 

Huitika. Kama vile mwanzo, na sasa : bata milele ru 
vivyo. Amina 
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! Ndipo husomwa wazi kwa sautj ya kusikilikalf.l Somo la 
Kwanza, katika Agano la Kale, kama ili~oagizwa katika 
Kalendan·, isipokuwa ni siku iliyoagizwQ Masomo ya kuhusika. 
Naye mwenye kusoma husimama akajilekeza kwa kuangalia 
waru wapate kumsikia sano, kadiri ya walio-po. Kisha baadaye 
no usomwe, au uimbwe, utuflga uizWQO Tc Deum Laudam:Us 
kila siku ya mwaka mzt"ma. 

! Tunza: Yo kwamba mwanzo wa kila Soma, yule ntWePlJ'e 
kusoma husema, Mwanzo wa mlango kadhawakadha, wa Chuo 
kadhawakadha, au Mwanzo wa Kifungu kadhawakadha: Na 
mwisho wa kila Same, hwema, Somo la Kwanza, au la Pili, 
'limekoma hapo. 

TE DEUM LAUDAMUS 

T WAKUSIFU Mungu : twakukiri wewe ndiwe 
Bwana. 

Dunia mima yakuabudu : Baba uliyeko milele. 
Malaika wote wakupazia sauti : mbingu na nguvu ziti­

zomo zote. 
Makerubi na Maserafi daima : wakupazia sauti wcwe. 
Mtakatifu, mtakatifu, mtakatifu : Yehova Mungu wa 

majeshi. 
Mbingu na nchi zimejaa : enzi ya utukufu wako tele. 
Wakusifu wewe : jamaa tukufu ya Mitume. 
Wakusifu wewe : kikao chenye sifa njema cha manabii. 
Wakusifu wewe : jesbi safi la mashahidi. 
Kanisa takatifu, duniani mote: lakukiri wewe. 
Baba mwenye enzi : isiyo ukomo. 
MwaDayo wa kuhesbimiwa : aliye kweli, aliye pekee : 
Tena Roho : Mtakatifu, Msaada. 
Wewe ndiwe Mfalme wa Utukufu : ewe Kristo. 
Wewe ndiwe Mwana wa Milele : wa Baba. 
Wewe, ulipojitia katika kukomboa binadamu : hukuchu­

kizwa na tumbo la Mwanamwali. 
Wewe, uliposbinda uchungu wa mauti : utiwafunulia 

Ufalme wa mbingu wenye irn"ni. 
Wewe wakaa upande wa mkono wa kuume wa Mungu : 

emini mwake Raba. 
Twasadiki ya kwamba utakuja : kuwa Mwamuzi wetu. 
Basi twakutaka wewe, uwasaidie waturnwa wako : ulio­

wakomboa kwa damu yako ya tbamani. 

I , 
I 
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Uwape kuhesabiwa katika utukufu wa milele : pamoj. 
na watakatifu wako. 

Uwaweke salama watu wako, Bwana : uubarikie urithi 
wako. 

Nawe uwatawale : uwainue wao milele. 
Siku bata sau : twakutukuza wewe ; 
Na jina lako twalisifu : milele na milele. 
Uwe radhi Bwana : hii siku ya lea utulinde na dhambi: 
Uturehemu Bwana : uturehemu sisi. 
Rehema zako, Bwana, zishuke juu yetu : kama vile 

tulivyokutumaini wewc. 
Nimekutumaini wewe, Bwana : sitafedheheka milele. 

!I Au UtUI1.g0 Jaw, 

BENEDICITE, OMNIA OPERA 

ENYI Kazi zote za Yehova, mshukuruni Yehova 
msif'...lni, mtukuzeni milcle. 

Enyi Malaika za Yehova, msbukuruni Yebova: msifuni, 
rntukuzeni milele. 

Enyi Mbingu, mshukuruni Yebova : msifuni, mtukuzeni 
milele. 

Enyi Maji yaliyo juu ya Anga, mshukuruni Yehova 
msifuni, mtukuzeni milele. 

Enyi Nguvu zote za Yehova, mshukuruni Yehova 
msifuni, mrukuzeni mile le. 

Enyi J ua na M wezi, mshukuruni Yehova : msifuni, 
mrukuzeni milele. 

Enyi Nyota za Mbinguni, mshukuruni Yehova; msi­
funi, mtukuzeni miIele. 

Enyi Manyonyota na Urnande, mshukuruni Yebova ; 
msifuni, mtukuzeni milcIc. 

Enyi Pepo za Mwenyezi Mungu, msbukuruni Yehova 
msifuni, mtukuzeni milcIe. 

Enyi Mow na Chaka, mshukuruni Yehova : msifuni, 
mtukuzeni milele. " 

Enyi Masika na Kaskazi, mshukuruni Yehova : msifuni, 
. mtukuzeni milele. 
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Enyi Umande na Kipupwe, msbukuruni Yehova : msi-
funi, mtukuzeni milele. • 

Enyi Maji ya Kuganda na Baridi, mshukuruni Yebova : 
rnsifuni, mtukuzeni milele. 

Enyi Barafu na Tbeluji, msbukuruni Yehova : msifuni 
mtukuzeni rnilele. ' 

Enyi Masiku na Micbana, msbukuruni Yehova : msi-
funi, mtukuzeni milele. . 

Enyi Mwanga na Giza, mshukuruni Yehova : msifuni 
mtukuzeni milele. ' 

Enyi Umeme na Mawingu, mshukuruni Yehova : msi~ 
funi, mtukuzeni miIde. 

Na Nchi nayo imsbukuru Yebova : na imsifu, imrukuze 
milele. 

EnY' Milima na Vilima, msbukuruni Yehova : msifuni 
mtukuzeni mileIe. ' 

Enyi Majani Mabicbi yaliyo juu ya Nchi nyote, msbu­
kururu Yehova : msifuni, mtukuzeni milele. 

Enyi Vijito vya Maji, rnsbukuruni Yehova : msifuni 
mtukuzeni milele . ' 

Enyi. Bahari, nanyi Mito ya Maji, mshukuruni Yebova : 
mSlfuDl, mtukuzeni milele. . 

Enyi Nyanr;urni, nanyi mtukutao Majini, nyote, rnsbu­
kururu Yehova : msifuni, mtukuzeni milele. 

Enyi Nyuni za Angani nyote, msbukUruni Yebova . 
msifuni, mtukuzeni milc!e. . 

Enyi nyote Nyama za Mwitu na za Miji, mshukuruni 
Yehova : msifuni, mtukuzeni milele. 

Enyi Wanadamu, mshukuruni Yehova : msifuni 
mtukuzeni milelc. ' 

Isiraeli naye na amshukuru Yehova : amsifu, amtukuze 
milele. 

Enyi Makuhani wa Yehova, mshukuruni Yehova : msi­
funi, mtukuzeni milele. 

Enyi Waturnishi wa Yehova, mshukuruni Yehova . 
msifuni, mrukuzeni milele. . 
. Enyi Nafsi na Roho za Wenye-Haki, mshukuruni 
Yehova : msifuni, mtukuzeni milele. 

Enyi Waru Watakatifu, Wanyenyekevu ·wa 
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Mioyo, mshukuruni Yebova: msifuni, mtukuzeni 
milele. 

Enyi Anania, na Azaria, ua Misaeli, mshukuruoi 
Y chova : msifuni, mtukuzeni milele. 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana : na kwa Roho 
Mtakarifu: 

Kama vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 

!I Hapo husomwa vivyo Soma la Pili, katika Agano Jipya. Na 
baadaye Wimbo h/iU unaoandama, isipokuwa utllkiapo huu 
kusomwa katika M/allgo ulionusika no siku yoke au ukasomwa 
kuwa lnjili sikuya Mbatizaji Yohana. 

BENEDlCfUS 

Luka r. 68-79 

A SHUKURIWE Bwana, Mungu wa Isiraeli : kwa 
kuwa amewaar.galia watu wake, arnewafanyia na 

ukombozi; 
Tena ametuinulia pembe ya wokofu : katika nyumba ya 

Daudi mtumishi wake; 
Kama alivyosema kwa vlnywa vya manabii wake wara. 

katifu : waliokuwako tangu milele ; 
Maana, wokofu katika adui zetu : na katika mikono ya 

wore waruchukiao j . 

Kuwaonea huroma bab. zetu : na kukombuka maagano 
yake m.takatifu ; ' . 

Kiapo alichomwapia : babaetu Iburahimu ; 
Ya kwamba atatupa : tuli hali tumeokoka na mikono ya 

adui zetu; 
Kumtumikia pasipo hofu kwa utakatifu na haki : mbele 

zake siku zeru zote. 
Nawe, ki;ana wewe, utaitwa Nabii wa AJiye-juu-sana :" 

• kwani utamtangulia Bwana mbele ya USD wake, kumren­
gezea njia zake. 

Ili kuwapa watu wake kuujua wokofu : kwa kusamehewa 
dhambi zao, 

Kwa huruma za lldani za Mungu wetu : kwa hizo itatu­
angalia AJfajiri irokayo juu. 
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Iwang'arie waketio katika giza na kivuli cha manti : ill 
kutuongoza miguu yetu njia ya amani. • 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana : na kwa Roho 
Mtakatifu : 

Kama vile mwanZe, na sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 

!I' Au Wimbo hUll katika Zaburi, 

JUI!ILATE DEO 

Zaburi 100 

M SHANG ILIENI Yehova, dunia nzima : mtumikieni 
Yehoy. kwa furaha, njoni mbele ,ake kwa kutekerea. 

Mjueni Yehova ndiye Mungu : ndiye aliyetufanya, nasi 
tu wake: tu watu wake, tu kondoo za malisha yake. 

Ingieni malangoni mwake kwa shukrani, nyuani mwake 
kwa sifa : msbukuIuni, mlibarikie jina lake. 

Kwani Yehova ndiye mwema, ni za milele ihisani zake ; 
uaminifu wake wafikilia vizazi vyote. ' 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana : na kwa Roho 
Mtakatifu : 

Kama vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 

!I Hapo huimbrDa au husomwa [man; ya Mirume na yule Padre na 
wale waw, hali wote wamesimama: is£pokuwa haisomwi 
Imani hi£ siku hizo ambazo imeagizwQ kusomwa [mani ya 
A-flakatiju Athanasio. 

N AAMINI kwa Mungu Baba, Mwenyezi, Muumba­
mbingu na nchi : 

Na kwa Yesu Kristo, Mwanawe pekee, Bwana wetu, 
,ambaye alitungishwa mimba na Roho Mtakatifu, Akaza­
liwa na Mwanamwali Mariamu, Akateswa katika eozi ya • 
Pontio Pilato, Akasalibiwa, akafa, akazikwa, Akashuka na 
kuingia kuzimu; Hata siku ya tatu akasimama tena, ame­
toka kwa wafu, Akapaa na kuingi. mbinguni, Naye 
ameketi upande wa mkono wa kuume wa M wenyezi 

{ Mungu, Baba; Ndiko atakakotoka, kuja kuwaamua walio 
hai hata waliokufa. 

1 
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Naamini kwa Roho Mtakatifu; na Kanisa Takatifu 
lililo ulimwenguni mote ; na. Ushirika wa Watakatifu ; na 
Madhambi kusamehewa; na M will kufufuka; na Maisha 
ya milele. Amina. 

! Kisha lmsaZ;wa Sala hizo ziJuatazo hapa, roatu hal; wamepiga 
magor; kwa makin;,. yule Padre hutongulia klltamka kwa sauti 
kuu, 

Bwana na awe pamoja nanyi. 
Huitik4. Na awe pamoja na roho yako. 
Padre. Na tuombe. 

Bwans, uturehemu. 
Kristo, uturehemu. 

Bwana, uturehemu. 

!I H apo yule Padre na fJ,'aimbaji lIa wale watu husoma Sala ya 
Bwana kwa s«Ut1' kuu. 

BABAETU uliye mbinguni, lina lako Iitakaswe, Ufalmo 
wako na uje. Mapenzi yako yatendeke juu ya nchi, 

Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe leo mkate wetu. 
wa kututosha. Nawe utusamehe makosa yetu, Kama nasi 
tulivyowasamehe watukosao. Nawe usitupeJeke katika 
kujaribiwa; Utuokoe maovuni. Amina. 

!I Hapo Padre husimama na kusema, 

Ewe Bwana, utuonyeshe rehema yako juu yetu . . 
Huitik4. Utupe na wokofu wako. 

'Padre. Ewe Bwana, umweke salama Mfalme. 
Huitika. Nawe utusikize kwa rehema, wakati tukuli-

nganapo. 
Padre. Uwavike haki watumishi wako. 
Huitika. Uwaweke na furaha wateule wako 
Padre. Ewe Bwana, uwaokoe watu wako. 
Huitika. Ubarikie na urithi wako. 
Padre. Ewe Bwana, utupe amani kwa hizi zaman zetu. 
Huit£ka. Kwa maana, hakuna mwenye kututetea, asi-

yekuwa wewe, Mwenyezi Mungu. 
Padre. Ewe Mwenyezi Mungu, utufanye sali mioyo 

yetu ndani. 
Huitika. Wal. usituondolee Roho wako Mtakatifu. 
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! Hapo hufuata Sa/a tatu : ya Kwanza ni ya Siku Ue, maana, 
ni ile ile iliyoa",riwtl katika U shirika : ya Pifi ni ya kuombea 
Amon; : ya Taru my a kunmhea Neemaya kuisM vyema. Na 
Sa/a mbili hizo za mwisho hazibadiliki, husomwa silm zote 
wakati wa Sa/a y a Asubuhi mwaka mzima, kama zijuQranavya 
hapa.' na wale watu hali wantepiga magolJ' wore. 

SALA YA PILI, YA KUOMBEA AMANI 

EWE Mwenyezi Mungu, Mwenye kubuni amani na 
kupenda mapatano, maisha yetu ya milele ya katika 

kukujua wewe, kukutumikia wewe ndio uhuru uliokami­
lika: utukingie sisi watumishi wako wanyenyekevu kila 
tukifuliwa na adui; ili kwa kutumaini sana. ulinzi wako, 
tusiche nguvu za adui zetu wawao wote, kwa uwezo wa 
Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

SALA YA TATU, YA KUOMBEA NEEMk 

EWE Bwana, Babaetu wa mbinguni, Mwenyezi Mungu, 
Mkazi wa milele, uliyetufikisha katika mwanzo wa silru 

hii salama; utuhifadhi leo kwa nguvu zako zisizoweze­
kana; nawe ukubali ya kwamba siku hii tusiangukie 
katika dhambi, wala kuingia katika hatari kwa neno lolote ; 
bali iwe vitendo vyetu vyote kuamrishwa na uongozi wako, 
hata tukafanye daima yaliyolekea machoni mwako; kwa 
Yesu Krisro, Bwana wetu. Ann'tJa. 

!I Kati)w maimbio na penye waimbaji, hapa huletwa Wimbo. 
! Kisha hopo husontwo Sa/a hizi tono ZIYuotozo, isipokuwQ 

wakari isomwapo Litattia: na wakati hoo, sala zisomwazo ni 
hizo mhili za mwisho, kama vile zilivyowekwa hapo. 

SALA YA KUMWOMBEA MTUKUFU MFALME 

EWE Bwana, Babaetu wa mbinguni, mtukufu, mweza, 
Mfalme wa wafalme, Bwana wa mabwana, Mtawala­

maseyidi pekeo, nawe huko uliko kitini mwako unawaa­
ngalia watu wore pia wakaao duniani; sisi twakuomba 
sana umwangalie kwa neema yako Bwana wetu Sultani 
mwenye ihisani, Mfalme GEORGE; umwongeze sana 
neema hiyo ipatikanayo kwa Roho wako Mtakatifu, hata 
awe siku zote kuyashika uyapendayo wewe, na kwenenda 

t 
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umlekezako: umvike vip.wa vyako vya mbinguni kwa 
wingi; umkirimu kuishi sana kwa afya na uwezo; umtie 
nguvu apate kuwashinda na kuwapita adui zake wote; na 
baada ya haya, kisha, afikilie furaha na baraka zisizokoma ; 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

SALA YA KUWAOMBEA WATU WA JAMAA YA UFALMI! 

EWE Mwenyezi Mungu, shina la wema wote, sisi twa­
kuomha sana kwa unyenyekevu umbarikie mkewe 

mfalme wetu, Bibi Elizabeth mwenye fadhili, na Bibi Mary 
mamaake mfalme, na Princess Elizabeth, na jamaa wote wa 
Ufalme: uwavike Roho w.ko Mtakatifu; uwaneemeshe 
neema yako ya mbinguni; uwafanishe kwa raha yote; 
uwafikishe na katika uf.lme wako lI'a milele; kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Amr·na. 

SALA YA KUWAOMBEA MAPADRE WA KANISANI NA 
WATU WAO , 

EWE Mwenyezi Mungu, Mkazi W8 milele, kila miujiza 
hora hakuna mwenye kuifanya isipokuwa wewe; twa­

waombea mabishopu wetu na watunzao roho za watu, na 
vikao vyote vya watu walivyopewa haG kuvitunza, ya 
kwamba uwashushie Roho wako, ambaye ni Mpaji wa 
neem. yako; kisha, ili kwamba watu hao wakupendeze 
kweli, uwamiminie umande usiokoma wa baraka yako. 
Utupe haya, twakuomb., Bwana, kw. ajili ya heshima ya 
Msaada wetu, Mwomhezi wetu, Yesu Kristo. Amina. 

SALA YA MTAKATIFU CHRYSOSTOM 

EWE Mwenyezi Mungu, uliyetupa neema sisi kwa 
wakati huu kukuletea wewe maombi yetu sote pia kwa 

nia moja; nawe ndiwe mwenye kutoa ahadi ya kwamba, 
watu wawili watatu watakapokutanika pamoja kw. jina 
lako, utawapa wakutakayo: utuumizie sasa, Bwana, ha;a 
zetu na sala zetu watumishi wako, kwa jinsi yarakavyotu- r 
faa; kwa kutupa kuijua kweIi yako katika ulimwengu huu, 
na maisha ya milele katika ulimwengu ujao. Amina. 
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2 Wakorintho 13. '4 

N EEMA ya Bwana wetu Yesu Kristo, ';.a mapenzi ya 
Mwenyezi Mungu, na ushirika wa Roho Mtakatifu, 

viwe pamoja nasi sote JI?ilele. Amina. 

Taratibu ya Sala ya Asubuhi ya kila siku mwaka 
mzima imekQma kapa 

l 

TARATIBU YA SALA YA JIONI YA KILA 
SIKU MWAKA MZIMA 

!I Mwanzo wa SalayaJioniyule Padre husoma kwa sauti kuu aya 
moja au zaidi ya Maandiko Matakatiju katika hizo zilizo~ 
wekwa: kisha hunena yafuatanayo na aya hizo. 

M TU mbaya atakapotubu na kuuaGha huo ubaya wake 
alioufanya, akayafanya yaliyo halali na haki, ataiponya 

nafsi yake awe hai. Ezekieli 18. 27 
Ninakiri mimi makosa yangu, na dhambi yangu i mbe1e 

yangu daima. Zaburi SI. 3 
Ufiche usa wako, usitazame dhambi zangu, uzifute hatia· 

zangu zote. Zaburi SI. 9 
Dhabihu za Mungu ni roho iliyovunjika : moyo ulio­

vunjika na kupondeka, ewe Mungu, hutaudharau. 
Zaburi SI. 17 

Rarueni mioyo yenu, msirarue mavao yenu, nanyi 
rejeeni kwa Yehova Mungu wenu : kwa kuwa yeye ni 
mwenye neema na huruma : si mwepesi wa hasira, ni 
mwingi wa rehema : naye hujutia lile shari. 

YQeli2.I3 
Ni ya Yehova Mungu wetu huruma na msamaha, 

kwani tumemwasi, wala hatukusikiza sauti ya Yehova 
Mungu wetu kwa kwenenda katika sheria yake aliyotu­
wekea mbele yetu. Danieli 9. 9-10 

Ewe Yehov3, nirudi, ila kwa haki, si kwa basira, usije 
nkanidhili. Yeremia 10. 24 . 

Tubuni, kwani ufalme wa mbingu umekwisha kukari-
bia. Mathayo 3. 2 

Nitaondoka, niende kwa baba, nikamwambie, Baba, 
nimekosa juu ya mbingu na mbele zako; sistahili tena 
kuitwa mwanayo. Luka IS. 18-19 

Ewe Yehova, usimhukumu mtumishi wako; kwani 
mbele zako hakuna aliye hai atakayehesabiwa kuwa ni 
mwenye haki. Zaburi '43. 2 

17 
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lkiwa twanena ya kwamba hatuna dhambi, twapoteza 
nafsi zeta, na hiyo kweli haimo ndani yetu. IIa ikiwa 
twaziungama dhambi zetu, yeye ni mwaminifu kisha yuna 
haki akatasamehe dhambi zetu na kutasafi na aovu wote. 

I Yahalla 1. 8-9 

Ni roho Mwenyezi Mungu; nao wenyc kumwa­
bada imewapasa kuabudu katika roho na kweli. 

Yahana 4.24 
Mwabuduni Yehova kwa uzuri wa utakatifu; tete-

mekeni mbele zake, nehi yoce. Zaburi 96. 9 
Usiku umekwendelea sana, mchana umekaribia: 

basi na tuzivulie mbali zile kazi za giza, na kujivisha 
silaha za mwanga. Warumi 13. 12 

U zazi wa Bwana wetu, au Chnstmas 
Ninawahabirini habari nzuri za furaha nyingi 

zitakazokuwa ni za wenyeji wote; kwani lea ameza­
liwa kwa ajili yenu katika mji wa Daudi, Mwokozi, 
naye ni Kristo Bwana. Luka 2. Io-I! 

Katika neno hili hayo mapenzi ya Mwenyezi 
Mungu yamefanywa wazi ndani yeru sisi, ya kwamba 
Mwenyezi Mungu amemtuma Mwanawe rnzaliwa 
pekee aingie duniani, ili kwamba tupate kawa hai kwa 
yeye. 1 Yahana 4. 9 

Maf,muo . 
Tokea kueha kwake jua hata kurua kwake lilo, jina 

langu ni kua katika watu wa hao mataifa; tena kila 
pahali avumba wasongezwa katika jina langu, na 
dhabiha iliyo safi: kwa kuwa jina langu ni kuu katika 
watu wa hac mataifa, asema Yehova wa majeshi. 

. Malaki I . 11 

Yehova ameujulisha wokofu wake; maehoni pa 
mataifa amedhihirisha haki yake. Zaburi 98. 2 

Mal<!so 
Angalieni, mwone kwamba pana majonzi mengine 

yawayo yote yaliyo mfano wa majonzi niliyo nayo 
mimi, hayo niliyotendewa . Maambolea 1. 12 

.' 
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Ijumaa Njema 
Mwenyezi Mungu ayadhihirisha kwetu mapenzi 

yake mwenyewe aliyotupenda, kwa maana, tulipokuwa 
tukaIi wenye dhambi, Kristo akafa kwa ajili yem. 

Warumi 5.8 
Siku iliya kahla ya Ufufua 

Ukae kimya mbele za Yehova, ukamngojee wala 
usikasirike; naye atakupa haja za moyo wako. 

Zaburi 37· 7,4 

Ufufuo 
Na ashukuriwe Mwenyezi Mungu Baba wa Bwaria · 

wetu Yesu Kristo, ambaye katika rehema ,ake kuu, 
ametuzaa sisi mara ya pili kwa njia ya kufufuliwa 
kwake Yesu Kristo. I Pe/ero 1. 3 

Siku ya Kupaa 
Kw. kuwa tuna kuhani mkuu aliyeingia katika 

mbingu, Yesu Mwana 'wa Mwenyezi Mungu, na 
tukiendee hieho kiti-cha-neema kwa uthubutifu, iIi 
kwamba tupate rehema na kuona neema ya kutusaidia 
wakati wa haja. Wahihirania 4. 14, 16 

Pentecost 
Mapenzi ya Mwenyezi Mungu yamekwisha kumi­

minwa na kutiwa ndani ya mioyo yem na Roho 
Mtakatifu ambaye tumepewa sisi. Warumi 5· 5 

U/a/u 
Mwenyezi Mungu ni mapenzi; na yeye akaaye 

katika mapenzi yuakaa ndani ya Mwenyezi Mungu, 
na Mwenyez; Mungu yuakaa ndani yake yeye. 

I Yoha/lQ 4. 16 

Wa/aka/ifu Wale 
Kwa kuwa tumezingirwa na wingu kubwa la masha­

hidi jansi hii, na tuweke kando kila mzigo mzito, na 
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hiyo dhambi iliyotuzunguka sisi kw .. wepesi, na 
tupige mbio kwa uvumilivu kwa yale mashindano 
yaliyowekwa mbele yetu, tukimtazama Yesu, mwenye 
kuanziliza na mwenye kutimiliza imani yetu. 

Wahibirania 12. 1-2 

Siku za Watakatifu • 
Mwenye haki atakumbukwa milele. Kuwaku­

mbuka hac wenye haki huwa na baraka. • 
Zaburi II2. 6; Mifano 10. 7 

MwakaMpya 
Hao wamngojeao Yehava watarejeza upya nguvu 

zao; watakwea juu kwa mabawa mfano wa kipungu ; 
Watapiga mbio, wasichoke; watakwenda kwa miguu, 
nao hawatazima roho. Isaya 40. 31 

Mavuno 
Nchi na vyote viijazavyo ni mali ya Yehova. 

, Zaburi 24. I 

Wakati wa Maskaka 
Mungu kwetu sisi ni kimbilia na nguvu: msaada 

uonekanao wakati wa mateso. Zaburi 46. I 

Mambo ya U/alme 
Mataifa wafurahi na kuimba kwa furaha: kwani 

wewe utawahukumu watu kwa haIti, utawaongoza 
watu walioko duniani. Zaburi 67. 4 

ENY1 ndugu zangu mpendwao sana, twaonyeshwa 
katika Maandika mwahali kadhawakadha, ~a kukiri na 

kuyaungama madhambi yetu na viovu vyetu Ki,la namna ; 
pasipo kuvificha wala kuvifinika mbele ya uso wa Mwe­
nyezi Mungu Babaetu wa mbinguni: twaonyeshwa ya 
kuviungama kwa moyo wa unyonge na unyenyekevu, 
wenye kutltbia na kufuata; ill kwamba kwa wema wake 
na rehema zake zisizo ukomo, tupate kusamehew~. Nasi 
ingawa kule kumwekea wazi Mwenyezi Mungu madhambi 
yetu kwa unyenyekevu ni neno litupasalo sana kila wakati ; 

, 
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ni zaidi sana wakati tukutanapo wenyewe kwa wenyewe, 
kuja kurnshukuru kwa rehema kuu tulizopokea mikononi 
mwake, na kumsifu kama ilivyopasa sana, na kusikiza 
Neno lake lililo takatifu, na kumtaka kadiri ya tulivyo na 
haja navyo, rahoni hata mwilini. Basi, kwa ajili ya hayo, 
mimi nawasihi ninyi nyote mliopo, mfuatane nami kwa 
mioyo myeupe, na .auti nyenyekevu, tuje tukaribie katika 
kiti cha neema ya mbinguni, mseme nyuma yaogu ; 

!f Rapa Padre aweza kusema maneno kama haya, akiona ni 
v-izuri ; 

I T
UKIW A turnepiga magoti, na tukae k'imya kwa 
dakika chache, tukikumbuka ya kwamba M wenyezi 

Mungu yu pamoja nasi hapa. 

!I H aya ni maneno ya watu pia fOOte, ya kuungama makosa. nayo 
husemwa na waw wore nyuma yake yule Padre, hali wamepiga 
magoti pia wore. 

EWE Baba, Mwenyezi, Mwingi wa rehema; Sisi 
tumekOS3; Tumepotea njia zako, kama kondoo 

v,zaliopotea. Tumefuata mno mashauri na tamaa za 
mioyo yetu wenyewe. Tumekosa sheria zako takatifu. 
Yaliyapasa kuyafanya hatukuyafanya, Turnefanya yasi­
yotupasa kuyafanya: Wala hatuna salama ndani yetu 
wenyewe. Ila wewe, Bwana, uturehemu, sisi wakosaji 
dhaifu: Ewe Mungu, uwasamehe wenye kuyaungama 
makosa yaa. Uwakubali waliotubia: Kama ahadi zako 
walizofunuliwa wanadamu katika Kristo Yesu, Bwana 
wetu. Kisha, Baba mwingi wa rehema, Utupe kwa ajili 
yake yeye; Ya sisi kuishi taogu lea maisha ya uchaji-wa­
Mungu na haki na mambo ya kiasi, Kwa kulitukU2a jina 
lako lililo safi. Amina. . 

11 Ghofira, au Ondoleo la madhambi : nalo hutamkwa na Kasisi 
pekee, hali amesimama, watu wakali wamepiga magoti. 

M WENYEZI Mungu, Babaye Bwana wetu Yesu 
Kristo, ambaye hataki ffi3uti ya mwenye dhambi, 

afadhali ataka auache uovu wake awe hai: naye amewapa 
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amri watumishi wake, amewaagiz3, ya lcuwaeleza na 
kuwaambia watu wake waliotubia, ya wao kusamehewa na 
kuondolew. madhambi y.o: yeye huwasamehe na kuw.­
ondole. madhambi wote waliombu kweli, walioamini 
Injili yake takatifu pasipo kuitilia shaka. Kwa ajili ya 
hayo na tumwombe ampe toba ya kweti, ampe na Roho 
wake Mtakatifu, ili tuyafanyayo hivi sas a yampendeze; 
na maisha yetu ya tangu sasa yawe safi na utakatifu, ill 
mwisho mfikilie katika futaha zake za milele; kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu. 

!I Hapa na kila pakomapo Sala waw huitika, Amina. 

! Kisha Padre hupiga magoci na kujsoma Sala ya BWQltQ ktoa 
saw; ya kusikiHkana: na watu nao hali wamepiga magoti, 
husoma pamoja naye: kwa wakau· huo, na kila itumiwapo 
katika Ibada ya Mwe'tYezj Mungu. 

B ABAETU uliye mbinguni, Jina lako litak.swe, Ufalme 
wako na uje. Mapenzi yako yatendeke juu ya nchi, 

Kama yatendekavyo mbinguni. Umpe leo mkate wem 
wa kututosha. Nawe utusamehe makosa yetu, Kama nasi 
tulivyowasamehe watukosao. Nawe usitupeleke katika 
kujaribiwa; Utuokoe maovuni: Kwa kuwa ufalme, na 
nguvu, na utukufu, ni vyako milele. Amina. 

! Kisha husoma, 

Ewe Bwana, ufunue midomo yem. 
Huitika. Na vinywa vyem vitatangaza utukufu wako. 
Padre. Ewe Mungu, umokoe upesi . 
Huitika. Ewe Bwana, umsaidie haraka. 

!I Wakati huo watu wak.isha kusimama WOle, Padre husoma, 

Umkufu uwe kwa Baba, na kwa Mwan.: na kwa Roho 
Mtakatifu ; 

Huitika . Kama vile mwanzo, na sasa: hata milele ni 
vivyo. Amina. 

Padre. Msifuni Bwana. 
Huitika. Jina la Bwana lisifiwe. 

SALA YA JIONI 23 
!I Hapa husomwa all kuimbwa Zaburi, kwa taratibu yoke kama 

ilivyoagizwa. K,'sha hwomwa Soma la Agano la Kale kama 
ilivyoagizwo. No baada ya hayo, huwo Magnificat (au 
Wimbo wo Mwanamwali Mariamu Mbarikiwa), kama 
ulivyoletwa hapa. 

MAGNIFICAT 

Lnka 1. 46-55 

M OYO wangu wamtukuza Bwana : na roho yangu 
imemfurahia Mungu Mwokozi wangu. 

Kw. knwa ameuangalia : unyonge wa kijakazi chake. 
Kwani tazama, mwanzo wa sasa : watanitaja kwa wema 

vizazi vyote. 
Kwa kuwa Mwenye-nguvu amenifanyia mambo makuu: 

na Jin. lake ni takatifu. 
Tona rehema zake hufikilia vizazi na vizazi : kwa hao 

wenye kumcha. 
Amefanya ubora kwa mkono wake : amewatawanya 

wenye unyeti katika· mawazo ya mioyo yao. 
Wenye kutawala amewashusha katika viti vyao vya 

cnzi : tena amewatukuza wanyonge. 
Wenye njaa amewajazia teie vim vyema : na matajiri 

amewaondoa utupu. 
Amemsaidia Isiraeli mtumishi wake, apate kuwalm­

mbukia rehema : kama alivyosema na baba zetu, Iburahimu 
na uzao wake, milele. 

Umkufu uwe kwa Babo, na kwo Mwana, na kw. Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile mwanzo, na sasa : hata mile1e ni vivyo. 
Amina. 

!I Au, badaJa yoke m' Zaburi hii: isipokuwa Mwezi Kuttn' no 
Kendo, husomwa hH kalika Zabun', kama zijuQrQlIavyo 
daima. 

CANTATE DOMINO 

Zaburi 98 

M WIMBIENI Yehova wimbo mpya 
amefanya mambo ya ajabu. • 

kwani 

Mkono wa kuume wake yeye : mkono wake mtakatifu 
umemtendea wokofu. 
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Yehova ametamburish. wokofu wake: IPachoni mwa 
hao mataif. ameifanya wazi haki yake. 

Amekumbuka ihisani yake na uaminifu wake : kwa 
nyumba ya Isiraeli. 

Ncha zote za nchi zimeuona : wokofu wa Mungu wetu. 
Mshangilieni Yehova, nchi nzima yote : inueni sauti, 

imbeni kwa furah,a, imbeni zaburi. 
Mwimbicni Yehova za kinanda : kwa kinanda na sauti 

ya zaburi. 
Kwa tarumbeta na baragumu : shangilieni mbele za 

Mfalme Yehova. 
Bahati na ititime na vilivyojaa humo : u1imwengu na 

wauketio. . 
Mito na ipige kofi : vilima na viimbe kwa furaha 

pamoja, 
Mbele za Yehova : kwa kuwa yuaja ili kuihukumu nehi. 
Ulimwengu atauhukumu haki : na hac mataifa kwa 

ulekevu. 
Utuknfu uwe kwa Baba, na kwa Mwana : na kwa Roho 

Mtakatifu ; 
Karna vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 

Amina. 

!I Kisha husomwa Somo katika Agano Jipya, kama i/ivyoamriwa. 
Na baatlaye, Nunc Dimittis (au Wimbo wa Sirmon), luzma 
ulivyolf!twa hapa. 

NUNC DIMITTIS 

Luka 2. 29-32 

SASA warnruhusu mtumwa wako, Bwana : mfano WO 
neno lako, kwa amani. 

K wa kuwa macho yangu : yarneuona wokofu wako, 
UIiouweka tayari : mbele ya watu wote ; 
Mwanga wa kuwafunulia mambo mataifa : tena utukufu 

wa watu wako Isiraeli. 
Utukufu uwe kwo Babo, na kwa Mwona : na kwa Roho 

Mtakatifu ; 
Kama vile mW3rtzo, !le sasa : hata mileie ni vivyo. 

Amino. 

q 

SAL A YA lIONl 25 
tJ Au, badala yake hlfWa ~imbo h~,:, katika Zahuri, isipokuwa 

kwa siku ya Mwez t Kwm na Mbtlt. 

DEliS MISEREATUR 

Zaburi 67 

M UNGUna otufanyie fadhili; atubatikie : na 
atufikizie nutu za uso wake kwetu : 

Ili njia yako itamburikane juu ya nchi : wokofu wako 
ujulikane katika mataifa wote. 

Warn na wakushukuru wewc, Mungu : watu w/)ie pia 
na wakushukuru wewe. 

Mataifa na wafurahi, waimbe kwa furaha : kw. kuw. 
wewe utawahukumu watn haki, utawaongoza mataifa 
walio duniani. 

Watu na wakushukuru wewe, Mungu : watu wore pia 
na wakushukuru wcwe. 

Nchi na itoe mazao yake : Mungu, Mungu wetu, na 
atubatikie. 

Mungu atatubarikia : ncha zote za dWlia na zimchc yeye. 
Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana : na kwa Roho 

Mtakatifu; 
Kama vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 

Amina. 

4J Hapo huimbwa au husomwa ImaIJi ya A-fieume na yule Padre; a 
waie watu, hali v.'amest"mama. 

N AAMINI kwa Mungu Baba, Mw<;nyezi, Muumba-
mbingu na nehi : ' 

Na kwa Yesu Kristo, Mwanawe pekee, Bwana wetu, 
arnbayc alitungishwa mimba na Roho Mtakatifu, Akaza­
liwa na Mwanamwali Mariamu, Akateswa katika enzi ya 
Pontio Pilato, Akasalibiwa, akafa, akazi':wa, Akashuka na 
kuingia kuzimu; Rata siku ya tatu akasimama tena, 
ametoka kwa wafu, Akapaa na kuingia mbinguni, Naye 
ameketi upande wa mkono wa kuume wa Mwenyezi 
Mungu, Baba; Ndiko atakakotoka, kuja kuwaarnua walio 
hai hata waliokufa, 

Naamini kwa Roho Mtakatifu; na Kanisa Takatifu 
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lililo ulimwenguni mote; na Ushirika wa Watakatifu; 
na Madhambi kusamehewa; na M wili kufufuka; na 
M.isha y. milele. Amina. 

, Kisha husaJiwa Sala hizo ziJuatazo hapa, watu hali wamepiga 
magori kwa makin;~' yule Padre hutangulia kutamka kwa 
sauri kuu, 

Bwana na awe pamoja nanyi. 
Huitika. N. awe pamoja na roho yako. 
Padre. Na tuombe. 
Bwana, uturehcmu. 
Kristo, uturchemu. 
Bwana, uturehemu. 

! Hapo yule Padre na waimbo.;"i no. wale watu husoma Sa/a ya 
Bwana kwa sauti kuu. 

E ABAETU u1iye mbinguni, Jina lako Iitakaswe, 
Ufalme wako na uje. M.penzi yako yatendeke juu 

y. nchi, Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe lea mkate 
wetu wa kututosha. Nawe utusamehe makosa yem, 
Kama nasi tulivyowasamehe watukosao. Nawe usitu­
peleke katika kujaribiwa; Utuokoe maoVUDI. Amina. 

! Hapo Padre husimama akasema, 

Ewe Bwana, utuonyeshe rehema yako juu yetu ; 
Huitika. U tupe na wokofu wako. 
Padre. Ewe Bwana, umweke salama Mfalme. 
Huitika. Nawe utusikize kwa rehema, wakati tukuli-

nganapo. 
Padre. Uwavlke haki watumishi wako. 
Huitjka. Uwaweke na furaha wateule waka. 
Padre. Ewe Bwana, uwaokoe watu wako. 
Huitika. Ubarikie na urithi wako. 
Padre. Ewe Bwana, utupe amani kwa hizi zamani 

zetu ; 
Huitika. Kwa maana, hakuna mwenye kututetea, 

asiyekuwa wewe, Mwenyezi Mungu. 
Padre. Ewe Mwenyezi Mungu, utufanye safi mioyo 

yetu ndani. 
Huitika. Wala usituondolee Roho wako Mtakarifu. 

I 

I 
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!I He-tu, hufutt£a SoJa tatu; ya Kwanza m ya Siku i/e; ya Pili 

tU ya kuomhea Amani; ya Taru ni y a kuombea Msaada wo. 
kukingia hatan' zote, kamo. i:etwatJj1o humu baadaye; na Sala 
hizi mbili za mwisho huso7nwa tiku zote wakati wo. Sala ya 
]ioni rIlwaka 7nzima, hazibadiliki. 

SALA YA PILI KA TIKA SALA YA J IONI 

EWE Mwenyezi Mungu, ambaye kwako wewe huanza. 
tamaa takatifu zote, na mashauri mema yote, na kazi 

za haki zore; utupe warumishi wako hiyo amani ambayo 
ulimwengu hauwezi kutupa; Hi mioyo yetu ikazane 
katika kuyashika maagizo yako, kisha na kwa vile tunavyo­
lindwa na wewe na hofu ya adui zetu, iwe sisi kwendesha 
siku zetu kwa starehe na utulivu; kwa ajili ya kustahili 
kwake Yesu Kristo, M wokozi wetu. Amina. . 

SALA YA TATU, YA KUOMBEA MSAADA KILA 
WAKATI WA HATARI 

UTUTILIE nuru katika giza yetu, twakuomba 
Bwana; nowe kwa rehema zako kubwa utuhifadhi 

na hatari zote na zani zote za usiku huu; kwa ajili ya 
mapenzi ya Mwanayo pekee, Mwokozi wetu, Yesu 
Kristo. Amina. 

!I K atika maimbio na penye waimbaii, hapa huletwo. Wimbo. 

SALA YA KUMWOMBEA MTUKUFU MFALME 

EWE 'Bwana, Babaetu wa mbinguni, mtukufu, mweza, 
Mfalme wa wafalme, Bwana wa mabwana, Mtawala­

maseyidi pekeo, nawe huko uliko kitini mwako unaW3-
angalia watu wote pia wakaao duniani; sisi twakuomba 
sana umwangalie kwa neerna yako Bwana wetu Sulrani 
rnwenye ihisani, Mfalme CEORGE; umwongeze sana 
neema hiyo ipatikanayo kwa Roho wako Mrakatifu, hata 
awe siku zote kuyashika uyapendayo wewe, na kwenenda 
umlekezako: umvike vipawa vyako vya mbinguni kwa 
wingi ; umkirimu kuishi sana kwa afya na uwezo; urotie 

. nguvu apare kuwashinda na kuwapita adui zake wote; na 
baada ya baya, kisha, afikilie furaha na baraka zisizokoma ; 
kwa Yesu K.isto, Bwana wetu. Amilla. 

2 
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SALA YA KUWAOMBEA WATU WA JAMAA YA . 
UFALME • 

EWE Mwenyezi Mungu, shina la wema wote, sisi 
. twakuomba sana kwa unyenyekevu umbarikie mkewe 
mfalme wetu, Bibi Elizabeth mwenye fadhili, na Bibi 
Mal)' mamaake mfalme, na Princess Elizabeth, na jamaa 
wote wa Ufalme: uwavike Roho wako Mtakatifu; 
uwaneemeshe neema yako ya mbinguni; uwafanishe 
kwa raha yote; uwafikishe na karika ufalme wako wa 
milele; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Am~·na . 

SALA YA KUWAOMBEA MAPADRE WA KANISANI NA 
WATU WAO 

EWE Mwenyczi Mungu, Mkazi wa. milele, kiIa 
miujiza bora hakuna mwenye kuifanya isipokuwa 

wewc; twawaombea mabishopu wetu na watunzao robe 
za watu, na vikao vyote vya watu walivyopewa hac 
kuvirunza, ya kwamba uwashushie Roho wako, ambaye ni 
Mpaji wa neema yako; kisha, ili kwamba watu hac 
wakupendeze kweli, uwamiminie umandc usiokoma wa 
baraka yako. Utupe haya, twakuomba, Bwana, kwa ajili 
ya hesh.ima ya Msaada wetu, Mwombezi wetu Yesu 
Kristo. Amina. ' 

SALA YA MTARATlFU CHRYSOSTOM 

EWE MweDyezi MUDgu, uliyetupa Deema sisi kwa 
wa!mti h~u kukuletea. wewe maombi yetu . sote pia 

kwa rna mOJa; na~~ ndtwe mwenye kutoa ahadi ya 
k\\'a~?a) warn wawlh watatu watakapokutanika pamoja 
kwa JlOa lako) utawapa wakutakayo: ututimizie sasa 
Bwana, baja zetu na sala zetu watumishi wako, kwa jinsi 
yatakavyotuf~.; kw. kutupa kuijua kweli yako katika 
uhmwengu hUll, na maisha ya milele katika ulimwengu 
ujao. Amilla. 

2 Wakorintho 13. 14 

N EEMA y~ Bwana wetu Ye?~ Kristo, na mapcnzi ya 
Mwenyez! Mungu, na ushmk. wa Roho Mtakatifu 

viwe pamoja nasi sote milele. Amina. ' 

Taracibu ya Sa/ayaJioniya kila siku mwaka mzimc imekoma.hapa 

WAKATI WA SALA YA ASUBUHI 

" Katika Idi hizi,. Idi ya Uzazi wa Kristo (au, Christmas), 
na ya Mafunuo, na ya Mtakatifu Mathi3, 'IQ ya Ufufuo, na 
ya Kupaa juu, na ya Pentecost, 11a ya Mtakatifu Yohana 
Mbatizaji, na ya Mtakatifu Yakobo, 1IQ ya Mtakatifu Bari­
tolomayo, na ya Mtakatifu Mathayo, na ya Mtakatifu 
Simoni pamoja na Mtakatifu Yllda, na ya M takatifu Andarea, 
na ya Jumapili ya Utatu, katika wakati wa Sala ya Asubuhi. 
badala ya Imani ya Mitume, 11lIimbwa QU husomwa huku 
kukiri kwa Imani yew ya Uhn'sco, ambako huiuIJa Imani ya 
MtakatiJu Athanasio, na huyo Padre na wale u'atu, hab" 
wamesimama. 

QUICUNQUE VULT 

APENDA YE aokoke, awaye yote, linalomlazimu 
kwanza: ni kuishika Imani iliyo ya Kanisa la 

Kristo lililo ulimwenguni mote. 
Nayo Imani hiyo mtu asipoishika kwa utimilifu wake Da 

kuisafi: hana shaka atapote. milele. 
Nayo hii ndiyo Imaill iliyo ya Kanisa la Kristo lililo 

ulimwenguni mote: ya sisi kumwabudu Mungu mmoja 
katika Utatu, na ule Utatu katika Umoja. 

Pasipo kuzichanganya kwa fujo Nafsi zakc: wala kui-
gawanya ile tabia yake ya asili, '. 

Kwani mna Nafsi moja ya Baba, na Nafsi ya pili ya 
Mwana: na Nafsi moja tena ya Roho Mtakatifu. 

Lakini ule Uungu, katika Baba, na Mwana, na Robo 
Mtakatifu, Di UUDgu Mmoja tu: ule Utukufu wake ill 
sawa, ile enzi yake ni ya mile1e katika Umoja. 

Kama alivyo Baba, na M wana yu vivyo: yu vivyo na 
Roho Mtakatifu. 

Baba asiyeumbwa, na Mwana 'asiyeumbwa: na Robo 
Mtakatifu asiyeumbwa. 

Baba asiyefahamika, na Mwan. asiyefahamika: Da 
Roho Mtakatifu asiyefahamika. 

29 
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3a QUICUNQUE VULT 

Baba yuka rrillcle, na Mwana yuka milele: na Roha 
Mtakatifu yuko milele. 

Pamoja na haya, hakuna watatu wa milele : wa milele ni 
mmoja. 

Kisha ni vivyo hivyo hakuna watatu wasiofahamika, 
wala hakuna watatu wasioumbwa: bali aliyeko ni mmoja 
asiyeumbwa, ni mmoja asiyefahamika. 
. Ni kama vile, Baba ni Mwenyezi , n3 Mwana ni Mwe­
nyezi: na Roho Mtakatifu ni M wenyezi. 

Kisha, hakuna watatu walio Wenyezi: aliye Mwenyezi 
niMmoja. 

Ni vivyo, Baba ni Mungu, na Mwana ni Mungu: na 
Roho Mtakatifu ni Mungu. 

Kisha hakuno Waungu watatu: lakini aliyeko ni Muogu 
Mmoja. 

Ni vivyo Baba ni Bwana, na Mwana ni Bwana: na 
Roho Mtakalifu ni Bwana. 

Kisha hakuna Mabwana watatu: lakini aliyeko ni 
Bwana Mmoja. 

Kwani kama i1ivyatulazimisha Kweli ya Ukristo 
kumkiri kila Nafsi moja kuwa Mungu: naye kuwa 
Bwana : 

Ndivya tulivyokatazwa na Dini iliya ya Kanisa la 
Kristo lililo ulimwenguni mote kusema kwamba kuna 
Waungu watatu: au kwamba kuna Mabwana watatu. 

Bab. alivyo hakufanywa na awaye yote : hakuumbwa, 
hakuzawa. 

Mwana alivyo ni katika Baba pekee: hakufanywa, 
hakuumbwa, ila amczawa. 

Roha Mtakatifu alivyo ni katika Baha na katika Mwana : 
hakufanywa, hakuumbwa, ila yuatoka. 

Ni hivya, aJiyeka ni Baba mmoja, hakuna Mababa 
wataru, ni Mwana mmoja, hakuna Wana W3latu: ni Roho 
Mtakatifu mmoja, hakuna Maroho Watakatifu watatu. 

Na katika Utatu hua, hakuna aliye mhele, wala aliye 
nyuma: hakuna mkul)w3 kuliko mwenziwe, halcuna 
mdogo kuliko mwenziwc. 

11a Nafsi zate tatu zika milele katika umoja: kisha ni 
sawa katika umoja. 

QUICUNQUE VULT 

Hata lililopasa katika mambo yate, .kama ilivyotanguJia 
kutajwa: ni la kuabudiwa ule Umo}a katika Utatu, na 
ule Uratu katika Umoja. . 

Basi na apendaye aakoke: inampasa kuuona hivyo ule 
Utatu. . I 

Na zaidi ya haya, yamlazimu kwa wakofu wa mile e : 
kuamini sawasawa na katika habari ya Bwana wetu Yesu 
Kristo kufanywa mwili. . 

Kwani imani iliyonyoka ni hiyo, ya 5isi kuamini ~io­
yoni na kukiri: kwamba Bwana "Yet~ Y CSll Knsto, 
Mwana wa Mungu, ni Mungu, naye Ol Bma.damu ; . . 

Ni Mungu kw. Yeye kutokana na Tab .. ya ASlli ya 
Baba, ameza\~a kabla ya dahati: ni B~nadam.u, ku~okana 
na Tabia ya Asili ya Mamaye, amezaliwa kanka uhmwc-
ngu hUll; . . . 

Ni Mungu mtimilifu, ni Binadamu mt~mlhfu: mwenye 
kuwa na nafsi yenye akili na mwili \Va Bmadamu. . 

Yu sawa na Baba kwa hesabu ya Uungu: apmva na 
Baba kwa hesabu ya u-Binadamu. . 

Kisha na angawa ni Mungu pa?1oja n~ kuwa Bmadamu : 
lakini yeye si wawili, ila Kristo m mmo)a. 

Na alivyo mmoja, si kwa ulc Uungu kugeuka kuwa 
mwili: Ha ni kwa ule u-Binadamu kutwawa kuwa kauka 
Mungu; . . , 

Ni mmaja halisi: si kwa ile Tab .. ¥a AsIli kuchanga-
nyika kwa fujo : ni kwa umaja wa NafSI. .. . . 

Kwani kama ambavyo moyo we.nye a\<.ih na. !Dwlh wa 
ki-Binadamu ni Binadamu mmoja : ndlVYo Ihvyokuwa 
Mungu na Binadamu kuwa ni Kristo mmoja ; . . 

Aliyeteseka kwa ajili ya wokofu wetu: akas~uka chml . 
kuzimu, akasimama tena kwa sllw ya tatu, hall ametoka 
kwa wafu . 

Akapaa akaingia mbinguni, naye ' ameketi up~nde, wa 
mkono wa kuume wa Baba, l\1ungu Mwe~yezl:. nako 
ndiko atakakatoka, kuja kuwahukumu walIo hal hata 
waliokufa. 

Naye wakati wa kurudi. kwake inapasa watu wote 
kufufuka kusimama na mllh yaa: na kutoa hesabu ya 
vitendo vyao, kila nunoja. 
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Kisha 

milele : 
milele. 

QUICUNQUE VULT 

waliofanya mema wataingia katika maisha ya 
waliofanya maovu wataingia ka'tika moto wa 

!liyo ndiyo lmani ya Kanis. la Kristo lililo ulimwenguni 
mote : nayo mtu asipoiamini sawa kwa uaminifu, hapati 
kuokoka. 

Utukufu uwe kw. B.b., na kwa Mwana : na kwa Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile mwanzo, na sasa: hata milele ni vivyo. 
Amina. 

LITANIA 
• H apa yalerwa LITANIA, au Malangamano y a Sola. hutumiwa 

katika mfJX"sho wa Sala ya Asubuhi, kwa siku za :Jumapili na 
Jumatano 110 Ijumaa, na nyakali nyingillt atakazooruJ tlyema 
yule Mwerlye amri " "ayo huimbwa au husomwa. 

EWE Mungu Baba, wa mbinguni: uturehemu ma­
skini wenye dhambi. 

Ewe Mungu Baba, wa' mbinguni: uturehemu maskini 
fIIenye dhambi. 

Ewe Mungu Mwana, Mkombozi wa ulimwengu: 
uturehemu maskini wenye dhambi. 

Ewe Mungu Mwana, Mkombozi wa ulimwengu: utUTe~ 
hemu maskini wenye dhambi. 

Ewe Mungu Roho Mtakatifu, utokaye kwa Baba na 
kwa Mwana: ururehemu maskini wenye dhambi. 

Ewe Mungu Rolzo M/aka/if", utokaye kwa Baba na kwa 
Mwana: uturehemu maskini wenye dhambi. . 

Ewe Utatu, Mtakatifu, Mwenye-baraka, Mtukufu, 
Nafsi tatu, Mungu mmoja: uturehemu maskini wenye 
dhambi. 

Ewe Utatu, Mtakatifu, M wnye-baraka, Mtukufu, Nafs; 
tafu, Mungu mmoja: uturehemu maskini wenye dhambi. 

Usikumbuke makosa yetu, Bwana, wala makcsa ya baba 
zetu; wala usitwae kisasi eha dhambi zetu: utusamehe, 
Bwana mwema, utusamehe watu wake, uliowakomboa 
kwa damu yako ya thamani, wala usitukasirikie mile1e. 

U tusamehe, Bwana mwema. 
Uevu wote na madhara yote; dhambi, na hila, na 

majaribu ya Shetani; hasira zako, na kuhukumiwa adhabu 
ya milele, 

Bwana mwema, utuokoe nayo. 
Upofu wa moyo kil. ain. : kunyera, na kujiona, na 

unafiki; uhasidi, na uchukivu, na mfuodo wa moyo, na 
upungufu wa mapenzi kita aina, 

Bwana mwema, utuokoe nayo. 
Uzinifu, na dhambi za mauti nyingine kila aina; na 

hila zotc za dunia, na mwili, na Shetani, 
Bwana mwema, utuokoe nayo. 

33 
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Radi na iufani; baa, na [Sum, na njaa; vita na uuaji, 
na mauti ya ghafula, • 

Bwatla mwema, utuokoe naya. 
Firina, na shauri la uasi, na uhalifu kila aina; elimu ya 

uwongo, na uzuzi, na matengano kila aina; uzito wa 
moyo, na kudharau Neno lako na Maagizo yako, 

Bwana mwema, utokoe nayo. 
Nawc kwa siri ya Ulivyotwaa mwili; na kwa Kuzaliwa 

kwako kutakatifu na Kutabiriwa kw.ko; kwa huo 
Ubatizo wako, na hivyo Ulivyofunga, Ukajaribiwa, 

Bwana nrwema, utuokoe. 
Kwa biyo Dhiki iliyokupata na hizo Hari zako za 

damu; kwa Msalaba wako na Maleso yako; kwa Mauti 
yako ya thamani na Kuzikwa kwako; kwa Kufufuka 
kwako kutukufu na Kupaa kwako; na kwa Roho Mtaka­
tifu kutujia, 

Bwana mwema, utuokoe. 
Kila tusumhuliwapo, na kila tufanikiwapo; saa ya 

kufa, na siku ya hukumu, 
Bwana mwema, utuokoe. 
Sisi wenye dhambi twakuomba sana urusikize, Ewe 

Bwana Mungu wetu; kisha uone vycma kuHamuru na 
.kulitawala kanisa lako takatifu lililo ulimwenguni mote 
liishike njia iliyolckea ; . 

Twakuomba utusikize, Bwana mwema. 
Uwe radhi kumweka na kumtia imara katika ibada yako 

iliyo kweli, na katika maisha yaliyolckea na kutakata, 
Mtumishi wako GEORGE, Mfalme wetu mwenye 
fadbili nyingi, Mtawala wetu ; 

T wakuomba utusikize~ Bwana tlrWema. 
Uwe radhi kumtawal. moyo wake kwa itn.ni yako, na 

kicho chako, na mapenzi yako, naye siku zote aendelee 
kukutumaini wewe, atafute na heshima yako na utukufu 
wako kwa mambo yote ; 

TUJakuomba utusikize, Bwanfl mwema. 
Uwe radbi wewe kuwa Mleteaji wake, na ulinzi wake, 

kwa kumpa kushinda adui zake wote ; 
T wakuomba utusikize" Bwana mwema. 

L1TANIA 35 
Uwe radhi kuwabarikia na kuwahifadhi mkewe Mfalme 

wetu, Bibi Elizabeth mwenye fadhili, na Bibi Mary 
mamaake Mfalme, na_ Princess Elizabeth, na jamaa wote 
wa Ufalme; 

Twakuomba utusikt'ze, Bwana mwema. 
Uwe radhi, kuwafikiliza neema yako Wakubwa w. 

nchi hii, na walio na amri wote, ill waupate ufalme wako 
wa mbinguni ; 

T wakuomba utusikize, Broana mwema. 
Uwe radhi, hac mabishopu wote, na makasisi wote, na 

mashemasi wote; kuwapa mwanga wa kweli ulio na 
maarif. n. f.hamu ya Neno lako, walifunue na kuliweka 
wazi, huku kwa kuhubiri na huku kwa kuisbi ; 

Twakuomba utusikize, Bwana mwema. 
(Uwe radhi kuwabarikia watumishi r. Kurum(wa ka~ 

. ttka ma.1uma ya 
wako wat.akaokuba~\~a sasa. kl:~a Nyakati nne za 
mashemasl na makaslsl, uwanutlurue mwaka,. na sjku 
neema yako, ill watimize kazi yao kwa lya ~atu kupewa 
kujenga kanisa lako, na kwa kutukuza d~raJa la ka~ 
.. lak k' c. msa kwa kllwekewa 
Jma 0 ta atlLu; mikono. 

Twakuomba utusikize, -Bwana mwema.) 
Uwe radbi, hac wazee wa Baraza ya Mfalme na jamii ya 

Makabaila, kuwavika fadhili, na hckima, na fahamu ; 
Twakuomba utus£kize, Bwana mwema. 
Uwe radhi, hac Wenye-amri kuwabarikia na kuwalinda, 

kwa kuwap. neema ya kupish. hukumu kwa haki na 
kuitetea iie kweli ; 

Twakuomba utusikize, Bwana mwema. 
Uwe radhi, watu wako wote, kuwabarikia na ~uwalinda ; 
Twakuomba utusikize, Bwana nrwema. 
Uwe radhi mataifa yote, kuwapa umoja, na amani, na 

masikizano ; 
Twakuomba utusikize, Bwa1ta mwema. 
Uwe radbi, kutupa sisi mioyo ya kukupenda na kukucha, 

na kufany. bidii kuyanyosh. m.isha yelu kama maagizo 
yako; . 

Twakuomba ut1.ls£kize, Bwana mwema. 
Uwe r.dhi, w.tu w.ko pia wOle, kuwapa malmgeo ya 
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neema, ill wawe wenye kulisikiza 'Neno )aka kwa unye­
nyekevu, na kulipokea kwa mapenzi yaliyo .afi, na kuzaa 
matunda ya Roho ; 

Twakuomba utusikize, Bwalla mwema. 
Uwe radhi, kadiri ya waliokosa, wenye kudanganyika, 

kuwatia katika njia ya kweli ; 
Twakuomba utusikize, Bwana mwema. 
Uwe radhi, hao waliosimama kuwapa nguvu; na 

wenye mioyo dhaifu kuwatia imara, na kuwasaidia; na 
walioanguka kuwainua; hata mwishowe kumpomosha 
Shetani chini ya miguu yetu ; 

Twakuomba utus':kize, BWQna mwema. 
Uwe radhi, walia katika hatari, na uhitaji, n3 masumbu­

ko, kuwatunza na kuwasaidia na kuwatuza mioyo, pia wote; 
Twakuomba utusikize, Bwana mwema. 
Uwe radhi, wam wote wasafirio bara na bahari, na 

wanawake wenye llchungu, na waru wauguao, na warato 
wakuao, kuwalinda wote ; na wafungwa wote na mateka 
wote kuwafikiliza hurwna zaka ; 

Twakuomba utusikize, Bwana mwema. 
Uwe radhi, watoto mayatima na wanawake waliofiliwa 

na waume, na wote walio hali ya ukiwa na kuonewa, warn 
hac kuwahifadhi na kuwaruwku ; 

Twakllomba utusikize, Bwana mwema. 
Uwe radhi kuwarehemu warn wote ; 
Twakuomba utusikize, Bwana mwema. 
Uwe radhi, adui zetu, na watesi wetu, na watu watu':' 

ambao kwa uovu, kuwasamehe, na kuwalekeza mioyo yao 
katika njia ; 

Twakuomba utusikize, BWQna mwema. 
Uwe radhi, kurupa matunda ya nchi kwa aina zake na 

kutuhifadhia, tupate kuyatumia na kuyafurahia kwa 
zamani zake ; 

Tu!akuomba utusikize, Bwana mwema. 
Uwe radhi, kutupa sisi toba ya kweli; nawe utusamehe 

madhambi yetu yote, na ulegevu wetu wote, na ujinga 
weni woce ; nawe utuvike neema ya Roho wako Mtakatifu, 
tuyafanyize maisha yetu kama Neno lako takatifu ; 

Twaleuomba utusikize, Bu'ana mwema. 

LlTANIA 

Mwana wa MWlgu; twakuomba utusikize . . 
MWQ11a 'lOa Mungu; twakuomha ulusikize. 

37 

Ewe M wana-wa-kondoo wa Mwenyezi Mungu, mwenye 
kuziondoa dhambi za ulimwengu ; 

UIllpe amani yako. 
Ewe Mwana-wa-kondoo wa Mwenyezi Mungu, mwenye 

kuziondoa dhambi za ulimwengu ; 
Ulurehemu. 

Ewe Kristo, utusikize. 
Ewe Kristo, utusikize. 

Bwana, uturehemu. 
Bwana, uturehemu. 

Kristo, uturehemu. 
Kristo, uturehemu. 

Bwana, uturehemu. 
Bwana, uturehr.mu. 

!I Ndipo hapo yule Padre, na wale watu pamoja nayej hu£soma Sa/a 
ya Bwana. 

BABAETU uJiye mbinguni, Jina lako litakaswe, 
Ufalme wako na uje. Mapenzi yako yatendeke juu 

ya nchi, Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe loo mkate 
wetu wa kututosha. Nawe utusamehe makesa yetu, 
Kama nasi tulivyowasamehe warukosao. Nawe usitupe­
leke katika kujaribiwa; Utuokoe maovuni. Amina. 

Padre. Ewe Bwana, usitutwae kama makosa yetu. 
Huitika. Wala usirupatilize kwa viovu vyetu. 

Na tuombe. 

EWE Mwenyezi Mungu, Bab. mwing; wa rehema, 
huyadharau mauguzi ya moyo uliovunjika, wala 

kutamani kwao walio na majonzi; uzikubali kwa rehema 
sala zetu tukuleteazo mbele zako kwa mashaka yetu yote 
na ukiwa wetu wote, kila yatulemeapo; u!Usikize kwa 
neema, ili hivyo viovu, tutengezewavyo na hila na werevu 
wa Shetani au binadamu, vitanguke, viondolewe; navyo 
kwa uangalizi W3 wema wako vitawanyike ; ill kwamba sisi 
watumishi wake tusidhurike kwa masumbuke yawayo yote, 
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twendelee katika kukushukuru we~e daima katika kanisa 
lako takatifu, kwa Yesu Kristo, Bwana wetu~ 

Ewe Bwana, inuka, utusaidie, utuponye kwa ajil; ya jina 
lako. 

Ewe Mwenyezi Mungu, sisi tumesikia kwa masikio yem, 
baba zetu wametuwekea wazi mambo makuu uliyofanya 
kwa siku 230, na zamani za kale mbele yao. 

Ewe Bwana, inuka, utusaidie, utuponye kwa ajili ya 
heshima yako. 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana: na kwa Roho 
Mtakatifu; 

Huitika. Karna vile mwanzo, na sasa: hata rrulele ni 
vivyo. Amina. 

Umkinge na adui zetu, Ewe Kristo. 
Uyaangalie kwa fadhiliyako mateso yetu. 
Uyatazame majonzi ya mioyo yetu kwa huruma. 
Uyasame/ze makosa ya watu wako kZ?a rehema. 
Uzisikize sala zetu, uzikubali pamOJ8 na kuturehemu. 
Ewe Mwana wa Dalldi, uturehemu. 
Hivi sasa na zamani lote ukubali kutusikiza, Ewe 

Kristo. 
Utllsikize kwa fadhili yako, Ewe Kristo,. utusikize 

kwa fadhili yako, Ewe Bwana Kristo. 

Padre. Ewe Bwana, rehema zako na zionekane kwetu ; 
Huitika . Kwa vile runavyokutumaini wewe. 

Na tuombe. 

EWE Baba, tu miguuni pako, twak~~~ba sana uure­
hemu udhaifu wetu; nawe kwa aJlh ya utukufu wa 

jina lako, utupishie mbali .maovu hayo yote tuliyost~hili 
kwa haki mno; tena utuklnmu ya kwamba, kila tultipa­
tikana na mashaka tulitie tumaini leru lote na maregemeo 
yetu yote katika rehema zako, na kwendelea daima katika 
kukutumikia kwa mai,ha safi na utakatifu, kwa kukulete. 
heshima DB utukufu: kwa M wombezi wetu, Msaada were, 
Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

I 
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SALA YA MTAKATIFU CHllYSOSTOM 

EWE Mwenyezi Mungu, uliyetupa neema sisi kwa 
wakati huu kukuletea \vewe maombi yeru sore pia 

kwa nia moja; nawe ndiwe mwenye kuroa ahadi ya 
kwamba, warn wawiJi wataru watakapokutanika pamoja 
kW3 jina lako, mawapa wakutakayo: ututimizie sasa, 
Bwana, haja zetu na sala zetu watumishi wako, kwa jinsi 
yatakavyotufaa; kwa kutupa kuijua kweli yako katika 
ulimwengu huu, na maisha ya milele katika ulimwengu 
ujao. Amina. 

2 Wakorintho '3. '4 

N EEMA ya Bwana wctu Yesu Kristo, na mapenzi 
ya M wenyezi Mungu, na ushirika wa Roho Mraka­

rifu, viwe pamoja nasi sore milele. Amina. 

LIT ANIA imekoma hapa 



SALA NA SHUKRAm 
za nyakati za haja mbalimbali 

! Hutumiwa kahla ya Sala mbili za mwisho katika Litania, au 
katika Sala za Asubuhi naJioni. 

Sala 

YA KUOMBEA MVUA 

EWE Mwenyezi Mungu, Babaetu wa mbinguni, wewe 
kwa M wanayo Yesu Kristo umewapa ahadi watu 

wote ambao wautafuta ufalme wako, na haki yake, ya 
wewe kuwapa haD vitu vyote vipasavyo kuwa riziki za 
rniili yao; twakuomba sana, utuletee hivi sasa katika 

. wakati wa uhitaji wetu, mvua na manyonyora mema, 
kadiri ya kutupa kuyapokea mazao ya ncru, kwa utuzo wetu 
na heshima yako; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Amina. 

YA KUOMBEA KIANGA 

EWE Mwenyezi Mungu, wewe hapo kale kwa ajili ya 
makosa ya binadamu uliigharikisha dunia nzima, 

isipokuwa warn wanane, kisha baadaye kwa rehema zako 
kubwa ukatoa ahadi ya kutoiangamiza tena dunia kama 
vile; sisi tu miguuni pako, na tungawa tulistahili kupigwa 
na wewe kwa hiyo mvua iliyopita kiasi na hayo maji yaliyo 
mengi mno, lakini twakuomba sana uruonapo tumerubia 
kweli, utujalie kupok~a mazao ya nchi kwa wakati wake: 
tujifunze huku kuyafanyiza upya maish. yetu kwa ajili y. 
adhabu yako hii, na huku "kukupa sifa na utukufu kwa 
ajili ya upole wako; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Amina. . 

ZAMANI ZA .SHIDA NA NJAA 

EWE Mwenyezi Mungu, Bab. wa mbinguni, ni katika 
vipawa vyako, la kunya mvua na nchi kubarikiwa, la 

nyama kuzaa na samaki kuwa wengi; twakuomba uya­
angalie mateso ya watu wako; nawe ukubali ya kwamba 
hii shida na hii njaa, ituadhibuyo hivi sasa kwa haki sana 
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kwa ajili ya vievu vyetu, igeuzwe kwa wema wako na 
rehema zako iwe neema na urahisi; kwa ajili ya mapenzi 
ya Yesu Kristo, Bwana weru, naye ni wa kusifiwa pamoja 
na wewe na Roho Mtakatifu, kw. heshima yote nu 
utukufu wote, sasa na mileIe. Amina. 

Au hi;, 

EWE Mungu, Bab. w. rehema, wewe uliyeigeuza 
shida na njaa iliyokuwako Samaria zamani za nabii 

Elisha, ikageuka mara moja ikawa neema na urahisi; 
ururehetnu si5i tunaopigwa sasa kwa mashaka karna hayo . 
kwa ajili ya dhambi zetu, tusaidiwe karna vile; uyazidishe 
m.zao ya nchi kwa baraka yako y. mbinguni; ukubali ya 
kwamba sisi rutakaoupokea ukarimu wako mwingi, 
ruutumie huo kwa kuuzidisha utukufu wako, na kuwasai­
di. wenye dhiki, nu kwa manufaa ya oafsi zetu; kw. ajili 
ya Yesu Kristo, Bwana weru. Amina. 

ZAMANI ZA VITA NA MISHINDO 

EWE Mwenyezi Mungu, Sultani wa masultani wote, 
Mtawala mambo pia, nguvu zako hakuna kiumbe 

kimoja awezaye kuzipinga, di haki yako wewe kuwaadhibu 
wenye dhambi, na kuwarehemu wanaotubia kwa kwell ; 
utuokoe sisi, twakuomba kwa unyenyekevu, na kutue­
pusha na mikono ya adui zetu; uvipunguze viburi vyao, 
uuondoe na uovu wao, uwabatilie hila zao; i1i tuwekwe 
salama milele na kila hatari kwa kuvaa silaha za ulinzi 
wako, tupate kukutukuza wewe uliye pekeo Mpaji wa 
kushinda kote; kw. ajili ya wema wake M waoayo pekee, 
Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

ZAMANI ZA TAUNI AU MARADHI, YALIYOWAPATA 
WATU WOTE 

EWE M wenyezi Mungu, wewe kwa hasira zako u1i­
washushia warn wako tauni wakati walipomwasi 

Musa na Haruni kwa ule ushupavu wao, mle barani; 
na we katika zamani za mfalme Daudi ukaua watu elfu 
sabuini kwa tauni, lakini ulipokumbuka rehema zako 
ukawaokoa waliosalia; utuhurumie sisi tullo dhaifu 
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wenye madhambi, ambao sasa twapatikana na ugonjwa 
mwingi na kufa kwingi; nawe kama vi1~ ulivyokubali 
kufanyiwa sadaka wakati ule, ukamwamuru Malaika wako 
mwangamizi aache, asiadhibu; na sasa uridhike vi vyo 
kutuondolea hii [auni, na haya maradhi mazito; kwa 
Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

'!i Kau"ka MAJUMA ya NYAKATI NNE za MWAKA, 
. zasomwa kira siku) kwa ajili ya watu watakaopewa DARAJA 

TAKATIFU: 

EWE Mwenyezi Mungu, Babaetu wa mbinguni, 
uliyepata kanisa nehi zote kwa kulinunua kwa damn 

ya thamani ya Mpenzi wako Mwacayo; uliangalie kwa 
rehema hila kanisa lake, nawe wakati hUll wa sasa, 
uziongoze sana na kuzitawala sana nia za watumishi wako 
mabishopu, wachungaji wa kundi lako, Hi wasije wakawa 
kumwekea mtu mikano ghafula, awaye yote; 1akini na 
wachague kwa uaminifu na akili watu wanaofaa kurumika 
katika utumishi mtakatifu wa kanisa lake. Na hac wata­
kaopewa daraja ya utumishi uwao wote, wewe uwape 
neema yako na radbi yako ya nlbinguni; ili kwamba huku 
kwa maisha yao na huku kwa kufunza kwao wauonyeshe 
utukufu wako, wauendeleze na wokofu wa watu wote; 
kwa ajili ya Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Au hit', 

EWE Mwenyezi Mungu, Mpaji wa vipawa vyema 
vyote, ambaye kwa uangalizi wako wa Uungu ume­

weka madaraja mbali-mbali ya waturnishi ndani ya 
Kanisa lako; sisi rniguuni pako rwawaombea waru wore 
watakaoitwa humo kwa utumishi uwao wote na uwakili 
uwao wote; ya kwamba uwape neema yako, na kuwao­
ngeza sana watu hao kweli ya elimu yako, na kuwapa 
usafi wa maisha, hata iwe wao kutumika mbele zako kwa 
uaminifu, kwa kurutia utukufu jina lako kuu, na kulifaa 
kanisa lako takatifu; kwa ajili ya Yesu Kristo, Bwana 
wetu. Amina. 
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SALA 43 
!I Ni Saia if aayo kusomwa baada ya zilizotangtllia mojawapo. 

EWE Mungu, ndiyo tabia yako kuwarehemu watu 
milcle, na kuwasamehe, upokee hizi haja zetu nye­

nyekevu; nasi tujapofungwa na kuzuiwa kwa mikufu ya 
madhambi yetu, lakini 000 huruma za wingi wa rehema 
zako na zitufungue; kwa heshima yake Yesu Kristo, 

. Mwombezi wetu, Msaada wetu. Amina. 

!f Sala ya ktwmbea MKUTANO-wa-SHAURI uitwoo PAR­
LIAMENT, nayo liuscmwa muda unapokurana . 

EWE Mungu, mwingi wa . necma, sisi twakunyenyekea 
miguuni pako, kisha kama vile tuuombeavyo Ufalme 

huu pia wote, tuombeacho sana ni* Mkutano-wa-shauri wa 
Parliament, hali umekutanika wakati huu wa sasa chini ya 
Mfalme wetu mcha-Mungu sana, mwenye fadhili sana; 
nawe uone vyema kuyaongoza mashauri yao yote, kwa 
kuuongcza utukufu wako, na kwa kulifaa kanisa lako, na 
kwa kuleta salama na heshima na manufaa ya yeye Mkuu 
wetu, na ufalme wake; ili kwamba,. mambo yote jinsi 
yatakavyotengezwa na kuamrishwa kwa bidii zao katika 
misingi bora ya salama, hata amani na rah3, na kweli oa 
haki, 113 dini oa uchaji-wa-Mungu, yawe imara mambo 
hayo oa kwendelezwa mbele kwetu hata vizazi vyote. 
Sisi, haja hizi na.nyingine zote, twawaombea miguuni pako 
watu hao, na nafsi zetu na kanisa lako zima, ·kwa jina lake 
na Uombezi wake Yesu Kristo, Bwana wetu, Mwokozi 
wetu, abarikishaye kwa wingi. Amina. 

!I Saia ya kuwaombea watu wa kila daraja, nayo hutumiwa kama 
wakat; usioagizwa Lirania. 

EWE Mungu, ndiwe Muumba watu wote, na ulinzi 
wao; sisi tu miguuni pako, twawaombea wanadamu 

wote, kila aina na kila daraja; uone vyema kuwaonyesha 
njia zako, salama yako iokoayo uwajuvishe rnataifa yote. 
Na tuombealo sana, ni la kanisa lako lililo ulimwenguni 
mote hali yake kuwa njema; liongozwe na kutawaliwa 
sana na Roho wako M wema, hata wote wapendao kuitwa 
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jina la Kristo, waongozwe katika njia ya kweli, na kuishika 1 

imani kwa wnoja wa roho, na kifungo cha amaai, na maisha 
yaliyolekea. Baada ya haya, twa-
kusongezea haja zao na kuziria kwa '* Haya m ya ku-

b b lomwa wakati zita-wema wako wa u a 3, warn wawao kwapo sa/a za Mku· 
wote wasumbukao na kutcseka kwa tano. 
DellO liwalo lote, la moyo, au la 
mwili, au la hali ; • (hasa Iwo watakiwao sala zetu,) uwe 
mwenye kuwatuliza na kuwasaidia, kila mm kwa kadiri ya 
haja yake, huku ukiwapa kuvumilia katika mateso yao, na 
kupona masumbuko yao kwa salama. Na haya tw3-
kuomba kwa ajili ya Yesu Kristo. Amina. 

SHUKRANI 

SHUKRANI YA WATU WOTE 

EWE Mwenyczi Mungu, Baba mwenye kila rehema, 
sisi W3tumishi waka (usiofaa, twakushukuru kwa 

unyenyekevu sana, kwa mioyo yetu, ya. ~ema waka wote 
na ihisani yaka pia, uUya nayo kwetu 51S1 na \ValU WOle; 

* (hasa hac watakao sasa kukupazia 
szfa na shukram' kwa neema zako 
ulizowapa hivi karibu. ) Twakushu­
kuru sisi ya tulivyoumbwa, na kuhi­
fadhiwa, na baraka zote za maisha 
baya ; ila zaidi sana, DNakushukuru 
kwa mapenzi yako yasiyopimika kwa 

* Maneno haya ni 
ya kusomwa wakau' 
waiioombewa wawapo 
kutaka kumrejezea 
M wenyezi Mungu 
si/a. 

vile ulivyoukomboa ulimwengu kwa Bwana wetu Yesu 
Kristo; tena kwa njia za neema, na tumaini la utukufu. 
Nasi twaomba sana kwako, kuwa na fahamu njema ya 
rchema zako zote, hata mioyo yetu nayo iwc kukupelekea 
shukrani isiyo shaka, rupate kuonyesba sifa zako, hukn kwa 
midomo yem, na kuku kwa maisha yetu ; kwa vile tuta­
kavyojivika katika utumishi wako, na kwenenda kwa 
utakatifu na haki siku zetu zote mbele zako; kwa Yesu 
Kriste Bwana wetu, ambaye ni wa kuheshimiwa na k"Utu­

kuzwa' pamoja na wewe na Roho Mtakatifu, milele ca 
milele. Amina. 

KWA AJILI YA MVUA 

EWE Mungu Babaetn wa mbinguni, wewe kwa uanga­
lizi wake wa neema huinyesha juu ya nchi mvua ya 

Mwaka na ya Vuli, ili itoe mazao yawe ni matumizi ya 
wanadamu; sisi tu miguuni pako, twakushukuru kwa vile 
ulivyoona vyema kutupa msaada wakati wa hiyo shida yetu 
kuu, ukatuletea mwishowe mvua ya furaha, ukauburudisha 
urithi waka ulipokuwa mkavu, kwa kurutuza mno mioyo 
yetu sisi watumishi wako tusiof~~, na kll:litukuza jina ~ako 
takatifu; kwa rehema zako zllizo katika Yesu Knsto, 
Bwana wetu. Amina. 
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SHUKRANI 

KWA AJILl YA KIANGA 

EWE Bwami Mungu, wewe una haki hivyo .. Uvyotupiga 
kwa mvua isiyo kiasi, na maji meogi, nawe kwa rehema 

zako umetutuza Ioho zetu, umetufurahisha, kwa majira 
yalivyobadilika hivi kwa kufaa na kubariki; sis i twalisifu 
na kulitukuza jina lako takatifu, kwa ajili ya rehema zako 
hizo, nasi hatutaacha kutangaza wema waka kizazi hata 

. kizazi, milclc; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. ·, Amina. 

KWA AJILl YA WINGI WA VYAKULA 

EWE Eaba rnwingi wa rehema, wewe kwa wema wako 
na fadhili zako umeyasikia maombi kanisa lako lili­

yokuomba kwa uchaji-wa-Mungu, nawe hua uhitaji wetu 
na upungufu wetu umeugeuza umekuwa urahisi na wingi ; 
sisi twakushukuru miguuni pako kwa ajili ya huo ' upaji 
wako mkuu; nasi twakuomba sana uudumishe kweru, ili 
Dehi yetu iruzalic mazao yake ya kuongea kwake, kwa 
utukufu waka na utuzo wetu; kwa ajili ya Yesu Kristo, 
Bwana wetu. "Am;na. 

KWA AJILl YA !\MANI NA KUEPUSHWA NA MUI 
ZETU 

EWE Mwenyezi Mungu, wewe ndiwe Mnara wa imara 
wcnye ulinzi wa watumishi wako nyusoni ~wa adui 

zao; sisi twakushukuru na kukupa asante kwa ulivyo­
tuepusha na hizo hatari kubwa zilizotuzunguka; tume­
kubali ya kuwa ni wema wako wewe, sisi kutotiwa miko­
noni mwao kuwa mateka yao; nasi twakuomba sana 
utudumishie rehema zako namna hii, ili ulimwengu wote 
ukujue wewe kuwa u Mwokozi wetu, Mponyi wetu 
mwenye nguvu; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

KWA AJILI YA AMANI KURUDISHWA KATlKA 
WENYEJI 

E~TE Mungu, huna mwanzo huna mwisho, nawe 
ndiwe Babaetu wa mhinguni; ni wewe pekeo unaye· 

wafanya jamaa kuwa na nia moja katika nywnba yao, na 
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kunyamazisha jeuri za watu wakaidi na nasi; sisi twalisifu 
jina lako takatifu, ya kwamba umependa kuituliza mishindo 
yenye fitina iliyokuwako hivi karibu; nasi twakuomba 
sana miguuni pako, utupe neema sote pia, ili mwanzo wa 
sasa tuende katika maagizo yako matakatifu kwa kutii, na 
kwa tutakavyoishi maisha matulivu na amani katika kicho 
cha Mun~ na haki kwa wenzetu, tukupe daima sadaka 
yem ya slfa na shukrani kwa ajili ya hizo rehcma ulizo­
turehemu; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. A mina. 

.KWA AJILl YA KUEPUKANA NA MARADHl YA 
TAUNJ, AU MARAnHI MENGJNE YOYOTE 

EWE Bwana Mungu, wewc umetupiga kwa ajili ya 
madhambl yetu, umetuangamiza kwa ajili ya makosa 

yem, kwa mapatilizQ mazito ya' utisho uliyotupatiliza hivi 
karibu; nawe sasa, ulivyokumbuka rehema humo katika 
hukumu yako, umeziokoa roho zeru karika kinywa cha 
mauti; twausongezea wema wako wa ubaba nafsi zetu, 
maana, roho zetu na miili yetu, ulivyoviponya wewe hivi 
sasa, viwe hivyo ni sadaka iliyo hai kwako wewe, kwa 
tutakavyozisifu na kuzifahamu daima hizo rehema zako 
ndani ya . Kanisa lak0, kwa Yesu Krisro, Bwana wetu. 
Amina. 

Au hii, 

SISI tu miguuni pako, tumckubali mbele zako, ewe 
Baba mwingi wa rehema, ya kwamba adhabu zote 

wakamiwazo maasi katika sheria yako yangelirupara sisi 
kwa haki, kwa ajili ya hayo makosa yetu, oa hua uzito wa 
mioyo yem: lakini kwa kuwa umependa kwa rehema zako 
zenye huruma, kwa inaana ya huko kujinyenyekeza kwetu 
sisi wanyonge tusiafaa, kuyakomesha hayo maradhi yenye 
wito tuJiyoadhibiwa kwa uzita hivi karibu, na kwa ulivyo­
rudisha sauti y~ furaha na afya nywnbani mwetu; twaku­
songczea, ewe Mungu mtukufu, hizi dhabihu zetu za sifa 
na shukrani, kwa kulitukuza na kulisifu jina laka la ubora, 
kwa hivyo ulivyotuponya na kutuangalia; kwa Yesu 
Krisro, Bwana wetu. Amina. 



SALA NA SHUKRANI KADHAWAKADHA 

Sala na Shukratli hizi z lfuatazo hapa hutumiwa 
kama Padre aOllavyo vyema, zaidi baada ya Sala ya 
Tatu, au nnvis/zo wa Litania, au katika Taratibu ya 
Uslzirika M rakalifu, baada ya Salaoya Siku hiyo, au 
ya Sala ya kuombea Kanisa lililo kalika vila hapa 
duniani, au mbele ya Baraka. 

SALA 

(Sala hizi zaweza kllsemwa pasipo vifungll vyake. 
Kisha yawezekana wallt kulakwa kuomba kimya.) 

KUMWOl\otBEA MFALME NA WOTE WALlO NA 
AMRI CHIN! Y AKE 

Na tumwombee Mfalme na wote waliopewa amri 
chini yake. 

Padre. Mfalme atazifurahia nguvu zako, ewe 
Yehova. . 

Huilika. Na wokofu wako ataufanyia shangwe 
nyingi san3 . . 

EWE M\venyezi Mungu, shina la wema' wote, sisi 
tu miguuni pako, twakuomba umbariki Ewana 

wetu Mfalme GEORGE, na. mikutano yote ya 
mashauri iliyo katika ufalme wake wote, na wote 
waliopewa amri chini yake : zaidi mtumishi wako 
.. . Governor wetu, na wote walio pamoja naye 
katika Serkali ya nchi hii; ili wayatengeneze mambo 
yore kwa hekima na haki Da amani, kwa kuliletea jina 
lako takatifu heshima, na kwa kufaa kanisa lako na 
watu wako, kwa .Yesu Kristo~ Bwana wetu. Amina. 

KUOMBEA UFALME· WETU 
Na tuuombee Ufalme wetu 

Padre. Mungu huyu ni Mungu wetu milele na 
milele: 

Huilika . Yeye ndiye atakayetuongoza hata mauti. 
48 
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EWE Mwenyezi Mungu, ndiwe utawalaye katika 
ufalme wa wanadamu, urnemweka Bwana wetu 

Mfalme GEORGE juu ya ufalme mkubwa katika 
pande zote za ulimwcngu: twakuomba uwavute watu 
wakaao mumo, ambao kwa [aifa na lugha na desturi 
zao wa mbali-mbali, wawe na ushirika wa kweli, ill 
kwa kuchukulian3 mizigo yao, na kufanya kazi pamoja 
katika mapatano ya ndugu, wapate kutimiza uyatakayo 
wewe kwa uangalizi wakc, na kusongeza mbele ufalrne 
wako wa milele. T wakuomba utusamehe dbambi 
zeN na upungufu wcrn; ututenge mbali na kuji­
penda wenyewe, ' na kiburi, kisba utupe neema 
kuvitumia vipawa vyakO' vyema vya uraratibu na 
ungwana, kwa kukuletea utukufu, na kwa kuwafaa 
wanadamu, kwa Yesu Kristo Mwanayo, Bwana wetu, 
naye apewe utukufu na kutawala pamoja na wewe na 
Roho Mtakatifu, milele na milele. Amina. · 

KUONGEZEKA UTUMISHI MTAKATlFU 

Na tuombe Utumishi Mtakatifu uongezeke 
Padre. Mwombeni Bwana wa mavuno : 
Huitika. Awapeleke watenda-kazi katika mavuno 

yake. 

EWE Mwenyezi Mungu, uuangalie kwa Iehema 
ulimwengu hUll ulioukomboa kwa damu ya 

Mwanayo mpenzi wako, uilekeze nll0Yo ya watu 
wengi wajilOc kwa ajili ya utumishi m[akatifu wa 
kanisa lako; ill kwa kazi zao mwanga wako ung'ae 
gizani, na kwa wateule wako kukamilishwa, kuja 
kwake ufalme wako kuhimizwe; kw. Yesu Kristo, 
Bwana wetu. Amma. 

KWA KAZI YA KUENEZA INJILI 

(Yafaa sana kwamba kila ]lImapili Sala moja 
katika hizi tatu isomwe.) 

Na tuombe kwamba Ufalme wa Kristo uenee 
ulimwenguni. 
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Padre. Wahubirini mataifa habari za utukufu 

wake: • 
Huitika. Na war" wote habari za maajabu yake. 

EWE Mungu wa mataifa yote ya dunia, ukumbuke 
jamii ya waN wa mataifa, ambao, wajapownhwa 

katika sura zako, hawa jui mapenzi yako; kisha kwa 
ajili ya uparanisho \Va Mwanayo Yesu Kristo, ujalie 
kwamba kwa maombi ya kanisa lako takatifu ns kazi 
zake, waokolewe katika dini za uwongo na kutoamini, 
wavutwe kukuabudu wewe: kwa yeye uliycmleta awe 
wokofu weru, na ufufuo na uzima wa wote waaminio, 
Mwanayo Yesu Kristo-, B\\'ana wetu. Amina. 

Au hii, 

Padre. Jinsi ilivyo mizuri miguu ya wale wahubirio 
habari njerna ya amani : 

Huitika. Watangazao habari za wokofu. 

EWE Mwenyezi Mungu, Babacru \V3 mbinguni, 
uliyeonyesha mapenzi yako kwa kumtuma Mwa­

nayo rnzaliwa pekee aje ulimwenguni, ili wote wapate 
uzima kwa yeye: ulimiminie kanisa lako Roho wako, 
ili litimizc amri zake kuhubiri Injili kwa kila kiumbe ; 
twakuomba uwapclcke watenda-kazi katika mavuno 
yako; uwakinge karika hatari zote na majaribu yote ; 
ulete upesi wakati ambao kujaa kwao mataifa kuta­
timia, na Isiraeli wote wataokoka; kwa Mwanayo 
Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. . 

Au hii, 

Padre. Uniombe nami nitakupa mataifa kuwa 
urithi wako : 

Huitika. Na miisho ya dunia kuwa milki yako. 

EWE Mwenyezi Mungu, uliyefanya mataifa yote 
ya wanadamu kuwa wa damu -m oja wakae jllU ya 

nchi, ukamtuma Mwanayo, Mwenye-baraka Yesu 

SALA 51 
Kristo, ahubiri amani kwao walio mbali , na walia 
karibu: uwajalie watu wote \Va ulimwengu wakuta­
fute na kukuona, ukatimize haraka ahadi yako, ewe 
Bwana, ya kwamba utawamiminia watu wote Robo 
wako; kwa Yesu Krisro, Bwana wetu. Ann"M. 

KUOMBEA UMOJA 

Na tuombe Wakristo wote wakae na umoja \Va moyo. 

Padre. Jinsi lilivyo jambe jema, ten. la kupe­
ndeza. 

Huitika. Ndugu wakikaa pamoja, kwa umoja 
halisi. 

EWE Bwana Yesu Kristo, uliwaambia mitume 
wako, Nawaachia amani; amani yangu nawapa ; 

usiziangalie dhambi zetu, uiangalie imani ya kanisa 
lako, na kulijalia amani na umoja kama vile utakavyo 
wewe: uishiye na kutawala pamoj. na Bab. na Roho 
Mtakatifu, Mungu rnmoja, milele na milele. Amina. 

Au hii, 

EWE Mungu, Bab. wa Bwana wetu Yesu Kristo, 
Mwokozi wetu wa pekee, Mkuu \Va amani; 

urujalie kufikiri sana mioyoni mwetu jinsi zilivyo kuu 
hatari tulizo nazo"kwa mashak:i ya kutcngana wenyewe 
kwa \\'cnyewe. Uruondolee machukio yote na kuhu­
kumiana, na kila neno lituzuialo rusiwe na umoja na 
mapatano katika kukucha wewe: na kwa kuwa Mwili 
ni mmoja tu, Roho ni nunoja, Tumaini la mwito wetu 
ID moja, Bwana ni mmoja, Imani ni moja, Ubatizo ni 
mmoja, Mungu ni mmoja, naye ni Babaetu sisi sote, 
tangu sasa tuwe vivyo na moyo mmoja, roho moja, 
tuungamanishwe katika kifungo kimoja kitakatifu ch. 
kweli na amani, cha imani na mapenzi, nasi ~ nia 
moja na kwa kinywa kimoja tukutukuze wewe; kw. 
Yesu Kristo, Bwana we(U. Amina. 
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SALA 
WAKATI WA UBISHOPU AU UCHUNGA 

KUTOKUWA NA MWENYEWF.,. 

Na tuombe kwamba Padre mwaminifu alerwe katika 
Ubishopu huu 

(au, Uchunga huu) 

Padre. Uwavike haki watumishi wako : 
Huitil«z. Uwaweke na furaha wateule wako. 

EWE Mwenyezi Mungu, Mpaji wa kila lcipawa. 
chema, twakuomba kwa neema yako uliangalie 

kanisa lako, ukaziongoze kwa hekima yako ya mbi­
nguni nia za wale ambao ni juu yao kumchagua 
Bishopu wa Ubishopu huu, (au, Padre wa Uchunga 
huu), ili tupewe mchunga IDwaminifu, atakayelisha 
kundi lako sawasawa n3 mapenzi yako, na kukufanyia 
tayari watu wa kukupendeza; kwa Yesu Kristo, 
Mwanayo wa pekee, B'.vana wetu. Amina. 

KWA KUITUNZA SABATO 
Na tuombe kwamba Siku ya Bwana itakaswe. 

Padre. Siku hii ndiyo aliyoifanya Yehova : 
Huitika. Tutashangilia na kuifurahia. 

EWE Mwenyezi Mungu, umewapa w.atu siku ya 
kupurnzika, nawe kwa Roho wako aliye kanisani 

umetakasa siku ya kwanza ya juma, iwe ukumb~s~o 
hata milele wa kufufuka kwa Mwanayo : utuJahe 
kwamba kwa jinsi tutakavyotumia kipawa chako hiki 
tupate raha na nguvu rohoni hata mwilini, Hi rukutu­
mikie kwa uaminifu siku zote za maisha yem ; kwa 
Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

KWA WALE WATAKAOTHUBUTISHWA 

Na mwaombee wale wanaowekwa tayari 
kuthubutishwa 

Padre. Roho wako ni mwema : 
Huitika. Uwaongoze katika nchi ya haki. 
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EWE Mungu, wewe kwa mafundisho ya Mwanayo 
Yesu Kristo uliwaweka wanafunzi tayad kujiwa " 

na Msaada: twakuomba uwawcke rayari katika mioyo 
na akili wanlmishi wako watakao wakati hUll kupewa 
zaidi Roho Mtakatifu kwa kutiwa mikono, ili wakija 
na mioyo iliyotubu na kuamini, wajazwe nguvu kwa 
jinsi yeye atakavyokaa ndani yao; kwa Yesu Kristo, 
Bwana wetu. Amina. 

KWA MKUTANO MKUU WA UBISHOPU; ISOMWE 
KATIKA JUMAPILI KABLA YA MKUTANO MKUU 
WA UBISHOPU, AU MKUTANO WA KANISA 

Na tuombe haraka ya Mungu iwe juu ya Mkutano 
Mkuu wa Ubishopu huu (all Mkutano huu wa Kmisa). 

Padre. Akili na uwezo viko pamoja na Mungu : 
Huitika. Yeye ana mashauri na fahamu. 

T WAKUOMBA, ewe Mwenyezi Mungu, uwaa­
ngoze kwa mwanga wa Roho wako Mtakatifu, 

mabishopu na mapad"re na watu wengine katika 
Mkutano Mkuu wa Ubisbopu, (au Mkutano wa 
Kanisa), ill washautiane kwa hekima kwa ajili ' ya 
kulifaa kanisa lako na kulitukuza jina lako; kw. Yesu 
Kristo, Bwana wetu. A11lina. 

KWA SKULl 

Na tuziombee skuli zetu 

Padre. Kumcha Yehova ndio mw~zo wa hekima : 
Huitika. Wote wafanyao haya wana akili njema. 

EWE Babaetu wa mbioguni, Mwanayo Mwenye­
baraka alisema, Waacheni watoto wanijilie: 

twakuomba uwafanikishe waalimu wote na wanafunzi 
wao" kwa baraka yako; kisha kama akili za watoto 
wako zitiwavyo mwanga kwa kupewa elimu, na miovo 
yao nayo ivutwe daima na Roho wako Mtakatitfu, 
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hata wakupende wewe na Mwanayo, Mwokozi wetu, 
Yesu Kristo. Amina. 

KWA SKULl ZA JUMAPILI 

Na tuziombee Skuli za Jumapili 

Padre. Maneno haya nikuagizayo lea yatakuwa 
katika moyo wako : 

Huitika. Nayo wafunze watoto wako kwa bidii. 

EWE Mwenyezi Mungu, Babaetu wa mbinguni, 
uliyewatia wato[O wako katika ulinzi wa kanisa 

lako takatifu, walindwe na kulewa: uwatie nuru ya 
hekima yako waalimu na wanafunzi; Hi wakifurahi 
katika kujua kweli yako, wakuabudu na kukutumikia 
siku zote za maisha yao; kwa Yesu Kristo, Bwana 
wetu. Amina. 

KWA MAKOLEjt NA MAOARASA MENGINE YA 
ELIMU 

Na tuombee makoleji na madatasa mengine ya 
eUmu 

Padre. Kumcha Yehova ndiyo akili : 
Huitika. Na kuepukana na uovu ndiyo fahamu. 

U WE radhi, ewe Bwana, kuzifanikisha kwa baraka 
yako kazi za makoleji yote, na skuli, i1i wao waku­

tumikiao mumo, waalimu na wanafunzi pia, wa­
andame siku zote mapenzi yaka matakatifu, na kuo­
ngozwa waijue kweli yako: hata baraka ije juu ya 
kanisa na nchi kwa sab~bu ya kusoma kwao, na wao 
wenyewe wafanywe kustahili kuwa washiriki wa . 
uzima wa milele; kwa Yesu Kristo, Bwana \\.'etu. 
Amina. 

KWA AMANI ULlMWENGUNI 

Na tuuombce ulimwengu uwe na amani 

Padre. Yehova ameketi ali Mfalme milek : 
Huitr"ka. Yehova 3c3wabarilti watu wake kW3 

amani. 
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EWE Mwenyezi Mungu, kwako wewe hutoka 
rnawazo yore ya kweli na ya amani: rn'akuomba, 

uwajalie waN wote kupenda amani kwa kweli; 
ukawaongoze wao wafanyao mashauri ya rnataifa ya . 
ulimwengu, kwa kuwapa hekima yako takatifu 
iletayo amani, ili ufalme wako uende1ee mbele katika 
utulivu wote, hata dunia iyajue kabisa mapenzi yuko, 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

KWA USHIRIKA-WA-MAsHAURI WA MATAIFA 
(LEAGUE OF NATIONS) 

Na tuuombee Ushirika-wa-Mashauri wa Mataita 

Padre. Akomesha vita hata mwisho wa dunia : 
Huitika. Auvunja uta, aukata mkuki, ayateketeza 

magari motoni. 

TWAKUOMBA, ewe Bwana, uwajalie watu wa 
Ushirika-wa-Mashauri wa Mataifa maongozi 

yako yaliyo na nguvu zote za kuamrisha. Uwape 
wote walio mumo mwanga na fahamu Hi wayajue 
mapenzi yako, Da uthabiti na nguvu kuyatimiza. Na 
viwe mashauri yao na hukumu zao kutiwa mioyoni 
mwao na kutengenezwa na wewe, ili adili na amani 
vithubutishwe katika mataifa ya ulim\\'engu, na 
ufalme wako uendelee katika haki na mapendano ya 
ndugu, kwa utukufu wako na kwa hali njcma ya 
wanadamu~ kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

KWA WASAFIRI WA BAHARI 

Na tuwaombee wote wasafirio baharini 

Padre. Hao wameziona kazi za Yehova : 
Huitika. Na maajabu yake vilindini. 

EWE Bwanga Mungu wa miIeIe, ni wewe pekeo 
urandazaye mbingu, na kutawala kiburi cha 

bahari: uwe radhi kuwalinda wote washukao baha­
rini katika merikebu, wafanyao kazi katika maji mengi . 
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Uwahifadhi mwilini na rohoni: uzifanikishe kazi 
zao; wakati wa hatari uwe mlinzi wao, ukawalete 
hata bandari wanayoitamani; kwa Yesu Kristo, 
Bwana wetu. Amina. 

KWA AMANI KWA WATENDAO KAZI KATIKA 
NCHI YETU 

Na tuombe kwamba watenda-kazi wawe na 
amani wao kwa wac 

Padre. Msiwiwe na mm kim kiwacho chote, ila 
neno hili kupendana ninyi kw. ninyi : 

Huitika. Kwani huyo ampendaye mwenziwe 
amekwisha kuitimiza sheria. 

EWE Mungu, Baba wa wanadamu wote, twakuo­
mba utuvuvie mapenzi, na kweli, na haki, hata 

katika shughuli zetu zote tulizo nazo wenyewe kwa 
wenyewe, utuonyeshe tulivyo ndugu ndani ya,ko wewe, 
kwa ajili ya Yesu Kristo, Bwana wetu. Amma. 

Au hii, 
Na tuombe kwamba Mungu a1ete hekima na haki, 

Hi mashaka yaliyoko sasa kwa watendao kazi 
yaishe 

Padre. Pisheni hukumu mkatende ya haki : 
Huitika. Kwani wokofu wangu kuja kwake ni 

karibu, na haki yangu kufunuliwa. 

EWE Mwenyezi Mungu, Baba wa wanadamu wote, 
wewe umeamuru kwamba watu wote waishi na 

kutenda kazi zaD pamoja kama ndugu; sisi tu miguuni' 
pako, twakuomba kwamba wao wasiosikizana-_ sasa 
uwaondolee mashindano yote na ugomvi, Hi watafute 
yaliyo ya haki na sawa~ayva tu, waendele~, sik1:l: zo~e 
katika mapatano oa maslklzano ya ndugu, 111 waJlpane 
wema wenyewe na kufanikisha ufalme wetu; kwa 
Yesu Krisio, Bwana wetu. Amina. 

SALA 

SIKU ZA KUOMBEA MAVUNO 

Na tuombe Mungu ayabariki mazaO ya nchi na 
kazi za wanadamu 
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Padre. Macho ya wote yakulekea wewe, ewe 
Yehova: 

Huitika: Nawe huwapa chakula chao kwa w.kati 
wake. 

EWE Mwenyezi Mungu, uliyeibariki nchi iwe na 
mat1:I-nda mengi, na kuzaa kila kitu cha kuhita;iwa 

na wanadamu kwa maisha yao: twakuomba uzifa­
nikishe kazi za wakulima, ukatujalie mvua ya kutosha 
ili tuvune mazao ya nchi, na kufurahiwa siku zote 
katika werna wako, kwa utukufu wa jina lako rakatifu ; 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Anzina. 

Au hii, 

EWE Mwenyezi Mungu, uliyefilnya bahari na 
vyote vipitavyo mumo, uyabarikie mavuno ya 

bahari, yawe mengi kwa wakari wake, uwabarikie 
wavuvi wetu nao, na mabaharia, wawe salama katika 
hatari lore za majini; hara sisi sote kwa mioyo ya 
shukrani tukukiri wewe uliye Bwana wa bahari na wa 
nchi kavu; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Au hii, 

EWE Baba Mwenyezi, kwa Mwanayo Yesu Krisro 
umetakasa kazi iwe kwa hali njema ya wanadamu ; 

twakuomba uwafanikishe wore walio na amali katika 
ncru hii, na kazi zao; walindwe katika ma;aribu yao 
rote ,~ hatari ~ote ziwapatazo, nao huku wakipata 
I)ara Ipasayo kazl 1..30) wakusifu kwa kuwa na mwendo 
ulio sawasawa na mapenzi yako; kwa Yesu Kristo, 
Bwana wetu. Amina. 

KWA KILIMO KIZURI 

Na tuombe tulerewe kilimo kizuri 
Padre. Atawafanyia warnchao yale watakayo : 
Huitika. Naye atasikia kiho chao na kuwaokoa. 
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EWE Mwenyezi Mungu, Babaetu, kwa maneno ya 
Mwanayo Yesu Kristo, uliahidi. kwamba wao 

watafutao kw~za ufalme wako na haki yako wat3-
pewa vyote vipasavyo kuiokoa miili yao: twakuomba 
utuletee kilimo kizuri, ili tupate mavW10 ya nehl kwa 
kutufaa sisi, na kwa heshima ya jina Iako; kwa Yesu 
Kristo, Bwana weN. Amina. 

WAKATI WA NJAA 
Na tuombe tuletewc msaada wakati hUll wa njaa 

Padre. Umtweke Yehova mzigo wako : 
Huitika. Naye atakutegemeza. 

EWE Mwenyezi Mungu, Babaetu wa mbinguni, 
uliyetufundisha kwa maneno ya Mwanayo Mwe­

nye-baraka kukuomba wewe riziki zetu: twakuomba 
uyaangalie mashaka ya watu wako, utuletee msaada 
wa kututosha katika uhitaji wetu hUll tulio nac. 
Uongeze mavuno ya nchi kwa baraka yako .ya mbi­
nguni, ukatujalie sisi tuvipokee kwa shukranl vlpawa 
vya neema yako, tukavirumie kwa utukufu wako, na 
kwa kuwasaidia wao walio na uhitaji, na kwa kutufaa 
sisi wenyewe: kwa Y csu K~isto, Bwana wetu. 
Amina. 

WAKATI WA TAUNI AU UGON/WA 

Na tuombe tuletewe msaada wakati hUll wa ugonjwa 

Padre. Anayekusamehe maovu yako yote : 
Huilika. Anayekuponya magonjwa yako yote. 

,.. 

T WAKUOMBA, ewe Bwana via rehema, utu­
saidie na kutuokoa sisi tunaopatikana na ugonjwa 

mwingi na kufa. U tugeuzie masbaka baya yetu . 
makuu, yatuletee baraka, ukawabarikie siku zote wale 
wafanyao kazi ya kujaribu kukinga wanadamu katika 
magonjw3 na mauffilvu; kwa yeye ahyepoza na 
kutakasa maumivu, Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Amina. 

3 

SALA 

WAKATl WA VITA 

Na turnwombe Mungu atusaidie na kutuongoza 
wakati huu wa vita 

S9 

Padre. Mungu kwetu sisi ni kimbilio na nguvu : 
Huitika. Msaada uonekanao wakati wa matcso. 

EWE Bwana Mwcnyezi, ndiwe ngome ya imara 
kwa wote wakuaminio; utulinde sasa na siku 

zote; ikiwa mapcnzi yako utupe kushinda; uwaa­
ngalie kwa rchema waliojeruhiwa na wafungv.'a, 
uwatie moyo wanaofadbaika; uwafariji waliofiwa; 
uwasaidie walio katika kufariki ; uwarehemu wote; 
uhimize wakati wa yita kukoma kat.ika ulimwengu 
wote; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

KWA WAGON/WA 

Na tuwaombee wagonjwa 

Padre. Huwaponya waliopondeka moyo : 
Huilika. Na kuyafunga majeraha yao. 

EWE Baba Mwenyezi, Mpaji wa maisha na afya, 
twakuomba uwaangalie kwa rehema wagonjwa 

wote, hasa wao wanaotakiwa maombi yetu, ili kwa 
baraka yako juu yao, na juu ya wao wawatumikiao, 
ikiwa mapenzi yako warudishiwc afya yao yamwili na 
ya roho, flao wakutolee shukrani katika kanisa lako 
rakarifu; kwa Yesu Kristo, Bwana wctu. Amina. 

KWA HOSPITAL! 

Na tuombe baraka ya Mungu iwe juu ya 
Hospitali zote 

Padre. Mwenyewe aliupokea udhaifu wetu: 
Huilika. Akayachukua na magonjwa yetu. 

EWE Mwenyezi Mungu, Mwanayo Mwenye­
baraka alikuwa akizunguka akitenda kazi njema, 

akapoza kila namna ya ugonjwa na udhaifu katika 
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wam. twakuomba kwamba kazi yake hii ya neema 
iendeiee kwetu, zaidi katika hospitali.za nchi yetu; 
uwatie moya wagonjwa, uwapoz~ ~a kuwatakasa ~ 
uwape madaktari oa hac wawasaldiao na wa:u~uzl 
wote akili oa ustadi, na huruma na uvumlhvu; 
uwabarikie wole wanao;itahidi kuzuia maumivu na 
kuhimiza mashauri yako ya mapenzi; kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu. ,fI.mina. 

KUWAKUMBUKA WAAMINIFU MAlIEHEMU 

Na tukumbuke mbele za Mungu waaminifu 
marehemu 

,... 

Padre. Wenye haki huishi milele : I 
Huilika. Na thaw.bu yao iko kwa Yehov •. 

EWE Mungu wa roho za wote wenye mwili, 
twalisifu na kulimkuza jin. lako tak.tifu kwa 

ajili ya wammishi wako wote waliotimiza mwendo , 
wao katika imani yako na kicho chako. Twakuomb~ 
kwamba tulivyoti\V3 moyo kwa vlele~e.zo vyao Vlzun, , 
na kupewa nguvu kwa kuwa oa ushinka ~~o, tuone­
kane nasi pamoja naa kuwa tuna~tahi1l. kupokea 
schemu ya urithi wa watakatifu walio ~tlka Duru; I 
kwa kustahili kwake M wanayo, Yesu Knsto, Bwana ' 
wetu. Amina. 

!I Watu wakitaka _kuomba kwa ajili yahaja ny;n.girn:, ilalosha : 
kusema, Na tuombee pinsi ka~h~wakadha) kJsha war" I 
wawe kimya kitambo k,dogo, Ndlpo lwsema. 

Padre. Ewe Bwana, u~siki~ ,maombi yetu : I 
Huitika. Kilio chem kikufikilie. 

SALA ZIWEZAZO KUTUMIWA BAADA YA HIZO 
ZA MBELE 

EWE Mwenyezi Mungu, ni hall yako wewe siku 
zote kuwa mwenye rehema na msamaha, utusikie 

sisi tulio miguuni pako mkuombavyo; nasi mjapo· 
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fungwa na ·kuzuiwa kwa minyororo ya dhambi zetu 
huruma zako nyingi na zitufungue; kwa heshima y~ 
Yesu Kristo, Mwombezi wetu, Msaada wetu. 
Amina. 

U IKUMBUKE, ewe Bwaria, kazi uliyotenda 
. ndam yetu, usikumbuke mnavyostahili kupew. ; 

klsha uhvyotulta kukutumikia, urujalie tuwe wa 
kustahili mwito wetu, kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Amina. 

EWE Bwana, utuchukuze mchana wote wa maisha 
. haya ya taabu, hata kutwa, zitakapomlia kelele za 

uhmwengu hUll, ra fadhaa ya maisha itakoma na 
kazl yetu itakwisha. Ndipo, ewe Bwana, kwa reh'ema 
zako, utupe makao ya salama, na raha takatifu na 
amani mwisho wake. Amilla. ' 

SHUKRANI 

KWA KILlMO KIZURI 

EWE Bwana Mwenyezi Mungu, uliyetusaidi. n. 
. kututuliza sisi warumishi wako, kwa kumpa kilimo 

kizurl; twakushukuru sana kwa mioyo yetu kwa 
wCl!la \~ako ,huu kwetu; twakuomba utupe neema 
tuvltumlc Vlpawa vyako vyote kwa hcshirna na 
utukufu wa jina lako takatifu; kwa Yesu Kristo 
Bwana wetu. Amina. ' 

KWA BARAKA ZA MAVUNO 

EWE Bwana Mwenyezi Mungu, Muumba, Baba 
wa ,wore, ,twakush~uru sana kwa mioyo yetu, 

kwa vIle uhvyowaaglzla wanadamu nyakati za 
kupanda na kuvuna, na kwa kutupa sasa mazao ya 
nchi kwa wakati wake. Jina lako tukufu twalisifu na 
kulitukuza kwa reh~ma zako hizi na nyingine zote 
nazo; kwa Yesu Knsto, Bwana wetu, Ann'na. 



SHUKRANI 

KWA KUOKOKA WAKATl WA TAUNi AU WA 
UGONJWA • 

EWE Bwana Mungu, moyo wako haupendi Imw,a­
tesa wanadamu: twakushukuru, sana k~a vIle 

ulivyotuokoa kwa rehema zako katika ugonJwa na 
mashaka, nasi kwa mioyo ya shukraru twataka kuk.u-
tolea . ewe Baba mwema, nafsi zetu, roho na. mull, 
tuwc' kwako sadaka iliyo hai, siku z?te tukUSlfu na 
kutuku~a huruma zako katika Kamsa lako; kwa 
Yesu Kristo , Bwana wctu. A"iina. 

!I Watu 'loakilaka kutoa shukram' kwa rehema nyingi)/(, 
irQ10sha kuscma, Na tumshukuru Mwen~ezi ~ungu 
(kwa jinsi ka~hawakadhl), kisha watu wawe Jumya kuambo 
kidogo. Ndlpo hus£I'1IO, 

Padre, Mshukuruni Yehova kwa kuwa yu 
mwema:· ..' . 

Huitika. Kw. maana fadhill zake m za mllde. 

!I Zikiisha Sala na Shukrani kisomwe kimoja katika v£komo 
hivi, natryo vyaweza kutumiwa baada ya Sala ya Taw 
katika Sala ya Jiom', 

Kw A Mungu Baba aliyetupenda na kutukirimu 
katika huyo Mpenzi : 

Kwa Mungu Mwana, aliyetupenda na kutufungua 
katika dhambi zetu kw. damu yake : . 

Kwa Mungu Roho Mtakatifu, amiminaye mapenzl 
ya Mungu katika mioyo yetu : , 

Mungu wa pekee wa kweli n~ apcwe m~pcnzl yote 
na utukufu wore sasa na hata mllele. Amma. 

Au hiki, 

M UNGU aliye Mwenyezi, Mwenye reh~ma, 
atubarikie na kutulinda usiku hUll na hata mllele. 

Amina. 
!I Tunza kwamba isipokUfDa BishoJ?u kuagiza 'Vingjne.~ baada 

)la mwisho wa Sa/a ya Asubuht, '/2U Sala ya Jiom! au ya, 
Taratibu nyingine ya Ibada, Padre aweza, ak,ona m 
vizuri, kusali kwa matICllO yake mwenyewe. 

SALA NA NYARAKA NA INJILI VYA 
MWAKA MZIMA 

! Tunza. Sala iliyoagizwa kUlwm'wa kila :Jumatn1i au kila ldi 
iliyo· na Kesha yake au Matengezo yake, husomwa katika Sala . 
ya :lioni y a siku ya kuamkia siku hiyo. 

JUMAPILI YA KWANZA KATlKA WAKATl WA KUJA 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, urupe neema tuzitupe kazi za 
giza, tuvikwe silaha za nuru, hivi tulivyo katika 

zamani za .tnaisha haya yapatikanayo na mauti, nayo ndiyo 
aliyoyaingia M wanayo Yesu Kristo, wakati alipokuja 
kutuangalia, hali amejifanya mnyenyekevu sana; Hi 
kwamba, katika siku ya mwisho, wakati wa kuja kwake 
tena kwa enzi yake kubwa, kuwahukumu walio hai na 
waliokufa pia, tuwe sisi ni watu wa kufufuka kwa maisha 
yasiyopatikana na rnauti , kwa ajiH yake yeye, anayeishi 
pamoja na wewe ·na Roho Mtakatifu, sasa Da milele. 
Amina. 

!I Sala hii husomwa kr:Ia siku pamoja na sala nyingiru za Kuja, 
hata yatakapokuja Macengezo ya Uzazi wa Kn·SlO. 

Waraka. Warumi 13. 8-14 

M SIWlWE na mtu kitu kiwacho chote, Ha ne/IO hili 
kupendana ninyi kwa ninyi : kwani huyo ampendaye 

mwenziwe amekwisha kuitimiza sheria. Kwani neno 
hili, Usizini , Usiue, Usiibe, Usimshuhudie mwenzio kwa 
uwongo, Usiltitamani kitu cha mWe1lzio, lena likiwako 
agizo jingiDe, limejumlishwa katika Deno hili, nalo ni hili, 
Utampenda mwenzio kama upendavyo nafsi yako. Yale 
mapenzi hayatendi kilicho kibaya kwa mwenziwe: basi 
utimilifu wa ile sheria ni yale mapenzi. Tena neno hili, 
tu hali ya kuujua ule wakati, ya kwamba sasa ni saa yenu 
ya kuamka katika usingizi: kwani sasa wokofu wetu u 
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karibu nasi kuliko rulipoarnini kwanza, Usiku umekwe­
ndelea sana, mchana umekaribia: basi na ntzivulie mbali 
zile kazi za giza, na kujivisha silaha za mwanga. Twe­
nende kwa makini karna mchana: si katika kucheza 
ngoma na kulewa, si katika uzinifu oa ulanifu, si katika 
mashindano na wivu. Lakini kajivisheni Bwana Yesu 
Kristo, tena msifanye kujitengeza kwa mwili, mpate 
kuzitimiza shauku zake. 

Injili, Mathayo 21. 1-13 

HATA walipoupata karibu mji wa Yerusalemu, waki­
fika bata Bethifage, katika kilima cha Mizeituni, hapo 

ndipo Yesu alipoturna wawili katika wanafunzi wake, aka­
waambia, Ingieni kijiji kilicholekea mbele yenu, mara 
mtamwona punda amefungwa, na rnwana 'wa punda 
pamoja naye: wafungueni mniletee, Na mru akiwaa­
mbia neno, mwambieni, Bwana ana haja nao: mara He 
atawaleta. Hayo yalitendeka ili yatimie yallyonenwa na 
nabii, hapo anaposema, M wambieni binti Zayuni, Huyu 
ndiye, Mfalme wako akujia; ni mnyenyekevu hall yake, 
amepanda jun ya punda, na pWlda mtoto, mwana wa 
punda, Wakaenda wale wanafunzi wakafanya kama 
walivyoagizwa Da Yesu, wakamleta punda 11a mwanawe, 
wakawatandika nguo 1.30, naye akapanda. Na ule 
mkutano wingi wao walitandika nguo zao katika njia : 
wengine wakikata matawi ya miti, wakitandika njiani. 
Makutano waliomtangulia na waliomfuata wakapiga 
ukelele, wakisema, Hosana ni ya Mwana wa Daudi: 
arnebarikiwa anayekuja kwa Jina la Bwana; Hosana kwa 
juu sana. Hata alipoingia Yerusalcmu, ukaribuka mji 
mzima, watu wakinena, Ni narn huyo? Wale makutano 
wakinena, Huyu ndiye nabii, jina lake ait'lJ)(1 Yesu, ni mtu 
wa Nazarethi iliyo Galilaya. Kisba akaingia Yesu katika 
hekalu la Mwenyezi Mungu, akawatoa nje wote waliokuwa 
wakiuza na kununua mle hekaluni, akazipindua na meza I 

za wenye kubadili pesa, na viti vya wenye kuuza njiwa : 
Daye akiwaambia, Imeandikwa, Nyumba yangu itaitwa 
nyumba ya sala, nanyi mwaifanya ni pango ya wevi. 

r 
KUJA 2 

Jl1MAPILl YA PILl KATIKA WAKATI WA K 
• l1JA 

Sala 

EWE Bwana Mwenye-baraka, u1iyearnuru d' 
. Maand!ko Matakatifu yote kuwa mafunzyaan !~ 

utupe ya kwamb 'k' 0 yetu, 
k "r; . a tuyasl le, na kuyasoma na kuyast.!ka 

na uJl1unza hayo na k fik'" .' tU , hi 1 , kT' uya In ml0YOnt mWetu kwa J' jnsi 
)0 la wamba tupate kwa 'li ' iako takatifu, kulis~ka' na .k~J':~za '%n:l~:~~r~g~ b:lh bMaraka

k 
ya malSha yasryokoma, tuliyopewa na wewe 

wo OZl wetu Yesu Kristo. Amina. 

Waraka. Warumi IS. 4-13 

K:';~~!, ~~:''':;ik~~ik yoy,:'!e yaliyotan,g:ulia kua-
kwa u 'li kw a m unzo yetu, !ll kwamba 
matumV;:::::. ~~s~ M a msaa~a wa hayo maandiko ruwe na 
na msaada na awape Wn~Y~Zl Mungu ~wen~e llvumiHvu 
". myl muwe na ma mOJa n' . k 

nmy! katlka Kristo Yesu' if k b my! <wa 
;:oja na ;inywa kimoja' ku:U::u~a aM~~;e~f~~~::; 
kub:li::~ni :ia;a. wet1.J .Ye.su .FSristo. Kwa sababu hii 
vvowakub r yl ~wa Dmyl, vlvtle kama Kristo naye ali­

T a I mnYl, kwa utukufu wa Mungu K . 
:~e~~i1ra ~w::~ Kristo alifanywa mrumishi ~a to~:~ 
ahadi ~ali~pew:l~~~ !~~r.' ,apare kuzitia nguvu zile 
wapate kumtukuza Mw . Ai ena watu wa hac maralfa 
yake' ka T enyez! ungu kwa ajili ya rehema 
kusifu ma I1Vyoandlkwa, Kw~ ajili ya neno hili nita-

lako Y
wewe mbele ya hao matalfa) tena nitaJiimbia J·in. 

. uanena rena K fi hin' . 
mataifa, pamoja na ~atu ~ ura 1, enyl W~tu. Wa hac 
mataifa, mlioko nyore; m;~~~ni T~~d ~~um Bwana, 
wa~u. Tena, I~aya anena, Litakuwako' shin:Ulazo~~s~ 
na}e yeye anayemuka kutawala juu ya hac matai£ . ' 
wa hao mataifa watatumaini kwake yeye BasaM' watt! 
wa matumaini . ' . . 1 ungu 
katik k " na aw.]aze nmYI furaha yote na amani 
katik: nguuaVUnnm'RmPhatMe ninyi, kuj.wa tele na marumaini 

za 0 0 takatrfu. ' 
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Injili. Luka 21. 25-33 . . 
TENA kutakuwa na ishara katika jua na mwezi na 

nyota; na juu ya nchi dhiki ya mataifa yanayoshangaa 
kwa kivumi eha bahari na msuko-suko wake; watu waki­
vunjika mioyo kwa kicho na kungojea mambo utakayoingia 
ulimwengu: kwa kuwa nguvu za mhinguni zitacheza­
cheza. Na zamani zile ndipo watakapomwona Mwana wa 
binadamu yuaja ndani ya wingu pafl?,oja na uwezo na enzi 
kun. Naya yanapoanza kutokea mambo bayo, tanga­
mkeni ninyi, mwinue na . vichwa vyenu, kwa kuwa hua 
ukornbo?i wenu wakaribia. Aliwaambia mithali: Uta­
zameni mtini na miti wenziwe yote: wakati iishapo 
kuchepuza mwaona na kutambua nafsini mwenu kuwa 
ma;ira ya matunda yako karibu. Nanyi ni vivyo, mn~­
poona mambo haya yaanza kutokea, jueni kwamba 
umekuwa karibu ufalme wa Mungu. Ni kweli nawaambia 
kwamba, hakitapita kamwe kizazi hiki hata yaishe kutimia 
yote. Mbingu na nchi zitaondoka, lakini mt:neno yangu 
hayaondoki kamwe. 

JUMAPILI YIo. TATU KATIK!o. WAKATI WA KU)A 

Sala 

E· WE Bwana Yesu Kristo, ambaye u1ipokuja pale 
kwanza u1imtoa .mjumbe wako, ukamtanguliza mbde 

zako apate kukutengezea njia; utupe ya kwamba hao 
walio watumishi wako na mawakili wa siri zako, watengeze 
na kuiandaa njia yako kama vile yeye, kwa kuigeuza mioyo 
ya maasi kuilekeza katika hekima ya \Venye haki, ili kw.mba 
utakapokuja mara ya pili kwa kuuhukumu uhmwengu, 
ruonekane kuwa ni watu wa kukubaliwa machoni pako, 
uishiye na kutawala pamoja na Baba na Roho Mtakatifu 
siku zote, Mungu mmoja, milele. Amina. 

Waraka. 1 Wakorintho 4. 1-5 

BINADAMU na atuhesabu sisi kuwa tu watumishi wa 
Kristo na mawakili wa siri za Mungu. Hapo napo, 

hutakwa kwa mawakili kwamba mtu aonekane kuwa mwa-

KUJA 4 

minifu. 1,1a kw~gu min:i ~i Deno lililo doge sana, 
kwamba mhukumlwe na mnYJ, an na siku ya binadamu . 
~1aam, wal~ siihukumu .n~fsi yangu. Kwani sijui nen~ 
JUU ya nafsl yangu: lakInt kwa sababu hiyo sikuhesabiwa 
kuwa na ha~; ila anitafitiye mimi ni Bwana. Kwa ajili 
ya ~ayo ~slhukumu Dene mbele ya wakati wake, hara 
13,":an3 3JC, naye ndiye atakayeyaweka wazi mambo 
ya.!lyofich:va ya. g~zani, tena atayafanya wazi mashauri ya 
mlOYO, ndlpo na kila mtu atakuwa na sifa yake itokanayo na 
Mwenyezi Mungu. 

Injili. Mathayo ll . 2-10 

N AYE Yohana aliposikia .mle kifungoni vitendo vyake 
Knsco, akatuma wawlli katika wanafunzi wake: 

kumuuliza, \~ewe ndiwe ajay~ au tumn~ojee mwingine? 
Yesu . akawa)1bu akawaamb,., Endem mkamrudishie 
haban Yohana ya mnayoyasikia na mnayoyaona: watovu 
wa macho waona, na viwete waenenda, wcnye ukoma 
wasafiwa, na viziwi \vasikia, na maiti wafufuliwa na 
maskini wahubiriwa ~a~ari njema. Na heri ni ya ~iye­
kunguwaa kwangu Iruml. Na hac walipoondoka akaanza 
Ye~u kuwaull~ wale makut~no katika Yohana: Ni lipi 
mlilokwenda nJe huko baram kuJitazama? jc, ni mwanzi 
unaosukwa-snkwa na upepo? Walakini ni lipi mlilo­
kwen~a nje kuliona? ni mwenye kuvaa mavao maororo ? 
Angaha, wavaao maororo wamo katika nyumba za wafalme. 
Lakini mlikwendea nini hnko nje? Ni kutaka kuona 
nabii? Naam, nawaambia ninyi, ni lililo kuu kuliko 
nabii. Kwani huyu ndiye aliyeandikiwa m3neno haya : 
Angalia, mimi nimemtuma mjumbe wangu mbele ya usa 
wako, atakayeitengeza ojia yako mbele zako. 

JUMAPIU YIo. NNE KATIK!o. WAK!o.TI WA KU)A 

Sala 

ZITANGAMSHE nguvu zako twakuomba, ewe 
Bwana, nawe· uje kwetu sis;, utuletee msaada kwa 

uwezo mwingi li kwamba, tungawa tWClzuiwa runo na 
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madhamhi yem na uovu wetu, na kuvutiwa ny.um.a-mno 
k.tik. m.sbindano y. mbio tun.yo.gizw., pamola n. hayo 
yote usikawie hua wema wa neema. yako ~a r~hema zaka . 
kutusaidia n. kutupony.; kw •• livyokuIldbi Mwan.yo 
Yesu Kristo, Bwana wetu, naye ndiye wa kuhe~himlv.:a na 
kutukuzwa pamoj. na wewe n. Roho Mtak.tifu, milele. 
Amina. 

Waraka . . Wafilipi 4· 4-7 

FURAHINI katika Bwana siku zote: tena nitasema, I 

Furahini. Na upole wenu ujulikane kwa watu wOte: 
Bwana yu k.ribu. Msif.dhaike. kw. neno lolote; lakin~ 
haja zenu l<atika kila neno Zllubshwe kw. Mwenyezl 
Mungu kw. nji. y. kusitli n. kuomb. P.mol' n. shukram. 
Na amani ya Mwenyezl Mung~, mayopl~ faha.mu Zl!lZO 
zote, itailinda mioyo yenu na filtira zenu pIa, katika KIlsto 
Yesu. 

IFljiIi. Yohana I. 19-28 

N A huu ndio ushuhud. wake Yohana, wakati Mayo­
hudi w.lipotuma kwake makuhani n. Walawi kutoka 

Yerusalemu kwenda kumuuliza, Ndiwe nani? Naye 
.akakubali ':'al. h. kukana; akakubali, akasema, Mimi 
siye Kris;o. W.kamuuliz., Ni nini basi? Ndiwe E~j. 
wewe? Akasema, Siye mimi. Wew.e ndl¥c nabl~? 
Akajibu, Si mimi. Basi wakamwambla, N~lwe nam ~ 
tupate kuwapa jawabu waliotuleta. WasemaJ.c kwa nafsl 
yako? Akasema, Ndimi s.uti ya anayeplga ukelel~ 
barani, Inyosheni njia ya Bwana, kama ahyYosema nabu 
Isay.. NaD walitumwa kutokakwa Mafansayo. Wak.­
muuliza wakamwambia, Kwam wewe kubattza, kwamba 
wewe hU Kristo wala hu Elija. wala hu yule nabii? 
Yohana akawajib~, asema, Mim.i nabaLiza kwa maji; kati 
yenu amesimama huyo msiye.mj~a. ninyi, ndiye mwen~e 
kuja nyuma yangu, ambaye 51 ki~51 changu k~mfu~guha 
ki!<We cha kiatu chake. Haya yalikuwa Bethama ng ambu 
yaO Yorod.ni, pahali alipokuwa Yohana akibatiza. 

UZAZI WA BWANA 

In! YA UZAZI WA BWANA WETU, AU S1KU 
ALlYOZALIWA KRISTO, IITWAYO, 

CHRISTMAS 

Sala 

EWE Mweo.yezi Mungu, wewe umetupa sisi Mwa­
. nayo mz.aliwa peke~, apare kutwaa tabia yem 
kuwa nayo yeye, na kuzaltwa na mwanamwali safi kama 
wakati hu~ wa sasa; u~~pe sisi ya kwamba, kwa' hivyo 
tunavyozabw.·mata y. plb n. kufanywa kuwa wanayo kw. 
kuchaguhwa na neema, tureiczwe upya k.ila siku na Roho 
\va~o Mtakatifu; kwa ajili ya yeye huyo Bwana wetu Yesu 
Krlsro, ambay.e yuaishi na kutawala pamoja na wewe na 
Roho Mtakanfu, Mungu mmoja daima, hata milele. 
Amma. 

Waraka . Wabibirania I. 1-12 

MWENYEZI Mungu .kiisha kunen. na hao ma­
baba kwa nji. ya maneno ya manabii katika 

zama~. za ~le k:va .mafun~ aina nyingine-nyingine na 
kwa nJla 3m3 nymgme-nyingine, mwisho wa siku hizo 
am~n~na na~i katika Mwanawe, ambaye amemweka awe 
mnthl wa Vltu vyote, tena aliviumha viumbe vyote kwa 
mkono wake yeye; ambaye kwa kuwa yeye ni umemerufu 
wa utukufu wak~, na m~ano hasa wa sura za nafsi yake, 
te~~ kwa kuwa aVlweka vltu vyote kwa neno la uwezo wake, 
aknsha kuleta utakaso wa madhambi, akaketi upande wa 
mkono wa kuume w. Ukuu k.tika pabali palipo juu' 
akllsha kuwa kw. kadiri biyo mtukufu kullko haD m.\aika' 
k~ma .vil~ alivyo]~rithi jina lililotengeka, kuwapita wao~ 
KwaUl.ahmwamhla malaika yupi, majira yoyote, Mwana­
n~u ru wewe, mimi leo nimekuzaa; na tena, Mimi 
mtakuwa kwakc Bab~, naye . atakuwa kwangu mwana? 
Tena hapo anapomtJa mzahwa-wa-kwanza katika uli­
mwengu asem~, Malaika wote wa Mungu na wamsujudie 
ye~e.. Na katik. habari za malaika asema, Anayewafany. 
ma .. ika zake wawe upepo, na watumisbi wake kuwa mw.li 
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wa moto: ila habari za Mwana, azinena Mv;, Ewe 
Mwenyezi Mungu, kiti chako cha enzi hu_ tangu milele 
hata milele; limbo-ya-enzi iliyo ya ulekevu, ni fimbo-ya­
enzi ya ufalme wako, wewe umependa haki ukiuchukia ule 
ubaya; ndipo na Mwenyezi Mungu, naye ni Mwenyezi 
Mungu wako, alikupaka mafuta, mafuta ya furaha, kuwa­
pita washirika wako. Na, lleno hili tma, Wewe Bwana, 
hapo kale, hii nchi uliipiga msingi; na kazi za mikano 
yako ni hiza mbingu: hiza zitaangamia; ila wewe 
wadumu: nazo zote zitachakaa kama vile nguo; tena 
mfano wa nguo-ya-juu utazikunja, karna vile nguo, nazo 
zitabadilika: lakini wewe ndiwe yeye yule, na miaka yako 
haitakoma. 

Injili. Yoh.na I. 1-14 

HAPO kwanza liko lile Neno, nalo Neno lilikuwa kwa 
Mwenyezi Mungu, nal0 Neno lilikuwa ni Mwenyezi 

Mungu. Hilo lilikuwako mwanzo kwa Mwenyezi Mungu. 
Vitu vyote vilifanywa kwake yeye, wala pasipokuwa na 
yeye hakikufanywa hata kitu kimoja ambacho kimefanywa. 
Ndani yake mlikuwa na uzima, nao uzima ulikuwa ni 
mwanga wao wanadamu. Nao mwanga hung'ara katika 
giia, wala giza haikuupata. Alitokea mtu mmoja ame­
tumwa kuroka kwa Mungu, jina lake Yohana. Huyo 
alikuja kwa ushuhuda, apare kuushuhudia ule mwanga, 
watu wore wapate kuamini kwa ajili yake. Hakuwa 
mwangCl yeye, alikuja apate kuushuhudia mwanga. 
Ulikuwako mwanga ulio kweJi, unaomria mwanga kila 
mtu, ukiingia katika ulimwengu. Alikuwamo uli­
mwenguni, nao ulimwTengu ulifany\va kwake huyo, wala f 

ulim\vengu haukum;ua. Alikujia vyake, wale wake w3si­
mpo!.:ee yeye. Na kadiri ya waliomtwaa akawapa amri, 
kufanyika wao wana wa M\venyezi A1ungu, hac wana03-
mini kwa jina lake: waliozaliwa, si kwa damu, wala kwa 
kupenda kwa mwili, wala kwa kupenda kwa mtumume, 
isipokuwa kwa Mwenyezi Mungu. Nalo Neno likafanywa 
mwili, likatua kati yeru, nasi tukauona urukufu wake 
utukufu kama wa rnzaliwa pekee, aliyetoka kwa Bab., 
limejawa na neema na kweli. 

I 
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71 
ID! YA MTAKATlFU STEFANO 

Sala 

U KUBALI, ewe Bwana, ya kw.mba sisi kadiri a 
.,. tutakavyopattkana na mashaka ha a duniani y 

"Jlh y. kule kuishuhudia kweli yako PtuZl'd' I ,kw. 
macho mb' . 'I' ) 1 maDo-aza 

~gum tu, 1 1 tuuonc kwa imani ule utukufu 
utakaofunuhwa baadaye' kish. kwa kul k' 
R h M k'fu ..' , e uJawa na 

o 0 ta at.I, ' tuJifunze kuwapenda na kuwaombca 
baraka wares3JI wetu wawao wote kwa kukifu ki I I 
chake 'yul h h'd' , ata e e ezo . e sa, 1 wako Wa kwanza mtakatif S ~ 
ahyewaornbea wauaji wake kwako' Wewe u re yano, 
!"'wenye-baraka, unayesimama upande w; :::~no ~~ 
K~ume wa Mwenye~i Mungu, kwa kuwaletea msa~da 
watu Wote wanaoudhiw3 kwa ajili yako wewe Mwomb" , 
wetu pekeo, Msaada wetu. Amina. ' eZI 
!l Hapo hufuata Salaya U.. 'B~ , , 

kilo siku hala yaje Mat;'C::;z~~a Jdi;~ n?orz~~:~hwe kwomwa 

Badala ya Waraka. Vitendo 7. 55-60 

STEFANO, alt halt ya kujawa na Roho Mtakatifu 
akatultza macho yake akiangaJia mb' . aka ' 

utukufu wa M . M mgunl, uona 
, wenyezl ungu, akamU'ona na Yesu 

ameSlmama up~~c wa mkono wa kuume wa lVluno"U 
akasema, Angahe~l! naona mbingu zimefunuka wazi 0 , 

yule Mwana wa bmadamu amesimama upandc wa mk' na 
wa kuume ~a Mungu. Wakapiga ukelele kwa S~~t~ 
~ubwa, wakazlba masikio yao, na kumrukia kwa nia mo' 
,.UU >:ake; wakamtupa nje ya mji, na kumuua k\~: 
k~mpI~a kw~ mawe: wale ~as~~hidi wakayaweka mavao 
y 0 ffilguun~ pa mtu ?1moJa hinmu, jina lake ali eitwa 
Saulo. Basl Wakamplga Stefano kwa mowc y . 
hali y~ kulingana BW?,lla, akisema, Ewe Bwana Y~S~a~~k~Jl 
roho yangu, Akaplga ma~oti, akalia kwa sauri 'kubw: 
113 klf!1ena, Ewe Bwana, uSlwaandikie dhambi hii AI' 
pokwlsha kusema hayo, akalala. . I-

'" Injlli. Mathayo 23· 34-39 ' KW A aJ,~li ya neno hilo, sasa mimi natuma kwenu 
.. manabu na watu wa hekima na wana-wa- oni . 

kauka wao hawa mtawaua, na hawa mrawasal~, n~ 
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karika wao hawa rntawapiga mjeledi misikitini m~en?, ~a 
kuwafukuza mji na mji: ili irate kuja juu yenu runyl kila 
damu iliyotakata inayomwagika juu ya nchi, tan.gu damu 
ya Habili yule mwenye hakl, hata damu ya Zakana mwana 
wa Barakia, m1iyemuua katikau ya hekalu la ndarn. na 
madhabahu. Ni kweli nawaamb13, klzaZl hiki klt3j1hwa 
juu yake na haya yote. E~e Yerusa1cm,u, Ye[usalemu, 
ewe mj£ unaowaua manabll na. ku,,:ap~g.a kwa m~w~ 
waliotumwa kwako, ni mara nymgapl mhzokuwa. mlIlll 
nikitaka kuwakusanya wanayo wewe hali kuku a~lkusa.­
nyavyo vif.ranga vyake chini ya mabawa yake, msikubali. 
Hiyo ndiyo, hiyo llyumba yenu mmeachiwa hali ya ukiwa. 
Kwani nawaambia, hamnioni tena kamwe, hata 11'lseme, 
Amebarikiwa anayekuja kwa Jina la Bwana. 

ID! YA MTAKATlFU YOHANA MHUnIRI-wA-HAllARI­
NJEMA 

Sala 

Tw AKUOMBA sana ewe Bwana mwenye ihisani, 
uliletee hili kanisa l~o nuru za mwanga wako, ili 

kwamba kwa kung'ariziwa na elimu ya mbariki\\:~ ~tu.me 
wako, mhubiri wako, mtakatifu Yohana,. kwa J1ns~ h.t~­
kavyokwenda katika mwanga. wa kweh yako, hfikllIe 
mwisho katika mwan'ga wa malsha ya mlleIe; kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. I Johana 1. 1-10 

HA YO yaliyokuwako tangu mwanzo, bayo . ruliyo­
yasikia, hayo ruliyoyaona kwa macho yetu, hayo 

ruliyoyaangalia, na mikono . yetu lliyap~pa~a-pap.asa, 
katika habari za Neno la uh31 (na huo uhar ulifunuhwa, 
nasi tumeuona, kisha twashuhudia, na ku~vahubiri nin¥i 
ule uhai' maana ule uhai ,wa milele, huo ullokuwa pamoJa 
na Bab~ na k~funuliwa kwetu) ; hayo tuliyoyaona na 
kuyasiki~ twawahubiri na ninyi na~Y,i, mpate ~uwa ~ 
ushirika pamoja nasi: naam, na ushirika weru m pa~oJa 
na yeye Baba, na pamoja na Mwanawe Yesu Knsto: 
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nasi twayaandika mambo haya ili kwamba furaha yem 
itimie. Tena u;umbe tuliosikia kwake ni huu, nasi 
rwawahubiri ninyi, ya kwamba, M wcnyezi Mungu ni 
nuru, na ndani yake hapana giza kabisa. lkiwa twasema 
ya kwamba tuna ushirika pamoja naye, kisha twaenenda 
katika giza, twanena uwongo, wala hatufanyi lililo la 
k"Yeli: ila ikiwa twaenenda katika hizo nnru karna yeye 
ahvyo ka~ika nuru, tuna ushirika sisi kwa sisi, na damu ya 
Yesu Knsto Mwanawe hutusafi na dhambi yote. Ikiwa 
rwanena ya kwamba hatuna dhambi, twapoteza nafsi zetu, 
na hiyo kweli haimo ndani yetu. lla ikiwa twaziungama 
dhambi zetu, yeye ni mwaminifu kisha yuna haki hat. 
akatusamehe dhambi zetu na kutusafi na uovu wote. 
Ikiwa twasema ya kwamba hatukukosa, twamfanya yeye 
kuwa mwongo, na neno lake halimo ndanj yeru. 

Inji/j . . Yohana 21. 19-25 

YESU akamwarnbia Petero, Nifuate. Petero akiisha 
kuzunguka, akamwona yule mwanafunzi Yesu ali­

yekuwa akimpenda awafuata: naye ndive a1iyebenukia 
kifuani rnwake Yesu wakati wa karamu, h~ku amwambia, 
Bwana, ni nani huyo anayekusaliti? Basi Petero ali­
mwona huyo, akamwambia Yesu, Bwana, na huyu, je ? 
Yesu akamwambia, Nikipenda akae hata nije, kwako 
yadhuruni? Wewe nifuate. Basi lleno hili likatangaa 
kwa wale ndugu, ya kwarnba mwanafunzi yule hafi; 
wala siyo aliyonenea Y csu kwamba hafi; Ha, Nikipenda 
akac hata nije, kwako yadhuruni ? Huyu ndiye mwana­
funzi anayeyashuhudia mambo haya, naye ndiye aliyc­
yaandika maneno haya, nasi ushuhuda wake tumeujna 
kuwa ni kweli. Yako na mengi tena aliyoyatenda Yesu, 
ambayo kW31nba, yatakapoandikwa moja moja, nadbani 
hata ulimwcngu mzima hauvikunjukii vyuo vitakavyoa_ 
ndikwa. 

IDI YA W ASlO-MAKOSA 

Sa/a 

EWE Mwenyezi Mungu, ni wewe uliyetimiza uwezo 
kwa vinywa vya watoto wadogo, na wenye kuamwa ; 

ukawapa wana wadogo kukutukuza wewe kwa mauti yao ; 
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uviue na kuondoa viovu vyote ndani yem sisi, huku 
ukitutia nguvu sana kwa neema yako, ili kwamba kwa 
maisha yetu kutokuwa oa aibu na iman.i. yeN kuwa in:ara 
hata mauti, iwe 5isi kulitukuza daima J ma lake takanfu ; 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Badala ya Waraka. Ufunuo 14. 1-5 

K 1SHA niliona, na huyo ndiye, huyo Mwana-wa­
kondoo amesimama juu ya mUma wa Zayuni, na 

watu laki maja na elfu arobaini na one pamoj~ nay~, \~~nye 
iina lake na jina la Babaye yameandikwa kanka v'pa" vya 
nyuso zao. Nami nilisikia sauti yatok.a mbm~ni kama 
vile sauti ya maji mengi, na kama saun ya radt kuu: ,na 
hiyo sauti niliyoisikia ilikuwa karna wenye kuplga 
vinanda-vya-kinubi wakivipiga vinanda \)'30 :. nao 
waimba kama vile wimbo mpya mbele ya kile klu-cha­
enzi, na mbe1e ya hao nyama-wenye-~ai waru:e, na hac 
wazee: na hapana mtu aliyeweza' kuJlfunza wlmbo huo 
isipokuwa oi haD watu la~i moja, na elfu. arobai~i na nne 
ndio 'loaiioweza, hac wahonunuhwa kanka neht. Hawa 
ndio wasiotiwa D3.jisi pamoja na wanawake; kwani wa 
tohara. Hawa ndio wamwandamao huyo Mwana-wa­
kondoo, kila aen~apo. Hawa walinunul,iwa katika wana­
damu wawe mahmbuko kwa MwcnyczI M\mgu na kwa 
huyo ' Mwana-wa-kondoo. Na katika kinywa chao hau­
kuonekana uwongo: hawana aibu mbele ya kiti-cha-enzi 
cha Mwenyezi Mungu. 

Injili. Mathayo 2. 13-18 

HUYO ndiye, malaika wa Bwana akamtokea Yusufu 
. katika ndoto, akamwambia, Ondoka hapo uhpo 

umtwae yule mtoto na mamaye, ukimbilie Misiri, ukae 
kuko hata nitakapokuambia: kwani Herode ai. kumtafuta 
yule mtoto ili kumwangamiza. Naye akaslmama aka­
mtwaa yule mtoto na mamaye, akaondoka na uspm, 
akaenda zake Misiri ; akakaa kuko hata Herode ahpo­
kwisha kufa, lipate kutimia hilo lililonenwa na Bwana kwa 
lcinywa eha nabii, Kumtoa Misiri nilimwita Mwanangu. 
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Ndipo hapo Herode akajiona amechekwa na wale mama­
jusi, akakasirika mno, akatuma w~tu akawaangamIZa 
watoto wote waume wanaokaa Bethtlehernu na kando­
kando vake kila pahali, waliopata miaka miwili na upu­
ngufu wa rnia~a miwili" kama. majir~ a~iyor~hak.ikisha oa 
wale m.maius!. Wakan huo likannua hIe lililonenwa kwa 
kioywa eha nabii Yeremia, aliponena, Rama kumesl­
kilikana sauti, kulia na kupiga kite; Raheli yuawalilia 
wanawe; hakubali kunyamazjshwS', maana hawako. 

JUMAPIU lANDAMAYO B AADA YA UZAZI WA BWANA 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, wewe umetupa sisi Mwanayo 
rnzaliwa pekee, apare kutwaa, tabia yetu kuwa ,nayo 

yeye, na kuzaliwa na mwanamwali safi,. kama ~ak:atl ~uu 
wa sasa; utupe sisi ya kwamba, kwa hivyo tulivyozal!wa 
mara ya pili na kufanywa kuwa w::mayo kwa kuchaguhwa 
na neema, turejezwe npya kila siku na Roho wako ~ta­
katifu: kwa ajili ya yeye huyo Bwana wetu Yesu Knsto, 
ambaye yuaishi na kutawala pamoja na wewe na Roho 
Mtakatifu, Mungu mmoja daima, hata milele. Amina. 

Waraka. Wagalatia 4.1-7 

I LA nanena kwamba, muda wote mrithi awapo rototo 
hana tofauti yeye na mtumwa, ajapokuwa yu bwana wa 

wore: lal-dni yupo chini ya mawasii. ~a ma,wakili . hata 
wakati ulioamriwa na babaye. Na 51S1 tu VlvyO hivyo, 
hapo tulipokuwa watoto, ~litumikishw~ c~~ni ya mafunzo-: 
ya-kwanza ya dunia: "a hapo utlffilhfu \Va wakau 
ulipo1:uja, Mwenyezi Mu~gu, akam~na Mwa~aw~? 
alizaliwa na mwanamke, altzallwa chill! ya shc;na, III 
kwamba apate kuwakomboa hao waliokuwa chini ya 
sheria, ili tupate kupata-kuwa-wana, Na kwa kuwa mu 
wana, Mwenyezi Mungu amemruma Roho wa l\1wanawe 
aingie mioyoni mwetu na kupiga ukelele, Ewe Baba, 
Babaetu. Hata umekuwa hu mtumwa rena lakini 
umekuwa mwana: na ukiwa mwana umekuwa mrithi wa 
Mungu kwa nji. ya Kristo. 

i 

f.: 

t 
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lnjili. Mathayo 1. 11>-25 

NA Yesu Kristo ktizawa kwake kulikftwa hivi: 
wakati Mariamu mamaye alipoposwa. na Yusufu, 

kab!a haw.jasongo!eana, akaonekana yuna mimba kw" 
Roho Mtakatifu. Na yule mumewe, yule Yusufu, kwa 
vile aJivyo mtu wa haki hataki kumwaibisha, akatalca 
kumwacha kwa sirl. Alipokuwa akiyawaza hayo, wakati 
hUD malaika wa Bwana akamtokea katika ndoto, aka­
mwambia, Ewe Yusufu mwana wa Daudi, usiche kumtwaa 
Mariamu mkeo, kw.ni hicho kilichotungwa mimba ndani 
yake chatokana na Roho Mtakatifu: Daye atamzaa 
Mwana, utamwita na jina lake YESU, kwani ndiye 
atakayewaokoa watu wake na madhambi yao. Nayo yote 
baya yamekuwa Hi lipate kutimia lililonenwa na Bwana 
kwa kinywa cha nabii, aliposema, Angalicni, mwanamwali 
atakuwa na mimba, teoa atamzaa mwana mwanamumc, 
naye jina lake watamwita Imanweli; maana yake 
likigeuzwa, ni Mwenyezi Mungu pamoja nasi. Na 
Yusufu alipoondoka usingizini mwake, akafanya kama 
alivyoagizwa na malaika wa Bwana, akamtwaa mkewe, wala 
hakumjua hata alipokwisha kwnzaa mwana mwanamume 
kifungua mimba : akamwita jina lake YESU. 

Im YA KUPASHWA TOHARA KRISTo 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, huyo Mwanayo Mwenye­
baraka uliamuru atahiriwe apate kuifuata sheria kwa 

ajili ya wanadarnu : utupe nasi whara ya }rnreli ya Roho, 
iIi kwamba kwa kutahiriwa katika mioyo yetu na via vyetu 
vyote, na kufiliwa na tamaa zote za ulimwengu na za 
mwili; tuyafuate kwa kila jambo mapenzi yako yaliyo­
barikiwa; kwa yeye Mwanayo Yesu Kristo, Bwana wern. 
Amina. 

Waraka. Warumi 4. 8-14 

HER! ni yake mtu huyo ambaye Bwana hantbesabii 
dhambi. Basi, je, barake hiyo i juu ya wale wa 

tohara tu, au i juu ya wale wasio tohara pia? kwani 
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twasema, Kwa Iburahimu imani yake ilihesabiwa kuwa ni 
haki. Ilihesabiwaje? aJipokuwa tohara au alipokuwa 
hajatahiriwa? Sipo alipokuwa tohara, ita alipokuwa 
hajatahiriwa: naye aliipokea alama ya tohara, ni muhuri 
wa iIe imani aliyokuwa nayo, alipokuwa hajatahiriwa; 
ili kwamba awe baba wa wale wote wanaoamini, waja­
pokuwa karika kutotahiriwa, ili kwamba wao pia wahe­
sabiwe kuwa na haki; tcna awe baba wa tohara kwa wale 
ambao si wa tohara tu, lakini zaidi waenda kwa kufuata 
nyayo za ile imani ya babaern Iburahimu aliyokuwa nayo 
naye alikuwa ha;atahiriwa. Kwani iJe ahadi wali~o~wa 
Iburahimu na uzazi wake, ya kwamba atakuwa mnthi wa 
u1imwengu, haikumfikilia kwa ly'ia ya ile sheria lakini 
alipewa kwa njia ya haki ya imani. Kwani kwamba wale 
walio wa sheria .ni kufanywa warithi, imani imekuwa 
haina faida, na ile ahadi imefanywa kuwa si ahadi tena. 

Injili. Luka 2. 15-21 

IKA W A walipoondoka kwao wale malaika, walipowaacha 
wakienda mbinguni, wakasemezana wale wachunga wao 

kwa wao: T wendeni basi, tufulize hata Bethilehemu, 
tukaone neno hi!o lililokuwa, alilotujuvisha Bwana. 
Wakaenda upesi wakamkuta Mariamu na Yusufu, na 
mtoto mchanga naye amela!a katika hero. Hata wali­
pokwisha kumwona wakawaambia habari ya ~an~D:0 
waliyoambiwa katika yule mtoto. Wote wahoSlkia 
wakastaajabu kwa yale waliyoambiwa na wachunga. 
Lakini Mariamu alikuwa kuyaweka maneno yale yore, 
akiyawaza moyoni mwake. Wakarudi wale wachunga, 
huku \vakimtukuza Mungu na kumsifu kwa yote wali" 
yosikia na kuona, vivile kama walivyoambiwa. ~ata 
zilipotimia siku nane za kumpasha tohara rototo, almwa 
jina lake YESU, kama alivyoitwa na malaika asijachukuliwa 
mimba. 

!J Sala hit' na Waraka huu na InJili hii husomwa kila siku hata 
ijike ldi ya Majunuo. 
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ID! YA MAFUNUO, 

au, ya Kristo kufunuli,,:a mbele ya hao dlataifa 

Sala 

EWE Mungu, wewe uliwafunulia mataifa Mwanayo 
rnzaliwa pekee kwa uongozi wa nyota; nawe ukubali 

kwa rehema zako ya kwamba, sisi tunaokujua sasa kwa 
kuamini, mwishowe, ba?da ya kwisha maisha haya ya sasa, 
tuufurahie Uungu wa~o mtukufu; kWa Yesu Kristo, 
Bwana wetu. Amina. 

Waraka. Waefeso 3. 1-12 

Kw A sababu hii mimi Paulo, mfungwa wa Kristo 
Yesu kwa ajili yenu ninyi watu 'wa hac mataifa, 

kwamba mmesikia habari ya uwakili wa ile neema ya 
Mwenyezi Mungu, niliopewa mimi kwa ajili 'y~nu: ya 
kwamba nilijuvishwa ile siri kwa ufunuo, vlvlle kama 
nilivyotangulia kuandika kwa maneno machache, na kwa 
hayo mtakayosoma mtapata kuelewa na fahamu yangu 
katika siri ya Kristo: ambayo hawakujuvi~hwa wanadat?u 
katika vizazi vingine, kama ilivyofunuhwa sasa kauka 
Roho kwa mitume wake watakatifu na manabii wake: 
maana watu wa hac mataifa \vamekuwa washirika wa 
urithi,' na via vya mwili mmoja, na washirika, kwa njia ya 
He habari njema, wa ile ahadi iliyo katika Kristo Yesu; 
habari njema ambayo nilikuwa mtumi~hi wake sa\:~sawa na 
kipawa cha neema He ya M wenyezl Mungu ll1hyop~w~ 
mimi sawasawa na kitendo cha uwezo wake. Mlm!, 
niliye mdogo wa watakatifu walio wadogo sana, nilipe:va 
neema hii, maana, niwahubiri watu wa hac mataifa 
utajiri wa Kristo usiotafutika: na kuwatia mwanga 
wapate kujua wote jinsi ulivyo ule uwakili wa siri ambayo 
imefichwa tangu zamani zote katika M wenyezi Mungu 
aliyeumba vitu vyote kwa njia ya Y csu Kristo: ili 
kwamba hekima ya Mwenyezi Mungu iliyo na namna 
oyingi ijuvishwe sasa kwa zile eozi, na zile amri zi.lizo 
mbinguni, kwa njia ya kanisa, sawasawa na makusudl ya 
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milele aliyokusudia katika Kristo Yesu. Bwana ~etu: 
ambaye katika yeye tuna uthubutlfu na kumgla ndam kwa 
kutumaini kwa njia ya imani yetu kwake. 

Injili. Mathayo 2. 1-12 

N A alipokwisha kuzaliwa Yesu huko Bethilehemu ya 
Yudea katika siku za mfalme Herode, wakatI huo 

watu mamajusi, watoka pande za mashariki, wakafikilia 
Yerusalemu, wanena, Yuko wapi yule aliyezaliwa mfalme 
wa Mayahudi? kwani nyota yake huyo tumciona pande 
za mashariki, tumekuja ili kumwabudu. Aliposikia yale 
mfalme Herode akaingiwa na hofu, yeye na Yerusalemu 
yote pamoja naye. Akiisha kuwakutal1isha makubani 
wakuu na wana-wa-vyuoni pia wote, akawauliza, Ni wapi 
Kristo atakapozaliwa? Wa? ,:"akaf!1~ambia? Katika 
Bethilehcmu ya Yudea, kwam ndlVYo llivyoandikwa kwa 
mkono wa nabii, ya kwamba, Nawc Bethdehcmu, nchi ya 
Yuda, kamwe hu mdogo miongoni mwa wakubwa wa 
Yuda: kwani kutoka kwako wewe atatokea mwenye 
kutawala, mtu atakaycwachunga watu wangu Isiraeli. 
Ndipo Herode akawaita siri wale mamajusi akawataka 
hakika ya majira yake ile nyora kuonekana .. Akawapeleka 
hata Bethilchcmu, akawaambla, Enendelll mkapelclcze 
hakika-hakika katika habari ya yule mwana, mtakapo­
mwona rudini tena mkaniletec habari, nipate nami 
kwenda kumwabudu. Wale walipokwisha kusikia rnaneno 
ya mfalme wakacnda, na~o nyo~ waliyo~0Ila: pande. za 
mashariki, He, yawatanguha hata ikaenda ikaslm~ma J':Ill 
ya pahali alipo yule mwana mchanga. Wak"!ona .Ile 
nyota, wakafurahi furaha kubwa mno. Walipofikiha 
ndani ya nyumba, wakamwona mwana oa Manamu 
mamaye, wakaanguka na nchi, wakamwabudu, w~kafu­
ngua akiba zao) wakamsongezea yule mwana vlpaw~, 
dhahabu na ubani na manemane. Kisha baadaye wah­
poonywa na Mwenyezi M~ngu .. kwa. k?oteshwa ya 
kutorejea kwa Herode, wakashika nJ1a nymgme wakaenda 
zaokwao. 

~. 
" I 
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JUMAPIU YA KWANZA BAADA YA MAFUNUO 

Sala • 

TWAKUOMBA sana, ewe Bwana, kwa rehema zako 
uwakubalie watu ,,,,ako wanyenyekevu wakuombayo, 

ukawape kuyatambua na kuyajua yawapasayo kuyafanya, 
tena uwape na neema yaka na msaada wako, ili. wayatimizc 
yote kwa uaminifu; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Amina. 

Waraka. Warumi 12. 1-; 

B ASI nataka sana kwenu ninyi ndugu zangu, kwa 
huruma za Mwenyezi Mungu, msongeze miili yenu 

iwe sadaka iliyo hai, iliyo takatifu, ipendekezayo kwa 
Mwenyezi Mungu, ndiyo ibada yenu ifaayo. Nanyi 
msifananishwe nafsi zenu na mambo ya zamani hizi: 
lakini mbadilishwe kwa kufanywa upya akili zenu, mpate 
kuyajua sana yale mapenzi ya Mwenyezi Mungu yale 
yaliyo mema, yaliyokubalika, yaliyo matimilifu. Kwani 
nanena katika ile neema niliyopewa, namwambia kila mtu 
aliye miongoni niwenu, asifikirie nafsi yake zaidi ya yale 
yampasayo kufikiri: lakini ajifikirie kwa kiasi, vivilc 
kama Mwenyezi Mungu alivyomgawanyia kila mtu kiasi 
chake cha imani. Kwani ni vivile kama katika mwili 
mmoja tulivyo na via vingi, na via hivi vyote havina kazi 
maja: sisi ni vivyo, tulio wengi, tu mwili mmo;a katika 
Krista, rena tu via kila mmoja kwa mwcnziwe. 

Injili. Luka 2. 41-52 

N AO wazee wake walikuwa wakienda Yerusalemu 
mwaka hata mwaka katika idi ya Pasaka. Hata 

alipopata umri wake miaka kumi na miwili, nao wakakwea 
kwenda Yerusalemu. karna desturi ya idi: walipokwisha 
kutimiza zile siku wakarudi kwao, ilikuwa kusalia nyuma 
yule kijana Yesu huko Yerusalemu, wazazi wake hawana 
habari. Wamdhania kwamba yu mumo katika safari; 
wakaenda mwendo wa kuchwa, ikawa kumtafuta kwa 
jamaa zao na wenZlwao. Hata walipomwona hako, 
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wakarudi kuko Yerusalemu, wakimtafuta. Hata kwa 
sikn ya tam wakamwona katika hekalu, ameketi katikati 
ya wana-wa-vyuoni, akiwasikiza, akiwauliza na masiala. 
Wakastaajabu wote, kadiri ya waliomsikia, kwa fahamu 
zake na jawabu zake. Nao walipomwona wakashangaa, 
mamaye akamwambia, Mwanangu, ni nini kutufanya 
hivi? Angalia, mimi na babaako tuliknwa tnkikutafuta 
huku tukisikitika. Akawaambia, Kwani kunitafuta? 
Hamnijui kwamba imenipasa kuwa katika mambo ya 
Babaangu? Yasiwaelee maana yake lile neno alilowaa­
mbia. Akashuka, akaenda pamoja nao hata Nazarethi, 
alikuwa akiwatii; na mamaye akiyaweka haya. yote 
moyoni mwake. Naye Yesu alikuwa akiendelea katika 
hekima na kimo, na katika fadhili kwa Mungu na kwa 
watu. 

JUMAPIU YA P,U BAADA YA MAFUNUO 

Sala 

EWE M wenyezi Mungu, Mkazi wa milele, uanirishaye 
mambo yote ya mbinguni na ya duniani; utege 

masikio yako ya rehema kwa maombi yetu watu wako, 
utupe amani yako, tuwe nayo siku zote tutakazokuwa hai 
duniani; kwa Yesu I.Zristo, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. Warumi 12. 6-16 

TENA tuna vipawa mbali-mbali, sawasawa na ile 
neema tuliyopewa sisi, kwamba ni ujumbe, na 

tuhubiri sawasawa na kiasi cha imani yetu: au utumishi, 
na tutumike katika urumishi wetu: au yeye afunzaye na 
atumike katika kufunza kwake: yeye aonyaye, na atumike 
katika kuonya kwake: awapaye watu, na awape kwa 
ukarimu; yeye aamrishaye, na aamrishe kwa bidii: yeye 
amhurumiaye mwenziwe, na amhururm"e kwa furaha. 
Mapenzi na yasiwe na unafiki. I weni wenye kukataa 
kiovu: kilicho chema shikamaneni nacho. Kapendaneni 
kwa wema kila mtu na mwenziwe katika mapenzi yapasayo 
ndugu: wenye kutangulizana wenyewe kwa wenyewe 
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katika heshima: si walegevu katika bidii yenu: wcnye 
lruwaka moto katika roho zenu: . wenye k.umtumikia 
Bwana : wenye lrufurahi katika matumaini: wenye 
kuvumilia mkiwa na mateso: wenye kudumu sana katika 
kuomba Mungu: wenye kufanya changizo kwa uhita;i 
wao watakatifu: wenye kujibidiisha na kuwak.ribisha 
wagcni. Wabarikieni haa wawaudhio ninyi: kabarikieni 
wala msiapize. Furahini pamoja na haD wanaofurahi: 
kalieni na haa wanaolia. Nuieni nia moja ninyi kwa 
ninyi. Msiwcke ni. zenu katika yale yaliyotukuka, lakini 
mridhike na hac walio wanyenyekevu. 

Injili. Yohan. 2. I-Il 

HAT A siku ya tatu kulikuwa na arusi Kana ya 
Galilaya, na mamaye Yesu alikuwa papo. N. Yesu 

na wanafunzi wake walikuwa wameitwa arusini. Hata 
ilipowaishia divai, mamaye Yesu akamwambia, Hawana 
divai. Yesu akamwambia, Ninanini mimi na wewc, 
mwanamke? Haijaja saa yangu. Mamaye akawaambia 
w.tumishi, Awaambialo lote, fanyeni. Napo palikuw. na 
kasiki sita za mawe zimesimama kama ku£awadha kwao 
May.hudi, kil. mo;. yakunjukia kiasi ch. nzio mbili tatu. 
Yesu akawaambia, Jazeni maji kasiki. Wakazijaza tele. 
Akawaambia, Tekeni sasa, mkampelekee mkuu wa kikao. 
Wakampelekea. Hata mkuu wa kikao alipoyaonj. ma;i, 
yamekuwa divai, wala hajui inapotoka; wanaojua ni wale 
watumishi walioyateka maji: mkuu wa kikao akamwita 
bwana~arusi; kisha akamwambia, Kila mm kwanza 
huleta divai njema, hata wam wakiisha kunywa sana, 
akalcta isiyokuwa nzuri: nawe divai nzuri umeizuia hata 
sasa. Mwanzo hUll wa ishara zake alifanya Yesu Kan3 ya 
Galilaya akaufanya wazi utukufu wake; wanafunzi wake 
wakaamini kwake. 

JUMAPILI YA TATU BAADA YA MAFuNUO 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, JI.!kazi wa mile\e, twakuomba 
uuangalie kwa rehema huu udhaifu wetu, na kila 

wkisongwa na harari na sbida uunyoshe kweru mkonowako 
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wa kuume, uwe msaada wetu na ulinzi wetu, kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. W.rumi 12. 16-21 

M S1WE wenye akili kwa nafsi zenu wenyewe. 
Msimlipe mtu awaye yore uovu kwa uovu. Muwe 

wenye kutangulia kutengeza mambo mema mbe1e ya watu 
wote. Ikiwezekana, kwa upande wenu, muwe na amani 
pamoja na wanadamu wote. Msitafute kisasi, wapenzi 
wangu, lakini afadhall iachieni hasira ya M uugu nafasi : 
kwani imeandikwa, Kisasi ni changu mimi, mimi nitalipa, 
anena Bwana. Lakini adui wako akiwa na njaa, mpe 
chakula: akiwa na kiu, mpe rnaji ya kunywa: kwani 
katika kuf.nya hivyo utamtweka n. kuongeza makaa y. 
moto ;uu y. kichwa chake. Isiwe ninyi kushindwa na 
uovu, lakini kaushindeni ule uovu kwa wema. 

Injili M.thayo 8. 1-13 

A LIPOSHUKA Yew mlim.ni akaandamwa na m.ku­
tano mengi. Naye huyo ndiye, akaendewa na mwenye 

ukoma akamsujudia, akamwambia, Bwana, urakapo, 
waweza kunitakasa. Yesu akaunyosha mkono akamgusa : 
akamw.mbia, Nataka: utak.te. Papo hapo .katakata 
ukoma wake. Yesu akamwambia, Angalia usimwambie 
mtu neno; enenda ukamwonyeshe kuhani nafsi yake, 
litoe na kipawa kilichoagizwa ns Musa, uwe ushuhuda 
kwao. Na kuingia kwake Kaperinaumu, akaendew3. na 
akida mmoja, yuamsihi-sihi na kumwambia, Bwana, 
mtumishi wangu amelala nyumbani mwili wake ume­
mpooza, naye yuareswa sana. Yesu akarnwambia, Mimi 
nitakuja nikampoze. Yule akida . akamjibu akanena, 
Bwana, mimi si moo wa kujiliwa na wewe ukaingia chini 
ya p~ langu: lakini wewe nen3 tamko moja tu, atapoa 
mtumishi wangu. Kwani nami ni mtu chini ya amri, 
nina askari chini yangu; nami humwambia huyu, Enda, 
akaenda: nikamwambia huyu, Njoo, akaja: nikamwa­
mbia n. mtutnishi wangu, Fanya hili, akaf.nya. Alipo­
sikia Yesu yale akastaajabu, akawaambia waliomwandama. 
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Ni kweli nawaambia, hata katika Isiraeli sijaona imani 
ipatayo kama hii. lla nawaambia ya kwamlla watakuja 
wengi kutoka maawioni na machweoni - waje waketi 
ehakulani pamoja na Iburahimu na Isaka na Yakobo, 
ka[ika ufalme wa mhingu; wale wana wa ufalme wata­
tupwa katika giza iliyo nje: kutakuwa na kulia huko na 
kukaza-kaza meno. Yesu akamwambia akida, Enenda, 
Da iwe kwako kama ulivyoamini. Akapozwa yule 
mtumishi wake katika saa ile. 

JUMAPltl YA NNE BAADA YA MAruNUO 

Sala 

EWE Mungu, watujua hali yetu, ya kwamba kw. 
tulivyokaa katika mambo ya hatari nyingi yaliyotu­

zunguka kote-kote, tumekuwa hatuwezi kusimama sawa­
saW3, kwa sababu ya unyonge wa tabia yetu tuliyo nayo : 
twakuomba utulinde kwa hifadhi yako na uwezo wako, 
viwe bivyo vyenye kutuwcka salama na kila zani, Da 
kutuponya kila tujarihiwapo; kwa Yesu Kristo, Bwana 
weN. Alm'na. 

Waraka. Warumi 13. 1-7 

K ILA mwenye uhai na awe chini ya tDenye kutawala 
walio juu yake: kwani bapana mwenye kutawala 

asiyetokana na Mungu: na yule mwenye kutawala 
aliyeko amewekwa na Mungu. Kwa ajili ya hayo, yule 
atakayeshindana na yule 1'llwenye kutawala huyapinga yale 
maagizo ya Mwenyezi Mungu: nao wapingao watajipatia 
hukumu wenyewe. Kwani wale mahakimu si utisho kwa 
ile kazi njema, lakini ,kwa He mbaya. Nawe wataka u:3iche 
yule mwellye kutawala? fanya lililo jema, nawe utapata 
sua kwa huyo mwenye kutawala. Kwani ni mtumishi wa 
Mungu kwako wewe kwa ajili ya wema. Ila ikiwa wewc 
kufanya lililo bay., uebe: kwani hauehukui uIc up.nga 
pasipokuwa na sababu: kwani ni mtumishi wa Mungu, 
mwenye kulipa kisasi kwa hasira, kwake yule atendaye 
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lililo baya. Ndipo ipasopo, muwe ehini ya amri, si kwa 
sababu ya ile hasira tu, lakini na . lewa ~jili ya nia pia. 
Kwani ni kwa sababu hii mwatoa na kodi: kwani ni 
watumishi wa Mungu, wenye k-udumu sil-u zote katika 
neno lilo hilo. Kwa ajili ya bayo lipeni kwa wote kile 
kipasaeho: kodi kwa yule impasaye kodi: ushuru kwa 
yule umpasaye ushuru: hofu kwa yule impasaye hofu : 
heshima kwa yule impasaye heshima. 

Injili. Mathayo 8. 23-34 

HAT A alipopanda ehomboni, akaandamwa na wana­
funzi wake. Nayo, hiyo ndiyo, ikaingia dharuba 

kuu mIe baharini, hata kikawa ehombo kufinikwa na 
. mawimbi; na mwenyewe alikuwa amelala. Waka­
mwendea wanajunzi wake wakamwamsha, wamwambia, 
Bwana, utuokoe; tu katika kupotea! , Akawaambia, 
K wani kuwa na hofu ninyi! mu wachache wa imani! 
Ndipo hapo akasimama akaukemea upepo na bahari, 
ikawa shwari kuu. Wakastaajabu wale waru, wanena, Yu 
jinsi gani mtu huy-u hata atiwe na upepo na bahari? 
Hata kufika kwake ng'ambu katika nehi ya Wagadari, 
akatokewa na watu wawili, warn w~liopagawa na pepo, 
nao watoka makaburini; ni wakali sana warn hac, hata 
asiweze mtu lrupita njia ile. Nao hac ndio, wakapiga 
ukelele, wanena, Sisi tuna nini na wewe, Yesu, Mwana wa 
Mungu? Je, umekuja hapa kabla ya wakati wetu kuja 
kurutesa? Palikuwa na kundi la nguruwe wengi hapo, li 
mbali na wao, lalisha. lkawa wale pepo kumsihi-sihi, 
wanena, Kwamba watutoa, tupcleke tukaingie katika 
kundi la nguruwe. Mawaambia, Endeni. Wakawatoka 
wale watu wawili, wakaenda wakaingia lile kWldi la 
nguruwe; nalo, hilo kundi lote !ikateremka gengeni lika­
shukia baharini, wakafa katika maji. Na walisha waka-

~mbia, wakaenda mjini kwao, wakaenda wakatoa habari 
ya yaliyowapata yote, na ya wale waliopagawa. Nao 
wakati huo walitoka wale watu mji rnzima kwenda kumlaki 
Yesu; walipomwona wakamsihi apate kuondoka mipa­
kani mwao kwenda kw£ngine. 
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JIJMAPIU YA TAND BAADA YA MAFUNIJD 

Sala 

Tw AKUOMBA sana, ewe Bwana, hili kanisa lako, 
llyumba yako, ulilinde daima katika dini yako ya kweli; 

ili kwamba hac walitegcmeao tumaini la neema yako ya 
mbinguni, hila tu, walindwe milele na uwezo wako mkuu ; 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. Wakolosai 3. 12-17 

BAS1, kama watcule wa Mwenyezi Mungu, walio 
watakatifu na waliopendw3, kajivikeni huruma za 

ndani, na vitendo vyema, na unyenyekevu, na upole, na 
uvumilivu : kuchukuana ninyi kwa ninyi, na kusameheana. 
kila mtu na mwcnziwe, mtu awaye yote akiwa na neno na 
mwenziwe; vivile karna Bwana alivyowasamehe ninyi, 
nanyi fanyeni VIVYO: na zaidi ya mambo hayo yote iweni 
na mapenzi, ambayo ni kifungo cha utimilifu. Amani ya 
Kristo na itawale ndani ya mioyo yenu, nanyi mliitwa 
katika mwili mmoja mpate hiyo amani: tena iweni na 
shukrani. Neno la Kristo na liketi ndani yenu kwa 
utajiri katika hekima yote: mkifunzana na kuonyana ninyi 
kwa ninyi kwa zaburi oa nyirobo na tcnzi za rohoni, huku 
mkimwimbia M wcnyezi Mungu kwa neema mioyoni 
mwcnu. Tena kila jambo mfanyalo, katika nene na 
katika kazi, tendeni yote katika ' jina la Bwana Yesu, 
mkimshukuru Mwenyezi 1\.:\ungu Baba kwa njia yake yeyc. 

Injili. Mathayo 13. 24-30 

U FALME wa mbingu umefanana na mtu aliyepanda 
mbegu njema katika shamba lake: lakini muda watu 

walipolala, alikwenda adui yake akapanda na zawani 
katikati ya nganu, akaenda zake. Ilipotepuza miche 
ikazaa mashuke, ndipo zilipotokeza zawani nazo. Basi 
wakaenda watumishi wa mwenye nyumba, wakamwambi~' 
Bwana, bukupanda mbegu njema katika shamba lako? 
Limepatikanajc oa zawani? Akawaambia, Ni mtu adui 
aliyefanya hivyo. Watumishi wakamwambia, le, wataka 

MAFUNUO 6 

tuende tukazikusanye? Akasema, La; msije katika 
kuzikusanya kwenu zawani mkaing'oa na nganu. Via­
cheni vikam.ee vyote yiwili hata mavunoni: na majira ya 
mavuno rutawaambla wavunao, Kusanyeni kwanza 
zawani mzifunge mizigo mpate kuziteketeza: na nganu 
i\...1.1sanyieni ghalani mwangu. 

JUMAPILI YA SITA BAADA YA MAFUNIJO 

Sala 

EWE Mungu, Mwanayo Mwenye-baraka alifunuliwa 
.. ili apate kuziangamiza kazi za Shetani, na kutufanya 

S1S1 kuwa wana wa Mungu, warithi wa uzima wa milele ; 
lWakuomba, Ulupe ya I..-wamba kwa kuwa oa rumaini hile 
sisi, tujisafi wenyewe kama yeye alivyo saft; hata wakati 
atakapotokea mara ya pili na uwezo mkuu na utukufu 
m~ingi, iwe sisi na~i kufananishwa naye, na kuwamo 
kauka ufalme wa enZI yake ya milele; humo aishimo na 
kutawala pamoja na wewe Baba na wewe Roho Mtakatifu 
Mungu Mmoja, milele. Amina. ' 

Waraka . I Yohana 3. 1-8 

ANGALIENI, ni mapenzi namna gani yeye Baba 
. aliyotupa ~.is.i, kwamba tuitwe wana wa Mungu: nasi 

ndlO. K'Ya aJ~h ya hayo, hiyo dunia haitujui sisi, kwa 
sababu halkumlua yeye. Wapenzi wangu, tu watoto wa 
Mungu sasa, nalo halijafunuliwa bado hilo tutak2lokuwa. 
Twajua ya kwamba, akifunuliwa, tutakuwa mfano mmoja 
na y~ye; kwa kuwa tutamvmna yeye vivile kama alivyo. 
Na kila mtu aliye na matumaini hay. kwake yeye, husafi 
nafsl y~ke vlvlle kama yeye 2livyo saft. Kila mtu afanyaye 
dhambl, afanya naye maasia: na dhambi ndiyo kuasi. 
Nan)'l mwaJua );'a kwamba alifunuliwa yeye ili kwamba 
az~ondoe dhambll wala hamna dhambi ndani yake yeye. 
Ktla mtu akaaye ndam yake hafanyi dhambi: kila mtu 
afanyaye dhambi hakumwona yeye, wala hakumjua. 
~at?to wangu wadogo, mtu awaye yote na asiwapoteze 

. runyl: yeye afanyaye haki ndiye mwenye haki: vivile 
kama yeye alivyo mwenye haki: yeye afanyaye dham\>i 
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ametokana na Shetani; kwa kuwa huyo Shetani hufanya 
dhambi tangu mwanzo. Yeye rowana wa. Mwenyezi 
Mungu alifunuliwa kwa ajili ya neno hilo, ill kwamba 
aziharibu hizo kazi za Shetani. 

lnjili. Mathayo 24. 23-3' 

W AKAT1 huo mtu akiwaambis, Huyu ndiye, Kristo 
huyu hapa! au, Huyo ndiye huko! msisadiki. 

Kwani watatokea Wakristo wa uwongo, oa manabii wa 
uwongo, watoe ishara kubwa kubwa na vioja, kwa kuwa­
poteza, kwamba yawezekana, hata wale wateule. Nanyi, 
bayo ndiyo, nimetangulia kuwaambia! Basi wataka­
powaambia, Huyo ndiye, yuko . b.arani;. 1D:si.toke nje: 
Buyo ndiye, yumo vywnba vya SIn; mSlsadlkJ. KW3m 
karna vile umcme utokavyo maa\\'ioni uking'aria machwe­
ani, ndivyo iwavyo kuja k\vake Mwana wa binadamu. 
Kwani pahali patakapokuwa na mfu na tai hukusanyika 
papa. Lakini mara, baada ya mateso ya siku zile, jua 
litageuka giza, ua mwezi hautatoa DUru zake, ua nyara 
zitaanguka mhinguni, na hizi nguvu za mbinguni zita­
cheza-cheza. Kisha wakati huo ndipo itakapoonekana 
mbinguni ishara yake l\.iwana wa binadamu, na wakati huo 
watakaa msiba makabila yote ya nchi: kisha watamwona 
Mwana wa binadamu yuaja juu ya mawingu ya mbingu, 
kwa nguvu na utukufu mwingi. Kisha atawatuma 
malaika zake kwa sauti kuu ya para panda, nao wata­
wakusanya wateule wake pamoja kuwatoa pande za pcpo 
nne, kutoka ncha hii ya mbingu hata ncha hii. 

JUMAPILI YA TATU MBELE YA SAUMU 
(iirwayo Septuagesima) 

Sala 

TWAKUOMBA, ewe Bwana, uzisikize kwa ihisani 
yako sala za watu wako; ili kwamba sisi, tulioadhibiwa 

kwa haki, kwa ajili ya makosa yetu, tuokolewe na kurehe­
mewa na wewe kwa upoIe wako, kwa utukufu wa jina 
lako; kwa Yesu Kristo, Mponyi wetu, anayeishi na 
kutawala siku zote pamoja na wewe na Roho Mtakatifu, 
Mungu nunoja milele. Amina. 
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Waraka. ,Wakorintho 9. 24-27 

'HAMJUI ya kwamba haG wapigao mbio katika mashi-
?dano~ hupiga robio wote, ila ni mmoja apataye tuzo ? 

Na V1"Y.0 ht:')'o pigeni mbio iIi mpate. Na kila mlU aJiye 
na ?Idll ka~lka mlche~~ huzuia nafsi katika mambo yote. 
Basl hao m kufanya~ tit kwamba wapate taji iharibikayo, 
t1~ ~ISl m kupa~a taJI ISlyohanblka. Basi sasa mimi jinsi 
~p!gavyo mblO, si kama asiyekuwa na hakika; jinsi 
mp1savyo makonde, ~i, kama anayepiga anga tu: lakini 
naupo~~aponda mWlb wangu na kuutumikisha, isiwe 
kwa nJta yoyote baada ya kuwahubiri wengine nikawa 
mwenyewe kulUpwa kando. 

Injili. Matbayo 20. 1-16 

Kw ANI ufalme wa mbingu ni mfano wa mlU mwenye 
.,n.rumba,. aliyetoka asubuhi na mapem. kwenda 

k~a)trt w~ltma, wapate kumlimia shamba lake la miza­
btbu. Akitsha kuagana na wakulima siku kwa thumuni 
akawapeleka katika shamba lake la mizabibu. Akatoka 
yapata saa ~tu, akaona wengine wamesimama sokoni 
hawana kaZI ~ ~awa~bia nao, Endeni nanyi katika 
shamba la nuzabtbu, kisha nitawapa kilicho haki yenu. 
~akae~da. Akatoka ,tena yapata saa ya sila na saa ya 
t1sa, ,akifanya, kama vIle. Hata kama wakati wa saa ya 
kwm na ~oJa akatoka , fl,kaona wengine wamesimama, 
hawana ka·Zl, akawaambla na wao, Mbona mmesimama 
hapa kuchwa hamna kazi? Wakamwambia Kwa sababu 
hakutuajiri ~tu. Akawaambia, Endeni 'nanyi katika 
shamba, nanYl mtapata haki yenu. Basi ilipoingia jioni, 
yule bwana wa shamba akamwambia nokoa wake Kawaite 
wakuhma, uwape ujira wao, uanze tangu wa m~isho hata 
wa ,kwanza. Wak~enda walioajiriwa katika saa ya kumi na 
mOJa wakapokea kila ~IU thumuni. Hata walipokwenda 
wa kw,anza, wahdh3?I kwamb~ watapata zaidi, wakapata 
nao Vtvyo th~uI7'. thumum. Walipokwisha kupokea 
ikawa kumn~ng unikia yule mwenye nyumba, wakinena, 
HaD w~ mw~sho wamefanya kazi ya saa moja tu, nawe 
umewalmgamsha na sisi, watu tuliochukua mzigo na bari 

~; 
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ya mchana kuchwa. Naye akamjibu mmoja wao~ aka­
mwamb13, Rafiki, dkudhilimu. Hukuagaqa nanu kwa 
thumuni? Shika haki yako ujiendee zako; natak3 
kumpa huyu wa mwisho sawasawa na wewe. Hainipasi 
kufanya kama nitakalo katika mali yangu mwenyewe? 
Au jicho lako limekuwa .ovu kwa hivi nilivyo mwema.? 
Ni hivyo itakuwa walio nyuma kuwa mbele, na walio 
mbele kuwa nyuma, kwani wenye kuitwa ni wengi, wenye 
kuchaguliwa ndio wachache. 

JUMAPILl YA PILI MBELE YA SAUMU 

(iitwayo Sexagesima) 

Sala 

EWE Bwana Mungu, wewe watuona ya kwamba 
hatutumaini kazi yetu tufanyayo wenyewe iwayo yote ; 

ukubali kwa rehema ya kwamba kwa ngu vu . zako wewe 
tukingwe kwa kila uovu: kwa Yesu Kristo, Bwana wetu 
Amina. 

Waraka. 2 Wakorintho IX. 19-31 

M WAVUMILIA na wapumhavu kwa furaha, nanyi 
mu wenye akili. Kwani mwavurnilia na mN, 

akiwafanya watumw3, akiwala, ~~~ateka ~yara.~ akijik~za, 
akiwapiga usoni. Nanena kwa )IDSl ya kuJlVUDJI3 heshlma 
kana kwamba tulikuwa wany!>nge sisi. Ha kw. neno 
lolote atakalosubutu mwingine (nanen. kwa upumbavu) 
na mirni nasubutu. Je, ni Wahibirania wao? 11a mimi 
pia. Ni Waisiraeli \va?? ~a mi~i pia. ,Ni, kizazi ~ha 
Iburahimu wao? na mlml pIa. NI watumlshi wa Knsto 
waa? (nanena kama mwenye wazimu) mimi ni zaidi; 
katika taabu za kazi zaidi sana, katika magereza mara 
nyingi zaidi, kati~~ mapigo, yaliyo~idi sana, katika. mauti 
mara nyingi. ~l1Jp?kea ~onom rowa ~ayahu9~ f!1ara 
tano kupigwa mijeled, arobaml kupungua mo)a. Nlltplgwa 
kwa bakora mara tarn, nilipigwa kwa mawe mara moja, 
nilivuojikiwa na merikebu nili sa/an'ni mara tatu, nilikuwa 
katika bahari usiku mmoja na mchana mmoja: katika 
safari mara nyingi, katika hatari za mito, leatika hatari za 
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wevi katika hatari kwa watu wa kabila langu, katika hataIi 
kwa 'watu wa hac mataifa, katika hatari za mjini, katika 
hatari za barani katika hatari Zl baharini, katika hatari 
kwa ndugu za u~ongo; ~at~ka ta~bu ~ kazi na .uchun~, 
katika kukesha mara nymgl, kauka DJaa na kiu? katlka 
kufunga mara nyingi, katika baridi na utupu.. Ella hayo 
nisiyoyataja, kuna ~zi hiyo inil~meayo .kila slku, nayo n~ 
maangalizi ya makamsa yote. NI narn abye J!1n.yo~ge naml 
si nmyonge? ni nani akunguwazwaye nanu Slom kuchu­
kiwa?· Ikinipas. kujisifu nitajisifu kwa mambo hayo ya 
unyonge wangu. Mwenyezi Mungu, naye m Ba.bay~ 
Bwana Yesu, aliyebarikiwa miIeIe, ajua ya kwamba smem 
uwongo. 

Injili. Luka 8. 4-15 

W ALlPOKUTANlKA watu werigi, na wale watokao 
miji miji wakimwendea, akasema nao ~a mithali : 

Mpanzi wa mbegu, huyo ndiye, alitoka kwenda kupanda 
mbegu yake: alipokllwa. akipanda, tembe nyml;IDe 
zikaanguka kando ya n),.~ zlkakan~agwa~kanyagwa, zlka­
liwa na nyuni wa angam: nymgme zlkaanguka penye 
mwamba; zilipocbepuza zikakauka mara k~a kul~.kuko.sa 
kwake rumba. Nyingine zikaanguka kat! ya mllba, l~e 
miiba ikachepuza pamoja nazo, ikazisonga zikafa. ~YI­
ngine zikaangnka katika nchi ya udo"go mwema, zika­
chepuza, zikazaa mOJa kwa mm. ~I~ha kusem:a . haya 
ikawa kupiga ukelele: Mwenye masikio ya kusikta na 
asikie ! Wanafunzi wake wakamuuliza, Maana ~ake !1~ 
nini mithali hiyo? Akasema, Ninyi mmepewa ku)u~ slr~ 
za ufalme wa Mungu: na wengine wote kw.a. mltha.lI 
mithali, ili kwamba wangaona wasione? wa~gaslkia wasl-:­
fahamu. Nayo ndiyo maana yake nuthalt: Mhegu m 
neno la Mungu. Wa kando ya njia ni h~o wa~iosikia, 
kisha akaenda Shetani akaliondoa lile neno mlOyom mwao, 
wasije wakaamini wakaokoka. Wa juu ya mwamba ni haG 
ambao w.kiisha kusikia hulipokea lile neno kwa furaha; 
nao hawana shina hao, ni watu waaminio kitambo kidogo, 
hata wakari wa kujaribiwa ni kukengeuka .. Walioangu!ca 
miibani ni hac waliosikia, hata wakacnda VIle wakasongo-

4 
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lewa na fadhaa na mali na anasa vya maisha baya, wasii­
vishe chochote. Na \Va katika udongo mwema, ni watu 
waliolisikia neno, wakalishika katika mioyo myema iliyo- . 
lek.::a, wakazaa mazao kwa kuvumilia. 

JUMAPILI ILlYo MBELE YA SAUMU 

(iitwayo Quinquagesima) 
Sala 

EWE Bwana, wewe umetufunza ya kwamba, kazi zelU 
zote hazifai tukikosa kule kupendana; umtume kwelU 

Roho wako Mtakatifu, aje atumwagie ndani ya mioyo yetu 
hicho kipawa chako kilicho kizuri sana cha kupendana, 
nacho ndicho kifungo chenyewe cha amani na kila ama ya 
wema, ambacho mtu akikosa hicho anakuwa ni maiti 
machoni pako, ajapokuwa yn hai: utupe haya kwa ajili ya 
Yesu Kristo, Mwanayo.pekee. Amina. 

Warai<a. I Wakorintbo 13. 1-13 

N IJAPONENA kwa lugha za wanadamu na za malaika, 
nami sina mapenzi, nimckuwa shaha ivumayo au 

tuwasi la kugonga. Nijapokuwa na unabii, na kuzijua 
siri zoie na ujuzi wote: nijapokuwa na imani yote hata 
kutamisha vilima, nisipokuwa na mapenzi, mimi si kitu. 
Nami nijapotoa vitu vyangu vyote kuwalisha maskini, 
nijapotoa mwili wangu upigwe D'loto, nisipokuwa na 
mapenzi, sifai Iolote. Mapenzi huvumilia, hutenda 
mema: mapeozi hayana wh·u; \vala hayanyeti; \Vala 
hayajivuni ; wala bayakosi adabu; wata hayatafuti 
ambalo ni la nafsi yake; wala hayakasirishwi upesi; wala 
hayahcsabii ule uovu; wala hayafurahii madhambi; ila 
hufurahi pamoja na ile kweli; mapenzi husetiri yote, 
huamini yote, hutumaini yote, huvumilia yote. Mapcnzi 
hayakomi milele: ila ukiwapo unabii, utafanywa kuwa 
si kitu: zikiwapo lugha, zitakoma; ukiwapo ujuzi, 
utafanywa kuwa si kitu. Kwani twajua kwa upungufu, 
twafanya na unabii kwa upungufu; hapo kitakapokuja 
hicho kilicho kitin-':lifu, hapo hicho kilicho kipungufu 
kiraondolewa. Nilipokuwa mtoto, nilinena kama mtoto, 
nilifahamu kama mtow, nilifikiri kama mtoto; sasa nilipo 
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mtu rnzima, nimeviondoa vile vya utoto. Kwani hivi 
sasa twaona katika kioo, kama kitendawili; ila bapo m 
kuona uso kwa uso: hivi sasa najua kwa upungufu; Ha 
hapo nirajua sana, vivile kama nilivyojulikana nami sana. 
Ua hivi sasa yakaa imani, oa matumaini, Da mapenzi, haya 
matalU; ila katika hayo matalU kubwa lac mno ni 
mapenzi. 

blj;l;. Luka 18.31-43 

AKAWATWAA wale walU kumi na wawili, akawaa­
mbia, Haya odiyo, tu katika kukwea kwenda Yerusa­

lemu, na aliyoandikiwa Mwana wa binadamu na manabii 
yatakuja kutimia yote. Kwani atatiwa mikononi mwa 
hao mataifa, teoa atafanyiwa dhihaka, ataonewa na 
kutemewa mate: wampige na mjeledi, kisha watamuua ; 
hata kwa siku ya tatu atafufuka. Wala wao hayakuwaelea 
maneno yale h:tta mojawapo, jambe lile likawafichamania, 
wasitambue maana yake aliyoyanena. Ikawa alipopata 
karibu ya Yeriko, mtu mmoja kipofu alikuwa ameketi 
kando ya njia, akiomba sadaka: aliposikia watu wapita 
kundi zima, akauliza ni neno gani hilo. Wakamweleza 
~wamba, Apitaye ni Yesu Mnazari. Akapiga ukelele, 
akanena, Ewe Yesu Mwana wa Daudi, nirehemu! Wale 
waliotangulia wakamkanya, wakamwambia anyamaze: 
akazidi sana kuinua sauti yake: Ewe M wana wa Daudi, 
nirehemu! Yesu akasimama, akaamuru aletwe kwake. 
AJipokwisba kumsongelea akamuuliza, akisema, Wataka 
nikufanyie nini? Akamwambia, Bwana, nirejee kuona 
kwangu. Yesu akamwambia, Rejea kuona kwako: imani 
yako imekuokoa. Akarejea kuona kwake mara: aka­
mwandama, huku akimsifu Mungu. Na wenyeji wote 
walipoona neno lile walikuwa kumrukuza M wenyezi 
Mungu. 

SIKU YA KWANZA YA SAUMU, IITWAYO JUMATANO 
YA Ivu 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, Mkazi wa milele, wewe 
huvichukii ulivyovifanya hata kimoja, ndiwe mwenye 

kumsamehe makosa yake kila mtu anayetubia; utuumbie 

:1 , 
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ndani yetu mioyo mipya iliyosagika, ili kwa kuyalilia 
makosa yetu kama ilivyopasa na kuukiri huu..udhaifu wetu, 
tupate kwako wewe, Mungu mwenye rehema zate, 
msamaha na maondoleo yaliyotimia; kwa Yesu Kristo, 
Bwana wetu. Amina. 

'!I Sala hii husomwa kila sik1.l muda WOle wo Saumu, baada y a Sala 
iliyohusika na sikll h;yo. 

Badala ya Waraka. Yoeli 2. 12-17 

GEUKENI mnilekee mimi, asema Yehova, kwa mioyo 
yenu yote, na kwa kufunga, na kW3. kulia, na kwa 

kuombolea: nanyi rarueni mioyo yenu, msirarue mavao 
yenu, nanyi rejeeni kwa Yehova Mungu wenu: kwa.kuwa 
yeye ni mwenye neema na huruma:. ~1 ~wepeS.l kw~ 
hasira, ni mwingi \Va rehema: naye hUJ?tIa hIe shan. ~1 
nani ajuaye kwamba hatageuka na kUJuta, na kutuachia 
baraka nyuma yake, hata sadaka ya unga na sadaka ya 
kinywiwa kwa ~ ehova ~ungu we~u ? Pl&em tarumbeca 
katika Zayuni, Itakasem saumu, plgelll mblu ya mkutano 
wa makini: wakusanyeni hao watu pamoja, utakaseni huo 
mkutano waKusanyeni pamoja hac wazee, wakutanisheni 
hao wato'to, na hac wenye kuamwa matiti: huyo bwana­
arusi na atoke katika chumba chake, na huyo bibi-arusi 
naye na atoke katika chumba chake cha ndani. Hao 
makuhani, hac watumishi wa Yehova, na walie kati ya 
hiyo baraza oa hayo madhabahu, nao na waseme, Uwa­
samehe warn wako, ewe Yehova, nawe usitoe urithi wako 
uwe kutukaow3, bata hac rnaraifa warawa)e juu yao: kwa 
maana gani watasema wao kari ya bayo makabila ya ware, 
J e, Mungu wao yu wapi ? 

Injili. Mathayo 6. 16-21 

N A mtakapofunga, msikaushe nyuso zenu kama wale 
wanafiki: kwani wao hupotoa nyuso zao wapate 

kuooekana na watu kuwa wao wafunga. Ni kwcli nawaa­
mbia, waosha kupokea ujira wao. Ila wewe ukifunga, 
ujipake mafuta kicbwani mwako, unawe na uso wako; ,I 

usije ukaonekana na watu kuwa wafunga, uonekane kwa ' 
Babaako aHye sirini; na Babaako aonaye sirini atakulipa , 
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dhahiri. Msiweke hazina zenu za akiba juu ya nchi, napo 
ndlpo nondo na kuru viharibupo, na wevi hutohoa na 
l. .. uiha .; .ila h~zina zenu za akiba ziwekeni mbinguni, pasi­
pohanblka kiru kwa noodo wala kutu, na wevi hawatoboi 
wala hawaibi. Kwani palipa na akiba yako na moyo wako 
huwa papa. 

JUMAPIL1 YA KWANZA KATIKA SAUMU 

Sala 

EWE Bwana, w~we kwa ajili yetu ulifunga michana 
.. arobaml na m~siku yake; utupe sisi neema ya rohoni, 
ill kwamba kadui tutakayo kujinyima mambo yetu 
wenyewe miili yetu itawaliwe na Robe wake, tukufuate 
wewe daiD?-a, kw~ hivi ututiavyo bidii ya uchaji-wa­
Mungu k~tlka haki na utakatifu wa kweli , ili tuwe wenye 
kuku~eshimu na kukutukuza wewe, unayeishi na kutawala 
pamoJa na Baba na Roho Mtakatifu, Mungu mmoja mile le. 
Amma. 

Waraka. 2 Wakorintho 6. 1-10 

NASI kwa .kufanya kazi pamoja naye twawasihi ninyi 
~anYl msupok~~ ne~~a ya Mwenyezi Mungu bure 

(kwam aneM, Nlhkuslk.iza wakati uliokubaliwa na 
katika siku ya wokofu nilikusaidia;· hUll ndio w~ti 
uliokubaliwa ni sasa: hii ndiyo, siku ya wokofu ~i sasa) : 
1S1we kuleta sababu yoyote ya kukunguwaza katika neno 
lolore, Ili kwamba utwnishi wetu usilaumiwe· lakini kwa 
kujipatia . wenyewe ukubali katika mambo' yote kama 
\Va~U1ms~1 wa ~ungu, katika subira nyingi, katika mateso, 
kauka shida, ~atika .taabu, kati.ka mapigo, katika kufungwa 
gerezam, kanka mIshindo-shindo, katika taabu za kazi 
katika kukesha, katika kufunga; katika kutakaswa katik~ 
ujuzi, katika uvumilivu, katika kutendea mema' katika 
Roho Mtaka~fu, k~tika mapenzi yasiyo na unafiki, karika 
nen? la kweli, katika uwezo wa Mungu; kwa silaha za 
hak! upande wa mono wa kuHa na upande wa mkono wa 
kushoto, kwa utukufu na kwa kukosa heshima, kwa kusi­
nglZlwa na k\va kusifiwa; kama wenye kupoteza, nasi tu 



SAUMU 2 

wasema~kweli; kama tusiojulikana, nasi tw~fahamiw~ 
sana' karna tufao kumbe tu hai; kama turudlwao, naSl 
hatu~wi' kama ~ wenye majonzi, ila ni kufurahi daima ; 
kama tu ~askini) ila ni kuw3tajirisha wengi ; kama tusio­
kuwa na kitu, ila tu wenye vitu vyote. 

lnjili. Matbayo 4. 1-I1 

N DIPO hapo Yesu akachukuliwa bar.w, .na Roho 
Mtakatifu kwenda kUlanblwa na Ibilisl. Ahpo­

kwisha kufung; michana arobaini na ~a~iku yake, mwis~o 
wake akaumwa na njaa. Akaenda mJanbu akamwamb13, 
Kwamba ndiwe MW3n3 wa Mwenyezi Mungu, yaambie 
mawe haya yawe mikate. Naye akamjibu akamwambia, 
Imeandikwa, Mwana wa Adamu hatalshi kwa mkate tu? 
ataishi kwa kila neno litokalo kinywani mwa Mwenyezl 
Mnngu. Ndipo hapo akamchukua yule rbilisi. akaenda 
naye hata Mji Mtakatifu, akamweka JUu ya kllele cha 
hekalu kilicho kikuu. Akamwambla, Kwamba ndlwe 
Mwana wa Mwenyezi Mung~, jitupe chini~. ~wani i~ea­
ndikwa Yeye atawaagiza malaika zake kwa allli yako, kisha 
watakuinua kwa mikaDo yao, usije popote ukak~nguwaza 
mguu wako katika jiwe. Yesu akamwambla, Tena 
imeandikwa Usimjaribu Bwana Mungu wako. Yule 
Ibilisi akamcl,ukua tena, akaenda naye katika kilima kirefu 
sana' akamwonyesha ufalme pia wote wa ulimwengu na 
utuk~fu wake buo, akamwambia, Mambo yale yote 
nitakupa utakaponisujudia na kuniabudu. Ndipo hapo 
Yesu akamwambia, Enda zako Shetam; kwam uneandl~ 
kW3, Msujudie Bwana Mungu wako, umtumikie yeye 
pekee. Ndipo Ibilisi alipomwacha: nao, bao ndlO, 
malaika wakaenda pale wakamtumlkia. 

JVMAPILI YA PILI KATIKA SAVMV 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, wewe watuona .. ya kwamba 
kwa nafsi zetu hatuna nguvu za kUJlpa msaada 

wenyewe; utulinde, nje katika miili yetu, na ndani katika 
roho zetu; tupate kulindwa na mashaka yote yeny. 
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kuukuta mwili, na mawazo maovu yote yenye kupigana na 
roho na kuidhuru; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. 
!1miJJa. 

Waraka. 1 Watbesalonike 4. 1-8 

M WISHO basi, ndugu zetu, twawaomba'na kuwataka 
ninyi katika Bwana Yesu, ili kwamba kama mlivyo~ 

pokea kwetu jinsi iwapasavyo kwenenda na kumpendcza 
Mungu, vivilc kama mwendavyo, mpate kuzidi sana. 
K wani mwajua ni maagizo gani tUliyowapa kwa njia ya 
Bwana Yesu. Kwani" atakalo Mwcnyezi Mungu ni hua 
utakatifu wenu, mjiepushe na uasherati ninyi; kila mtu 
kwenu na ajue kUm\lki nafsi yake mwenyewe katika uta­
katifu na heshima, si katika shauku na tamaa, kama vile 
hac watu u)a hac mataifa wasiomjua M wcnyezi Mungu : 
mtu asimdhilimu wala kumdanganya nduguye katika 
jambo hilo; kwa sababu Bwana ni mpatilizi katika mambo 
haya yote; vivile kama tulivyotangulia kuwaonya na 
kusbuhudia. Kwani Mwenyezi Mungu hakutuita kwa 
uchafu, lakini ni katika utakatifu. Basi hivi yeye akataaye 
hamkatai binadamu, lakini Ju,mkataa Mwenyezi Mungu, 
yeye awapaye ninyi Roho wake Mtakatifu. 

lnjili. Mathayo ~5. 21-28 

YESU akatoka humo, akaenda kando katika pande za 
Turo na Sidoni. Naye, huyo ndiyc, mwanamke wa 

Kikanani, naye ni mtu wa katika mipaka iIe, akatokea 
akampigia kelele, yuancna, Nirehemu Bwana) M wana wa 
Daudi; binti yangu yuateswa sana "na pepo. Asimjibu 
neno. Wakamwendea wanafunzi wake wakamsihi, 
wanena, Mpe ruhusa mwanamke, kwa kuwa atufuata huku 
akitupigia ke1e1e. Akajibu akanena, Sikucumwa ita kwa 
kondoo wapotevu. wa nyumba ya Isirae1i. Naye mwana­
mke akamwendea, ikawa kumsujudia, yuancna, Bwana, 
nisaidie. Akajibu akamwambia, Si vyema kuutwaa mkate 
wao wana kuwatupia mbwa. Akanena, Ndiyo Bwana, 
kwani hata mbwa hula katika makombo yaangukayo 

, 
, I 
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meuni pa bwana zaa. Ndi!", h~po Yesu akamjibu 
akamwambia Ewe mwanamke, lffiaOl yako III kubwa: na 
yawe kwako kama utakavyo. Akapoa binti yake kwa saa 
ile ile. 

JUMAPILI YA TATU KATlKA SAUMU 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, twakuomba uyakubali haya 
maombi yetu watu waka tukuombayo kw~ moyo, nawe 

utunyoshee mkona '\V3 kuume wako wa cnZI, ututete~ na 
k~tukinga na adui zetu wawao wote; kwa Yesu Knsto, 
Bwana wem. Amma. 

Waraka. Waefeso 5. 1-14 

BASI iweni wafuasi wa Mwenyezi Mungu, kama watata 
wapendwao: (ena mwenende katika mapenzi, vivile 

kama Kristo naye alivyowapenda ninyi, na kutoa nafsi yake 
kwa ajili yem, kipawa na sadaka ya Mungu iwe harufu ya 
manukato. Ha uzinifu na uchafu wote na klJtamam~ 
taIn30i na visitaiwe kati yenll kabisa, vivilc kama viwa­
pasavyo watakatifu: wala ulanifu, waIa mazun~umzo .Y<! 
upuzi wala ubishi, mambo ambaya hayapaSt: lakini 
.fadh~li shukrani. Kwani mwajua nena hili hakika­
hakika, ya kwamba mwasherati, waIa mtu mchafu, wala 
mwenye kutamani-tamani, ndiye mwenye kU,abudu 
sanamu, hana urithi ulio w,ote kauka- ufalme wa Knsto nJ 
wa Mungu. Na mtu aSlwadanganye kwa mane~o ya 
ubatill: iMani kwa sababu ya mamba hayo hama ya 
Mwenyezi Mungu huwafikilia wana \Va maasia.. Basi 
isiwe ninyi kuwa washirika pamoja nao: kwanl ha,P0 
kwanza mlikuwa mu giza, ila sasa mu mwanga, katika 
Bwana: enendeni kama watoto wa ll)wanga (kwaru tunda 
la mwanga ni katika wema wore na haki na kweli), huku 
mkibakikisha kile kipendezacho sana kwa Bwana: tena 
msiwe na ushirika na zile kazi za giza zisizo na marunda 
mema ila afadhali ni kuzinenea : kwani ni aibu hata 
kuya~ena mambo bayo yafanywayo na waa kwa siri. !la 
mambo yate bapo yatakapokaripiwa yadhilririshwa na 
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mwanga: kwani kila kim kilichafunuliwa ni mwanga. 
Kwa sababu hii asema, Amka ewe uliyelala, kafufuke, 
ukatoke kwa wafu, na Kristo"arakuletea mwanga. 

Injili. Luka II. 14-28 

VESU alikuwa akimtaa pepo, naye ni pepo bubu, ikawa 
1 akiisha kutaka yule pepaakasema yule aliyekuwa bubu; 
wale makutano ya watu wakastaajabu. Wengine waka~ 
sema, Ni kwa Beelizebuli, mkubwa wa pepo, mtu huyo 
awaroavyo watu pepo. Wengine wakamjaribu-jaribu 
wakamtaka ishara iroke mbinguni. Naye akajua mawazo 
yao akawaambia, Kila ufalme uliogawanyikana juu ya oafsi 
yake huvunjwa, na kila nyUffiba iliyogawanyikana hua­
nguka. Basi na Shetani naye kwamba amegawanyikana 
juu ya nafsi yake, urapata wapi kusimama ule ufalme 
wake? kwa kuwa ninyi mwasema kwamba ni kwa Bee­
lizebuli niwaroavyo watu pepo. Basi kwamba mimi 
nawatoa pepo kwa Beelizebuli, je, wana wenu wawatoa 
kwa nani? Kwa ajili ya hayo hac warakuwa waamuzi 
wenu. Lakini niw3lOavyo pepo mimi, kwamba ni kwa 
chanda chake Mwenyezi Mungu, ufalme wa Mungu 
umekwisha kuwajilia! Mtu mwenye nguvu aliyejifunga 
silaha zake akikaa hali ya kulinda nyumba yake, vile vim 
vyake vi salama; lakini atakapokwendewa na mwenziwe 
'liye na nguvu zaidi ya yeye, na kumsbinda, humnya­
ng'anya zile silaha zake alizokuwa akitumaini, akagawanya 
na vyambo vyake. Asiyekuwa hali moja nami, yu kinyume 
changu, na asiyekusanya pamoja nami hutawanya . 
Wakati atakwapo mm na raha mcbafu hupita mwahali 
msima maji, yuatafuta pa kupwnzika; akiana pahali 
hakuna, husema, Nitairejea ile nyumba yangu niliyatoka. 
Hata akifika, akaiona imefagiwa imepambwa: ndipo 
akaenda akawatwaa wenziwe maroho saba waovu kuliko 
yeye, wakaingia wakakaa humo, ikawa mm yule hali yake 
ya mwisha ni mbaya kulika ya kwanza. Ikawa katika 
kusema kwake maneno baya, mwanamke mmoja wa 
katika rnkutano akainua sauti yake, akamwambia, Yana 
heri matumbo yaliyokuzaa wewc, na matiti uliyoamwa. 
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Naye akasema, Madhali, wana heri wasikiao neno lake 
Mwenyezi Mungu na kulishika. 

JUMAPILI YA NNE KATlKA SAUMU 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, ukubali, twakuomba, ya 
kwamba tungawa twafaa mno sisi kuadhibiwa kwa 

maovu yem, lakini kwa kutulizwa mioyo yem k"va neema 
yako tupate kuponywa kwa rehema zako; kwa Bwana 
wetd Mwokozi wetu, Yesu Kristo. Amina. 

Waraka. Wagalatia 4. 21-31 

N IAMBIENI, ninyi mtakao kuwa chini ya sheri., je, 
hamwisikizi ile sheria? K wani imeandikwa ya 

kuwa Iburahimu alikuwa na wana wawili wanawaumc, 
mmoja alizaliwa na suri~, na wa pili alizaliwa n~ mw~amke 
wa kiungwana. PamoJ3 na hayo, huyo ahyezaliwa na 
huyo suIia aliz~liwa kwa jinsi Y3: mwili, na ~u~o aliye­
zaliwa na huyo mwanamke wa kiungwana ahzahwa kwa 
njia ya ahadi. Mambo hayo ni kitendawili: kwani 
wanawake hac wameonyesJrwa kuwa rnaagano · mawili: 
moja lirokalo mlima wa Sinai~ lizaalo wana kwa UtumW3, 

ambalo ni Hagari. Na huyo Hagari ni mlima Sinai 
katika Bara-Arabu, uliolingaman. na Yerusalemu wa 
sasa: kW3ni uko urumwani pamoja na wanawe. l1a 
Yerusalemu ulio juu ni huru, nao ndio mamaetu. Kwani 
imeandikwa, Ufurahi, ewe uliye tasa usiyezaa wana; utoe 
sauti ukapige ukelele wewe usiyeona uehungu wa uzazi : 
kwa kuwa wana wa huyo aliye pekee huwa wengi zaidi ya 
huyo a1iye na mumewe. Basi, ndu~ ~angu, sisi tu ~ana 
wa ahadi sawasawa na Isaka. Lakml kama wakan ule 
huyo aliyezaliwa kwa jinsi ya mwili alivyomuudhi huyo 
aliyezaliwa kwa jinsi.y~ Roho, hata sasa ni vivyo. Lakini 
maandiko yasema nml? Mfukuze huyo suna na mwa~ 
nawe pia: kwani mwana wa suria hatarithi pamoja na 
mwana wa mwanamke wa kiungwana. Ndipo, ndugu 
zangu, sisi ham wana wa suria, lakini tu wana wa mwa· 
namke wa ki ungwana. 
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Injili. Yohana 6.1-14 

BAADA ya haya akaondoka Yesu akaenda ng'ambu yo 
bahari ya Galilaya, n.yo ndiyo bahari ya Tiberio. 

Akaandamwa na watu makundi~m3kundi, kwa kuwa 
walikuwa waziona ishara awafanyiazo wenye magonjwa. 
Akakwea kilimani Yesu, akaketi huko pamoja na wana­
funzi wake. Na Pasaka ilikuwa karibu, nayo ndiyo idi 
yao Mayahudi. Basi Yesu akainua macho' yake, hata 
alipowaona ni wengi sana watu wamjiao, akamwambia 
Filipu, Tukanunue wapi ' mikate, hawa wapate kula? 
N::; lo alilinena kwa kumjaribu, kwani aliyajua mwenyewe 
atakayokuja kuyafanya. Filipu akamjibu, mikate ya 
dinari mia mbili haiwatoshi kila mmoja wao atwae kidogo. 
Mmoja katika wanafunzi wake, Andarea, nduguye 
Simoni Petero, akamwambia, Hapa pana kijana mmoja, 
yuna mikate mitano ya shairi, na samaki wadogo wawili ; 
lakini ni kitu gani hicho, eha kuwatosha watu wengi hivi ? 
Yesu akasema, Watengezeni watu waketi nchi. Napo 
palikuwa na majani mengi mabichi pahali hapo. Basi 
wakaketi, waru waume hesabu yao wapata elfu rano. 
Basi Yesu akaitwaa mikate, hata aJiposhukuru akawapa 
wanafunzi wake nao wakawagawanyia walioketi, na katiks 
wale samaki vilevile, kadiri yo walivyotaka. Hata wali­
pokwisha kushiba, akawaambia wanafunzi wake, Kusa­
nycni makombo yaliyosalia, kisipotee kitu . Basi waka­
yakusanya; wakajaza vikapu kumi na \'iwili, makombo 
yatokayo kacika mikate mitano ya shairi, yamewasalia 
waliokula. Basi wale watu walipoona ishara aliyoifanya, 
wakasema, Huyu ndiye kweli nabii ajaye ulimwenguni. 

JUMAPILI YA TANo YA SAUMU 

Sala 

TWAKUOMBA, ewe Mwenyezi Mnngu, uwaangalie 
kwa rehema hawa watu wako; ill kwamba wapate 

kurawa1iwa na wewe kwa wema wako mwingi, na kuwekwa 
salama daima, miili yao na roho zao; kwa Yesu K risto, 
Bwaoa wetu. Amina. 
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Waraka. Wahibirania 9. II-I5 

I LA Kristo akiisha kuja, kuhani mkuu wa "-ayo mambo 
mema yatakayokuja, kwa njia ya lile hema liJilo bora 

zaidi na ukamilifu zaidi, lisilofanywa k\va mikano, maana, 
si la uumbaji hUll, waIa kwa njia ya damn ya mbuzi na 
waDa wa ng'ombe, ila kwa njia ya damn yake ffiwenyewe, 
aliingia mara moja tu katih pahali patakatifu, akiisha 
kupata makombozi ya milele. Kwani ikiwa damu ya 
mbuzi na ng'ombe, na ivu la mtaInba kunyunyizwa jnn ya 
hac waliotiwa najisi, kutakasa hata kwa kuusafi mwili: ni 
zaidi kiasi garu hiyo damn ya Kristo, ambaye, kwa njia ya 
Roho wa milele, alitoa nafsi yake pasipo laumu na kumpa 
Mwenyezi Mungu, itatakasa rua zenu kuziacha kazi zilizo 
maiti, hata kumtumikia Mungu aliye hai? Kwa ajili ya 
hayo, yeye ni mwenye kuleta agano jipya, yakiisha kuwako 
yale mauti kwa ukombozi wa makosa yaliyokuwa chini ya 
agano la kwanza, haD walioitwa waipate ahadi ya hUD 
urithi wa milele. 

Injili. Yohana 8. 46-59 

YESU aliserna, Ni nani kwenu anishuhudiaye kwa 
dhambi? Kwamba nainena kweli, ni nini kutonia~ 

mini ninyi? Aliye katika Mwenyezi Mungu huyasikia 
maneno yake Mwenyezi Mungu. Ninyi kwa ajili ya neno 
hili hamyasikii, kwa kuwa hamu katika M wenyezi Mungu. 
Mayahudi wakamjibu, wakamwambia, Hatukusema vyema 
sisi, U Msamaria, nawe una pepo? Yesu akawajibu, 
Mimi sina pepo; m.imi namheshimu Babaangu, nanyi 
mwanivunjia heshima. Nami utukufu wangu siutafuti. 
Yuko autafutaye, na kuhukumu. Ni kweli, ni kweli 
nawaambia, Mtu atakaposhika neno langu, haoni mauti I 
mile1e. Mayahudi wakamwambia: Sasa tumekutambua 
kuwa una pepo. lburahimu amekufa, na manabii 
wamekufa, nawe wanena, Mtu atakaposhika neno langu 
haonji mauti milele. Wewe u mkubwa kuliko babaetu 
Iburahimu? naye alikufa, na manabii walikufa. Waji· 
fanya u nani? Yesu akawajibu, Mimi nikiwa najitukuza 
mwenyewe, utukufu wangu si kitu. Yuko Babaangu, 
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ambaye mwasema kwamba ni Mungu wenu. Nanyi 
hamkumtambua; ila mimi nimemjua. Nami nitaka­
posema simjui, nitakuwa mwongo, mfano wenu ninyi. 
lIa mimi nimemjua, na neno lake nalishika. Babaenu 
Iburahimu alifurahi kw. vile atakavyoiona siku yangu; 
.hiona akafurahi. Basi May.hudi wakamwambia, 
Hujawa mwana wa miaka hamsini, nawe umemwona 
Iburahimu? Yesu akawaambia, Ni kweli, ni kweli 
nawaambia, Kwanza Iburahimu hajakuwako, mimi niko. 
Basi wakaokota mawe kutaka kumpiga, Yesu akajificha, 
akalOka hekaluni, naye akapita katikati yao akaenda zake. 

JUMAPILI ITANGULIAYO MBELE YA ID! YA UFUFUO 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, Mkazi wa milele, wewe jinsi 
ulivyowapenda wanadamn kwa mapenzi ya ndani 

sana, ulimtuma Yesu Kristo Mwanayo Mwokozi wetu, 
kuja kuutwaa mwili wetu, hata akapatikana na mauti 
msalabani; ill kwamba wote walio katika mbegu ya ki­
binadamu wafuate kielelezo chake alichotupa cha unye­
nyekevu mkuu: ukubali kwa rehem. ya kwamba sisi 
tupate kufuata kielelezo chake cha kuvumilia na kuwa 
washirika naye katika kufufuka kwake; kwa yeye Yesu 
Kristo, Bwana wetu. .(1mma. 

Waraka. Wafilipi 2. 5-II 

IWEN1 na nia ii hii ndani yenu iliyokuwa ndani ya 
Kristo Yesu nayo: ambaye yeye alipokuwa katika sura 

za m/ana wa Mungu, hakukuhesabu kufanywa sawa na 
Mungu kuwa ni jambo lenye kutamaniwa, lakini akai­
fanya oafsi yake utupu, huku akiutwaa mfano wa mtumwa, 
akawa sawasawa na binadamu: kisha akionekana kuwa na 
umbo kama wa binadamu akainyenyekeza nafsi yake, 
akawa mwenye kutii hata mauti, naam, hata mauti ya 
msalaba. Kwa ajili ya hayo Mwenyezi Mungu naye aJi­
mtukuza sana, akampa jina hilo ambalo li juu kuliko kila 
jina: ill kwamba tipate kupigwa katika jina la Yesu kila 
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goti, la walioko mbinguni, na la walla nchi, na la walla 
chini ya nchi, na kila ulimi ukiri ya kwamb!, Yesu Kristo 
ni Bwana, kwa utukufu wa Mungu Baba. 

Injili. Mathayo 27. I-54 

ILIPOKUW A asubuhi, makuhani wakuu wote na walio 
wazee katika wale wenyeji wakafanya shauri katika Yesu, 

ill kumuua. Wakamfunga, wakaenda naye wakamtia kwa 
liwali Pilato. Ndipo hapo Yudasi, yule mwenye kumsa­
liti, kumwona kwake kwamba amekwisha kuhukumiwa, 
akajuta, akavitwaa vile vipande thelathini vya fedha 
akavirudisha kwa makuhani wakuu na wazee: akanena, 
Nimekosa nilivyoisaliti damn isiyo aili. Wao wakanena, 
Yatupasani sisi? yaangalie wewe! Naye akiisha kuvitupa 
vipande vya fedha katika hekalu akaondoka; kisha 
akaenda akajisongoa.. Makuhani wakuu wakavitwaa 
vipande vya fedha, wakanena, Si halali kuvitia katika kanzi 
ya Mungu, kwa villvyokuwa ni kima cha damu. Waka­
fanya shauri wakaenda wakalinunua shamba la mfinanzi 
kwa hivyo vipande, liwc pahali pa kuzika wageni. Ndipo 
shamba hilo jina lake likaitwa Shamba la Damu, hata hii 
siku ya leo. Ndipo hapo likatimia lile lililonenwa na 
nabii Yeremia, maneno haya, Kisha wakavitwaa vile 
vipande thelathini vya fedha, kima chake yule aliyetiwa 
kima, wana wa Isiraeli waliyemtia kima, wakavitoa kwa 
kununua·shamba la mfinanzi, kama alivyoniagiza Bwana. 
Naye Yesu alisimama mbelc ya liwali. Liwali akamuu .. 
liza, yuanena, Wewe ndiye mfalme wa Mayahudi? Yesu 
akamwambia, Wewe wasema. Na kushtakiwa kwake na 
makuhani wakuu na wazee hakujibu lolote. Ndipo hapo 
Pilato akamwambia, Husikii ni mangapi wakushuhudiayo 
wewe? Naye hakumjibu, hata kwa neno moja, hata ikawa I 

kustaajabu mno yule liwali. Na zamani za idi hiyo liwali 
ilikuwa ni ada kwake kuwafungulia kundi la watu mfungwa 
mmoja ·wamtakaye. Na zamani hiyo walikuwa na'mfn· 
ngwa mmoja ajulikanaye, aitwa Baraba. Basi walipo­
kwisha kukutana Pilato akawauliza, Mwataka niwaachilie 
yupi mmoja: Baraba au Yc;:su aitw3Je Kristo? Kwani 
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alijua kwamba wamemtia kwake kwa husuda. A1ipoketi 
yule Pilata katika ulili wa hukumu,. mkewe akampe1ekea 
ujumbe, akasema, Huyo mtu wa' haki USlwe na ne-r:0 we~e 
naye, kwani leo nimcpatikana na mam.bo mengl katika 
ndoto kwa ajili yake. Na wale makuham wakuu na wazee 
wakawage'uta nia wale makutano wapate kumtaka Baraba 
kwake, na Yesu wamwangamize. Liwali akawajibu 
akawaambia, Watu wawili hawa ni yupi mnayemtaka 
niwafungulie? \Vakamwambia, Baraba. Pila1:O na ku­
waambia, Nimfanyeje basi Yesu aitwaye Kristo? Wa­
kamwambia, pia wote, Na asalibiwe! Liwali akanena, 
Kwani amefan:ya uovu gani? Wao na kuzidi kupiga 
ukclel: wanena, Na asalibiwe! Pilato alipojiona hafai 
IoIote, ~hasia yazidi kwende1ea tu, akatwaa maji. ak.an~wa 
mikono yake mbele ya makutano, akasema, Mlml Slmo 
katika damu yake huyu mtu wa haki. Angalieni ninyi 
jambo hili. Wakamjibu wale wenyeji pia wote, waka­
nena, Damu yake na iwe juu yetu na wana wetu! Ndlpo 
hapo akawafungulia Baraba, akampiga Yesu mjeledi, 
akawaachia apate kusalibiwa. Ndipo hapo askan zake 
liwali wakampokea Yesu wakamtia katika ukumbi wa 
nyumba ya liwali, wakamkusanyikia kikozi kizima; 
\vakamvua mavao yake wakamvika kitambi chekundu. 
Wakasuka taji ya miiba wakamvika kichwani, wakamtilia 
na mwanzi katika mkono wake wa kuume: ikawa kumpigia 
magoti huku wamchezea, na kunena, Salamu, Mfa,lme wa 
Mayahudi! Kisha wakamtemea mate wakaushlka ule 
mwanzi wakimpiga-piga kichwani; hata wakiisha kumche­
zea, wakamvua kile kitambi wakamvika mavao yake, 
wakaenda naye wakamwongoza kwenda kumsalihu. Wa 
katika kutoka nje ya mji wakamwona mtu mmoja Mkurene, 
jina ake aitwa Simoni; mtu huyu wakamtenza nguvu 
apate kumchukulia msalaba wake. Hata walipofika pahali 
pamoja jina lake paitwa Gologot~a, !ll.aana yake jina hilo 
ni Pahali pa Bongo, wakampa dIvaI lmechanganywa na' 
nyongo, apate kunywa; alipoinonoja asikubali. kunywa. 
Walipomsalibu wakagawanya nguo zake kwa kuplga kura :: 
ili lipate kutimia lile lililonenwa na nabii, 'Wamegawanya 
mavao yangu, na nguo yangu wameipigia kura. Wakaketi 
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kum1inda pale pale. Wakatia na mashtaka yake juu ya 
kichwa chake, yameandikwa, HUYU NqIYE YESU, 
MFALME WA MAYAHUDI. Ndipo hapo i1ikuwa 
kusalibiwa pamoja naye wevi w3wili, mmoja upande wa 
mkono wake wa kulia, na mmoja upande wa mkono wake 
WB kushoto. Ikawa kumrukana watu wapitao"njiani huku 
watukusa-tukusa vichwa vyao wakinena, Ewe ulivunjaye 
hekaln ua kulibuni kwa siku tatu, jiokoe mwenyewe. 
Kwamba ndiwe wewe Mwanawe Mwenyezi Mungu, shuka 
huko uliko msalabani. Na wale makuhani wakuu 
wakafanya kama ~ile, wakimfanyia dhihaka wao pamoja 
ua wana-wa-vyuoni na wazee, wakinena, Aliokoa watu, 
mweoyewe hawezi kujiokoa. Mfalme wa Isiraeli ni 
yeye: na ashuke hivi sasa msalabani mwake, nasi tutaa .. 
mini kwake. Aliamini kwa Mwenyezi Mungu: na 
amponye hivi sasa kwamba yu radhi naye; kwani alisema, 
Mimi ni Mwanawe Mungu. Ikawa kumfyolea kama yale 
wale wevi uao, wale waliosalibiwa pamoja naye. Basi 
ilipofika saa ya sita kukafunga giza nchi nzima, ikaeodelea 
hata saa ya tisa. llipopata saa ya tisa, Yesu akapiga 
ukelele kwa sauti kUll, anena, Etu, Elii, lama sabakithani ? 
maana yake, Mungu wangu, Mungu wangu, kwani wewe 
kuniacha? Waliposikia wengine katika waliosimama 
pale, ilikuwa kunena, Amwita Elija. Mara. akap'iga IIlbio 
mmojawapo kattka wao akaenda akatwaa s!fun)! ak",)aza 
sw na kuitia mwanzini, akawa kumnywesba. Wenziwe 
wakanena, Acha, na tutazame kwamba Elija yuaja kumwo­
koa. Yesu akapiga ukelele tena kwa sauti kuu, kisha 
akaitoa roho yake. Mara pazia ya hekalu ikapasuka pande 
mbili tokea juu hata chini, nchi ikatetema, miamba 
ikapasuka, makaburi yakafuouka yakawa wazi, oa miili 
miogi ya watu watakatifu waliolala ikainuka; wakatoka 
makaburini mwao baada ya kuinuka kwake Bwana, 
wakaingia ndani ya Mji Mtakatifu, wakawatokea wengi 
waziwazi. Akida wa askari mia, na waliok'lwapo naye, 
watu wamlindao Yesu, wali pokiona kitetemo cha nchi na 
mambo yale yaliyokuwa, wakacha mno wakinena, Ni 
kweli huyu alikuwa ni Mwana wa Mweoyezi Mungu. · 
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BtUkJla ya Waraka. lsaya 63. 1-19 

N I oani huyu ajaye kutoka Edomu, huyu mweoye 
rnavao yenye rangi nyekundu sana, atokaye Bozira ? 

huyu aliye na nguo zake za shani, huku akienda mbele 
karika wingi wa nguvu zake? Ni mimi ninenaye katika 
haki, niliye na uwezo wa kuokoa. J e, nguo zako zime­
kuwa nyekundu kwa sababu gani, na kwani mavao 
yako kuwa kama mavao ya mtu akaoyagaye kinu cha 
divai? Mimi nimekanyaga kinu cha divai peke yaogu, 
katika hac wenyeji hapakuwa na mtu pamoja nami; naam, 
niliwakanyaga kwa hasira zangu, na kuwakanyaga­
kanyaga sana kwa ghadhabu zangu za moto-moto; na 
hiyo damu-ya-maisha yao imenirukia katika mavao 
yangu, nami nimeziharibu nguo zangu zote. K wa kuwa 
nilikuwa na hiyo siku ya kisasi moyoni mwangu, tena 
mwaka wa hao wakombalewa wangu umefika. Nami 
nikaangalia, napo hapakuwa na mru mwenye kusaidia; 
nikashangaa kwa kuwa hakuna mwenye kuhimili: kwa 
sababu hii mkono wangu mwenyewe ukanipatia wokofu ; 
na ghadhabu zangu za moto·moto ndizo zilizonihimili. 
Nami nikawakanyaga haD wenyeji kwa hasira zangu, na 
kuwalevya kwa ghadhabu zangu· za moto-moto, nami 
nikaimwaga damu-ya-maisha yao jun ya nchi. Nita­
yata;a mambo ya ihisani ya Yehova, na sifa za Yehova, 
mfano wa bayo yote aliyotutendea; na hua wingi wa wema 
kwa nyurnba ya Isiraeli, aliowatendea mfano wa rehema 
zake, na mfano wa wingi wa mambo yake ya ihisani. Kwa 
kuwa alisema, Hakika yao hac ni watu wangu, ni wana 
wasiotenda uwongo: basi akawa mwokozi wao. Katika 
mateso yao yore yeye alireswa, na huyo malaika wa usa 
wake akawaakoa: katika mapenzi yake na huruma zake 
akawakomboa; naye akawainua na kuwachukua siku zore 
za kale. !la wao wakaasi na kuisumbua roho yake taka­
tifu: basi alibadilika kuwa adui yao, naye mwenyewe 
akawapiga vita. Hapo ndipo alipozikumbuka siku za 
kale, huyo Musa, na hac watu wake, akinena, Yu wapi 
huyo aliyewakweza kuwatoa katika bahari pamoja na 
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mchunga wa kundi lake? Yu wapi yeye aliyeitia roho 
yake takatifu katikati yao? Yeye aliyeuen<J&sha mkono 
wake wenye utukufu kuumeni kwa Musa? yeye aliye­
yapasua hayo maji mbele yao, apate kuifanyia nafsi yake 
jina la milele? yeye aliyewaendesha vinani, mfano wa . 
farasi barani, wasikunguwae? Kama ng'ombc watere­
mkao kwenda bondeni, roho wa Yehova akawapurnzisha : 
ni vivyo ulivyowaongoza watu wako upate kuifanyia nafsi 
yako jina lenye utukufu. Angalia chini tokea mbinguni 
uliko ukaone katika makazi ya utakatifu wako na utukufu 
wako: u wapi wivu wako na vitendo vyaka vya ubora vi 
wapi? shauku za moyo wako na rehema zako zazuiliwa 
zisinmkilie mimi. Kwa kuwa wewe u babactu, aja­
pokuwa huyo lburahimu hatujui, na Isiraeli hatukubali ; 
wewe, ewe Yenov3, u babaetu: mkombozi wetu t3ngu 
milele, ni jina lako. Ewe Yehov3, watukosesha katika 
njia zako k\v3 sababu gani, na kuifanya mioyo yetu kuwa 
mizito katika kicho chako? Rejea kwa ajili ya watumishi 
wako, hayo makabila ya urithi wako. Watu wako wata­
katifu waliumilki muda mchache tu; adui zako wame­
pakanyaga-kanyaga pahali patakatifu pako. Tumekuwa 
mfano wa hac ambao hukutawala juu yao popote; mfano 
wa hao ambao hawakuitwa kwa jiua lako. 

Injl7i. Mariko 14. 1-72 

HAT A baada ya siku mbili ilikuwa idi ya Pasalca, na 
m.ikate isiyo chachu; makuhani wakuu na wana-wa­

vyuoni wakitafuta njia ya kumshika kwa hila, wapate 
kumuua: kwani walisema, Tusimshike kwa siku ya idi, 
kisije kikatukia kishindo cha wenyeji. Alipokuwa Bctha­
nia katika nyumba ya Simoni mkoma, naye amekeri 
chakulani, akaja mwanamke yuna chupa njema, mna 
manukato yenye thamani: akaivunja chupa akamwinikia 
kichwani mwake. Palikuwa na wengim; waliochukiwa 
nafsini mwao: wanena, Kwani kuyapoteza manukato 
haya? Kwa kuwa manukato baya humkini kuuzwa. kwa 
zaidi ya robe mia latu, wakapewa maskini. Ikawa kumka­
sirikiayu/e mwanamke. Yesu akasema, Mwacheni huyu: 

JUMATATU M:(!ELE YA UFUFUO 109 

ni ~ kuI1?u,udhi? ~enifanyia mimi kazi n;ema. 
Kwam maskini mnao siku zote ,pamoja nanyi, na kila 
mpenda~ . mwaweza kuwafanYla vyema; ila mimi 
hamnaml slku zote. Amefanya a1iyo nayo ' ameshika 
~be,le kuuti,a mwi~i wangu ~anuk~to, kwa kuutengezea 
m~lko. NI k-yelt nawaambla, Kila patakapohubiriwa 
In,lli, katika ulunwengu wote, litasemwa nu hili alilo­
litenda huyu, uwe. ukumbusho' wake. Yule Yudasi 
.M wlslkanota, naye nt mmoja katika wale kurni na wawili 
ak.aondo~ akaenda kwa, ma~~hani wakuu, apate kum~ 
ffilkonom mwao. Wahposikia wakafurahi, wakaagana 
naye kumpa fedha, akatafuta muda utukaomwafiki 
kumtia .mikononi mwao. Hata kwa siku ya kwanza ya 
mlkate lSlYO cbacbu, wakatt wa kumchinja kwao Pasaka 
wanafunzi wake wakamuuliza, Wataka tuende tukate~ 
ngeze pahali gani, ukamlie Pasaka? Akatuma wawili 
kanka wanafunzl wake, akawaambia, Endeni mjini, 
mtatokewa na mtu mbele ,renu, yuna mtungi wa maji 
ameu~hukua, ~w~dameru huyo; hata atakapoingia 
pah~li, mwamblem mwenye nyumba, Bwana anena Ki 
wapl chumba changu cba kulia, nikamlie Pasaka p~oja 
na wanafunzi wa,ngu? ,Naye mw~nyewe atawaonyesha 
ghorofa kubwa, unetandlkwa tay~n; basi tutengezeeni 
humo. Wakatoka. wale wanafunzt, wakaenda wakaingia 
mJffiJ, Vlakaona ylyd7 ~.ali~owaambja, wakamtengeza 
Pasaka. Hata llipotnl?la ,Iom akaenda pamoja na wale 
kuml na waWlli. Kisha walipokaa chakulani wakila 
cha~a, Yesu ,ak~ena" N~ ~weli nawaambia, ya kwamba ' 
~oJ~ wenu mnyl atamsahu, mtu alaye nami. \Vakaanza 
~lD~w.a na machun~, na kumuuliza mmoja mmoja, le, 
Dl mlml? ,Naye ak~J~bu, akawaambia, Ni mmo;a katika 
haw~ kuml, ~a W3Wl11, mtu mwenye kuchovya parnoja 
narm sahamm. Kwa kuwa huyu Mwana wa binadamu 
naye yuaenenda, vivile k~ma alivyoandikiwa; Ha ole wake 
mtu yule, Mwana wa bmadamu atakayesalitiwa kwake; 
mgekuwa vyerna kwake, kwamba hakuzaliwa mta yule 
Na walipokuwa wakila, akautwaa mkate akaubariki~ 
akawapa; akanena, Twaeni, mIc, huu ndio mwili wangu 
Akatwaa Da kikombe, aliposhukuru akawapa, wakaki~ 
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nywea pia wore. Akawaambia, ~.i ridiyo da~u ya,ngu y~ 
agano jipya, imwagwayo kwa a)lh Xa wengl 4 NI kweh 
nawaambia, sinywi rena kam~e kattka UZ~O wa mzabtbu 
hata siku nitakayounywa uh mpya kauka ufalme wa 
Mungu. Na wakiisha kuimba zaburi wakatoka wakaenda 
kilima eha Mizeituni. Akawaambl3 Yesu ya kwamba, 
Nyote mtakunguwazw~ kwangu mimi usiku wa leo, kwa 
kuwa imeandikwa, Nitampiga mchunga, kondoo wat~ta­
wanyikana. Lakini baada ya kuinuka kwangu nlt,a­
watangulia kwenda Galilaya. Y~l~ Pe.te~o ~kamwambl~, 
Na wote wajapokunguwazwa, laklm mum slkunguwazwl. 
Yesu akamwambia, Ni kweli nakuambia y~ kwamba we\~~, 
huu usiku wa leo, mbele ya jimbi kuwika mara mblh, 
utanikana mara tatu. Naye akazidi sana kusema, Nija­
polazimishwa kufa pamoja nawe, lakini sikukani kamwe: 
Na wale wakanena vivyo, pia wote. Wakafika pahah 
pakiitwa jina lake Gethiscmani: akawaambia waoafunzi 
wake Ketini hapa, hata nisali. Akamtwaa Petero na 
Yakobo na Yohana, akaenda nao, akaanu kufadhaika 
sana na kusumbuka mno. Akawaambia, Nina huzuni 
mno moyo wangu, kukaribia mauti; kaeni hapa muwe 
macho. Akaenda mbele punde, ikawa kuanguka nchi, 
naye akiomba kwamba saa hii imwondokce, ikiwezekana, 
yuanena, Aba, Eaba, mam~~ yote. y~wez~kana. kwako ; 
kiondoe kwangu kikombe hiki; lakini yaslwe ntpendayo 
mimi, na yawe upendayo wewe. Kisha akaja aka~aon.a 
wamelala llsingizi; akamuuliza Petero, Ic, Slmom, 
wnelala? hukuweza kuwa macho saa maja? I weni 
macho mwombe, Hi kwamba msiingie kujaribiwani; hii 
roho hak.ika yake i tayari, lakini mwili ni mnyonge. 
Akaondoka pale tena akacnda akaomba kwa kunena 
maneno yale yale. Akaja tena aka~ona \.".an:~lala, kW3:U 
macho yao yalikuwa mazito, hawaJul la kUm)lbu. Aka)a 
mara ya tatu, akawaambia, Sasa lalem, mpumzlke: 
yatosha; hiyo saa insha kufika. Huyu M wana w~ 
binadamu yuatiwa mikononi rowa w~~ye ?h~bl. 
Ondokeni, tuende. Huyu ndiye, amekanb13 anlsahuy~. 
Mar3 hiyo, mwenyewe akali ~kinena, ~~atokea YUdasl, 
oaye ni nunoja katika wale kuml na wawill, yuna mkutano 
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mkubwa pamoja naye, wenye panga na limbo, watoka 
l..~ makuhani wakuu na wana-wa-vyuoni na wazee. 
N~ye yule amsalitiye alikuwa amewapa dalili, akawaambia, 
Nnakayembusu, huyo ndiye. Mshikeni mwcnde naye 
salam~. Akllsha kufika mara ~am·wendea, yuanena, Ewe 
Mwahmu! akambusu. Wakampelekea mikono yao 
wakamshika. Na mmoja karika wale waliosimama karibu 
akaufuta upanga wake akamtema mtumwawe kuhani 
mkuu, akamkata sikio. Yesu akawajibu,akawaambia, le, 
mmetokea kama mmtafutao mwivi, na mapanga na 
magongo, kunishika mimi? Michana yote nilikuwa 
kwenu katika hekalu nikifuoza, msinishike. Ha haya 
yamekuwa yapate kutimizwa maandiko. Wakamwacha 
wote, wakakimbia. lkawa hirirnu mmoja. kumfuata 
amcjitanda nguo ya katani, mwili wake u tupu; waka~ 
mshika. Naye akakiacha kitambaa cha katani akawa­
kimbia rupurupu. Wakaenda naye Yesu kw; J.."Ubani 
mkuu : wakarnkutanikia makuhani wakuu na wazee na 
wana-wa-vyuoni pia wote. Na Petero alimfuata kwa 
m~ali hata role ndani, ~atika ua wa kuhani mkuu, naye 
ahkuwa ~mekaa paffioJa na wangojezi, yuaota moto 
mwangam. Na makuhani wakuu, na baraza nzirna 
walikuwa kumtafutia ushuhuda juu · yake Yesu, kutak: 
kumuua ; wasipate. Kwani ilikuwa wengi kushuhudia 
uwongo kwake, wala usipatane ushuhuda wa~. Kisha 
wakasimama wengine wakishuhudia uwongo kwake 
wakinena, Sisi tumemsikia yuanena, ya kwamba, Mimi 
nitalitangua hekalu hili lililofanywa kwa mikono, nami 
kwa siku tatu nitajenga la pili lisilofanywa kwa mikono. 
Wala kwa baya haukupatana ule ushuhuda wao. Yule 
kuhani mkuu akasimama katikati, akamuuliza Yesu 
yuanena, j e, hutujibu lolote? ni makosa gani wakushu~ 
hudiayo watu hawa ? Naye alikuwa ananyamaza, asijibu 
kwa 10lotc. Ika.wa yule kuhani mkuu kumuuliza mara ya 
pJi; akamuuhza, Wewe qdiwe Kristo, mwanawe 
Mwe!'yc-baraka? Na Yesu akanena, Mimi ndiye: 
nanYl mtamwona Mwana wa bmadamu ameketi upande 
wa mkono wa kuwne wa enzi, yuaja pamoja na mawingu 
ya mbinguni. Na yule kuhani mkuu akararua mavao 
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yake, akanena, Tuna haja gani tena ya mashahidi? 
Mmeyasikia matukano yake. le, mwaonaje? • Na waliopo 
wote wakamhukumu h"llpaSa kuuawa. Wakaanza wengine 
kumtemea mate, na kumfumba uso wake, na kumpiga 
makofi na kumwambia, Tabid; na wale wangojezi nao 
wakampokea kwa kumpiga makofi. Hata alipokuwa uani 
Petero pale chini, ak.ja )llmoja katika vijakazi vya kubani 
mkuu ; alipomwona yule Petero yuaota moto akamtulizia 
macho, akamwambia, Nawe ulikuwa pamoja na Mnazari 
yule, maana, Yesll, Akakana, akanena, Siyajui mwenyewe 
wala siyatambui uyancnayo wewe. Akatoka nje langoni. 
Jimbi likawika. Yule kijakazi akamwona, akaanza mara 
ya pili kuwaambia waliosimama karibu, ya kwamba, Huyu 
ni katika wao. Naye ikawa kukana mara ya pili. Hata 
baadaye punde ikawa kumwambia tena yule Petero wale 
waliosimama karibu, Ni kweli wewc u katika wao; kwani 
nawe u mtu wa Kigalilaya, na lugha yako yaonyesha hivyo. 
Naye akaanza kuapiza na kuapa, Mimi simjui mtu huyu 
mnayemtaja. Mara hiyo likawika jimbi la pili. 
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Badala ya Waraka. Isaya 50. 5-II 

YEYE Yehova Mwenyezi Mungu amenifunua sikio 
langu, nami sikuwa mwasi, wala sikurudi nyuma. 

Niliwapa maungo yangu hac wenye kupiga, na machavu I 

yangu niliwasongezea hac waliozing'oa ndevu zangu: ' 
sikuficha uso wangu katika kuaibishwa na kutemewa mate. 
Kwa kuwa yeye Yehova Mwenyezi Mungu atanisaidia; 
kwa sababu hii sikutahayari: basi nimeweka uso wangu 
kama jiwe gumu, nami najua ya kwamba sitapatikana na 
aibu. Yeye anipaye haki yu karibu; ni nani atakayetcta 
nami? na tusimame pamoja: ni nani aliye mwenye 
hukumu yangu? na anikaribie. Angalia, Yehova M we­
nyezi Mungu atanisaidia;. ni nani atakayenihukumu kuwa 
ni mkosa? angalia, hac wote watachakaa kama vile uvao ; 
na nondo atawala. Ni nani kati yenu amchaye Yehova, 
mwenye kuitii sauti ya mtumishi wake? ajapokuwa f 

yuaenenda gizani, naye hana mwanga, na alitumaini jina 
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la Yehova, na kumtegemea Mwenyezi Mungu wake. 
Angaitem, cnyl oyote mwashao moto, ninyi wenye kuji­
zongo-z~nga . vycnge . vya moto mlivyowasha: haya, 
enendem katlka m~ah wa moto wenu, na kati ya vile 
vyenge vya mo~o mhvyowasha. Haya mtayapata mkononi 
mwangu, nanYl mtalala nchi kwa huzuni. 

lnjili. Mariko 15. 1-39 

PAPO hapo alfajiri wakafanya mashauri wale makuhani 
wakuu, pamoja na wazee na wana-wa-vyuoni na 

baraza nzima, wakamfunga Yesu, wakamchukua wakaenda 
naye wakamtia mikononi mwa Pilato. Pilato akamuuliza 
le, wewe ndiye mfalme wa Mayahudi? Naye akamjib~ 
akamwamb13, Wewe wanena. Ikawa makuhani wakuu 
kumshtaki mambo mengi: . asijibu neno lolote. Naye 
Pllato . akam~uhza mara ya pIli, yuanena, Hujibu loIote ? 
Angaba yabvyo mengi wakushtakiyo! Wala hakujibu 
tena. ~es?kwa lolote, hata Pilato akastaajabu. Na zamani 
za Idl 11ikuwa yeye kuwafungulia mfungwa mmoja, 
wamtakaye. Bas. alikuwako mru mmoja jina lake aitwa 
B.araba, amefungwa pamoja na wale waliofanya fitina, nao 
Dl watu ambao kwamba katika ile fitina wameua \Yatu. 
Wakakwea juu lile kundi la watu, wakaanza kupiga ukelele 
n~ kutaka a~afanYle kama awafanyiavyo daima. Yule 
Pdato akawa)~bu, anena,' !v1v.:ataka niwafungulie Mfalme 
wa Mayahudl? Kwam ameJua ya kuwa ni kwa husuda 
makuhani wakuu walivyomtia mikononi mwake. Na 
wale makuhani wakuu wakautukusa-tukusa mkutano 
wl}kiwaamhia, Ni afadhali awafungulie Baraba. Yul~ 
Pllato akawajibu mara ya pili, akawaambia Nimfanyeje 
basi huyu mnayemwita Mfalme wa Mayah~di? Waka­
plga ukelele tena, Msalibu. Ikawa Pilato kuwauliza 
Kwani arnefanya uovu gani? Wao na kuzidi rnn~ 
kupiga ukelele, Msalibu. Na Pilato akipenda kuufanyia 
mkutano bwafurahishalo, akawafungulia Baraba; aka­
mwacha Yesu apate kusalibiwa, alipokwisha kumpiga 
mjeledi. . Na wale askari wakamchukua Yesu \Vakaenda 
nay,e nd~i ra. ~kumbi wa ~yumba ya liwaii, wakaku­
tawsha kikozl kizlDla, wakamvika nguo ya rangi ya zamba-
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rau, walipokwisha kusuka taji ya miiba wakamvika. 
Wakaanza kumpa salamu, wakamwambia, Sal~u, Mfalme 
wa Mayahudi! lkawa kumpiga kichwani kwa mwanzi, 
wakimtemea na mate; wakapiga na magoti, ria kumsu­
judia. Hata wakiisha kumcheze~-chezea, wakamyua 
nguo ya rangi ya zambarau wakamVlka mavao yake, kisha 
wakatoka naye nie wapate kumsalibu. Wakamtenza 
nguvu mtu mmoja mpita-njia jina lake aitwa SiIDoni 
Mkutene, yuatoka shamba, mtu huyu ni babayao Aleki­
sandaro na Rufo, apare kumchukulia msalaba wake. 
Wakamchukua Yesll wakaenda naye pahali paitwa Golo­
gotha, maana yake ikitafsiriwa ni pahali pa Fuvu la 
Kichwa. Ikawa kumpa mvinyo iliyochanganywa na 
manemane; asiitwae. Wakamsalibu. Wakagawanya ma­
vao yake, kwa kufanya kuta katika hayo, kwamba kila 
mwenye chake atwae. Nayo ilikuwa saa ya tatu, waka­
msalibu. Na anwani ya hukumu yake ilikuwa imeandikwa 
iuu, MFALME WA MAYAHUDI. Wakasalibu pamoia 
naye wevi wawili, huyu upande wa mkono wake wa 
kuume, na huyu mkono wake wa kusboto. Maandiko 
yakatimia yasemayo, Naye alihesabiwa katika hesabu ya 
hac wakosao. lkawa wale wapitao kwntukana, huku 
watukusa-tukusa vichwa vyao, wakinena, Uao! u1ira­
nguaye hekalu, na kuliienga kwa siku tatu, iiokoe mwe­
nyewe, ushuke msalabani. Wale makuhani wakuu · nao 
wakimfanyia dhihaka kama vile, wenyewe kwa wenyewe, 
wao na wana-wa-vyuoni, ikawa kusemezana, Aliwaokoa 
wenziwe, mwenyewe hawezi kujiokoa. Kristo Mfalme 
wa Isiraeli na ashuke sasa msalabani, tuone, tupare 

. kuamini! Na wale waliosalibiwa pamoja naye wakimtu­
kana. Hata ikifika saa ya sita kulifunga giza nchi nzima 
hata saa y. tisa. Hat. saa ya risa Yesu ak.piga ukelele 
kwa sauti kuu, akisema, Eloi, Eloi, lama sabakithani? 
maana yake, Mungu wangu, Mungu wangu, umeniacha 
kwa aiili ya nini? Wengine katika waliosimama pale 
waliposikia wakanena, Huyu ndiye, yuamlingana Elija! 
Na mta mmoja akaenda mbio, akajaza sifunji siki, akaitia 
katika mwanzi, ikawa kumnywesha, huku yuanena, 
Acheni! na tumwangalie kwamba aia Eliia kuia kumshu-
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sha. Yesu akapiga ukelele kwa sauti kuu, akatokwa na 
roho. Pazia ya hekalu ikapasuka ikawa pande mbili, 
tokea juu hata chini. N;! yule mkubwa wa askari mia 
aliyesimama hapo amemkabili, alipoona ya kwamba 
amepiga ukelele na kutokwa na roho kwa iinsi hiyo, 
akasema, Ni kweli mtu huyu alikuwa ni M wana wa Mungu. 
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Waraka. Wahibirania 9. r6-28 

Kw ANI yalciwapo mausio-ya-urithi, ni sharti kuwe 
. na mauti yake yeye aliyeyausia. K wani mausio-ya­

urllhi yana nguV? hapo palipokuwa na mauti, auje, yana 
nguvu popote akiwapo yu hai huyo aliyeyausia? Ndipo 
hata agano hIe la kwanza halikuanzilizwa pasipokuwa na 
damu. Kwani hapo kila amri ikiisha kunenwa na Musa 
na wale watu wote, sawasawa na sheria, akatwaa damu ya 
hao wana-wa-ng'ombe na hao mbuzi, pamoja na maji na 
suti nyekundu na husopo, naye akanyunyiza iuu ya chuo 
chenyewe, na juu ya hao watu wote, akisema, Ni damu ya 
a.gano hii, Mwenyezi Mungu alilowaagizia ninyi. Tena 
hie hem. na ryombo vyote vya hizo kazi akavinyunyizia 
damu vivyo hnryo. Tena, katika ile sheria, karibu na 
vim vyote hutakata kwa damu, tena pasipo kumwagika 
damu h.up.tikani msamah.. Basi ilikuwa ni sharti 
kwamba ile rnifano ya vile vya mbinguni vitakaswe kwa 
dhabihu hizo; ila vile vitu vya mbinguni vyenyewe ni 
kutaka,wa kwa dhabihu zilizo bora kukiko hizo. Kwani 
Kristo hakuingia pahali patakatifu palipofanywa kwa 
mikono, kama mfano wa pahali paZipo pa kweli; lakini 
aiiingia katika zile mbingu hasa, aonekanc sasa mbele za 
Mwenyezi Mungu kwa aiili yetu: wala si kwamba atoe 
nafsi yake rowenyewe mara nyingi; mfano wa kuhani 
mkuu aingiavyo katika pahali patakatifu mwaka baada ya 
mwaka na damu isiyokuwa yake; au hivyo ingempasa 
yeye kuteswa mara nyingi tangu kupigwa msingi uli­
mwengu: ila 5asa roara moja kwa urimilifu wa hizo 
zamani amefunuliwa apate kuziondoa dhambi kwa njia ya 
dhabihu ya nafsi yake mwenyewe. Tena kama wanadamu 
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walivyowekewa kufa mara Il1:?ja, na baadaye hukumll: ; 
ni vivyo na Kristo naye, akl1sha kutolewa Iij3r3 mala 
apare kuzichukua dhambi za wa~1l: wengi, yeye" yu m.hali 
na dhambi, atatokea mara ya plh kwa hao wamngoJeao 
hata wapate wokofu. 

Injl/i. Luka 22. 1-71 

IKAKARIBIA idi ya mikate isiyotiwa chachu, nayo 
ndiyo iitwayo Idi ya Pasaka. T~na makuharu wakuu ~ 

waandishi walikuwa kutafuta DJI3 ya kumuua, kwam 
walikuwa wakiwacha wenycji. Shetani akarnwingia 
Yudasi, yule aitwaye Mwisikariota, naye ni katika besabu 
ya wale kumi na wawili: akaondoka, aka.en.~a ~kasema na 
makuhani wakuu na wakubwa wa askan, Jmsl atakavyo­
msaliti nao. Wakafurahi wakafanya agano naye la 
kumpa fedha. Akaaflkana nao, ikawa kut~futa majira.ya 
kumsaliti faragha lSlyokuwa na watu. Ika)a Slku ya ISlyo 
Chachu, ile iliyopasa kuchinjwa kondoo wa Pasaka. 
Akawatuma Petero na Yahana, akawaambia, Endeni 
mkatuandalie Pasaka tupate kumla. Wakamwambia, 
Wataka tukuandalie wapi? Akhwaamhia, Mtakapoingia 
ndani ya mji mtakutwa na mtu amechukua mrungi wa 
maji: mtu huyo mfuateni hata mfikilie nyumba ataka­
yoingia; mwambieni mwenye ~~b~, Mwalimu. a1~a­
mbia, Ki wapi chumba cha kulia nikalie Pasaka mum na 
wanafunzi wangu?· Naye atawaonyesha chumba kikub)lla 
ghorofani kinsha kutandikwa vyombo: andalieni humo. 
Wakaenda wakaona vivilc kama alivyowaambia, waka­
mwand •• Pasaka. Hata ulipofika wakati wake akaketi 
chakulani yeye na wale mitume kumi na w3:wili pamoja 
naye. Akawaambia, Pasaka huyu nimetamaOl S30a kum1~ 
pamoja Danyi ltabla si~ap~tikana na mashaka. K~am 
nawaambia kwamba slmh tena kamwe hata yalshe 
kukamilika mambo yake katika ufalme wa Mungu. 
Akapoke. kikombe, alipokwisha kushukuru. akascma~ 
Twaeni hiki mkagawanye nmyl kwa mnyl: kwaOl 
nawaambia kwamba, tokea sasa sinywi mimi katika uzao 
wa mzabibu, hata uje ufalme wa Mungu. Akatwaa Da 

. tnkate, alipokwisha kushukuru akauvunja akawapa, aki-
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nena, HUll ndio mwili wangu utolewao kwa a;ili yenu : 
fanyeni nmo hili kwa kunikumbuka. Na kikombe nacho 
vivyo hivyo baada ya kwisha kula; yuanena, Kikombe 
hiki ndilo agano jipya katika damu yangu, imwagwayo kwa 
ajili yenu. Na haya yote, hUll ndio, mkono wake anisa­
litiye upo nami hapa mezani! Kwa kuwa Mwana wa 
binadamu hakika yake yuaenda kama i1ivyoazimiwa 
kwake: pamoja na haya, ole wake mtu huyo atakaye­
msaliti! Wakaanza kuulizana wao kwa wao, ni nani kwao 
atakayetenda jambo hila. Yakaondoka na mashindano 
kwao: kana kwamba ni nani adhaniwaye kuwa mkubwa. 
Akawaambia, Wale mataifa-taifa, wafalme wao wawata 
wala-tawala, na walio na hukumu juu yao huitwa wafanyaji­
wa-wema. Ninyi hamwi kama vile: lakini aJiye mkubwa 
kwenu oa awe kama aliye kijana, na mwenye kutawaIa 
kama atumikaye. Kwani aliye mkubwa ni yupi, yule 
aliyeketi chakulani au yule atumikaye? Siye yule aliye­
ken? Lakini mimi katikati yenu nimekuwa kama atu­
mikaye. Nanyi ndinyi mliodumu nami katika kujari­
biwa kwangu. Nami ni katika kuwaagizia ufalme, kama 
vile nilivyoagiziwa mimi na Babaangu; mpate kula na 
kunywa mezani pangu katika ufalme wangu: nanyi 
mtaketi juu ya viti vya cnzi, huku mkiwahukumu maka­
bila kumi na mawili ya Isiraeli. B''''ana akasema, Ewe 
Simoni, Sirnoni! huyo ndiyc, Shctani amewataka kuwa­
pepeta-pepeta kama nganu ipepetwavyo. Lakini mimi 
nimeomba kwa ajili yako, ili kwamba imani yako isiti­
ndike; basi nawe ukiisha kurejea wathubutishe nduguzo. 
Akamwambia, Bwana, mimi niwapo pamoja nawe ni 
rayari kwenda kifungoni au hata kifoni. Akanena, 
Nakuambia, Petero, lea halitawika jimbi, Ha utakwisha 
kunikana rnara taro kutoa nijua. Akawauliza, J c, pale 
nilipowatuma hamna kifuko wala mkoba wala viatu, 
mlipungukiwa na chochote? Wakasema, 'A'a! Aka­
waambia, Lakini sasa aliye na kifuko na akichukue na 
f!lkoba vivyo; n3 asiyekuwa Da upanga auze nguo. yake 
anunue. Kwani nawaambia kwamba maandiko haya 
hayana budi yatatimia kwangu mimi, ya kwamba: Naye 
alihesabiwa miongoni mwa wakosaji. Kwani yanipasayo 
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yana na matimio yake. ~akasema, Bwana, hizi ndizo, 
panga mbili! Akaw~a~b1a? Yatosha. ~a}le akatoka 
akaenda kilima cha M,ze,tum kama destun yake. Akaa­
ndamwa na wale wanafunzi nao. Alipokwisha kufika 
pahali pale akawaambia, Ombeni kwa l\1.ungu kwamb~ 
msiingie kujaribiwani. MwenY7we akaJltenga nao klllSl 

cha kutupa jiwe, akapiga magotl lkawa kuom~; akane~, 
Ewe Baba, kwamba wapenda, niondolee kikombe hil<1. 
Pamoja na haya, yasiwe nipendavyo 1D1l:ll1, yawe upe~davy? 
wewe. Akatokewa na malaika mmoJa atoka mbmgurn, 
yuamtia nguvu. Naye ati katika dhiki, akazidi sana 
kuomba Mungu, zikawa hari zake .kama magand~-gande 
ya damu yakishuka nchi. Hata ahpoondoka katlka kule 
kuomba kwake, akaenda kwa wanafunzi wake., aka~ao~ 
wamelala usingizi kwa majonzi; akawaambta, NI n~J?l 
kulala usingizi? Ondokeni mw~mbe k~a Mungu, mS1Je 
mkaingia katika kujaribiwa. BaS! yu kauka kunena hayo, 
nao hac ndio mkutano wa watu; na yule altwaye Yudasl, 
ni mmoja b.tika wale kumi na wawili, amewatangulia 
mbele yao. Akamsongelca Yesu ili kumbusu. Yesu 
akamwambia, le, Yudasi, \vamsahU Mwana wa bmad~u 
kwa bUso? Na wale walio kando-kando yake walipo­
yaona mambo yale yatakavyokwenda, wak~wam~la, 
Bwana je tuwapige kwa upanga? Mtu mmola kauka 
wao akatdpiga mtumwa wake kuhani mkuu, akam~ata 
swo la upande wa mkono wa kuume. Yesn. akaJ1bu 
akasema Ridhieni kwa hava tu! akamgusa S!kio lake 
akampo;a. Yesu akawaan:~bia wale walio.mjia juu yake, 
makuhani wakuu na maaklda wa hekalum na wazee, le, 
mmetokea kama mnaomtafuta mw~vi, na mapang~ r:~ 
magongo? Msininyoshee mikono JU~. yangu n~l I?lil 
pamoja nanyi kila siku katika hekalu: lSlpokuwa hil ndlYo 
saa yenu, nayo ndiyo amn yake hiyo glza .. Wakamshlka 
wakamwongoza, wakaenda naye nyumb~m kwa ku~aru 
mkuu. Na Petero alimfuata kwa mbah. Na? wahpo­
kwisha kuwasha moto katikati ya ua, wa~et1. pa~oJ~, 
ilikuwa Petero kuketi katikati yao. Kilakazl klmola 
akamwona ameketi penye mwanga, akamtubZla macho, 
akanena, Na huyu alikuwa pamoja naye. Akamkana, 
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akasema, Ewe mwanamke, simjui. Baadaye punde mtu 
mwingine akimwona akamwambia, Nawe u katika wao. 
Petero akanena, Ewe rotu we, si mimi! Kisha baadaye 
kama kitambo cha saa moja, mtu mwingine akakaza sana, 
akasema, Hakika yake huyu alikuwapo pamoja naye, 
kwani naye ni Mgalilaya. Petero akasema, Mtu wewe, 
siyajui maana yake uneneayo! Yu katika kunena hivi; 
mara likawika jimbi. Bwana akaztinguka, akamwa­
ngalia Petero. Petero akakumbuka maneno ya Bwana, 
alivyomwambia, kana kwamba: Leo kwanza lisijawika 
jimbi utanikana mara tatu. Akatoka nje, akalia kwa 
uchungu. Kisha wale wanawaume waliornzuia Yesu 
walikuwa kumfanyia dhihaka, wakimpiga-piga. Hata 
walipokwisha kumfumba macho wakampiga uso na 
kumuuliza-uliza wakinena, Tabiri, ni nani aliyekupiga? 
Ikawa kumtolea na maneno mengine mengi kwa kutukana. 
Hata kulipokucha, mara ukakutanika mkutano wao walio 
wazee katika wenyeji, makuhani wakuu na waandishi. 
Wakamwongoza wakaenda naye katika baraza yao, huku 
wakinena, Wewe kwamba ndiwe Kristo, tuambie. Aka­
waambia, Nijapowaambia hamtasadiki kamwe: tena 
nijapowauliza nenc hamtanijibu wala kunifungua. Ila 
tangu sasa Mwana wa binadamu atakuwa kuketi upande 
wa mkono wa kuume wa nguvu zake Mwenyezi Mungu. 
Wakasema pia wote, Basi wewe u Mwana wa Mungu? 
Akawaarnbia, Ninyi mwasema kwamba mimi ndiye. 
Wakasema, Tuna haja gani tena ya ushuhuda? kwani 
wenyewe tumemsikia kwa kinywa chake. 
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Waraka. I Wakorintho I!. '7-34 

KATIKA kuwapa maagizo haya siwasifu, kwa kuwa 
mwakutana, si kwa ajili ya yaliyo mema zaidi, lakini 

kwa yaliyo mabaya zaidi. Kwani kwanza, mtakapokutana 
ninyi ndani ya kanisa, nasikia ya <kwamba kuna mata­
ngukano kati yenu: nami nusu yake nasadiki. Kwani 
hapana budi utakuwa uzuzi kati yenu, ili kwamba hac 
waliohakikishwa wawe dhahiri kati yenu. Basi hapo 
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ninyi mtakapokutana pamoja, haimkini kwenu kula 
chakula cha Bwana: kwani katika kula kwenu huyu 
hutwaa chakuIa chake mwenyewe kabla ya huyu, na huyu 
ana njaa, na huyu amelewa. Ni nini? hamna nyumba 
zenu kula na kunywa? auje, mwalidharau kanisa la 
Mwenyezi Mungu, na kuwatahayarisha hac wasio na 
kitu? Je, niwaambieni? Niwasifu kwa ajili ya bayo? 
La, siwasifu. Kwani mimi nilipokea kwa Bwana hicho 
ambacho niliwapa ninyi nami, ya kwamba, Bwana Yesu 
usiku ule aliosalitiwa alitwaa mkate: kisha alipokwisha 
kushukuru akauvunja, akanena, Twaeni, mle: ni mwili 
wangu huu, ambao umevunjika kwa ajili yenu: fanyeni 
hivi kwa kunikumbuka mimi. Ni kama vile, akakitwaa 
na kikombe baada ya chakula, akanena, Kikombe hiki ni 
agano jipya katika damu yangu: fanyeni hivi kila mna­
pokunywa, kwa kunikwnbuka mimi. Kwani kila mlapo 
mkate hUll na kunywa kikombe hiki, mwaonyesha mauti 
ya Bwana hata aje. Kwa ajili ya hayo kila mtu atakayekula 
mkate hUD au kunywa kikombe hicho cha B\vana oaye 
hastahili ana hukumu ya ule mwili na ile damu ya Bwana. 
Ila binadamu na ajijaribu nafsi yake, na huku klq"ijaribu 
ale katika ule mkate na kunywa katika kile kikombe. 
Kwani huyo alaye na kunywa naye hastahili, hula na 
kunywa hukumu ya nafsi yake, ikiwa haupambanui ule 
mwili wa Bwana. Kwa sababu biyo wcngl kwenu ru 
wanyonge, na wengine ni wagonjwa, na waliolala si haba. 
Ila kwamba sisi tulizipambanua nafsi zetu w~nyewe) 
tusingehukumiwa. Ha tukihu~umiwa twarudlW~ na 
Bwana, ili kwamba tusihukum,iwe adhabu pamo)a na 
dunia. Kwa ajili ya hayo, ndugu zangu, mtakapokutana 
pamoja kula chakula, ngojeaneni nioyi kwa ninyi. Kwa­
mba mtu ana njaa, na ale nyumbani kwake: ili kwamba 
lmkutana kwenu kusiwe kwa hukumu. Na yale yasaliayo 
nitakapokuja nitayatengeza. . 

Injili. Luka 23. 1-49 

U KASIMAMA mkutano wote, wakaenda naye kwa 
Pilato. Wakaanza kumshtaki, wanena, Huyu tome­

mwona akipotoa-potoa taifa letu na kuzuilia kupewa kodi 
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Kaisari, akisema kwamba mwenyewe ni Kristo, oi mfalme. 
Pilato akamuuliza, akaoena, Wewe ndiye mfalme wa 
Mayahudi? Akamjibu akanena, Wewe wasema. Pilato 
akasema oao wale makuhani wakuu na makutano ya watu, 
akawaambia, Mtu huyu sion! kwake neno ovu. Nao 
w~kakaza sana, w~sem~ kwamba, Yuawafitini wenyeji, 
akifunza watu nchi nZlma ya Uyahudi kotekote, tokea 
Galilaya mpaka hapa. Aliposiki. Pilato kUlajwa Galilaya 
akauliza kwamba mtu huyu ni Mgalilaya. Kisha ali­
poipata hakika yake kuwa yu chini ya hukumu ya Herode, 
akampe1eka kwa Herode, kwa kuwa wakati huo alik"Uwako 
Yerusalemu. Na Herode aIlpomwona Yesu, akafuraru 
sana, kwani alikuwa akitamani kumwona Tangu hapo, kwa 
vile alivyosikia habari nyingi juu yake, akitumaini kuona 
miujiza atakayoitenda yeye: Daye akamuuliza-uliza 
maneno mengi, wala asimjibu Deno. Wakasimama wale 
makuhani wakuu Da waandishi, wakamshtaki kwa kukaza 
sana. Na Herode akamfanya duni, na askari zake nao, 
akamfanyia na dhihaka, huku yuamvika uvao mzuri; 
akamrudisha kwa Pilato. Basi siku ile ile Pilato na H~rode 
wakafanya urafiki; kwani hapo kwanza walikuwa na utesi 
wenyewe kwa wenyewe. Pilato akawakutanisha malc:u­
bani wakuu na watu wakubwa na wenyeji, akawaambia, 
M~ huy~. mmcniletea kama apotoaye watu ; nami, huyu 
ndlye, . mhpoamua mambo yake mbelc yenu, sikuona 
kwake koso lolote katika mnayomshtaki : wala hata 
He~ode, kwani amemrudisha kwetu; caye, huyu ndiye, 
h.hkutendeka kwake neno lipasalo mauti: Basi nita­
mrudi, kisha nimfungue. (Kwani ID sharti awafungulie 
mmoja wakati wa idi.) Wakampigia ukelele jamii ya 
waliopo, wasema, Mwondoe huyu, utufuogulic Baraba. 
Naye ni mtll mmoja aliyetupwa gerezarii kwa ajili ya 
firina na uuaji uliotokea katika mji. Akasema Dao rena 
)ule Pilato, yuataka kumfungua Yesu. Wao wakipiga 
ukelele tu, wanena, Msalibu! msalibu! Yeye akawaa­
~bia mara ya tatu, Kwani, amefanya uovu gani huyu ? 

. Sikuona kwake neno lipasalo mauti. Basi nitamrudi, 

I kisha nimfungue. Wakakaza sana kuinua sauti kumtaka 
! kwamba asalibiwe, sauti zao pamoja oa saut! za makuhani 

. ~ 
'. 
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wakuu zikashinda. Pilato akaamua kwamba yawe kama 
watakayo; naye akawafungulia yule aliyetuIJwa gerezani 
kwa sababu ya fitina na uuaji, yule waliyemtaka kwake ; 
akamtia Yesu katika kutaka kwao. Rata walipokuwa 
katika kumwondoa, wakamshika mtu mmoja atokaye 
shamba, jina lake aki itwa Simoni Mkurene, wakamtweka 
ule msalaba, apare kuuchukua, kwenda nao nyuma yake 
Yesu . lkawa yeye kuandamwa na wenyeji mkutano mkuu, 
na wanawake, nao wampigiao vifua na kuombolea kwake. 
Akazunguka Yesu akawalekea, akasema, Enyi wanawake, 
wana wa Yerusalemu, msinililie mimi: lilieni nafsi zenu 
na wana \Venu. Kwani, hiza ndizo, siku za;a wataka­
posema, Raha ni ya walia rasa! na ya matumbo yasi­
yozaa n3 mariti yasiyoamwisha! Ndipo watakapoanza 
kuiambia milima, Tuangukieni jUil yern: na vilima, 
Tufinikeni. Kwani mambo haya kwamb. wayatend. 
katik. mti mbichi, je, katika u1e mk.vu huwaje? Wakaja 
nao na warn wawili rena, wakosaji, kwenda kuuawa pamoja 
naye. Hata walipofika pahali paitwapo Fuvu la Kiehwa, 
hapo ridipo walipomsalibu pamoja na wale wakosaji, 
mmoja upande wa mkono wa kuwne, mmoja upande wa 
mkona wa kushoto. Yesu akasema, Ewe Baba, wasa­
mehe, ·kwani hawajui wafanyalo. Walipogawanya mavao 
yakc, wakafanya kura. Walikuwa wanasimama wale 
wenye;i wakitazama. Na wale wakllbwa nao wakimtolea 
ufyozi, wanena, Aliokoa wenziwe; na ajiokoe mwenyewe, 
kwamba ndiye KrislO wake Mungu huyu, mteule wake! 
Ikawa kumfanyia dhihaka wale askari nao, wakimwendea­
codea oa kumsongezea sw, huku wakinena, Wewe kwamba 
ndiwe mfaline wa Mayahudi iokoe nafsi yako. Basi hapo 
juu yake palikuwa ua anwani, iliyoandikwa kwa Kiyunani, 
na Kilatini, na Kihibirania: HUYU NDlYE MFALME 
WA MAYAHUDI. Na wale wakosaji wale waliotungi­
kwa, mmojawapo alikuwa kumtukana, yuasema, Wewe 
hu Kristo ? okoa nafsi yako na sisi. Akajibu yule 
.mwenziwe, kwa kumkaripia, akamwambia, Wewe humchi 
Mungu nawe, kwa kuwa u katika laumu ii hii? Nasi tuna 
haki, kwani hivi twarudishiwa mfano wa vitendo vyeru : 
lakini huyu hakutenda kamwe lisilokuwa. Kisha aka-
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mw.mbia Yesu, Ewe Bwana, nikumbuke hapo Utaka­
pomgla kauka ufaline wako. Yesu akamwambia Ni 

I kweli . nakuam~ia, hivi leo utakuwa nami peponi.' Na 
wakatt ~uo uh~uwa kama wa kuingia saa ya sita, kuka­
funga glza nehi yore mpaka saa ya tisa, huku jua Iiki­
pungua nuru zake: pazi. ya hekalu ikapasuka kati . . 
Naye Yesu akaplga ukelele kwa sauti kuu, akanena 
Ewe Babaangu, roho yangu uaitia mikononi mwako: 
Kusema kwake haya akatokwa na roho. Na yule 
mkuhwa wa askan m13 abpoona yaliyokuwa alimtukuza 
~wenyezi Mungu, ~nena, Hapana shaka: mru huyu 
ahkuwa mwenye haki! Na yale makundi ya watu 
wahokutanikia ku~na mambo yale, walipoona yaliyote­
ndeka, wakarudI pIa ~o.te huku wajipiga-piga vifua vyao. 
Na. watu wot~ wahoJuana naye, na wanawake nao 
wahokuwa walufuatana naye tokea huko Galilaya wali­
kuwa wamesimama kwa mbali, watazama mambo haya. 

IJUMAA NJEMA 

(au, Siku ya Kuteseka kwake Bwana wotu) 

Sala 

T WAKUOMBA sana, ewe Mwenyezi Mungu, uianga­
he kwa rehema hil nJiUmba yako, ambayo kwa ajili 

yak~ Bwar:a wet':l Yesu Knsto ahkuwa radhi kusalitiwa na 
kutJ~a mikono~l mwa watu waovu, hata akapatikana na 
maun. msalaham; naye sasa a.n:tekuwa yuaishi na kutawala. 
pamo)a nawe n. Roho Mtakatifu, Mungu mmoja, milele. 
A,/Una. 

EWE Mwenyezi Mungu, Mkazi wa milele, ambaye kwa 
Roho wa.ko ~~lsa lote limeta~aliwa na kutakaswa;. 

twakuomba uyasikize hayo maomhl yetu na hizi sala zetu 
tuku.Ietea~o wc~e sasa, kw:a kuwaombea waN wa kila 
dara)a kat!ka kamsa lako takatifu, kila mtu katika kazi yake. 
akutunukle kwa kweh na haki, kwa Bwana wetu, M wokozi 
wetu, Yesu Knsto. Amma. 

5 I 
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EWE Mungu mwenye huruma, M~um?a wa watu wote~ 
huchukii ulivyovifanya hata kimo)a, "",la hutak~ 

mauri ya mwenye dhambi, waona ni vyema af~dhah 
ageuke na kuishi: uwarehemu wote Mayahudl, n.a 
Waislamu, na Makafiri, na waipi~gao dim ra kweli, 

. uwaondolee ujinga uwao wote, na uzItO wote walla naa wa 
moyo, uwatoc na dharau ya oena lako, nawe uwaong:?ze, 
ewe Bwana wa rehema, uwalete kwao~ maana~ ndam ya 
kundi lako, na iwe wao kuupata WOk<:H~ pa~oJa na wote 
wateule Wajsiraeli wa kweli, liwe ZlZ1 mOla, ~c.hunga 
mmoja, naye ni Yesu Kristo, Bwana wetll,. 3lShlye na 
kutawala pamoja na wewe na Roho Mtakaufu, Mungu 
mmoja, milele. Amina. 

ll7araka. Wahibiraniu 10. 1-25 

K w ANI hiyo sheria, kwa kuwa ilikuw~ na. uvuli wa 
vitu vyema vijavyo, si. sura. hasa za van. hi\1:'o, ~wa 

db bihu zilc zitolewazo dalma kila mwaka hal\V~Zl mdeJe 
ku~akamilisha hac wakaribiao. Je, ha~ hazmgekoma 
kutolewa, kwa s.b.bu hac waabuduo wakilsha kutakasw~ 
mara moja hawangekuwa na ma za kutambua dhambl 

) Lakini kaiika dhabihu hizo kuna ukumbusho wa tena. . k'k bd dhambi kila mwaka. Kwani havlweze az:u wam a .. ~mu 
ya ng'ombe na ,mbuzi kuondoa dhambl. Kwa aJII! ya 
hayo, hapo aingiapo katika uhmwengu asema'.l?habl~u na 
vipawa hukuzitaka, ila ulinitenge~a m.~~h; vlpaw~ 
vizima vya kuteketezwa na sadaka Kwa a)l11 ya dh~bl 
hukupendezewa Dazo: ndipo ~ikasem~" Labeka, nsha 
k"llja! (katika k"llrasa za chuo mmeandlklwa) kuyafanya 
uyatakayo wewe, Mwenyezi Mungu. ,Ahvyosema .ha~ 
nyuma ya kwamba, Dhabihu oa Vlpawa, na vlpaVi.a 
vizima'vya kutekctezwa Da sada~ kwa aj~li ya, dhambl, 
hukuzitaka waJa hu!rupendezewa nazo (hlzo zltolewa~o 
katika sheria), hapo ndipo aliponena, Labeka,. nsha ku~a, 
kuyafanya uyatakayo wewe, ewe Mung'!. Al!ondoa hilo 
la kwanza, ili kwamba allthubutlshe hllo la pIli. .K wa 
a'm ya hayo aliyoyataka yeye SISt tumeta~aswa, kwa n!la ya 
~utolewa kwake huo mwili wa Yesu, Kn~to ma,ra mo)a tu. 
Tena na kila kuhani yuasimama kila slku akifanya utu-
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mishi na kuzitoa dhabihu zizo hizo mara nyingi, ambazo 
popote haziwezi kuondoa madhambi: ila mtu huyc 
akiisha kuitoa dhabihu moja kwa ajili ya madhambi ham 
milele, akaketi upande wa mkono wa kuume wa Mwenyezi 
Mungu; tangu hapo akingoja hata adui zake wawekwe 
wawe ncha-za-nyayo cJzini ya miguu yake. Kwani kwa 
sadaka moja amewakamilisha hata milele haD waliota­
kaswa. Roho Mtakatifu naye atushuhudia: kwani baada 
ya kunena n ellO hili, Hili ndilo agano nitakalofanya nao 
baada ya siku hizo, anena Bwana ; nitawapa sheria zangu 
katika mioya yao) tena nitaziandika katika nia zao; ndipo 
asemapo na neno hili, Dhambi zao na maasia yao sitaya­
~umbuka tena baadaye. Basi hapa ukiwapo msamaha wa 
hizi, hapana teDa sadaka kwa ajili ya dhambi. Basi, 
ndugu zangu, kwa kuwa tuna uthubutifu wa kuingia ndani 
ya pahaJi patakatifu katika damu ya Yesu, kwa njia ile 
aliyatuanzilizia, njia iIiyo mpya yenye uhai, kwa njia ya 
pazia, maana, mwiH wake; tena kwa kuwa tuna kuhani 
aliye mkuu juu ya nyumba ya Mwenyezi Mungu; na 
tukaribie na moya wa kweli katika utimilifu wa imani, 
wenye mioyo iliyonyunyizwa tuache nia mbaya, na miili 
yetu kuoshwa kwa maji yaliyotakata: na tuyashike sana 
maungamo y'a rnatumaioi yem yasitukute; kwa kuwa yeye 
aliyeahidi ni mwaminifu: na tujulianeni sisi kwa sisi na 
kuhlmizana)twa mapenzi na kazi zilizo njema; Da lUsiache 
kukutana pamoja sisi kwa sisi, tusiwe kama desturi ya 
watu wengine ilivyo, lakini iwe kuonYilna; kisha na 
kufanya zaidi SaDa kwa kadiri mwonavyo siku hiyo 
kukaribia. 

Injili. Yohana 19. 1-37 

N DIPO hapo Pilato akamtwaa Yesu, akampiga 
mjeledi. Wale askari wakasuka taji ya miiba_ 

wakamvika kichwani mwake. Wakamvika Da nguo ya 
rangi ya zambarau. Ikawa kumwendea na kusema, 
Salamu, Mfalme wa Mayahudi, na kumtia misubukuo. 
Akatakea nje Pilato, mara ya pili: akawaambia, Huyu 
ndiye, nawaletea nje, mpate kumjua kwamba sioni batili 
kwake. Basi akatokea Dje Yesu, amevaa ile taji ya miiba 
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na ile nguo ya rangi y~ zambarau. ~waambia, Huyu 
ndiye, mtu huyu. Basl wa~e makuham wakl.:ftl na wango­
jezi, walipomwona, wakaplga ukelele~ wasema, IFan:sa~ 
libu! kamsalibu! Pilato akawaambta, Mtwaem mny~ 
mkamsalibu; kwani mimi sioni batili kwake. Mayaht;dl 
wakamjibu, Sisi tuna sheria y~~; hata kwa shena hiyo 
astahili mauti: kwa kuwa amellfanya Mwana wa Mungu. 
Basi aliposikia Pilato neno hili ak.zidi kufan~a hofu; 
akaingia tena katika nyumba ya .ul~~ah, aka~uu~lza Yesu, 
\Vatokea wapi? wala Yesu a81m"bu. "BaSl Pllato aka~ 
muuliza, le, husemi nami? . Wewe hun~JUl ya kuwa r:rum~ 
nina amri ya kukuacha, Dffi3 na a:nn ya ku~sa~lbu. 
Yesu akamjibu, Hungekuwa na amn kwangu .. ~lml kwa 
lolote, kwamba hukupew. kutoka juu.. K:-va .ph y. hayo, 
aliye na dhambi sana ni yule abyemua ~onom mwako. 
Kwa sababu hiyo ikawa Pilato ku.tafut. n"a ya kumwach •. 
Ila Mayahudi walikuwa wak'p,ga ukelele, wase.ma, 
Ukimwacha mtu huyu, hu rafikiye Ka,san. Kila a"fa­
nyaye mfalme humtusha Kaisari . Sas, P,lato ahpos,kia 
maneno yale akamtoa nJe Yesu; akakeu JUll ya ?~r~za ~a 
hukumu, p.hali paitwa Sakafu ya Mawe, Kihib,rama 
chake ni Gab.tba. Nayo ilikuwa ni s,ku ya kuandaha ,d, 
ya Pasaka, kama wakati wa saa ya sIta. Akawaamb~ 
Mav.hudi Huyu ndiye, mfalme wenu, huyu. BaS! 
wakapiga 'ukelele; Kamwondoe' kam,":oncloe .' kamsa; 
libu! Pilato akawaambIa) le, mfalmc we~?, mmsahb~ . 
Wakajibu makuhani wakuu, Batuna 5151 mfalme l1a 
Kaisari. Ndipo hapo basi akamsongeza kwao apate kusa­
libiwa. Basi wakamshika Yesu wakaenda n~ye : . na~~ 
ameuchukua msalaba wake yeye,. akaenda nJe Yfl mp, 
akaenda pahali paitwa Fuvu la K,chwa, na pahali hapo 
Kihibirania paitwa Gologotha; wakamsahbu p.po, na 
watu wawili tena pamoja naye, huku mmoJa n~ huku 
mmoja, yeye Yesu yu katikati. Pilato akaand'ka na 
anwani akaibandika juu ya msalaba, nayo Imeandlkwa: 
YESU'MNAZARI, MFALME WA MAYAHUDI. 
Basi na biyo anwani wakaisoma watu wengl. ~tika M~ya. 
hudi, kwa kuwa pahali hapo ni karibu.na rn,." hapo .hl""'. 
.alibiwa Yesu: nayo iliandikwa Kihibrrarua na Kilaun! 
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oa Kiyu!mani. Basi ikawa kumwambia Pilato makuhani 
wakuu wa Mayahudi, Usiandike, ni Mfalme wa Maya­
hudi; andika kwamba, A1isema yule, Mimi ndiye Mfalme 
wa Mayahudi. Akajibu Pilato, Niliyoy.andika nirne­
kwisha kuyaandika. Basi wale askari walipokwisha 
kumsalibu Yesu, ndipo walipotwaa nguo zake wakafanya 
mafungu manne, kila askari ll1J11oja fungu moja : waka twaa 
na kanzu yake. Naya ilikuwa haina mshono kanzu, 
imefumwa nzima tokea juu ham chini. Basi wakaseme­
zana wao kwa wao, Na tusiipasue: tuifanyie kura itakuwa 
ya nani. Yapate kutimia yale maandiko yanenayo: Wali· 
ga¥1anya nguo zangu wao kv.'a wao, wakafanya na kura ya 
uvao wangu. Raya basi, ndiyo waliyoyafanya wale 
askari. Na hapo katika msalaba wa Yesu walikuwa 
wamesimama mamaye, na nduguye mamaye Mariamu 
mkcwe Kileopa, na Mariamu Mmagidala. Basi Yesu 
kuwaona kwake mamaye na yule mwanafunzi wamesi­
mama kando, mwenyewe aliyempenda, akamwamhia 
mamaye, Mwanamke, huyu ndiye, mwanayo, huyu! 
Kisha akamwambia yule mwanafunzi, Huyu ndiye, 
Il12maako! Basi tangu saa iJe yule mwanafunzi akamtwaa 
akamtia nyumbani mwake. Baada ya hayo Yesu, ali hali 
amejua kuwa mambo yore sasa yamekwis~a, yapate 
kutimia yale maandiko, akasema, Nina kiu. Palikuwa 
pamewekw. chombo hapo kimejaa siki; basi wakatwaa 
sifunji iliyojaa sw wakaitia katika ufito wa mzobi, waka­
msongezea kinywani. Basi Yesu alipoipokca siki aka­
sema, Imekwisha; akainamisha kichwa akasalimu roho. 
Basi wale May.hudi, kwa vile ilivyokuwa siku ya kute-. 
ngeza, \vasipate kuchelewa wale maiti juu ya misalaba hata 
siku ya sahatu, kwani i1ikuwa siku kuu siku ya sahatu ile, 
wakamtaka Pilato kwamba ivunjwe miguu yao, waondo­
lewe. Basi wakaenda wale askari wakamvunja miguu 
yule wa kwanza na mwenziwe yule aliyeangikwa pamoja 
naye: hata walipomwendea Yesu, wakamwona ame­
kwisha kufa, wasimvunje miguu; isipokuwa mmojawapo 
katika wale askari akamchoma fumo la ubavu, mara aka­
towka na damu na maji. Naye allyeyaona ameshuhudia, 
na ushuhuda wake ni wa kweli, naye huyo amejua kuwa ni 
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mwenye kusema kweli yeye, nanyi mpate kuamini. 
Kwani yalikuwa haya ili yapate kutimia yale maandiko : 
Mfupa wake hautavunjika. Kisha yasema -tena maa~ 
ndiko mengine, Watamwinulia macho huyo waliye­
mtumbua. 

MATENGEZO YA ID! YA UFUFUO 

Sala 

U KUBALI, ewe Bwana, ya kwamba, kama vile 
tubatizwavyo sisi ndani ya mauti ya Mwanayo 

Mwenye-baraka M wokozi wetu Yesu Kristo, tupate na 
kuzikwa pamoja naye vilevile, kwa kuyatia mautini daima 
mambo yetu mabovu ya ramaa, ili kwamba kwa kupita 
ndani ya kaburi, ndani ya mlango wa mauti, tufikilie 
katika kufufuliwani kwetu kwenye furaha; kwa ajili ya 
kustahili kwake ycye, ambaye alikufa, akazikwa, akafu­
fuka, kwa ajili yeru, M wanayo Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Amina. 

Waraka. I Petero 3. '7-22 

K w ANI ni vyema zaidi, kuteswa kwa sababu ya 
mlivyoteDda mema kuliko kwa sababu ya mlivyo­

rcnda maovu, ikiwa ndivyo yatakavyo mapenzi ya M we­
nyezi Mungu. K wa kuwa Kristo naye aliteswa mara 
moja kwa ajili ya dhambi, maana, mwenye haki kwa 
ajili ya MO wasio na haki, ili kwamba atulete kwa M we­
oyezi Mungu; akiuawa karika mwili, oa kufanywa hai 
katika roho; ambayo katika hiyo akaenda na kuzihubiri 
zile roho zilizokuwa gerezaoi, ambazo, hapo kale zilikuwa 
hazikutii, hapo uvumilivu wa Mwenyezi Mungu uti­
pongoja katika siku za Nuhu, salina ilipokuwa ikite­
ngezw3, ambamo ndani yake wachache, maana, ni nafsi 
nane, waliokolewa kwa njia ya maji: ambayo yawaokoa na 
ninyi sasa, kwa mfano ule ·ule, maana, ni ubatizo, si kuzie­
pua taka za mwili, bali ni kule kutaka jawabu ya moyo 
ulio mwema kwa upande wa Mungu, kwa njia ya kufu­
fuliwa kwake Yesu Kristo; ambaye yuko upande wa 
mkono wa kuume wa M wenyezi Mungu, maana, amekwe­
nda mbinguni ; vikiisha kutiishwa kwake malaika na amri 
na nguvu. 
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Injili. Mathayo 27. 57-66 

I LIPOINGIA .lioni akaenda mtu mmoja tajiri, mlu wa 
A.r.lmathea, akiltwa Yusufu, naye mwenycwe ni mwana­

funzt wa Yesu: akaenda huyo kwa Pilato akautaka mwili 
wa Yesu. Ndipo hapo Pilato akaamuru apewe. Yusufu 
akau~aa. ule mwili akauzonga-zonga kitambaa cha 
katam k!lIcho safi, akauweka katika kaburi lake yeye jipya, 
alilohkomba mwambam: ki~ha akabingirisha ;iwe kubwa 
mbele ya mlango wa .kabun, akaenda zake. Na pahali 
papo .wallkuwapo Manamu Mmagidala Da yule Mariamu 
wa pIli, wame~et1 mbde ya kaburi. Siku ya pili yake, 
nayo ndlYo Ibyoandama baad. ya Matengezo ya idi, 
makuham wakuu na Mafarisayo wakamkutanikia Pilato, 
wa~ane~a, Bwana, twakumbuka kwamba yule mdanga­
nyt~ ahsema, x:aye akaH hai, Mimi baada ya siku tatu 
nttamuka. ..Basl ~muru litunzwe sana kaburi hata siku ya 
tatu; WaSI)C uSlku wanafunzi wake wakaenda waka­
mw}ba, wakawaambia wale wenyeji, Ameinuka kutoka kwa 
watu: yakawa madanga'nyo ya mwisho kuwa mabaya 
kupna ya kwanza. Pllare akawaambia Ulinzi · mnao . 
endeni mkalitun.ze sana kaburi kadi:i ya mjuavyo: 
Wakaenda wakalltunza sana kaburi, kwa kUlipiga jiwe 
muhurl, pamoJa na ule ulinzi. 

ID! YA UFUPUO 

!I Katika. SaJa ya Asubuhi, badaJa ·ya" Zabllri ya, Haya, na 
tumwunble, w.k., hu.somw~ au huimbwa Nyimho hizi. 

P~SAK-:'-. wetu amekwisha kutolewa kuwa sadaka 
kwa aJII! yetu, naye ill Knsto: baS! na tuifanye 

karamu; 
Si kwa chachu ya kale, wala kwo chachu ya uadui no 

u0Yll:: Ila kwa mkate usio chachu wa weupe wa moyo na 
kwcl!. I Wakorinlho 5. 7-8. 

Kristo kwa kuwa amekwisha kufufuliwa kutoka kwa 
wafu, ha~ t~na: ~auti hayatawali juu yake rena. 

lS~vam ":lle .altyyokufa, . ali.zifilia dhambi mam moja, 
basl. na vIle alshivyo, yualshl kwa Mwenyczi Mungu. 
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Nanyi ni vivyo jihesabuni wenyewe kuwa mu wafu 
kweli-kweli kwa zile dhambi: kisha mu hai kwa M we­
nyezi Mungu, katika Kristo Yesu Bwana wew. 

Warumi 6. 9-1 I. 

Ha sasa Kristo amefufuliwa kutoka kwa wafu: naye 
amekuwa ni malimbuko ya hac waliolala. 

Kwani kwa kuwa mauti yakaja kwa njia ya binadamu : 
kufufuka kwa wafu vivyo huja kwa njia ya binadamu. 

Kwani vivile kama wote wafavyo katika Adamu: vivyo 
katika Kristo wote watafanywa kuwa hai. 

I Wakorintho '5. 20-22. 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana: na kwa Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile mwanzo, na sasa: hata mileIe ni vivyo. 
Amina. 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, wewe kwa Mwanayo mzaliwa 
pekee Yesu Kristo umeyashinda mauti, umctufungulia 

na langb la maisha ya milele; sisi tu miguuni pako, tW3-

kutaka ya kwamba, kama ncema yako ituongozavyo, wewe 
bututilia mioyoni mwetu tamaa zilizo njema, tuwe si SI 
nasi kwa msaada wako wa daima kuzitimiliza sawasawa 
hizo tamaa ; kwa ajili ya Yesu Kristo, Bwana wetu, 
aishiye na kur3waJa pamoja nawe na Robo lvltakalifu, uJi 
Mungu mmoja, milele. Amilla. 

Waraka. Wakolosai 3. I-7 

B ASI kwamba mmefufuliwa pamoja na Kristo, takeni 
mambo hayo yaliyo juu, hapo alipo Kristo, ameketi 

upande wa mkono wa kuume wa M\vcnyezi Mungu. 
Fikirini sana hayo yaliyo juu si hayo yaliyo katika nchi. 
Kwani mlikufa, na uhai weou umefichwa pamoja na 
Kristo katika M wenyezi Mungu. Hapo Kristo ataka­
pofunuliwa, ambaye ndiye uhai wetu, ndipo nanyi mta­
funuliwa katika utukufu pamoja naye. Basi viucni via 
vyenu vilivyo juu ya nchi; navyo m' uzinifu, na uchafu, na 
taruaa mbaya, na shauku mbovu, na kutamani-tamani, 
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nako ni kuabudu sanamu; kwa ajili ya mambo hayo 
hasira ya M,wenyezi Mungu huja juu ya wana wa maasia : 
na ninyi nanyi mlikwenda katika mambo yayo hayo 
kwanza, hapo mlipoishi katika mambo hayo. 

lnjili. Yohana 20. 1-10 

R AtA siku ya kwanza ya juma ynle Mariamu Mma­
gidala akaenda na mapema, kukali giza-giza, hata 

kaburini ; akaliona jiwe limeondolewa katika kaburi. 
Basi akaenda mbio, akamwendea Simoni Petero, aka­
mwendea na yule mwanafunzi mwenziwe, yule aliyekuwa 
Yesu akimpenda, akawaambia, Wememtaa Bwana kabu­
dni wamekwenda naye: hatumjui walipomweka. Aka­
taka Petero na yule mwanafunzi mwenziwe, ikawa kwe­
nenda hata kaburini. Nao waenda mbio wote, yule mwa­
nafunzi mwenziwe akamshinda PeteIo kwa mbio, akapata 
kaburini mbele. Kisha akainama na kuchungulia, 
akaiona sanda imewekwa nchi, wala asiingie. Basi 
Siinoni Petero naye akaja, amfuata yule, akaingia ndani 
ya kaburi; akaiona sanda imewekwa; na mandi1i ili­
yokuwa kichwani mwake, haikuwekwa pamoja na sanda, 
imekunjwa-kunjwa imewekwa pahali peke yake. Basi, 
ndipo hapo akaingia na yule mwanafunzi mwenziwe, yule 
aliyefika kwanza kaburini , akaona, akaamini. K wani 
walikuwa hawajaliju3 lilivyoaodikwa, kwamba imempasa 
kuinuka kutoka kw. wafu. Basi wakaondoka wale wan.­
funzi mara ya pili kweoda kwao. 

JUMATATU BAADA YA ID! YA UFUFUO 
Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, wewe kwa Mwanayo mzaiiwa 
pekee Yesu Kristo umeyashinda mami, umetufuogulia 

na lango la maisha ya milele; sisi tu miguuni pako, twa­
kutaka ya kwamba, kama neema yako ituongozavyo, wewe 
hututilia mioyoni mwetu tamaa zilizo njema, tuwe sisi 
nasi kwa msaada wako wa daima kuzitimiliza sawasawa 
hizo tamaa; kwa ajili ya Yesu Kristo, Bwana wetu, 
aishiye na kutawala pamoja nawe na Roho Mtakatifu, uli . 
Mungu mmoja, milele. Amina. 
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Badalaya Waraka. Vitendo vya Mitume 10. 34-43 

PETERO akafunua kinywa, akasema, Ni kweli nata­
mbua ya kwamba Mwenyezi Mungu hana ma~­

ndeleo: lakini katika kila taifa, amehaye, na kutenda 
yenye haki, hukubaliwa na yeye. Lile neno alilowape­
lekea wana wa Isiraeli, akihubiri habari njema yatamani 

. kwa Yesu Kristo (yeye ndiye Bwana wa wote), neno hilo 
ninyi wenyewe mwalijua, lililotangazwa katika nchi nzima 
ya Yudea likianza kutoka Galilaya, baada ya ubatizo ule 
uliohubiriwa na Yohana; ni Yesu Mnazari, jinsi Mungu 
alivyomtia mafura nayo ni Roho Mtak3[ifu na uwezo; 
aliyekuwa akizunguka-zunguka akitenda vyema, na 
kuwapoza wote walioonewa na Shetani; kwa kuwa 
Mwenyezi Mungu alikuwa pamoja naye. Sisi tu masha­
hidi wa mambo hayo yote aliyoyafanya yeye katika nehi ya 
Mayahudi na ndani ya Yerusalemu pia; naye ni yeyc 
waliyemuua, wakimtungika juu ya mti. Mtu huyo 
Mwenyezi Mungu akamfufua siku ya tatu, na kumtoa 
adhihirishwe, si kwa wenyeji wote, lakini kwa wale masha­
hidi ambao Mwenyezi Mungu alitangulia kuwaehagua, ni 
sisi, tuliolmla na kunywa pamoja naye baada ya kufufuka 
kwake kutoka kwa wafu. Naye alituagiza kuwahubiri 
wenyej i, na kushuhudia ya kwamba ni huyo aliyewekwa na 
Mungu awe Mwamuzi wa walio hai hata na waliokufa. 
Manabii wote wamshuhudia yeye, ya kwamba kwa jina 
lake yeye kila mtu aaminiye kwake atapata kusamehewa 
dhambi. 

Ittji/i. Luka 24. '3-35 

N A siku He ile watu wawili wa miongoni mwao wali­
kuwa wakienenda kijiji kimoja kiliehokuwa mbali na 

Yerusalemu mwendo wa saa mbili, jina lake kijiji hicho 
kikiitwa Emao. Ikawa kusimulia wao kwa \vao katika 
mambo yale yote yaliyotukia. Nao wa katika kusimu1ia 
hivi na kuhujiana, Yesu nafsi yake akakaribia, ikawa 
kuandamana nao. Lakini yakazuiliwa macho yao, \vasi­
mrambue. Akawaambia, Ni maneno ya namna gani bayo 
mzungumzayo hivi mkiencnda? Wakasimama na kuku-
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nja. nyuso . kwa msiha. Akamjibu mmojawapo jina lake 
ak.iltwa Kileopa, akamwambia, Wewe siku hizi wakeri 
Yerusalemu pekeyo hata usiyasikie yaliyotukia siku hizi ? 
Ak~wauliza, Ni karna yapi? Wakamwambia, Ni mambo 
yaltyompata Yesu Mnazari, aliyekuwa mtu nabii mwenye 
uwezo wa ku~:na na kutenda ~be~e za Mwenyezi Mungu 
oa ya wenyeJI wote: tena ]inSl makuhani WaKUU oa 
wakubwa. wetu wal~v:yom.ria katika hukumu ya mauti 
wakamsaltbu. Na 5151 tuhkuwa tukimtumaini kuwa mtu 
huyo. ndiye atakayewakomboa Isiraeli. Pamoja na haya 
YOle, rangu kurendeka mambo bayo lee ni tarn: isipokuw3 
wanawake kadhawakadha watu wa kikaoni mwetu sisi 
wametushangaza, waliokwenda kaburini asubuhi na 
mapema; wasiuone mwili wake, wamekuja wametuambia 
kwamba wameona oa malaika kmvatokea, na kuwaambia 
kwamba yu hai. Na wengine wa miongoni mwetu wame­
kwenda kuko kaburini wameona vivyo hivyo, kama wali­
vyosema wanawake; ila yeye hawakumwona. Aka­
w~a~bia, Enyi. ~siokuwa. na fahamu, wenye mioyo 
Inl.Zlto ya kuanllDl yote yahyosemwa na manabii! Ehe 
ba.kumpasa Kristo kupatikana na mambo haya n~ 
kuingia katika utukufu wake? . Akaanza tokea kwa Musa 
na ~anabii wote, akawaeleza.-eleza katika maandiko yote, 
kuhko mambo yapasayo nafs. yake. Kisha wakakikaribia 
kijiji waend.eho: akajifanya kama aendaye pahaii mbali. 
Wakamnaslhi, ~anena, Ketl pamoja nasi, kwa kuwa 
kumekll\'¥'3 kanbu na kuchwa; na jua Iimekwisha 
kupunga tena. Akaingia ndani ili kuketi nao. Wakati 
alipoketi nao katika chakula, akatwa. mkate akaubarikia 
na kuuvunja, kisha akawapa. Yakafumbuka macho ya~ 
wakamtambua, kisha akawafiehamania. Wakasemezana 
wao kwa wao: Je, hata mioyo yetu haikutU\vaka ndani 
yetu, muda alipokuwa akitusimuli. njiani huku akitufu­
nulia maadiko? WakaQndoka saa ile ile, wakarejea 
Yerusalemu, wakawaona wale kumi na mmoja wame­
)wtanika, wao na walio pamoja nao, wasema kwamba 
Bwana amefufuka Kweli-kweli, naye amemtokea Simoni: 
lkawa wao kuwap. habari ya mambo ya njiani, na jinsi 
ai,vyojuiikana na wao katika kuuvunja mkate. 
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JUMANNE BAADA YA Ururuo 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, wcwe kwa Mwanayo rnzaliwa 
pekee Yesu Kristo urneyashinda mauti, umetufungulia 

na lango la maisha ya milele; sisi tu miguuni palm, twa­
kutaka'ya kwamba, k~ma neema yako iruongozavyo, wewe 
hututilia mioyoni rnwetu tamaa zilizo njema, (uwe sisi nasi 
kwa msaada wako wa daima kuzitimiliza sawasawa hiza 
tamaa; kwa ajili ya Yesu Kristo, Bwana wetu, aishiye na 
kutawala pamoja nawe na Roho Mtakatifu, uli Mungu 
mmoja, milele. Amina. 

Badala ya Waraka. Vitendo vya Miturne 13. 26-41 

N ANYI ndugu zangu, watoto wa kizazi cha Iburahimu, 
nanyi kwenu mnaomcha 1\{ wenyezi Mungu, habari 

ya wokofu hUll imeletwa kwetu sis i. Kwani wale waketio 
Yerusalemu, pamoja na wakubwa wao, kwa kuwa hawa­
kumjua, wala hawakufahamu sauti za manabii zisomwa~ 
kila sabatu, walizitimiza kwa kumhukumu. Nao ija­
pokuwa hawakuona kwake sababu ya kumima, waka­
mwomba Pilato kwamba auawe. Basi walipokwisha 
kutimiza mambo ' yote aliyoandikiwa, wakamshusha 
kumwendoa katika ule rnti, wakamria kaburini. Ha 
Mwenyezi Mungu .akamfufua kumtoa kwa wafu: naye 
alionekana siku nyingi na wale waliopanda kwenda 
Yerusalemu pamoja naye kutoka Galilaya, ambao ndio 
mashahid! wake mbe1e ya wenyeji sasa. Na sisi twa­
waletea ninyi habari njema ya ile ahadi waliopewa mababa, 
jinsi Mwenyezi Mungu alivyoitimiza iIe de kwetu sisi 
mlio wateto wao kwa kurnfufua Yesu; kama ilivyoandi­
kwa katika zaburi ya pili, Wewe u mwanangu, mimi lea 
nimekuzaa. Na katika habari ile ya kumfufua kumtoa kwa 
wafu, asiurudie uharibifu tena, ahena hivi, Nitawapa ninyi 
baraka za Daudi zilizo takatifu na uaminifu. K wa kuwa 
yuaoema tena katika zaburi nyingine, Hutamtoa Mtakatifu ' 
waks awe kuharibika. Kwani Daudi baada ya yeye 
kulitumikia shauri la Mwenyezi Mungu katika kilOzi 

JUMANNE BAADA YA UFUFUO 135 

chake, yeye alilala, akawekwa pamoja na babaze, naye 
akawa kuharibika. IIa yeye aliyefufuliwa na Mwenyezi 
Mungu hakuona uharibifu. Basi jambo hili na lijuli­
kane kwenu ninyi ndugu zetu, ya kwamba, kwa mtu huyo 
mmehubiriwa msamaha wa dhambi: tena kwa yeye kila 
aaminiye amepewa haki katika mambo yale yoie ambayo 
katika hayo sheria ya Musa haikuwelO kumpa haki. Basi 
tunzeni, yasiwafikilie yale yaliyonenwa katika vyuo vya 
manabii: Angalieni, enyi wenye kudharau, kastaajabuni, 
mwangamie, kwa kuwa mimi natenda k~zi katika siku 
zenu, kazi ambayo ninyi hamtaiamini popote, ijapokuwa 
mtu mmoja kuwafunulia. 

Injili. Luka 24. 36-48 

B AS! wa katika kusimulia maneno haya, mwenyewe 
akasimama katikati yao, akawaambia, Amani na iwe 

kwenu. Wakafadhaika wakaingiwa na hofu, ikawa 
kudhani kwamba yule wamwonaye ni roho. Akawaa­
mbia, Ni nini kufadhaika, tena ni nini kuondokcwa na 
mawazo mioyoni mwenu? Niangalieni mikono yangu na 
miguu yangu, ya kuwa ni mimi nafsi yangu. Nishikeni­
shikeni mniangalie, kwani roho haina mwili na mifupa, 
kama mnionavyo nayo mimi. Akiisha kusema haya 
akawaonyesha mikono yake na miguu yake. Basi wali­
pokuwa hawajasadiki kw. furaha waliyoona, wakali 
kustaajabu, akawaambia, Mna chakula hapa kilicho chote ? 
Wakampa kipande cha samaki wa kuoka na cha kitata cha 
asali, akavitwaa akala mbele yao. Basi akawaambia, 
Haya ndiyo maneno yangu niliyokuwa nikiwasimulia 
nikali pamoja nanyi; ya kwamba imepasa kutirnia mambo 
yote niliyoandikiwa mimi kalika torati ya Musa na manabii 
na zaburi. Ndipo akawafunulia akili zao ili wapate 
kuelewa na maandiko. Akawaambia, Ndivyo ilivyoa­
ndikwa, na ndivyo ilivyornpasa Kristo kupatikana na 
mambo haya, na kufufuka katika wafu kwa siku ya tatu ; 
na kuhubiriwa mataifa yote ya kutubu na kusamehewa 
madhambi kwa jina lake, mwanzo tangu Yerusalemu. 
Ninyi ndinyi mashahidi katika mambo haya. 
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JUMAPILl YA KWANZA BAADA YA IDI YA UfUFUO 

Sala 

EWE Baba Mwenyezi, Mwanayo mzaliwa pekee ulitupa 
afe kwa makosa yetu, akasimame tena kwa ku~upa 

haki; ukubali ya kwamba tuitupe chachu ya uaclUl na 
uovu, hata iwe sisi kukutumikia claima kwa maisha S3ft 

katika kweli, kwa kustahili kwake yeye huyo Mwanayo, 
Yesu Krisro, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. 1 Yohana 5. 4-12 

K ILA kilichozaliwa kutokana na Mwenyezi Mungu 
chashinda hiyo dunia: · na huku ndiko kushinda 

kulikoishincla dunia, nayo ni imani yetu. Naye ni nani 
aishindaye hiyo dunia, isipokuwa ni yeye aaminiye ya 
kwamba Yesu ni Mwana wa Mwenyezi Mungu? Huyu 
ndiye aliyekuja kwa njia ya . ~aji 11:3 damu, Yes.':1 Kris~Q; 
si katika hayo maji tu, lakini kauka hayo mal' na hlYo 
damu. Kisha ni yeye Roho asbuhudiaye, kwa sababu 
huyo Roho ndiye ile kweli. Kwa kuwa wako watatu 
washuhudiao mbinguni, ni yeye Baba, na hIla Neno, na 
huyo Roho Mtakatifu: na hao watatu ni kitu kimoja. 
Wako na watatu washuhudiao duniani, ni huyo Roho, na 
hayo maji, na hiro damu: na hao watatu ni katika maja. 
Tukipokea ushuhu~a wa w.a~adamu, ushuhuda wa 
Mwenyez,i Mungu m mkuu zaldl: maana, us.huhuda wa 
M wenyezi Mungu ni huu, ya kwamba, amek'''.ls~a kushu~ 
hudia katika habari za Mwanawe. Yeye aamlmye kwake 
Mwana wa Mwenyezi Mungu anao huo ushuhuda ndani 
ya nafsi yake: yeye asiyemwan;rini Mwenyezi Mungu 
amekwisha kumfanya kuwa mwongo; kwa sababu hakua­
mini ule ushuhuda ambao Mwenyezi Mungu ameushu~ 
hudia karika habari za Mwanawe. Na ushuhuda ni huu, 
ya kwamba, Mwenyezi Mungu amerupa sisi 1:'hai wa 
milele na uhai huo ni katika Mwanawe. Yeye ahye naye 
huye Mwana anao na huo uhai ; yeye asiye naye huye 
Mwana wa Mwenyezi Mungu hana huo uhai. 
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injiii. Yohana 20. 19-23 

B ASI siku ile i1e, nayo ni ya sabatu-mosi, kulipoku­
chwa, ile milango imekwisha kufungwa pale wali­

pokuwapo wanafunzi, maana hva hofu waliyo nayo ya 
Mayahudi, akaenda Yesu akasimama katikati; akawaa­
mbia, Amani iwe kwenu! Aliposema hayo, akawao­
nyesha mikono yake na ubavu wake. Ndipo wakafurahi 
wanafunzi kwa kumwolla Bwana. Basi Yesu aka,vaambia 
tena, Amani iwe kwenu! Kam.a vile alivyonituma BahJ, 
nami nawapeleka vivyo. Akiscma haya akawavuvi:l, 
akawaambia, Twaeni Robo Mtakatifu. Kadiri ya waru 
mwasameheo madhambi, yamcsamehcwa kwao: kadiri 
ya watu mwazuiliao madhambi, yamezuiliwa k~ao. 

IUMAPILl YA P,U BAADA YA ID! YA UFUFUO 

Sa/a 

EWE Mwenyezi Mungu, ulitupa Mwanayo mza1iwa 
pekee awe kwetu dhabihu kwa ajili ya dhambi, na 

kielclezo eha maisha ya uchaji-wa~Mungu; utupe neema 
tupate kweodelea katika kuyapokea manufaa yake yasiyo­
thaminika kwa asante nyingi sana, kisha ria iwe sisi siku 
zote kujitia bidii ya kuzifuata hatua zilizobarikiwa za 
maisha yake matakatifu sana; kwa mwenyewe Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Amz'na. 

Waraka. 1 Petero 2. 19-25 

JAMBO hili ni jcma sana, ikiwa mtu kwa nla ilekeayo 
kwa Mungu kupata majonzi, kwa kupatikana na mateso 

yasiyo h.ki. Kwani, ikiwa mfanyapo dhambi mwapigwa 
makofi nanyi mwavumilia, mtapata sifa gani? lakini 
mfanyapo mema, ikiwa kupatikana na mateso, nanyi 
mwavwnilia, jambo hili ni jema sana kwa Murigu. Kwani 
mliitiwa jambo lilo hilo: kwa kuwa Kristo naye alipati­
kana na mateso kwa ajili yenu, akiwaachia kie1elezo, i1i 
kwamba mzifuate nyayo zake: ambaye bakufanya 
dhambi, wala haikupatikana hila kinywani mwake: 
ambayc, alipotukanwa ycye hakujibu matukano; aJipe-



138 JUMAPILI 3 BAADA YA UFUFUO 

patikana na mateso hakutoa makamio; iIa akajitegemeza 
kwake yeye aamuaye kw. haki: ambaye yeYl; nafsi yake 
akazichukua dhambi zetu katika mwili wake juu ya Mll, 
ili kwamb. sisi hali rumesha kufa kwa hizo dhambi, tuwe 
hai kwa haki; ambaye, kwa mapigo yake mlipozwa. 
Kwani mlikuwa mwapolea karna kondoD; lakini sasa 
mmerejea kwa huyo Mchunga wa nafsi zcnu, naye ndiye 
.MwangaJizi 'lOa nafsi zenu. 

Injili. Yohana ro. Il-r6 

M IMI ndimi mchunga mwema. Mchunga mwema 
huuweka nchi uhai wake k"", ajili ya kondoo. Ila 

mtu mwajiriwa ambaye si mchunga, mtu yasiyokuwa mali 
yake wale kondoo, humwona mbwa-mwitu yuaja, akawaa­
eha kondoo akakimbia, yule mbwa-mwitu akawakamata Da 
kuwatawanya-tawanya; mwajiriwa hukimbia kwa kuwa 
ni mwajiriwa yeyc, waIa hayafikiri ya kondoD. Mimi 
ndimi mchunga rowema; nami hac wangu nawajua, nao 
wanijua walio wangu, kama Babaangu anijuavyo, ,nami 
nimjuavyo Baba; tena uhai wangu nauweka nehi kwa 
ajili ya kondoo. Nami nina kondoo wengine, wasiokuw~ 
wa zizi hili; nao hac imenipasa kuwaongoza, na sautl 
yangu wataisikia: kisha, watakuwa . ni kundi moja, 
mehunga mmoja. 

J UMAPILl YA TATU BAAIlA YA IDI YA UFUFUO 

Sala 

EWE Mwcnyczi Mungu, uwaonyesbaye mwanga \Va 
kweli'yako hac wakosao, Hi wapate kurejea katika njla 

ya haki; uwape wote walioknhaliwa katika ushirika "'la 
Dini ya Kikristo, wapatc kukataa mambo yote yapinga­
manayo na· ufuasi huo waufuatao, uwape na kuyaendelea 
yote ambay'o kwamba yalingana nao; kwa ajili ya Mwo­
kozi wetu, Yesu Kristo. Amina. 

Waraka. I Petero 2. II-27 

W APENZI wangu, nataka kwenu mlivyo wageni na 
wasafiri, kajiepusheni na shauku za mwili, ambazo 

zapingana na nafsi j mkawe na mwendo mzuri mbele ya 

JUMAPILL 3 BAADA YA UFUFUO 139 

watu wa hac mataifa; ili kwamba katika neno hilo ambalo 
wawasingizia ninyi karna mu warendaji-wa-uovu, iwe 
wao, kwa sababu ya vitendo vyenu vizuri wavionavyo, 
kumtukuza M wenyezi Mungu katika siku ya kuangaliwa. 
Jiwekeni kwa ajili ya Bwana chini ya kila alr.ri iliyowekwa 
oa binadamu: kwamba ni chini va rnfalmc, karna ndiye 

~lrl1'!-; an kwamba ni chioi ya maiiwali, karna nwo walio­
turnwa na yeye kwa mapatilizo ya watendaji-wa-uovu, oa 
kwa sifa ya watendaji-wa-wema. Kwa kuwa ndivyo 
yalivyo mapenzi ya Mwenyezi Mungu, kwamba kwa 
kutenda wema mpate kuunyamazisba huo ujinga wa wana­
dam.u wasio na akili: karna mu hum, ila si wenye .kutu­
mia uhuru wenu karna kifiniko eha uovu, lakini ni kama 
warumwa wa Mungu. Waheshimuni watu wote. Upe­
ndeni huo udugu. Mcheni Mungu. Mheshimuni 
mfalme. 

Injili. Yohana r6. r6-22 
VESU akawaambia wanaJunzi wake, Kuna kitamho 
1 kidogo hamnioni tena, kuna na kitambo kidogo eba 
pili nanyi mtaniona, kwa kuwa naenda zangu kwa Baba. 
Basi wakasema wanafunzi wake wengine wao kwa wao, Ni 
neno gani hilo atuambialo: Kuna kitambo kidogo wala 
harnnioni, knna na kitambo kidogo tena, nanyi tntaniona ; 
na hilo, K wa ku wa naenda zangu kwa Baba ? Basi wali­
sema, Ni nini hilo anenalo: Kitamho kidogo? Hatuya­
jui aneneayo. Alijua Yesu kwamba wapenda kumuubza, 
akawaambia, le, muulizanayo hivi ninyi kwa ninyi ndiyo 
haya: ya mimi kuwaambia, Knna kitambo kidogo nanyi 
hamnioni; kuna na kitambo kidogo eha pili nanyi mta­
niona? Ni kweli, ni kweli nawaambia; ninyi mtalia 
Plwombolee, ulimwcngu . utafurahi: ninyi mtakuwa na 
majonzi, lakini yale majonzi yenu yatageuzwa furaha. 
Mwanamke azaapo huwa na majonzi, kwa kuwa imefika 
saa yake; lakini akiisha kumzaa yule mwana, haukumbuki 
tena ule uchungu kwa ajili ya furaha afurahiayo mtu kuza­
liwa ulimwenguni. Nanyi hivi sasa moa majonZi; lakini 
nitawaona tena; na mioyo yenu irafurahi, na He furaha 
yenu mtu hawaondolei kamwe. 



JUMAPILI 4 BAADA YA UFUFUO 

JUMAPILI YA NNE BAADA YA ID! YA UFUFUO 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, ni wewe pekeo uwezaye 
kuitawala mioyo ya ukaidi na mapeDzI ya utukutu ya 

w.nadamu wenye dhambi; uwape watu wako kuya­
penda uliyowaagiza, na kuvitamani ulivyowap~ ahad~, Hi 
hivyo, hata humu katika. mageule yote mbali-mbah ya 
ulimwengu, tuwe 5151 kUltuhza sana ~moyo yetu huko 
kwenye furaha za kwcli; kwa Yesu Knsto, Bwana wetu. 
Amina. 

Waraka. Yakobo 1. 17-21 

KILA kipawa chema na kila karama iliyo kamilifu 
'hutok. iuu hushuka cbioi kutoka kwake yeye Baba 

W3 nuru, amb~ye kwake hapana mageule wala uvuli 
uletwao kwa kugeuk.. Kw. kupenda kw.k<; mwenye,,:e 
ametuzaa kwa neno la kweli, tupate kuwa S1S1 ~ama malt· 
mbuko ya viumbe vyake. Ndugu zangu mwapenda~ 
sana, mwajua netlO hili. Kila binadamu. ~a awe mwe~l 
wa kusikia, mpolc wa kunena, !t1vunuhvu w~ hasua: 
kwani hasir. ya mtu haitendi haki ya M lVenyeZl Mungu. 
Kwa ajili ya hayo, kwa kuweka kando uchafu wote n a 
\vingi \Va maovu, kapoke~ni kwa ~pole hIe neno lihlo­
tuliwa, ambalo laweza kUZlokoa nafsl zenu. 

Injili. Yohana 16 .. 5-15 
VESU akawaamhia wanajunzi wake, Sasa naondoka 
1~ naenda kwake aliyenileta; \I,I'a1a ~apana. ~moja WC~U 
anlulizaye, Waenda wapi? Ila kv.:a hlVYO mhvyowaamb" 
maneno haya, mmejawa na huzu~ mlOYo yenu .. Pamo)a 
na haya, niwaambiayo ni kweh: yawafaa .~llondoke! 
kwani nisipoondoka, yule Msaada hatawaJ13: naJ?! 
nikienda, nitampeleka kwenu. Nayc huyo. atakapokuJa; 
ataushuhudia uovu uHmwengu, kwa dhambl na kwa h~k~ 
na kwa hukumu: kwa dhambi, kwa huwa hawaamml 
kwangu mimi; kwa haki, kwa kuwa naondoka, naenda 
kwa Baba, wala hamnioni tena; kwa hukumu, kwa kuwa 

JUMAPILI 5 BAADA YA UFUFUO 

mkubwa wa ulimwengu huu amekwisha kuhukumiwa. · 
Bado nikali na maneno mengi ya kuwaambia, lakini 
hamwezi kuyachukua hivi sasa. l\a yeye atakapokuja, 
yule Roho wa kweli, atawaongoza awatie katika kweli 
yote; kwani hatonena kwa nafsi yake, ila kadiri ya 
atakayosikia atanena, na mambo yajayo atawajuvisha. 
Yule ndiye atakayenitukuza mimi: kwa kuwa atatwaa 
katika yangu awajuvishe ninyi. Mambo yote aliyo nayo 
Baba ni yangu. Ndipo nikasema kwamba yule hutwaa 
katika yangu na kuwajuvisha ninyi. 

JUMAPILl YA. TANO BAADA YA IDI YA UFUFUO 

Sala 

EWE Bwana, ni wewe asili ya mema yote: basi utuki­
rimu sisi waja wako tulio miguuni pako, tuvuviwe na 

wewe uliye Mtakatifu, ili lUpewe kuyawaza mambo 
mema; utuki;rimu na kuongozwa na rehema yako, Hi 
rupate kuyatenda: kwa Bwana wetu, Yesu Kristo. 
Amilla. 

Waraka. Yakobo 1. 22-27 

ILA muwe watendaji wa neno, si wasikizi tu, na kuzi:­
danganya nafsi zenu wenyewe. Kwa kuwa mtu awaye 

yote akiwa ni msikizi wa neno wala si mtendaji, huyo ni 
mfano wa mtu auangaliaye usa wake, aliovyaliwa nao, 
katika kioo: kwani aiangalia nafsi yake mwenyewe, kisha 
akaenda zake, mara husahau jinsi alivyojiona. lIa yeye 
achunguliaye katika sheria kamilifu, hiyo ya uhuru, na 
kudumu vivyo) naye si msikizi msahaulivu, lakini mte­
ndajt wa ile kazi, huyo atakuwa na baraka katika kufanya 
kazi kwake. Mtu akijidhania kUlVa ni mchaji-wa­
Mungu, naye hafungi ulimi wake kwa lijamu. lakini 
adanganya moyo wake, mtu huyo uchaji-wa-Mungu wake 
ni bure. Uchaji-wa-Mungu safi usio najisi mbele za 
Mwenyezi Mungu Baba ni huu, kuwaendea hac wasio na 
baba na hao wajane waliofiliwa katika mateso yao, na 
kuilinda nafsi yake na dunia isiwe na taka. 
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Injili. Yohana 16. 23-33 

N I kweli, ni kweli nawaambia, mtakaI'tJmtaka nena 
Baba atawapa kwa jina langu. Hivi hamjataka neno 

kwa jina langu: takeni, mrapewa; furaha yenu ipare 
kutimizwa. Maneno haya nirnesema nanyi kwa mifano ; 
il3 saa yaja arnbayo sitasema nanyi kwa mifano tena, ila 
habari ya Baba nirawaeleza waziwazi. Siku He mtaomba 
kwa jina langu. Wala siwaarnbii kwamba niramtaka 
Baba mimi kwa ajili yenu; kwani mwenyew:e Baba 
awapenda kwa vile mlivyonipenda mi~i .na kuniamini, ya 
kuwa mimi nilitoka kwa Baba. Nllitoka kwa Babo 
nikaingia ulimwcnguni; tena hivi nal:13cha ulimwengu, 
naenda zangu kwa Baba. \XTakasema wahafunzi wake, 
Kumbe sasa wanena waziwazi, wala husemi mfano uwao 
wote. Sasa tumekujua kuwa mambo yote umeyajua; 
wala huna haja y. kuulizw. na mtu. Kw. nenohili 
twaamini ya kuwa ulitoka kwa Mungu. Yesu akaw3Jlbu, 
Hivi sasa mwaamini? Hiyo ndiyo, yaja ,saa, tcna ime­
kwisha kufik., y. nillyi kwenda kutaw~nyikana, kila mtu 
kwao kW30, mniachc mimi peke yangu: nami si peke 
yangu, kwa kuwa Baba yu pamoja nami. Maneno hay~ 
nimewaambia ninyi, ili ndani yangu muwe na ama~l: 
Ndani ya ulimwengu ninyi mna machungu: lakiru 
tangamkeni; mimi nimeushinda ulimwengw. 

ID! YA KUPAA BwANA WFI1J 

Sala 

T WAKUOMBA, ewe Mwenyezi Mungu, utupe ya 
kwamba, kam. hivyo sisi tulivyoamini ya kuw. 

Mwanayo mzaliwa pekee Bwana wetu, Yesu Kristo, 
amepaa juu ameingia na mbinguni, iwe sisi nasi wenyewe 
kupaa vivyo kwa mioyo yetu na ~ia ,zetu, na kukaa hu~o 
pamoja naye daima; ambaye YU31shi na kutawala pa~oJa 
nawe na Roho Mt.k.tifu, uli Mungu mmoja mllele. 
Amina. 

I 
Badala ya Waraka. Vitendo vya Mitume I. I-II 

KUPAA 143 

EWE Theofilo, nilitunga chuo ch. kwanza ch.· yote 
.liyoanza Yesu kuyafanya na kufunza hat. siku .li­

yopokewa juu, ali~okuwa ame~\Visha kuw~achia maagizo, 
kwa Roho Mt~kanfu, wale mltume ambao aliwachagua ; 
wa17 amb~o a~l\vaonyesha nafsi yake, kwa dalili nyingi za 
haklka, ah hal, baada ya kuteseka kwake, akionekana nao 
muda \Va siku ~IOb~ini, akinena mambo ya ufalrne wa 
MU!1gu : naye aIt hah ya kukutana nao, akawausia kwamba 
w~sltoke Yeru s.a~eI?u, iIa waingojee ahadi ya Baba, ambayo, 
ahsema, mmelslkla kwangu. Kwani Yohana alibatiza 
kwa maji kweli, kisha ninyi mtabatizwa kwa Roho Mtaka­
rlfu, baada ya siku chache tu. Basi walipokuwa wameku­
ta~a pam~ja, ~'akamuuliza, wakasema, l e, Bwana, utawa­
reJezea ISlraeh ufalme wao kwa siku hizi tulizo nazo? 
Akawa~mbia, Raya si yenu ninyi kuyajua majira au 
nyak.n ambazo yeye Baba ameziweka k.tik •• mri yake 
mwenyewe. Lakini mtapata uwezo, Roho Mtakatifu 
ata~apowajilia juu yenu, mtakuwa mashahidi wangu, 
kat1~a Yerusale~u, na, Yudea yote, na Samaria, hata 
mWlsh~ ,wa duma. Ahpokwisha kusema nao maneno 
hayo, t1iku~a kuangalia, akainuliwa juu, wiogu lika­
mchukua lzkamwondoa machoni mwao. Na katika 
klJ;'lg'aza kwao macho yao kuangalia mbinguni, alipokuwa 
alClenda me, ~ara hawa ndio, wam wawili waliovaa nguo 
nye~pe wakasl?1am~ nao; wakiwaambia, Enyi watu wa 
Gahlaya, kwaru kuslmama mkatazama mbinguni? Yesu, 
yeye huyo a,;,baye amepokewa juu mbinguni, kutok. 
kwenu, atareJea mfano ule ule karna mlivyomwona 
akienda zake mbinguni. ' 

Injili. M.riko 16. '4-20 

B AADA yake akawatokea wale kumi na mmoj., 
, ,wameketl chak.ulam; akawasimangiza ya kule kutoa­

mtnt kwao, n~ :vahvyo na ugumu mioyo yao; kwa kuwa 
hawakuwaamml wale waliomwona ameinuka kutoka kwa 
w,afu •. ,~a~a,am~ia, Enendeni ulimwenguni mote, mka­
vihubm lnJlli vlumbe vyote. Mwenye ku.mini na 
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kubatizwa 3[aokoka: na mwenye kutoamini atahukumiwa. 
Na ishara hizi zitawaandama walioamini: ~a jina langu 
watatoa pepo; watasema kwa ndimi mpya-mpya. 
Wataokota nyoka, na watakapokunywa kiuacho chochote 
hakitawadhuru kabisa : watawawcka mikano yao wager 
njwa, nao watapoa. Basi ni hivi; Bwana Yesu baada ya 
kuscma nao akapokewa juu mbinguni, akaketi upande wa 
mkono \Va kuume \Va Mwenyezi Mungu. Na wale 
wakatoka, wakahubiri mwahali mote, ycye Bwana aki­
tenda kazi pamoja nao, akilitia nguvu lile neno kwa ishara 
ziliandamiazo. Amina. 

JUMAPILI ILlYOANDAMA BAADA YA 101 YA KUPAA 

Sala 

EWE Mungu, Mfalme wa Utukufu, wewe umemkuza 
Yesu Kristo M wanayo rnzaliwa pekee, umempaza ham 

ufalme wako wa mbinguni kwa furaha kuu ya kushinda ; 
twakuomba usituache pasipo na msaada, bali utuletee 
Roho wako Mtakarifu, aje atutulize, apate kutuinua na 
kututia utukufuni mle mle, alitnotangulia kupaa yeye 
Mwokozi wetu Kristo; naye ndiye aishiye na kutawala 
pamoja naw. na Roho Mtakatifu, uli Mungu mmoja, 
mile1e. Ami1U!. 

Waraka. I Petero 4. 7-II 

ILA mwisho wa vim vyote umekaribia: basi iweni na 
akili kamili, mkeshe katika kuomba Mungu: zaidi ya 

mambo yote iweni ha mapenzi ya kuzidi ninyi kwa ninyi ; 
kw. kuwa mapenzi yafinika wingi wa dhambi: huku 
mkikaribishana ninyi kwa ninyi pasipo kunung'unika : 
vivile kama kila mtu alivyopata kipawa; mkikitumia kati 
yenu kama mawakili wema wa neema za Mungu zilizo za 
aina nyingi; kwamha mtu anena, na anene kama vile 
mausio ya Mungu; kwamba mtu atumika, na atumike 
kama katika nguvu alizopewa na Mwenyezi Mungu: ili 
kwamba Mwenyezi Mungu atukuzwe katika mambo yote 
kwa njia ya Yesu Kristo, ambaye ni wake ule utukufu na 
uwezo hata milele na nile1e. Amina. 
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Injili. Yohana IS. 26-16. 4 

I AKINI atakapakuja yule Msaada nitakayewaletea 
Jmimi kutoka kwa Baba, naye ndiye Roho wa kweli 

mwenyc kutoka kwa Baba, huyo ndiye atakayenishuhudia. 
Ninyi nanyi mtashuhudia, kwa kuwa mu pamoja nami 
tangu rnwanzo. Manello haya nimewaambia msije 
mkakunguwazwa. Wawwapigia marufuku ya misikiti; 
kisha saa yaja ambayo kila mwenyc kuw3ua atajidhania 
kuwa amsongczea Mwenyezi Mungu ifh1da. Nayo haya 
watawafanyia, kwa kuwa hawakumjua Baba wala mimi. 
Ila maneno haya nimewaambia, ill kwamba itakapokuja saa 
yake mpate kuyakumbuka, ya kuwa haya ndiyo niliyo­
waambia. 

101 YA PENTECOST 

Sala 

EWE Mungu, wewe kwa majira kama baya uliwafunza 
mioyo yao watu wako waaminifu kwa kuwaletea 

mwanga wa Roho wako .Mtakatifu; utupe nasi kwa yeye 
Roho, tuwe na fahamu njema kwa mambo yote, na siku 
zate tuufurahie utulizi wake mtakatifu; kwa kustahili 
kwake Yesu Kristo, Mw·okozi wetu, ambaye yuaishi na 
kutawala pamoja nawe katika umoja wa yeye Roho, u1i 
Mungu mmoja, milele. Amina. 

Badala ya Waraka. Vitendo rya Mitume 2 . I-1I 

ILIPOTIMIA siku ya Pentecost, walikuwa pahali 
pamoja wote. Mara kukatoka kivullli ghafula mbinguni, 

kama kishindo cha upepo mkuu, kikajaza nyumba yote 
waltyokuwa' wameketi. Wakatokewa na ndimi kama 
miali . ya moto. zilizogawanywa, zikawakalia juu ya kila 
mmoJa. Waka)awa na Roho Mtakatifu wote, wakaanza 
kunena kwa ndimi mbali-mbali, kama yeye Roho alivyo­
wapa matamko. Palikuwa na Mayahudi watawa wakiketi 
Yerusalemu, wa kila taifa chini ya mbingu. Basi sauti 
hiyo iliposikiwa, mkutano ukakutana na kufadhaika, kwa 
kuwa kilo mtu aliwasikia wakinena lugha yake mwe­
nyewe. Wakastaajabu wote na kupigwa na mshangao, 
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wakisemezana wao kwa wao, Tazameni, hawa wote 
wanenao si waru wa Galilaya? Imekuwaj~ sisi kila mtu 
kusikia lugha yake mwenyewe, ile ile tuliyovyaliwa nayo ? 
Waparithi na Wamedi, na Waelamiti, na wam waketio 
Mesopotamia, na Yudea, na Kapadokia, na Ponto, na 
Asia, na Ferugia, na Pamfulia, na Misiri, na pande za 
Libia karibu ya Kurene, na wageni watokao Rumi, 
waliokuwa ni Mayahudi na waongofu, tena Waltiriti na 
Waarabu, twawasikia "watu hawa wakisema kwa "lugha zetu 
mambo matukwu ya Mwenyezi Mungu. 

Injili. Yohana 14. 15-31 
VESU akawaambia wanajunzi wake, Mkinipenda 
1 mtayashika maagizQ yangu. Nami nitamraka Baba, 

naye atawapa Msaada mwingine, apate kuwa pamoja 
nanyi milele, naye ni Roho wa kweli, ulimwengu usioweza 
kumtwaa, kwa kuwa haumwoni waIa haumjui: ila nillyi 
mwamju3, kwa kuwa aketi kwenu, naye atakuwa ndani 
yenu. Sitawaacha mayatima: naja kwenu. Bado kita· 
mbo kidogo ulimwengu haunioni tena, ila ninyi mwaniona ; 
kwa hivyo niishivyo mimi nanyi mtaishi. Kwa siku ile 
mtajua ninyi kwamba mimi ni ndani ya Babaangu, nanyi 
mu ndani yangu, nami ni ndani yenu. Mwenye kuwa 
nayo maagizo yangu na kuyashika, huyo ndiye anipendaye: 
naye mwenye kunipenda, atapendwa yeye Da Babaangu, 
nami nitampenda, kisha nitamfunulia nafsi yangu. 
Yudasi akamwambia, naye siye Mwisikariota, Ewe Bwana, 
imekuwaje wewe k"'Utaka kujifunua kweru sisi, wala si kwa 
ulimwengu? Yesu akamjibu akamwambia, Mtu akini· 
penda, atashika neno langu, na Babaangu atampenda; 
nasi tutakuja kwake, tufanye makao kwake. Asiyeni· 
penda hashiki maneno yangu: nalo neno mlisikialo, si 
langu mimi, ni la Baba aliyenileta. Maneno haya nime· 
waambia nili kwcnu. Lakini yule Msaada, yule Roho 
Mtakatifu atakayeletwa na Baba kwa jina langu, yeye 
atawafunza mambo yote, naye 3t3wakwnbusha niliyo· 
waambia yote. Nawaachia amani. Amani yangu na· 
wapa. Si kama upavyo ulimwengu hivyo niwapavyo mimi. 
Mioyo yenu isifadhaike, wala isifanye hofu. Mlinisikia 
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nilivy?waambia, Naenenda, kisha nawaiia. Kwamba 
mwanlp~nda, mngefurahi kwa vile nilivyosema, Naenda 
kwake Baba; kwa kuwa yeye Baba ni mkubwa kuliko 
mmu. Naz:ni nimewaambia sasa kabIa yasijawa, ili, 
y~takapokwlsha. kuwa, ~pate .kuamini. Sina mengi tena 
DI~yowaambla, k~am yuaJa ~ubwa wa ulimwengu 
huu, wala hana alilo nalo ndam yangu. Lakini uti. 
mwen~ up~te k,:nijua kwamba nampenda Baba; kisha 
kama vile ahvyomagiza Baba, ndivyo nit.endavyo. 

JUMATATU BAADA YA PENTECOST 

Sala 

EWE Mungu, wewc kwa majira kam. haya uliwafunza 
mIOYO yao watu wako waaminifu kwa kuwaletea 

mwanga wa Roho wako Mtakatifu; utupe nasi kw. yeye 
Roho tuwe na falr~u njema kwa mambo yote, na siku 
lOte tuufurahie. UrullZl wake mtakatifu; kwa kustahili 
kwake Yesu Knsto, Mwokozi wetu, ambaye yuaishi na 
kutawala pamoja nawe katika umoja wa yeye Roho uli 
Mungu mmoja, milele. Amilla. ' 

Badala ya Waraka. Vitendo vya Mitume 10. 34-48 

PETERO akafunua kinywa, akasema, Ni kweli nata. 
mbua ya kw~ba Mwenyezl Mungu hana mape. 

ndeleo: lakml katika kila taifa, amchaye, na kutenda 
yenye haki, hukubahwa na yeye. Lile neno alilowapelekea 
walla wa Isiraeli, akihubiri habari njema ya amani kwa 
Yesu Kristo (Y~le ndiye Bwana wa wote), neno hilo ninyi 
wenyew~ ~wallJua, 1i1tlotan~azwa karika nchi nzima ya 
Yudea Ilklanza kutoka Galtlaya, baada ya ubatizo ule 
ul~ohubl~lwa na Yohana; ~l Yesu l\-\nazari, jinsi Mungu 
al~vyomtla D?afuta nayo nt Roho Mtakatifu na uwezo; 
ahyekuwa aklzunguka-zunguka akitenda vyema, na kuwa­
poza wote :walioonewa ~ Shetani; kwa kuwa Mwenyezi 
Mungu ahkuwa pamo!a naye. Sisi tu mashahidi wa 
mambo hayo yote. allyoyafanya yeye katika nchi ya 
Mayahudl na odam ya Yerusalemu pia; naye ni yeye 
waliyemuua, waklmtunglka JUU ya mti. Mtu huyo 
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Mwenyezi Mimgu akamfufua siku ya tatu, na kurntoa 
adhihirishwe, si kwa wenyej i wote, lakiQ.i kwa wale 
ffiashahidi ambao 'Mwenyezi Mungu alitangulia kuwa· 
chagua, ni sisi, tuliokula na kunywa pamoja naye baada ya' 
kufufuka kwakc kutoka kwa \Vafu. Naye alimagiza 
kuwahubiri wenyeji, na kushuhudia ~ta kwamba ni huyo 
aliyewekwa na Mungu awe M warntizi wa walio hai hall na 
waliokufa. Manabii wote wamshuhudia yeyc, ya kwamba 
kwa jina lake yeye kikl mm aaminiye kwake atapata kusa­
mehewa dhambi. Petero alipokuwa akinena maneno 
hayo, Roho Mtakatifu akawashukia wote waliokuwa 
wakilisikiza lile neno. Wale wa tohara\valioamini, kadiri 
ya wale waliokuja pamoja na Petcro, wakashangaa, kwa 
kuwa kipawa eha Roho Mtakatifu walimwagiwa wam wa 
hac mataifa nao. Kwani waliwasikia wakinena kwa lugha 
mbal£-mbali, na kumtukuza Mwcnyczi l\t1ungu. Ndipo 
Petero akajibu, Ni nani awezaye kukataza maji, wasib:l­
tizwe watu hawa ambao wamempokca Roho Mtakatifu 
sawasawa na sisi? Basi akaamuru wabatizwe kwa jina la 
Yesu Kristo. Ndipo wakamtaka aketi nao ingawa siku 
ch.che. 

Injili. Yohan. 3. 16-21 

M WENYEZI Mungu jinsi aiivyoupend. ulimwe­
ngu, amewapa watu M wanawe rnzaliwa pekee, 

kila mwenye kuamini kwake asipotee, awe na uzima wa 
milele. Kwani Mwenyezi Mungu hakumtuma Mwa­
nawe kuja ulimwenguni kwamba akauhukumu ulimwcngu, 
alimtuma ulimwcngu upate kuokoka kwake. Mwcnye 
kuamini k\vake hahukumiwi; asiyeamini amekwisha 
kuhukumiwa, kwa kuwa hakuamini kwa jina la Mwana 
mzaliwa pekee wa Mungu. Naya ndiyo hukumu, hiyo, 
ya kuwa mwanga umeingia ulimwenguni, watu wakai­
penda giza zaidi ya mwanga, kwani zile kazi zao zilikuwl 
mbovu. Kwani kila mwenye kutenda ya aibu auchukia 
mwanga, naye haucndei mwanga, zisije zikakashifiwa zile 
kazi zake. Na mwenye kufanya kwcli huuendea mwanga, 
ili kazi zake ~ipate kufanywa wazi, ya kuwa zimetendwa 
katika Mungu. 
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Sala 
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EWE Mungu, wewe kwa majira k.ma hay. uliwafunza 
mlOYo yao watu wako waaminifu kwa kuwaletea 

mwanga wa Roho wako Mcaka.ifu, umpe nasi kwa yeye 
Roho tuwe ~ faha~u. nJema kwa mambo yore, na siku 
zote tuufurahte UruhZl wake m(akatifu : kwa kustahili 
kwake Yesu K~isto, At wo~ozi wetu, ambaye yuaishi na 
ku •• waia pamoJa nawe katlka umoja w. yeye Roho uli 
Mungu mmoja, milele. Amina. ' 

Badala ya Waraka. Vitendo vy. Mimme 8. 14-17 

BASI wale mitume waiiokuwa ndani ya Jerus.lemu 
Wahp?Slkla ya kwamba Samaria imelipokea neno la 

Mwenyezl. Mun~, wakawapelekea Petero na Yohana: 
ambao wahpokwlsha kuteremkia kW30, wakawaambea, ili 
kwamba wapewe Roho M:akatifu: kwani hajamshukia 
~tu wao bata mmoJa: ISlpokuwa wamebatizwa katika 
JIDa I. Bwana Yesu. Ndipo wakaweke. mikono yao juu 
yao, nao wakampoke. Robo Mcakatifu. 

Injili. Yob.na 10. 1-10 

N I k:veli, ~i .kweli nawaambia, asiyeingia kwa mlangoni 
. ~atika ZIZl la .kondoo, a~weaye kwa p~ngine) ni 

mWI~l huyo, tena m mpokanYl. Na aingiaye kwa mla­
ngoru nd,ye mchunga wa?kondoo. Yeye ndiye afu­
nguliwaye ~ango na mngoJezl, nao kondoo huisikia sauti 
yake, ak.walta. kondO() zake kil. mmoja kw. jina lake, 
akawaongoza nJe .. Akilsha kuwatoa nje wale kondoo wake 

,wore, huwatangulta mbele yao; nao kondoo humfuata 
kwa k~wa.waijua sauti yake. Na mm mgeni hawamfuati' 
":~k~~bla, ~wa ~uwa hawazijui ~auti za wagcni. Sim~ 
hu . ah~aambIa i: esu, .... vala wasIyatambue ni maneno 
ga."l ahy.one~a na~. Basi akawaambia mara ya pili Yesu 
NI kweli, nI k.weli. nawaambia, mimi ndimi mlango wa~ 
kondoo. ,WahokuJa mbele yangu wote ni wevi, tena ni 
wapokonYl; na kondoo haw.kuwasilti.. Mimi ndio 
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mlango'; mta arakapoin?ia kwan~ mimi ataokoka, nay~ 
ataingia ndani akitoka nle, n~ ~lisha atayaq~a .. M\~lV~ 
haji i13 kwa kuiba nn kuchmJ3 na kuangamlza. ~lm~ 
nilikuja wapate kuwa na uzima, kisha wawe nao kwa wIngl 
zaidi. 

JUMAPIU YA UTATU 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, Mkazi wa mile!e, wewe huna 
mwanzo huna mwisha; nawe umetupa neema Sl~l 

watu waka, ya kuukubali utuk?fu .w~ .l.!tatu, waka US~~ 
mwanzo \VaIa mwisho, kwa tuhVYOlklIl ~man~ ya kweh , 
umetupa na kuuabudu ule Umoja kwa tuhVyovl~wa uwezo 
wa Uungu mtuk~u ; ~~~omb.a sana) ~~dunlls.he mum~ 
katika imara ya tmant hil, utukmge da~a na kila u0Vl!' ' 
nawe ndiwe uishiye oa kutawala, ull Mungu mmOJ3, 
milele. Amina. 

Badala ya Waraka. Ufunuo 4. 1-11 

BAADA ya mambo hayo niliona, na huo n.dio, m1ango 
ukafunguka katika hizo mbingu, na sautl ya kwanza 

niliyoisikia, sauti kama vile ya b~ra~u, ikinena naml, 
mmoja asemaye, Kwea huku, naml mtakuonyesha mambo 
hayo ambayo hayana budi yatakuwako baad~~e. Mara 
nilikuwa katika Roho: na hicho ndlcho, .kitl-cha-en~1 
kikawekwa mbinguni, na mmoja af!1ekctl JUU ya kl~~ kltt ; 
na yeye a1iye~eti alikuy.'~ ,kuangahwa ~ano wa )lW~ la 
jasipi na akiki: na klSlki-cha-mvua kllizungu.ka hicho 
kiti-cha-enzi, kuangaliwa mfano wa zum~radl . . . Tena 
Yiti ishirini na vinne vilikuwa vyazung~a ~~h? kitt-cha­
enzt: na kati viti vile niliwaona wazec Ishlrlru na :vanne . 
waketi, walikuwa wamevikwa mavao meupe; na. )Ull .:y:a 
vichwa vyao walikuwa na taji za dhaha~u. Na klle km· 
cha-enzi kilitoka umeme na saun na radl: T~,:a taa sab~ 
za moto zilikuwa zawaka mbele ya kile kit~-cha-enzl, 
ambazo ndizo hilo Roho saba 1.3 M w~nyezl M ungu ~ 
tena mbele ya kiti-cha-enzi kilikuwako ~ttu ,kama. ~ahan 
yenye kuonya, mfano wa bilauri; na katikau ya kin-cha· 
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enzi na kando-kando ya kiti-cha-enzi, walikuwako nyama­
wenye-uhai wanne waliokuwa wamejawa na macho mbele 
na nyuma. Na huyo nyama wa kwanza alikuwa mfano 
wa simba, na huyo nyama wa pili alikuwa mfano wa 
mwana-wa-ng'ombe, na huyo nyama wa tatu alikuwa na 
usa kama vile wa binadamu, na huyo nyama wa nne 
alikuwa mfano wa tai mwenye kuruka. Na haD nyama­
wenye-uhai wanne kila mmoja wao alikuwa na mabawa 
sita, nao wamejawa na macho kotekote na ndani: nao 
hawapurnzilci mchana wala usiku, wakisema, Mtakatifu, 
Mtakatifu, Mtakatifu, Bwana Mwenyczi Mungu, Mweza­
wa-yote, a1iyekuwapo, naye yupo, naye ndiye mwenye 
kuja. Kisha hapo, hac nyama-wenye-uhai wataka­
pompa yeye aketiye katika kiti-cha-enzi utukufu na 
heshima na shukrani, yeye aliye hai hata milele na milele, 
ndipo hac wazee ishirini na 'W'3nne watakapopomoka mbele 
zake yeye mwenye kuketi katika kile kiti-cha-enzi, nao 
watamsujudia yeye aliye hai hata milele na milele, nao 
watazibwaga hizo taji zao.mbele ya kiti-cha-enzi, wakisema, 
Wastahili wewe, Bwana wetu, nawe u Mwenyezi Mungu 
wetu, kuupokea hUll utukufu na hii heshima na hUll 
uwezo: kwa kuwa ni wewe uliyeviumba vitu vyote, na 
kwa sababu ya mapendeJeo yako vilikuwapo, kisha 
vikaumbwa. 

lnjili. Yohana 3· 1-15 

PALIKUW A na mtu mmoja katika Mafarisayo jina 
lake akiitwa Nikodemo, naye ni mkubwa katika 

Mayahudi. Huyo akamwendea Yesu usiku, akamwambia, 
Ewe Rabii, twakujua u mwalimu, umekuja kutoka _ kwa 
Mungu, kwani hapana awezaye kuzifanya ishara hizo 
ufanyazo wewe isipokuwa Mwenyezi Mungu yu pamoja 
naye. Yesu akamjibu akamwambia, Ni kweli, ni kweli, 
nakuambia, asipozaliwa rotu uzazi utokao juu, asipozaliwa 
tlpya mtu, hawezi kuuona ufalroe wa Mwenyezi Mungu. 
Nikodemo akamwambia, Huwaje rotu kuzaliwa all mzee ? 
Aweza kuingia m"ara ya pili tumboni mwa mamaye 
akazaliwa? Yesu akamjibu, Ni kweli, ni kweli, nakua­
mbia, asipozaliwa mtu kwa maji na Roho, hawezi kuuingia 
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ufalme wa Mwenyezi Mungu. Kilichozaliwa kwa mwili 
ni mwili, na kilichozaliwa kwa Roho ni 'l'oho. Sione 
ajabu ya kuwa nimekuambia, Imewapasa kuzaliwa uzazi 
utokao juu, kuzaliwa upya~ Upepo huvumia upendako, 
na sauti yake waisikia, Ha huuoni utokeako, wala uendeako. 
Ndivyo awavyo kila aliyezaliwa kwake Roho. Nikodemo 
akamjibu, akamwambia, Mambo haya huwaje, hata 
yakawa hivyo? Yesu akamjibu akamwambia, Wewe u 
mwalimu wa Isiraeli, na haya hayakuelei ? Ni kweli, ni 
kweli, nakuambia, Sisi twanena tuyajuayo; twashuhudia 
ruliyoyaona) wala ushuhuda wetu hamuukubali. Kwamba 
nimewaambia y:3 duniani msiamini, mtaaminije niki­
waambia ya mbinguni? Teoa hakuna aliyepaa akaend. 
mbinguni il. huyo aliyeshuka mbinguni, naye huyo ni 
Mwana wa binadamu mwenye kuwako mbinguni. Tena 
kama Musa alivyomwinua nyoka katika bara, imempasa 
Mwana w. binadamu kuinuliwa vivyo: ili kwamba kiI. 
mwenye kuamini kwake awe oa uzirna wa milele. 

JUMAPILl YA KWANZA BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE Mungu, wewe ndiwe nguvu za wakutumainio; 
uzikubali sala zetu kwa rehema: nawe k\va vile hUll 

udhaifu wa binadamu usivyoweza kutenda neno jema 
llwalo lote pasipokuwa na wewe, utupe msaada wa neema 
yako, ili kwamba sisi kwa kuyatimiza maagizo yako, tuku­
pendeze huku kwa maombi yetu na huku kwa vitendo 
vyetu; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. I Yohana 4. 7-21 

W APENZI wangu, na tupend.ne sisi kwa sisi: kw. 
sababu mapenzi yametokana na"Mwenyezi .M.ungu; 

na kila apendaye amezaliwa kwa kutokana na Mwenyezi 
Mungu, kish. amju. Mwenyezi Mungu. Yeye asiye­
penda hamjui Mwenyezi Mungu, kwa kuwa Mwenyezi 
Mungu ni m.penzi. Katika neno hili hayo mapoOli ya 
M wenyezi Mungu yamefanywa wazi ndani yetu sisi, ya 
kwamba Mwenyezi Mungu amemri.una Mwanawe mza-
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liwa pekee aingie duniani, ili kwamba tupate kuwa hai 
k'~. yeye. K.tika j.mbo hili ndiyo mapenzi, si kwamba 
Sl~l tultmpe~~a ~wenyezi Mungu, lakini kwamba yeye 
.llttupenda SIS1, klsha akamtuma M wanawe awe dhabihu 
kwa ajili . y. dhambi zetu. Wapenzi w.ngu, kwamb. 
Mwenyezl ~l1:ngu ah~upcnda sisi jinsi hiyo, imetupasa 
kup.endan~ .SISI kwa 5151. Hapana aliyemwona Mungu 
kablsa: Ikl\va twapendana sisi kwa sisi M wenyezi 
Mun?u yuaka. ndani yetu, na mapeOli yake Y.mekamilika 
ndam yetu: k.tika neno hili twajua y. kwamba twaka. 
nd~nt yake, na yeye nda~i yetu, kwa sababu ametupa 
kauka Roho wake. NaS! tumeona na kushuhudia ya 
kwa~ba yeye Eaba amemtuma Mwana, awe Mwokozi wa 
dum.. Awaye yote .takayekiri ya kw.mba Yesu ni 
Mw.na w. Mwenyezi Mungu, Mwenyezi Mungu yuakaa 
nda~l1 yak~, na yeye nd~i ya M wenyezi Mungu. 'Nasi 
twajua ~sha tumek~lsha kuyaamini bayo mapenzi 
MwenyezI . Alungu .ahyo nayo ndani yetu. Mwenyezi 
Mungu DJ !Mpenzl; n3. yeye akaaye katika mapenzi 
yuakaa ndant ,ya Mwcnyezl!vlungu, na Mwenyezi Mungu 
yuakaa ~~aUl yake yeye. Katika neno hili mapenzi 
ya~ckaI~IlIhk~ kwetn sisi, Hi kwamba tuwe na nafasi 
kanka hIYO ~Iku yahukumu; kwa sababu vivilc kama yeye 
all~YO, nasI ~ VIVY~ ~atIka dunia hii. Hapana hofn 
katlk~ maJ?enzl: laklDl mapenzi yaliyok...1milika yarupa 
hofu I\ve nJ~, kwa .~babu ,hofu ina adhabu; na yeye aUye 
na hofu haKukamllik~ katlka m~~nzi. Sisi twampenda, 
kwa sababu yeye ahtupenda . SlSI kwanza. Akiw. mtu 
kusem., Nampenda Mwenyezi Mungu, naye amchukia 
ndug~ye, ru mwongo; kw~ni yeye asiyempenda nduguye 
amba)e amemwo~a, haweZl kumpenda Mwenyezi Mungu 
ambaye hakumwona. Nasi tuna mausio haya yatokayo 
kwako, ya kw.mb. yeye ampendaye Mwenyezi Mungu, 
na ampende oa nduguye. 

. lnjili. Luk. 16. 19-31 

PALIKUWA na mtu mmoja mwenye mali, akivaa nguo 
za rang! ya zam~arau na katani njema, akitafuna raha 

na kufuata anasa dalma: tena palikuwa na maskini, j ina 
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lake akiitw. L.zaro, .liyebwagwa mlangoni pake, yuna 
vidonda vingi, huku akiramani kushiba. viangukavyo 
mezani pa tajiri: hata wakaenda mbwa w~~ramba­
ramba vidonda vyake. Baadaye yule m.skiru akafa, 
akachukuliwa na malaika, wakaenda naye wakamua 
katika kifu. cha Iburahimu. N. yule t.jiri naye akafa, 
akazikwa. Akavua macho kule kuzimu, naye ali matesonl, 
akamwona Iburahimu kwa mbali, na Lazaro ali k.i~uani 
mwake. Akainua sauti, akasema, Ewe baba Iburahimu, 
nihurumie, umpeleke Lazaro ili ach~v~e rnaji ncha y~ 
kidole chake, aje aniburudishe hUll uliml wang~; kwaru 
nateswa katika mwali hUll wa moto. Iburahimu aka­
mwambia, Ewe mwanangu, kumbuka kwa.mba .ma,mbo 
yako mema uliyapokea hapo ulipokuwa hal dumam, oa 
Lazaro naye vivyo alipatikana na mabaya: naye sasa 
yuatuzwa hapa, na wewe waumizw~. Na jllU ya ~a~~ 
yore kwetu na kwenu pametiwa shimo kuu ka~ikat1, ill 
kwa:nba w3rakao kuroka huku kupitia kwenu wasl~eze, D~ 
huko kwenu watu wasivukie huku. Akamwambla, Basl, 
nab.~omba, baba, umpeleke nyumbani kwa babaangu, 
kwani nina ndugu zangu waN wa~o, aende akawa­
shuhudie, wasije wao wakaingia pahaJi hapa pa mateso: 
Iburahimu akarnwambia, Musa wanaye, oa manabll 
wanao; na wawasikize wao. Akamwambia, La, baba 
Iburahimu lakini watakapokwendewa na mm atokaye 
kuzimu w;tatubu. Akamwambia, Wasipomsikiza Musa 
na maoabii, hawatashika maaeno ya mtu hata atokaye 
kuziIllU. 

JUMAPILl YA PILI BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE Bwana wewe huachi daima kuwasaidia na kuwao­
ngoza hac ~wakubalio kuwalea. ~atika irnara ya h~fu 

yako na mapenzi yako: utulinde SIS1, twaku?mba., ~auka 
hifadbi ya uangalizi wako wema, u,:"weke hali ya kuhhofu 
na kulipenda daima jina lako takanfu; kw. Yesu Kmto, 
Bwana wetu. Amina. 
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Waraka. 1 Yohana 3. 13-2.4 

M S1ST AAJABU, ndugu zangu, dunia ikiwachukia 
ninyi. Sisi twajua ya kwamba rumekwisha kupita 

kutoka mautini oa kuingia katika uhai, kwa sababu twa­
wapenda hac ndugu. Yeye asiyependa yuakaa katika 
mauti. Kila mtu amchukiaye nduguye ni muuaji: 
nanyi mwajua ya kwamba hapana muuaji aliye na uhai wa . 
milele wenye kukaa ndani yake. Kwa neno hili twayajua 
mapenzi, kwa kuwa yeye aliweka nafsi yake nchi kwa a;ili 
yetu sisi: nasi imetupasa kuweka nafsi zetu nchi kwa ajili 
ya hac ndugu. Ila yeye aliye na viru-vipasavyo-maisha 
ya dunia hii, .kisha akamwona nduguye ni mwenye kuhi­
taji, naye akazifunga huruma zake zisimfikilie, hayo 
mapenzi ya Mwenyezi Mungu yakaaje ndani yake huyo? 
\Vatoto wangu wadogo, tusipende kwa neno wala kwa 
ulimi, lakini katika kazi na kweli. Kwa neno hili tuta;ua 
ya kwamba twatokaha na ile kweli, na kuihakikia mioyo 
yetu mbele zake, katika neno hilo ambalo hiyo mioyo yetu 
yatuonea makosa; kwa kuwa Mw\!nyezi Mungu ni mkuu 
kuliko mioyo yetu, naye ayajua mambo yote. Wapenzi 
wangu, ikiwa biyo mioyo yem haituonei makosa, tume­
kuwa na nafasi upande wa Mweoyezi Mungu; na kila 
rut.kaloomba twapoke. kwake, kwa sababu rwayashika ' 
mausio yake, kisha twafanya mambo hayo yapendezayo 
mbele zake. Na mausio yake ni haya, kwamba tuamini 
kwa jina la Mwanawe Yesu Kristo, na kupendana sisi 
kwa Si5i, vivile kama alivyotuusia yeye. Naye ayashikaye 
mausio yake yu.kaa ndani yake, naye ndani yake yeye. 
Na kwa neoo hili twajua ya kwamba anakaa ndani yetu, 
kwa huyo Roho aliyerupa. 

lnjili. Luka 14. 16-24 

AKMIWAMBIA, Mru mmoja alikuwa amefanya 
karamu kuu, akaalika watu wengi. Hata wakati wa 

kula chakula akamtuma mtumwa wake kwenda kuwaita 
wale walioalikwa, Njoni, kwa kuwa vyakula viko tayari. 
Wakaanza kutoa udhuru wote kwa ni. moja. Wa 
kwaoza akamwambia, Nimenunua shamba, nami sharti 

6 
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niende nikaliangalie: tafadhali unisamehe. Akasema 
mwingine, Nimenunua ng'ombe jozi tano,,.nami naenda 
kuzijaribu: tafadhali unisamehe. Mwingine akasema, 
Nimeoa mke, ndipo nami nisipate kuja. Akaenda yule 
mtumw3, akampa habari bwana wake ya mambo haya. 
Ndipo akakasirika yule mwenye-nyumba, akamwambia 
mtumwa wake, Toka upesi,-uende njia kuu na mitaa ya 

. mji, ukawatwae maskini na vigutu na vipofu na viguu, uje 
naa uwatie ndani. Akasema yule mtumw3, Bwana, hayo 
uliyoagiza yansha kutendeka; hata sasa ikaliko nafasi. 
Yule hwana akamwambia mtumw3, Toka nje uende njia 
za mashamha na mipakani, ukawashurutishe kuingia 
ndani, nyumba yangu ipate kujaa tele. Kwani nawaa­
mbia kwamba katika waume hac walioalikwa, hapana 
mmoja atakayeonja chakula changu kamwe ! 

JUMAPILI YA TATU BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE Bwana, twakuomba sana utusikize kwa rehema, 
nawe uliotutia tamaa isiyo shaka ya kukuomba, utupe 

sisi kulindwa na kutulizwa kwa msaada wako wa nguvu 
katika hatari zote na mashaka yote: kwa Yesu Kristo, 
Bwana wetu. Amina. 

Waraka. I Petero 5. 5-II 

N INYI nyote kajivisheni unyenyekevu, mpate kutu­
mikiana ninyi kwa ninyi: kwa kuwa Mwenyezi 

Mungu awapinga wenye unyeti, ila wanyenyekevu huwapa 
neema. Jinyenyekezeni basi chini ya mkono ulio na ukun 
wa Mwenyezi Mungu, ili kwamha awakuze ninyi wakati 
upasao; huku mkimtiupia jnn yakeyeye fadhaa zenu zote, 
kwa kuwa yeye afikiri kwa. ajili yenu. Iweni na akili, 
mkakeshe; huyo adni wenn Shetani, kama simha angu­
rumaye, huenda huku na htiku akimtafuta atakayemmiza : 
naye mpingeni, mthubutike katika imani yenu, mkijua y: 
kwamba mateso yayo hayo yatimizwa katika ndugu zen'. 
walla duniani. Naye Mwenyezi Mungu wa neema yote. 
yeye allyewaita ninyi ili mpate utukufu wake wa mikL 
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katika Kristo Yesu, mkiisha· kuteswa muda mchache, 
mwenycwe atawarejeza upya, na kuwathubutisha, na 
kuwatia nguvu, na kuwatia imara. Ni 'wake utukufu na 
uwezo hata milele na miIeIc. Amina. 

Injili. Luka 15. 1-10 

BAS1 watozi wa ushuru na wenye dhambi waIikuwa 
kumsongelea ill wamsikize pia wote. Ikawa kunu­

ng'unika Mafarisayo na waandishi, wakisema, Ruyu 
yuawakubali wenye dhambi, tena yuala nao. Akawaa­
mbia mithali hii, akisema, Kwenu kuna mtu gani mwenye 
kondoo mia, naye akiwa amempotea mmojawapo hawaachi 
wale tisa wa tisini mle barani, akaenda akamtafuta-tafuta 
yule aliyepotea hata amwone? Naye akiisha kumwona, 
hujitweka mabegani mwake kwa kufurahi. Kisha afikapo 
nyumbani kwake, huwaita rafikize na jirani, akawaambia, 
Furahiweni nami, kwa kuwa nimekwisha kumwona yule 
kondoo wangu aliyepotea! Nawaambia kwamba kuta­
kuwa na furaha mbinguni vivyo hivyo kwa ajili ya mtu 
mmoja mwenye dhambi atubuye, zaidi ya itakavyokuwa 
kwa watu tisa wa tisini wenye hald wasio haja ya kutubu. 
An kuna mwanamke gani mwenye rupia kumi, naye 
apotewapo na rupia moja, hawashi taa akafagia katika 
nyumba, akatafuta kwa bidii hata aione? Rata akiisha 
kuiona, akawakusanya rafikize \vake na wanawake jirani 
zake, akawaambia, Furahiweni nami, kwa kuwa nimeiona 
rupia ile iliyonipotea! Nawaambia hata kwa malaika 
,ake Mwenyezi Mungu kuna furaha vivyo hivyo kwa 
ajili ya mtu mmoja mwenye dhambi atubuye. 

JUMAPILI YA NNE BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE Mungu, uwalindaye wote wakutumainio, pasi­
pokuwa na wewe hakumi kilicho na nguvu, hakuna 

kitakatifu ; utuongezee rehema zako uzifanye nyingi 
kwetu, ili kwamba, kwa kuwa wewe ndiwe mtawala wetu 
na kiongozi chetu tupite katika mambo ya dunia kisha 
tusipotewe. na mambo ya milele. Uyakubali haya, ewe 
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Baba wa mbinguni, kwa ajili ya Yesu Kristo, Bwana wetu, 
Amina, 

Waraka. Warumi 8. 18-23 

K w ANI nahesabu ya kwamba mateso ya wakati huu 
wa sasa hayastahili kufananishwa na ule utukufu uta~ 

kaofunuliwa kweru sisi. Kwani maangalizi yake uumbaji 
hungojea ufunuo wa wana wa Mwenyezi Mungu. Kwani 
ule uumbaji uliwekwa chini ya udanganyifu, si kwa 
kutaka wenyewe, Iakini ni kwa ajili ya yeye aliyeuweka 
hivyo, katika turnaini ya kwamba ule numbaji wenyewe 
nao utafanywa kuwa hum kutoka katika ule utumwa wa 
uharibifu, uufikilie uhuru wa utukufu wa wana wa 
Mwenyezi M.ungu. Kwani twajua ya kwamba numbaji 
mzima huugua pamoja na kuona uchungu pamoja hata 
hivi sasa. Wala si hayo tu, lakini na sisi wenyewe pia 
tuHo na malimbuko ya Roho, hata sisi wenyewe twaugua 
ndani ya nafsi zeru, tukikungojea kukubaliwa-kuwa-wana 
kwetu, maana, ni ukombozi wa miili yetu. 

Inji/i, Luka 6, 36--42 

BASI iweni na huruma, kama Babaenu naye alivyo na 
huruma. M sihukumuni, nanyi hamtahukumiwa: 

msilaumuni nanyi hamtalaumiwa: waachrcni warn, 
nanyi mraachiwa. Toeni vitu, nanyi mtapewa; kipimo 
chema, kimeshindiliwa na kusukwa-sukwa hata kime~ 
mwagika tena, ndicho watakachowapa vifuani mwenu. 
Kwani kipimo mpimiacho ndicho mtakachokuja kupi­
miwa. Akawaambia na rnithali, le, IDtu aliye kipofu 
aweza kumwongoza kipofu mwcnziwe? Ehc, hawa~ 
raangukia shimoni wote w3wili? Mwanafunzi hawi juu 
ya mwalimu wake, lakini kila aliyehitimu huwa kama 
mwalimu wake, Nawe hicho kitakataka kilicho ndani ya 
jicho la nduguyo wakiangaliliani, na boriti iliyo ndani ya 
jicho Iako huna habari nay&! Au utapataje kumwambia 
nduguyo, Ndugu yangu, ni.cha nikakutoe hicho kitaka­
taka kilicho nd.ni ya jicho Iako, nawe hiyo boriti iliyo 
ndani ya jicho lako, mbona huiangalii! Mnafiki wewe, 
jitoe kwa02a boriti ya jichoni mwako, ndipo utakapoona 
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vyema kukitoa kitakataka kilicho nd.ni ya jicho la 
nduguyo. 

JUMAPlLI YA TANO BAADA YA UTATU 

Sala 

U KUBALI, ewe Bwana, twakuomba sana, ya kwamba 
mwendo wa ulimwengu ulekezwe na uongozi wako 

katika utulivu, hata hili kanisa Iako Iikutumikie kwa 
furaha, katika hali ya uchaji-wa-Mungu na utulivu; kwa 
Yesu Kristo, Bwana wetu. Amz'na. 

Waraha. I Petero 3. 8-I5 

lWENI na nia mfano mmoja nyote, wenye kuhuru­
miana kwa upoIe, na wenye kupendana kama ndugu, na 

wenye huruma za ndani, na wenye mioyo ya unyenye­
kevu: si wenye kulipana uovu kwa uovu, au matukano 
kwa matukano; lakini ni kinyume cha hayo mbarikiane ; 
kwa kuwa ndilo mliloitiwa, Hi kwamba mrithi baraka. 
Kwani, yeye atakayeupenda uhai, na kuona siku zilizo 
njema, na auzuie ulimi wake na uovu, na midomo yake 
nayo na kule kusema kwa hila: na ajiepuc na uovu, 
afan'ye ambalo ni jema; na atafute amani, na kuiandama 
mbio. Kwa kuwa, macho ya Bwana ya juu yao watendao 
haki, na masikio yake yalekea maombi yao: Ha uso wa 
Bwana ni juu ya hac watendao uovu. Naye ni nani 
atakayewafanyia viovu, mkiwa wenye bidii kwa yaliyo 
mema? Lakini ikiwa mwateswa nanyi kwa ajili ya haki, 
mu wenye heri: ila msiche kutisha kwao, waIa msifa­
dhaike; ila mtakaseni yeye Kristo mioyoni mwenu, 
kama ndiye Bwana. 

Injili. Luka 5. 1-II 

IKA W A ulipomsong. ule nlkutano ili kusikiza maneno 
ya Mungu, alikuwa amesimama kando ya ziwa la 

Genesarethi, akaona madau mawili yamekaa kando ya 
ziwa, wameshuka w3vuvi, waosha nyavu zao. Akapanda 
katika madau hayo mojawapo, nalo ni la Simoni, aka-
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mtaka alipeleke mbali ltidogo na ufuo. Akaketi, ikaw, 
kuwafunza makutano muroo dauni. Hata aHpokwisha 
k:unena maneno ya.ke, akamwambia Simoni, Lipeleke hata 
kinani dau, mkatie nyavu zenu mvue numbi. Simoni 
akamjihu akamwambia, Bwana mkuhwa, hi vi tumefanya 
kazi kucha hatukupata kitu: lakini kwa neno I.ko 
nitazitia nyavu. Hata wakiisha kufanya mambo yale 
wakapata samaki tumbi~tumbi, nyavu zao zikawa kura­
ruka: wakawapungia mikaDo \vashirika waD waliokuwa 
dau la pili, wapate kuja kuwasaidia; wakaja, wakayajaza 
yale madatr yao tele, yote mawili, hata yakataka kuzama 
Akiisha kuona yale Simoni Petero, akaanguka magotini 
pake Yesu, akamwambia, Ondoka kwangu, kwa kuwa ni 
mtu rnwenye dhambi, ewe Bwana. Kwani alistaajabu 
yeye oa wote waliokuwa flaye, kwa numbi ya samaki 
waliyovua; oa Yakobo oa Yohaoa wana wa Zebedi, 
vivyo, nao watu hac ni washirika wake Simoni. Yesll 
akamwambia Simoni, Usiche, mwanzo ,va sasa utakuwa 
kuvua watu. Hata walipokwisha kuegesha madau yao 
pwani, wakaacha vyotc, wakamfuata. 

JUMAPlLi YA StTA BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE Mungu, umewatengezea haG wakupendao mambo 
ambayo kwamba wema wake umepita fahamu za 

binadamu, utumiminie ndani ya mioyo yetu mapenzi, 
namna ambayo kwa kukupenda wewe zaidi ya vyote 
tupate kuzifikiJia ahadi zako, nazo zapita yote tllwezayo 
kuyatamani; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. Warumi 6. 3-11 

HAMJU1 ya kwamba sisi, kadiri yetu tuliobatizwa na 
kutiwa katika Yesu Kristo, tulibatizwa hata kuya­

fikilia mauri yake? Basi tulizikwa pamoja naye kwa njia 
ya ule ubatizo kufikilia mauti: ili kwamba, kama Kristo 
alivyofufuliwa kutoka kwa wafu kwa utukufu wa Baba, na 
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sisi ni vivyo twendelee katika upya wa uhai. Kwani 
kwamba sisi tumekuwa wenye kuungwa naye katika mfano 
wa m3uti yake, ni vivyo tutarl1lgwa naye moa m/mU) wa 
kufufuka kwake: maana, twalijua neno hili, ya kwamba, 
nafsi yetu ya kale ilisalibiwa pamoja naye, ili kwamba 
rnwili wa dhambi uharibiwe, Hi baadaye tusiitumikie tena 
dhambi; kwani yeye aliyekufa ameepukana na dbambi. 
Basi, kwamba tulikufa pamoja na Krisro? twaarnini ya 
kwamba tutaishi pamoja naye: maana, twaJua ya kwamba 
Kristd kwa kuwa amekwisha kufufuliwa kutoka kwa wafu, 
hafi tena: mauti hayatawali juu yake tena. K wani vile 
aHvyokufa, alizifilia dhambi J?Ma mo;a basi:, ~,vile 
aishivyo, yuaishi kw. Mwenyezl Mungu .. Nan~1 m VI"¥() 
jihesabuni wenyewe kuwa mu wafu kweli-kweh kwa ~t1e 
dbambi, kisha mu hai kwa Mwenyezi Mungu, kanka 
Kristo Yesu, Bwana wetu. 

Injl7i. Mathayo S. 2D-26 

VESU akawaambia wanaJunzi wak ya kwamba, Hiyo 
1 haki yenu isipozidi ya wana-wa-vyuo,ni na Mafaris~y?, 
hamtauingia kamwe ufalme wa m~mgu. MmeSlkla 
kwamba waliambiwa watu wa kale, USlUe, na at~kayeua 
atakuwa mtu wa kuhukumiwa ya manti: ila mimi 
nawaambia ya kwamba kila mmoja atakayemkasirikia 
nduguye pasina sababu, huyu ndi:re atakayekuwa mtu wa 
kuhukumiw~; na atakayemwambla nduguye ya kumfyo­
'lea atakuwa ni mtu wa baraza; na atakayemwita mpu­
mbavu urampasa mote wa jahanamu. Basi uwapo 
kukiso~geza kile kipaw. chako katika patolewapo sadaka, 
ukakumbuka hapo ya nduguyo kuwa na jambo kwako, 
. kiache papo kipawa chako, mbele ya patolewapo sadaka, 
uende' kwanza kapatane na nduguyo, ndipo uje wewe 
utoe kipawa chako. Uwe mwenye kusikizana na akudaiye 
upesi, ukali naye njiani, asije akakupeleka ~Ie akudalye 
kw. kadhi, naye akakupeleka kwa Jun."'dan, ukallwa na 
kifungoni. Ni kweli nakuambi., hutoki kamwe humo hata 
ulipe senti ya mwisho. 
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JUMAPILI YA SABA BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE Bwana uliye na uwezo wote na nguvu zote, 
mwenye ku~nzi1iza na kukir,imu v!-tu vyema v~ote: 

uyatie mapenzi ya jina lako ndam ya tnl~yo ye~; mkuze 
ndani yem dini ya kweh) n~ ku[U~ea katika hab ya we~a 
uliotimia nawe utuweke VlvyO hlVYO, kwa rehema zako 
kuu; k~a Yesu Kristo, Bwana weru. Amina. 

Waraka . Warumi 6. 19-23 

N ANENA kwa ki-binad.mu, kwa s.babu ya udhaifu 
wa miili yenu: kwani kama mhvyotangul.1za via 

vyenu viwe watumwa wa uchafu, na 'Y3 ma~sIa. ha~a 
kwendelea ua maasia; ni vivyo sasa vltangu!tzeru via 
vyenu viwe watumwa wa haki hata ku:ufi~ilia utakatifu. 
Kwani mlipokuwa watumwa wa ,dhambl ml,lkuw,a mahuIu 
kw. upande wa haki. Wakatt huo baS! mhkuwa na 
matunda gani katika mambo hayo ambay~ sasa ~wayaon.e~ 
haya? kwani mwisho wa mambo hayo m mauU. Ila hl~1 
sasa mkiisha kufanyw:t mahuru na kutokana na dhambl, 
na kuwa watumwa wa Mwcnyezi Mungu, mnayo matunda 
yenu kuufikilia utakatifu) na ~wi.sho ni ~zima .w~ ~ilele . 
Kwani mshahara wa dhambl m maut! ; lakim kipawa 
chake M wenyezi Mungu ni uzima wa milele karika Kristo 
Yesu Bwana ·wetu. 

Injili. Mariko 8. 1-9 

K A TIKA siku zile, ulikuwapo mkutano mkuu mara ya 
pili, nao wakakosa chakula, akawaita wanafunzi wak~ 

akawaambia, Nauonea huruma mkutano, kwa kuwa lea n~ 
tatu wadumu pamoja nami hawan~ chakl~la: nanu 
nitakapowapa fuh,:!sa, kll:~a~eleka maJuI?bam mwaa na 
njaa, watazima m~oyo nJlam; :r:~ wengme wao wato~a 
mbali. Wanafunzl wake wakam}lbu, Kama hapa atap~ta 
wapi mtu kuwashibi~ha warD: haw~ mikate, hapa baraOl ? 
Akawauliza mna ffilkate nungapl? Wakasema, Saba. 
Akauamurd ule mkutano kuketi nchi; akaitwaa ile mikatc 
saba, alipokwisha kushukuru akaivunia! ikawa kuwapa 
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Wana na samaki wadogo wachachc; akiisha kuwabarikia, 
akawaambia kuwaandikia na hawa. Wakala, wakashiba, 
wakaondoa na masaza ya vipande vilivyovunjika, kapu 
saba. Na waliokula walikuwa wapata watu elfu nne; 
lUsha akawapa ruhusa. 

JUMAPlLI YA NANE BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE Mungu, uangalizi wako usiopungua ndio upangao 
mambo yote, ya mbinguni na ya duniani; sisi tullo 

miguuni pako twakuomba utuepushie mambo yote yata­
kayotudhuru; utupe na vitu vyote vitakavyotufaa; kwa 
Ycsu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. Warumi 8. 12-17 

B ASI ·kwa ajili ya hayo, ndugu zangu, tu wadeni, si kwa 
mwili, kuishi kwa mambo ya mwili: kwani ikiwa 

mwaishi kwa mambo ya mwili mwendelea kufa: ila 
mkiviua vitendo vya mwili kwa roho mtakuwa hai. 
.Kwani wote kadiri ya wale walioongozwa na Roho wa 
Mungu, haD ndio wana wa Mungu. Kwani hamkuipokea 
roho ya utumw. teD' ijikiliayo hofu : lakini mmeipokea 
roho ya kukubaliwa-kuwa-wana, ambayo kw. biyo 
twapiga ukelele, twasema, Ewe Baba, Babaeru. Roho 
mwenyewe · naye ashuhudia pamoja na roho zetu ya 
kwamba tu wana wa Mungu: ikiwa tu wana, basi tu 

warithi; warithi wa Mungu, warithi pamoja na Kristo : 
ikiwa twateswa pamoja naye, ili kwamba turukuzwe nasi 
pamoja naye. 

Injili. Mathayo 7. 15-21 

ILA jilindeni na manabii wa uwongo, ambao wao waja 
kwen~ wamevaa mavao ya kondoo, nao kwa ndani ni 

mbwa-mwitu wa kunyakua-nyakua. Kwa matunda yao 
mtawatambu!l. le, ni kutunda zabibu mibani? au tini ni 
kutunda katika mbaruti-mwitu? Ni hivyo kila mti ulio 
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na tabia njema huzaa na matunda mema, na mri mwovu 
huzaa matunda maovu. Hauwezi mti wa rabia njema 
kuzaa matunda mabaya, wala mti mwoVll kuzaa matunda 
mema. Kila mti usiozaa matunda mema hukatwa uka­
tupwa motoni. Basi ni hivyo, ni kwa matunda yao 
mtakavyowatambua wale. Si kila mmoja aniambiay~, 
Bwana Bwana atakaycingia ndani ya ufalme wa mbl­
nguni ~ lakini ,;; afanyaye mapenzi ya Babaangu aliye 
mbinguni. 

JUMAPILI YA TISA BAADA YAUTATU 

Sa/a 

T WAKUOMBA sana Bwana, utupe maya wa kuya­
waza ·yafaayo yote na kuyatenda claima; Hi k"Yam~a 

tungawa sisi hatuwezi kufanya neno IoIote la hakl paSl­
pokuwa Da wewc, lakini kwa kuwezeshwa na wewe tuishi 
karna upendavyo; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Anzina. 

Waraka. I Wakarintha 10. 1-13 

Kw ANI sitaki ninyi, ndugu zangu, kutaju. ya kwarnb. 
bac mahaba yem wote walikuwa chini ya lile wingu,' 

kisha wate wakapita ndani ya babari: naa wakabatizwa 
wote wawe wa Musa, ndani ya wingu tena ndani _ya 
babati: nao wate wakala ch.kula kile kimaja cha rahoni : 
tena wakanywa wote kinywewa kile kimoja cha rohoni: 
kwani wakanywa katik. mwamba wa rahani uliaanda­
mana nao: oa mwamba buo ulikuwa oi Kristo. Lakini 
Mwenyezi Mungu h~upen~ezewa oa ~eDgi sa~a mio: 
ngoni mwao: kwam wali~oweshwa Jang~v~1l1. nasI 
mambo hayo yalikuwa ni vlelelezo " ~etu, 111 k"Yamba 
tusiyatamani maovu kama wale w~hvyo~atama~l1 nao. 
Wala msiabudu sanamu, kama wengme mlOngom mwao 
walivyofanya: vivile kama ilivyoandikwa, Watu waliketi 
kula oa kunywa, kisha wakainuka wacheze. Wala tusi­
zini kama wengine miongoni mwao walivyozini, wakaa­
nguka siku maj. w.tu elfu ishirini na tatu. Wal. 
tusimjaribu Bwana, kama wengme nao miongoni mwao 
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walivyom;aribu, nao wakauawa oa wale nyoka. Wala msi­
nung'unike, kama wengine nao miongoni mwao walivyo­
nung'unika, wakauawa oa yule muuaji. Basi mambo 
hayo yote yaliwapata wao yawe ni vielelezo: oayo yalia­
ndikwa kw. ajili ya kutuhafisha sisi, ambaa turnefikiliwa 
n. miisha ya zamani. Kw. ajili ya haya ajidhaniye 
kwamba asimama na ajitunze asianguke. Hayakuwapata 
ninyi maonjo yasiyokuwa hayo ambayo binadamu ayaweza 
kuyahimili: ila Mwenyezi Mungu ni mwaminifu, naye 
hatawaacha ninyi kuonjwa zaidi ya hayo mwezayo: lakini 
pamoja na hayo maonjo arafanya na njia ya kuokoka, 
mpate nguvu za kuhirnili. 

Injili. ·Luka 16. H) 

VES U akawaambia wanaJunzi wake : Palikuwa na mtu 
1_ mmoja mwenye mall alikuwa na ms~mamizi wake, 
.kashtakiwa kwake kuwa yuapoteza malt yake. Aka­
mwita, akamwambia, ~i mambo gani hayo nisilciayo 
kwako? Toa hesahu ya usimamizi wako, kwani huwezi 
tena kusimamia mali yangu. Yule msimamizi akasema 
moyoni mwake, Nifanyeje, na bwana wangu yuaninya­
ng'anya usimamizi? Kulima, sina nguvu: kuomba 
watu, naon"a haya. Nimejua nitakalofanya, ili kwamba 
wakati niondolewapo katika usimamizi waje wanikari­
bishe majumbani mwao. Akawaita wale wadeni wa 
bwana wake w.je kwake kilo rnrno;a. Akamwambia yule 
wa kwanza, Wawiwa nini na bwana wangu? Akamwa-" 
mbia, Kasiki mia za mafuta. Akamwambia, Twaa ruyo 
hati yako, uketi upesi uandik~ hamsini. Kisha akamwa­
mbia wa pili wake, Nawe wawiwa nini? Akamwambia, 
Jizila mi. za nganu. Akamwambia, Twaa hiyo hati yaka 
uandike themanini. Yule bwana akamsifu msimamizi 
mwcnye udhalimu, kwa vile alivyofanya akili; kwa kuwa 
wana wa ulimwengu huu katika kizazi chao huwa na akili 
zaidi ya wana wa mwanga. Nami "nawaambia, Fanycni 
ur.fiki mumo k.tika mali y. udhalimu, ili kwamba yata­
kapokosekana haya, waje wawakaribishe katika vivuli vya 
milele. 

if, , ,,' 
1 
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JUMAPILI YA KUMI BAADA YA UTATU 

Sala 

M AS1KIO ya rehema zako, ewe Bwana, na yategeke 
kwa sala za watumishi wako walio miguuni pako; 

kisha, Hi kwamba wayapate wakuombayo, uwafanye wawe 
watu wa kukuomba kama yakupendezayo; kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Amina. 

lVaraka. I Wakorintho 12. I-II 

BASI sasa ndugu zangu, sitaki ninyi kutojua habari za 
vipmva vya rohoni. Mwajua ya kwamba mlipokuwa 

mu watu wa ,hao mataifa, mlipotezwa na kufuata wale 
sanamu wasio na sauti, vivile. kama mlivyoongozwa. 
Kwa sababu hii nawajuvisha ninyi ya ·kwarnba, hapana 
mtu anenaye katika Roho wa Mungu, mwenye kunena, 
Yesu Di anathema: tena bapana awezaye kunena, Yesu ni 
Bwana; isipokuwa katika Roho Mrakatifu. Basi ziko 
tofauti za vipawa, ila Roho ni huy<? mmoja. Tena ziko 
tofanti za mangojezi, na Bwana ni yeye mmoja. Tena 
ziko tofauti za jinsi za kazi, Ha Mungu ni yeye mmoja 
atendaye kazi zote katika wore. Na kila mmoja hupcwa 
ufunuo wa Roho apate faida. Kwani mmo;a ~upewa neno 
la hekirna kwa njia ya Roho: mwingine hupewa neno la 
maarifa karika yeye Roho mmoja: mwingine hupewa 
imani katika yeyc Roho mmoja: mwingine hup'ewa 

. vipawa vya kupoza magonjwa karika yeye Roho rnrnoja: 
mwingine hupewa kutenda vitendo vya nguvu ~ mwingine 
hupewa unabii: mwingine kupambanua roho: mwinginc 
namna za lugha: mwingine kufasiri lugba: ila mambo 
baya -yore ayatenda yeye Roho mmoja, na kumgawanyia 
kilo mru mbali-mbali vivile karna apendavyo. 

Injili. Luka 19. 41-48 

HATA kup.ra kwake karibu alipouona mji, akau­
lilia, akinena, Lau kwamba wayaJua nawe, kwa 

hii siku ya leo, yapasayo amani yako! lakini sasa 
yamekuficlnmania macho yako ! Kwani zitakukura siku 
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watakazokuzungusha boma adui zako, wakuzingire na 
kukuzuia kore-kote; tena watakupomosha na Dehi wewe 
na wanayo ndani yako, wasisaze ndani yako jiwe lililo ;uu 
ya jiwe mwenziwe, kwa ajili ya hivyo usivyojua zamani za 
kuangaliwa kwako. Akaingia hckaluni, akaanza kuwaroa 
wale wafanyao biashara humo, akawaambia, Imeandikwa 
kwamba, Na nyurnba yangu itakuwa nyurnba ya kusali; 
IOOni ninyi mmeifanya ni pango ya wevi. Tena alikuwa 
akihubiri dairna mle hekaluni. Ikawa makuhani wakuu 
na waandishi kutafuta njia ya kumwangamiza, wao na 
walio wakuu katika wenyeji: wasione la kutenda, kwani 
jamii ya wenyeji walikuwa wakimtegemea kwa kumsikiza. 

JUMAPlLI YA KUMI NA MOJA BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE Mungu, wewe huonyesha hizo nguvu zako zisizo­
wczekana katika rehema zako na hururna zako; utupe 

kwa rehema kiasi hieho cha neema yako, ambacho kwamba 
kitatupa sisi kwcnenda mbio katika njia ya maagizo yako, 
hata tuzifikilie ahadi za neema yako, na kufanywa tuwe na 
fungu katika mali zako za mhinguni, kwa Yesu Kristo, 
Bwana wetu . Amhza. . 

Waraka. I Wakorintho '5. 1-11 

SASA basi, ndugu zangu, nawajuvisha ninyi ile h.bari 
njema niliyowabubiri, ambayo ndiyo mliyoipokea, na 

katika hiyo mwasimama, nayo ni kwa hiyo mwaokolewa ; 
nawajuvisha, nasema, ni kwa maneno gani niliyowahubiri 
ninyi, mkiishika sana, isipokuwa mliamini bure. Kwani 
niliwapa ninyi kw.nz. ile ile niliyopokca nami, ya kwamba 
Kristo alikufa kwa a;ili ya dbambi zetu, sawasawa na 
maandiko: tena kwamba alizikwa; tena kwamba ame-. 
fufuliwa siku ya tatu, sawasawa na maandiko; tena kwa­
mba alimtokea Kefa: kisha akawatokea hao kumi na 
wawili: kisha akawatokea ndugu wapata zaidi ya watu 
mia tano kwa mara moja, ambao wingi wao wako hara sasa, 
ita wengine miongon£ mwao wamelala: kisha akamtokea 
Yakobo; kisha akawatokea hac ffiitume wote; mwisho 

! ., 
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wa wote, kama ni rwnoja asiyezaliwa wakati upasao, aka­
ni.tokea mimi. Kwani mimi ni duni yao l1il:irume, nisi­
yestahili kuitwa mtume, kwa maana, nililiudhi hilo kanisa 
la Mwenyezi Mungu. Ha kwa neema ya Mungu ni kama 
nilivyo; na neema yake niliyopewa haikuwa ya bure; 
·Iakini niliitaabikia kazj zaidi ya wale wote; ila si mimi, 
lakini ni neema ya Mwenyezi Mungu iliyokuwa pamoja 
nami. Basi kwamba ni mimi, kwamba ni wao, ndivyo 
ruhubirivyo, tena ndivyo mlivyoamini. 

Injili. Luka 18. !rI4 

AKA W AAMBIA mithali na watu fulani waliojikinai 
kana kwamba ni wenye haki wao, wakiwadharau 

wenginewe; akawaambia mithali hii: Walikwea watu 
wawili kwenda kusali hekaluni: mmoja ni Farisayo, wa 
pili ui mtozaji-wa-ushuru. Yule Farisayo akasirnama 
akiomba moyoni mwake kama haya: Mwenyezi Mungu, 
nakua:mbia asante, kwa kuwa mimi si mfano wa watu 
wenzangu: wanyang'anyi, wasio haki, waasherari, wa1a 
kama huyu mtozaji-wa-ushuru naye. Mimi hufunga juma 
siku mbili, rena huroa zaka ushuru wa nipatavyo vyote. 
Na yule mtozaj i alisimama kwa mbali, hasubutu hata 
kuinua macho yake mbinguni, akijipiga makonde kifuani, 
huku yuanena, Mweoyezi Mungu, niwclee radhi mimi 
mwenye dhambi. Naw.ambia, huyu a1iposhuka kwenda 
nyumbani kwake, alikuwa amepewa haki zaidi ya yule : kwa 
kuwa kila ajitut.-uzaye hutwezwa, ajitwezayc butukuzwa, 

JUMAPILt YA K UMI NA MBILl BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, huna mwanzo buna mwisho, 
. wewe siku zote u mwepesi zaidi wa kusikia kuliko sisi 
wa kukuomba, umezoea kutupa zaidi ya tutakavyo na 
yatufaavyo kupewa; utumwagie juu yetu wingi wa 
rehema yako, utusamehe hayo tuyachayo kwa kujijua 
kuwa na makosa, utupe na hivyo vitu vyema ambavyo sisi 
hatufai kuviomba, ila kwa afaavyo na atuombeavyo 
Mwanayo, Bwana wetu, Yesu Kristo. Amina. 
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Waraka. 2 Wakorintho 3· 4-9 

N ASI tumetumaini hivi kwa Mwenyezi Mungu kwa 
njia ya Kristo; si kwamba twatosha sisi nafsi zetu 

kufikiri neno lolote kama ni lenye kutokana na nafsi zetu, 
lakini utoshelezo wetu umerokana na Mwenyezi Mungu : 
naye ndiye aliyetufanya sisi kutosha tuwe watumishi W3 
agano jipya; si wa andiko, lakini ni wa roho: kwani lile 
andiko huua, ila ile roho huleta uhai. Ila kwamba ule 
utumishi wa mauti, ulioandikwa na kuchorwa katika 
mawe, ulikuwa na utukufu, hata hac wana wa Isiraeli 
wasiweze kuutazama uso wa Musa sana kwa ajili ya 
utukufu wa uso wake; utukufu uliokuwa watoweka: je, 
huo utumishi wa roho hautakuwa na utukufu afadhali ? 
Kwani kwamba utumishi wa hukumu-ya-adbabu ni 
utukufu, basi afadhali zaidi sana utumishi wa haki utazidi 
kuwa katika utukufu sana. 

Injili. Mariko 7. 31-37 

AKATOKA tena pande za Turo akapita ndani ya 
Sidoni akaenda hata bahari ya Galilaya kati-kati ya 

pande za Dekapoli. Wakamletea mtu mmoja kiziwi naye 
yuna kigugumizi, wakamtaka sana amweke mkono. 
Akamtwaa akamwepua na mkutano akaenda naye faragha, 
akaria vidole vyake masikioni mwake, akatema mate aka­
mgusa ulimi wake; akiisha kuangalia juu mbinguni 
akaugua, akamwambia, Efatha, maana yake, Funguka. 
Mara yakafunguka masikio yake, kikalegea kifungo cba 
ulimi wake, ikawa kusema sawasawa. Akawausia kuto­
mwambia mtu, lakini kadiri ya alivyowausia, wakazidi tu 
kuitangaza itabari. Ikawa wao kushangaa mno mno, 
huku wanena, Pia ametenda vyema: vizi\\'i yuawafanya 
kusikia, na mabubu kusema. 

JUMAPILI YA KUMI NA TATU BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE· Mwenyezi Mungu, mwenye huruma, kwa kuwa 
ni kwa ihisani yako tu, wapatavyo watu wako waa­

minifu kukutumikia kwa kufaa na kusifiwa; utupe sisi, 

i 
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twakuomba sana, ya kukutumikia kwa u.a~nifu ~ana bapa 
duniani, hata mwisho tusikose kuzifiki~a aha~l zako za 
mbinguni; kwa kustahili kwake Yesu Knsto, Bwana wetu. 
Amina. 

Waraka. Wagalatia 3. 16-22 

BAS1 hi20 abadi zilinenwa kwa lbura~u na. ki2azi 
chake. Hasemi, Vizazi, karna ni vm~p: l~kim ~ 

ni kimoja, Na kizazi cha~o., ambac~o m Knst,o . Basl 
nanena neno hili: Agano hhlotanguha kurhu,butl.S?Wa ~a 
Mwenyezi Mungu katika Kristo, iIe sher~~, d.l~okuJa 
miaka mia nnc wa thclathini baa~a~e, ~alhbat1h .,hata 
kuitangua ile ahadi. Kwani hUD unthl ukiwa kwa DJ.la ya 
sheria si wa ahadi tena: il~ M wc~y~zi Mur:gu .ah~?~ 
Iburahimu kwa njia ya ahad!. Basl hlYO shena 111 mm . 
I1iongezwa na hiyo kwa ajili ya k.ulU~a mpaka, hat~ ulc 
uzao uliopewa ile ahadi utakapokuJ~, l~laglzw~ . kwa nJl~ y~ 
malaika katika mkono wa mpatamshi. BaSl . mpata,mshl 
hawi wa mmoja tu: ila Mwenyezi M?ngu m .mmoJa tu, 
le, hiyo sheda imczishikia kinyume hi,zo ahadl za Mw~­
nyezi Mungu? La, ha8~a: kwam kwan:h,a shcna 
ilitolewa iwezayo k~leta u~a~, hapan~ shaka ha~l tngeku~a 
kwa njia ya sheria. Laklm maandlko yamevlfunga yl~U 
vyote viwc chini ya dhambi, Hi ~wa~b~ , hac waarmntO 
wapewe ile abadi itokayo kwa Imam Ihyo kwa Yesu 
Kristo. 

Injili. Luka 10. 23-37 .. , 
R AHA ndao ambao ma.cho'ya? yaona mY,sonayo mny! . 

Kwani hayo myaonayo nmyl nawaamb13 kwamba, na 
manabii na wafaIme wengi wametamani ~y~ona, ~asi,­
yaone: nao wametamant k~yasikia myaslkJayo m~YI, 
wala hawakuyasikia. Wakatl hUD akamuka mwa~lmu 
mmoja wa torati yuamwonja: akamuuliz~, Mwahmu, 
nifanye neco gani hata niurithi uzima wa filIeIe ? A~a­
mwambia lmeandikwa;e katika torati? wasomaJc? 
Akamjibu' akamwambia, Mpende Bwana Mungu wako 
kwa moyo wako wote, na roho yako yote, na nguvu zak~ 
zote, na nia yako yote: na mwenzio mpende kama nafsl 
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yako .. Akamwambia, Umejibu haki: fanya haya nawe 
utalsh.. Naye akitaka kujipa haki, akamuuliza Yesu 
Basi ~w~nzangu ni nani? Yesu akajibu akasema, M~ 
mmo)a ahshuka Yerusalcmu kwenda Yeriko, akaangukia 
kau, ya wevl, wakamvua nguo, wakamtia na jeraha, hata 
wahpoondoka wakamwacha karibu ya kufa. Ikatukia 
mara hiyo k~h.ani mmoja kushuka kwa njia iic, aJipo­
m.wona akapll!a kando: Akatokca na Mlawi vivyo, 
ahpopata pahah hapo akimwona akapitia kando. Lakini 
~samari~ mmoja kati~ kusafiri kwake akamwendea pale 
ah~o, aIunwona akamgiwa na huruma; akasongea 
kanbu, akarnganga jeraha zake, akamtia mafuta na divai' 
akampandish.a juu ya nyama wake, akaenda naye aka~ 
mpeleka katika nyumba ya wageni, akamtunza. Hata 
kwa siku ya pili alipoondoka akatoa dinar; mbili akampa 
yule ffi\v'cnye nyumba ya \vageni, akamwambia, Mtunze 
vyem~, na ufanyapo ,gharama zaidi, nitakaporejea nitaku;a 
kukuhpa. E.he, katl~a hac watu watatu, ni yupi umwo­
naye kuwa m mwenZlwe yule aliyeangukia kati ya wevi ? 
Akamwambia, Ni yule aliyemwonca huruma. Yesu 
akamwatnbia, Enenda; llawe fanya vivyo. 

JUMAPILI YA KUMl NA NNE BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE M~~nyezi M~gu, ~luna mwanzo huna mwisho; 
utupe 8151 kuonge,a unam, na marumairu, oa kupenda­

na, ; tena ~wap1ba tuvlpate l1:livyoviahidi, urupe kuyapenda 
uhyoyaus13; kwa Yesu Knsto, Bwana weru. Amino. 

Waraka. Wagalatia 5. 16-24 

I ~~ n~sema, enendeni ~~a nguvu za Robo, nanyi hamta­
Zlt1mlza shauku za mWlh. Kwani hUll mwili hutamani 

kwa kushindana na Roho, na Roho kushindana na mwili : 
kw~ni hizi zimepingamana wenyewe kwa wenyewe: ili 
mSlpate kuyaf,,!,~a hayo !"takayo. 11a mkiongozwa na 
Robo, hamu chim ya shena. - Basi kazi za mwili zi wazi 
nazo ni uzinifu, na uasherati, na uchafu, na ulanifu n~ 
kuabudu sanamu, ·na uchawi, na uadui, na utesi, 11a wivu, 
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na hasira, na ma[Bta, n3 kufariicana, DB uzuzi, na hu~~da, 
na uuaji, na ulevi, na mambo y3 ngoma, ~a. mengmeyo 
kama hayo: kuliko mambo hayo natanguha kuwaambla, 
vivile karna nilivyosema wazi, ya kwamba hac watendao 
mambo kama hayo hawataurithi ufalme wa Mungu .. lla 
tunda la Roho nalo ni mapenzi, oa furaha, n3 amaru, na 
uvumilivu, na matengezo-ya-mambo, nB utu-we~, . na 
uaminifu na upole na kudhibiti-nafsi: hapana shwa JUu 
ya mamb~ mfano ~a haya.;. n3 ha? walla wa Kristo Yesu 
wansha kuusalibu hUD mwdl pamoJ3 oa tamaa zake mhovu 
n8 shauku zake. 

lnjili. Luka 17· 11-19 

K1SHA ikawa katika kwenda kwake Yerusalemu ali­
kuwa kupita kati-kati ya Samaria na Galilaya: hata 

alipoingia katika kijiji kimoja, akaonana na ~akoma ~atu 
kumi, wanawaume, wakasimama kwa mbah: wakamua 
sami wakasema, Ewe Yesu, ewe bwana mkub~a, u~:c­
hernu! Alipowaona akawaambi3, Enendem mkaJIO­
nyeshe kwa makuhani. Ikawa katika kuondoka kwao 
pale wakasafiwa. ~moja katik~ wao alipojiona a~epoa~ 
akarudi huku amslfu MwenyeZl Mungu kwa sau,t! kuu, 
akaend~ akapomoka kiuso-~so miguuni p~ke, huku aki­
mwambia asance' naye altkuwa Msamana. Yesu aka­
jibu akanena, Ha'wakutak~swa wote kumi? ~o kenda 
wa wapi? Je, hapana abyeonekana kurudl kuJ3 kump3 
utukufu Mwenyezi Mungu isip~kuw~ hu~ mgcm? 
Kisha akamwambia, Inuka uende: lmant yako Imekuokoa. 

JUMAPILI YA KUMI NA TANO BAADA YA UTATU' 

Sala 

U LILINDE kanisa lako, twakuomba sana, ewe 
Bwana, kwa rehema zako za daima, na kwa kuw~ 

unyonge wa binadamu pasipokuwa na wewe hauna budl 
kuanguka, utuweke salama daima kwa m~aa~~ wako, 
lupate kulindwa na kila uovu, uruongoze tuvlflkllie vyote 
vitakavyorufaa kwa wokofu wetu; kwa Yesu Knsto, 
Bwana wetu. Amina. 
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Waraka. Wagalatia 6. 11-18 

ANGALIENI, jinsi zilivyo kubwa hizi harufu niwaa-' 
ndikiazo kwa mkono wangu mwenyewe. Kadiri ya 

hac watakao kuonekana vyema katika mambo ya mwili, 
hac wawashurutisha ninyi kupashwa tohara: ili kwamba 
wasiudhiwe kwa ajili ya msalaba wa Kristo, sababu ni hiyo 
tu. Kwani hata hac watahiriwao hawaishiki sheria we­
nyewe: lakini wataka ninyi kutahlriwa ill kwamba wapate 
kujisifu katika mambo ya miili yenu. Ila iwe mbali nami 
kujisifu isipokuwa katika msalaba wa Bwana wetu Yesu 
Kristo, ambac kwa huo dunia imesalibiwa kwangu mimi, 
na mimi kwa dunia. Kwani katika KriSto kutahiriwa 
si kitu \Vala kutotahiriwa, lakini ni kiumbe kipya. Ni 
kadiri ya hac watengezao miendo yao kwa 'cheo hOO, 
amani na iwe juu yao, na rehema, na juu ya Isiraeli wa 
Mwenyezi Mungu. Mwanzo \Va sasa na mm asinionee 
taabu: kwani mimi nazichukua chomo za Bwana Yesu 
zi/izochOlml)a katika mwili wangu. Neema ya Bwana 
wetu Yesu Kristo na iwe pamoja na roho zenu, ndugu 
zangu. Amina. 

Inj,ji. Mathayo·6. 24-34 

HAPANA mmoja awezaye kuwatumikia mabwana 
wawili, kwani ama atamchukia huyu ampende huyu, 

au atashikamana na huyu amdharau hUyu. Hamwezi 
kuwarumikia .M.ungu na mali. Kwa ajili ya hayo nawaa .. 
mbia ninyi: Msiaze-aze mno ya uhai wcnu, mtakula nini, 
wala mtakunywa nini; wala ya miili renu, mtavaa nini. 
Je, ule uhai si bora zaidi ya chakula, na ule mwili si bora 
kuliko mavao? \Vaangalieni nyuni \Va angani, ya kuwa 
wao hawapandi, hawavuni, hawakusanyi maghalani, nao 
Babaenu wa mbinguni ndiye awalishaye. le) ninyi harou 
afadhali zaidi ya wao? IIa ni nani kwcnu, naye kwa kule 
kuaza kwake aweza kukiongeza kimo chake kiasi cha 
mkono mmoja? Na yale mavao nayo, kwani kuyaaza­
aza mno? Yatunzeni maua ya kondeni, ;insi yameavyo : 
hayafanyi shughuli wala hayasuki: nami nowaambia ya 
kwamba Suleimani na utukufu wake wote .. hakuvaa maV30 
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kama !ivaavyo ua mojawapo hayo. Na yale maua ya 
. kondeni, ambayo yapatikana leo na kesho hutllpwa m~bi­
wini yakateketea, kwamba Mwenyezi Mungu yuayavisha 
hivyo, hatazidi sana kuwavisha 11anyi, cnyi ~achache wa 
imani? Basi msifanye k"U3za-aza mno, mkisema, Tuta­
kula nini? all, Turakunywa nini? all, Tutavaa nini ,? 
Kwani yote haya hutafutwa. na ~ale :wa hac mata.ifa~ 
taifa ' kwani Babaenu wa mbmgum aW3Jua ya kuwa nmyl 
mna 'haja nayo haya yote. Ha kwanza tafuteni ufalme 
wake Mwenyezi Mungu na wema wake, na haya yot~ 
mtaongezewa ninyi. Basi msiaze-zae ya kesho: kwam 
kesho itakuja iaze-aze ya nafsi yake. Kwani hutoshwa ile 
siku na maovu yake. 

JUMAPILI YA KUMI NA SITA BAADA YA UTATU 

Sala 

T WAKUOMBA sana, ewe Bwana, huruma zako za 
daima na zilisafi kanisa lako na kuliweka salama; 

kisha kwa vile lisivyoweza kulindwa pasipokuwa na 
msaada wako, uzidi wewe kulilinda kwa kulipenda na 
kulitetea daima; kwa Yesu Kristo, Bwana weN . . Amina. 

Waraka. Waefeso 3. 13-21 

K w A ajili ya hayo nataka kw.mba msife mioyo kwa 
- sababu ya mateso yangu niliyo nayo kwa a;ili yenu, 
nayo ndiyo utukufu wenu. Kwa sababu hii napiga 
magoti yangu mbele za Baba wa Bwana wetu Yesu KrIsto, 
ambaye kwa yeye imeilWa jina kil~ jamaa katika '."binguna 
juu ya nchi, Hi kwamba awape nmyl, kwa kadlrI ya utajIrl 
wa utukufu wake, mwongezwe nguvu kwa njia ya Roho 
wake katika mtu wenu wa ndani: kwamba Kristo aketi 
mioyoni mwenu kwa njia ya imani yenu: ili kwamba 
ninyi; mkiisha kuwa na shin~ na msingi k~tika map~':lzi~ 
hata mweze kufikilia, pamoJa na \vatakattfu wote, )InS1 

ulivyo upana na urefu, na yafikavyo jau na yaendavyo 
chini, na kuyafahamu mapenzi ya Kristo yapitayo fahamu~ 
ili mpate kujawa hata kujikilia kila kujaa kwa Mwenyezl 
Mungu. Sasa kwake yeye 3\Vezaye kutufanyia mno mno 
kuliko yote tutakayo na tuwazayo, sawasawa na ule uwezo 
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utendao odani yetu, kwake yeye na uwe utukufi.J katika 
kan~sa na katika Kristo Yesu vizazi vyote mUcIe na milele . 
Amma. 

Injili. Luka 7. II-17 

HAT A ba~da ya haya punde, akaenda mji mmoja jina 
. lake ukil~a Naml, naye ameandamwa na wengi 

kattka ~anafunzl wa~e na mku.~ano mkuu wa waN wengine. 
Hata ahpoupata kanbu ule mJI, langoni pake huyu ndiye 
maiti J:lac~ukuliwa n;c, ni mwana wa pekee' \Va mama ye; 
naye m m)ane, na wam wa mji wengi wali pamoja naye. 
Bwana ahpomwona akamwonea huruma akamwambia 
Usilie. Akasongea, akaigusa jeneza; wakasimama wal~ 
walioichukua. Akamwambia, Ewe kijana nakuambia 
Inuka~ Yule maiti akainuka, akaketi, aka~nza kusema: 
Akampa mamaye. ~akaingiwa na hofu pia wote, ikawa 
kummkuza Mwenyezl Mungu, huku wakisema Kwetu 
ainetoke~ nabii mkuu: tena, Mwenyezi Mun~ ame­
waangalia watu wake. Ikatoka ile habari yake ikaenea 
Yudea yore na nchi zote za kando-kando. ) 

JUMAPILl YA KUMI NA SABA BAADA YA UTATU 

Sala 

TWAKUOMBA, ewe Bwana, neema yako na idumu 
karika kuturangtilia na kutuandama kisha na irurie 

bidii ru\~e wenye kufanya kazi njema z~te daima; kwa 
Yesu Knsto, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. Waefcso 4. r-{) 

BAS' mimi mfung,,:a katika Bwana, nawataka ninyi 
mwenende kama Vlpasavyo mwtto wenu mlioitiwa, 

kwa unyenyckevu wote wa moyo, na upoIe, na uvumilivu 
mkichukuana ninyi kwa ninyi katika mapenzi: huku mki~ 
jitahidi kuuhifadhi um?ja wa Roho katika kifungo cha 
amam. Mwdt nl mmoJa, na Roho ni mmoja vivile kama 
mlivyoirwa katika tumaini moja la mwiro w~nu: Bwana 
mmoja, na imani moja, na ubarizo mmoja, Mungu mmoja 
naye ni Baba ~a wote, ambaye yu juu ya wore, na kuene~ 
wate, na ndam ya wote. 
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lnjili. Luka 14. I-II " 

K ISHA ikawa alipoingia ndani ya nyum15a ya mmo­
jawapo katika wakuu wa Mafarisayo kwa siku ya 

sahatu Hi kula chakula, nao walikuwa kumwangalia hivi ; 
naye huyo ndiye, mm mmoja mwenye ugonjwa wa safura 
yu papo, amemkabili mbele yake. Yesu akajibu, akasema 
nao wale waalimu wa toraci na Mafarisayo, akawauliza, Je 
ni halali kupoza kwa siku ya sabatu, au la? Wao \Vaka­
nyamaza. Akamshika, akampoza, akampa ruhusa ya 
kuondoka. Kisha akajibu akawaambia, Ni nani katika 
ninyi aangukiwaye na ng'ombc wake au punda wake 
katika kisima, wala mara ile asimwopoe kwa siku ya 
sabatu? Nao wasiweze kuyajibu maneno hayo. Basi 
akawaambia mithali wale walioitwa, akitunza wachaguavyo 
makao ya mbele; akasema: Utakapoalikwa oa mN 
ukaenda arusini, usiketi makazi ya mbele; isije ikawa 
amealikwa mm mwenye kuheshimiwa zaidi ya wewe, 
kisha akaja yule aJiyewaalika nyote, akakuambia, M pishe 
huyu! ukawa kushika pahali pa nyuma saoa kwa kuta· 
hayari. Lakini wewc utakapoalikwa, enda ukakae pale 
nyuma, ili ajapo yule aliyekualika akuambie, Rafiki, 
songca mbele punde; ndipo nawe utakapokuwa na 
heshirna mbcle ya watu wote walioketi nawc. Kwa kuwa 
kila mwenye kutukuza nafsi yake 3catwezW3, na mwenye 
kutweza nafsi yake atatukuzwa. 

JUMAPILl YA KUMI NA NANE BAADA YA UTATU 

Sa/a 

TWAKUOMBA, ewe Bwana, uwape watu wako neema 
ya kuyashinda majaribu ya ulimwengu na mwiJi na 

Ibilisi, na kukufuata wewe tu, Mungu pekeo wa kweli, 
kwa mioyo iliyotakata na nia zilizosafika: kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Ami1la. 

Waraka. I Wakorintho 1. 4-8 

N AMSHUKURU Mwenyezi Mungil wangusiku zote 
kwa ajili yenu, kwa sababu ya ile neema ya Mwenyezi 

Mungu mliyopcwa ninyi katika Kristo Yesu: kwa kuwa 

UTATU 19 177 
katika yeye mmetajirishwa katika kila neno, katika kuta­
mka kote na ujuzi wote; vivile kama ushahidi wa Kristo 
ulivyofanywa kuwa na nguvu ndani yenu; "hata ninyi 
hamp~gukiwi na kipawa kilicho chote; nanyi mu hali ya 
k~goJea ufunuo wa Bwana weru Yesu Kristo; naye 
ndlye atakayewafanya kuwa na nguvu hata mwisho msiwe 

. na uaili katika siku ya Bwana wetu Yesu Kristo. ' 

Injili. Mathayo 22. 34-46 

N A Mafarisayo waJiposikia ya alivyowafu~ba kinywa 
. wale Masa~ukal, wakakutamkia pamoJa. Mmoja 

katika wao, amalt yake ni mwalimu wa torati akamuuliza 
kwa ~umj~fibu, akanena,. Ewe Mwalirnu, di Jipi katika 
maaglzo tihIo kubwa ndam ya torati? Yesu akamwambia, 
Mpende Bwana Mungu wako, kwa moye wako wote na 
nafsi yako J:ote na nia yako yote. Hilo ndilo agizo 1i1ilo 
k~u,. ~ena m la kwanza. Na la pili ni mfano wake, naIo 
m hili: Mpende mwenzio kama IIpendavyo nafsi yako. 
Kauka m~~gizo mawili. haye ,vimetundamana torati yote 
na manabll w?te. Wallpokwlsha kukutanika Mafarisayo, 
~esu akawauhza, yu~nena, Mwaonaje ninyi katika Kristo ? 
ru Mwana wa nam? Wakamwambia, Ni Mwana wa 
Daudi. Akawauliza, IJikuwaje basi Daudi katika Roho 
kumwita Bwana yeye? akinena, Bwana alimwambia 
Bwana. wangu, Keti upande wa mkono wangu wa kuume, 
hata nikawaweke adui zako chini ya nyayo zako. " Basi 
kwamba yule Daudi yuamwita Bwana, amekuwaje ni 
mwanawe naye? WaJa hapana mmoja aliyeweza kumjibu 
neno; wala toka siku lie hapakuwa na mtu aJiyesubutu 
kumuuliza neno tena. 

JUMAPILI YA KUMI NA KENDA BAADA YA UTAru 

Sala 

EWE Mungu, kwa kuwa pasipoku~a na wewe hatuwezi 
kukupendeza, utupe kwa rehema ya kwamba Roho 

wako Mtakaufu atuongoze na kututawala mioyo yetu 
kauka mambo yote, kwa Yesu Kristo Bwana wetu 
Amilla. ,. 
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Waraka . Waefeso 4. 17-32 

BASI nasema nenD hili, tcna nashuhudia kl.tika Bwa~a, 
ninyi msiende. tena ka.n:a wae~~avyo watu weng,tn.e 

wa hao mataifa katlka ubauh wa OOh zao, wansha kutlwa 
giza fahamu zao, wakite~gwa m~ali na ~hai wa Mwenyezi 
Mungu., kwa njia ya u}lnga uho ndam yao k~a sababu , 
mioyo yao imefanywa ugum':l::. ambao wakus,ha kufa 
ganzi walitoa nafsi zao na kUJIt13 kwa uas,bcrau \~apate 
kuchuma katika uchafu wore na kutamam-tamam. Ha 
ninyi sivyo mlivyojifunz~ ~risto: ikiwa, r:n:nesikia pa 
kufunzwa katika yeye, vlvde kama kweh ~hvyo kauka 
Yesu: kwamba, kwa jinsi ya mambo ya I"?31sha yenu ,ya 
kale, mvue' na kuweka kando huyo blOadamu abye 
mkuukuu, aharibikaye kwa kufuata shauku 20 u?anga­
nyifu: mkafanywe watu wapya kattka roho y~ akll. zenu, 
mkavikwe binadamu mpya, ambaye kwa )IOS' ra Mu?gu 
ameumbwa katika haki na utakatifu wa .Ie k\~eb. Nd,po, 
mkikataa uwongo, kila mtu na anene yahyo kwch na 
mwenziwe: kwa kuwa tu via wenyewe kwa wcnyewe. 
Mkasirike, ila !"sifanye dh~mbi: msili~che jua kutua 
nanyi mna hasira: wala ms.mpe Shetam nafasl. ,Huyo 
aliyeiba na asiibe tena: ila afadhali afanye amab kwa 
mikono yake kutenda kilic~o che~a, .. Hi kwamba awe na 
kitu eha kumpa huyo abye mh'ta!" Neno. bovu na 
lisitoke vinywani. mwenu, lakml hilo lih~o Jema kwa 
majengo kama uhitaji uli~o, iIi k,,:amba bpate kuwapa 
neema wasikiao. Tena mSlmhuzU~lshe Ro~~ Mtakatlf~ 
wa Mwenyezi Mungu, ambaye ndam yake mltnwa ~uhun 
hata He siku ya ukombozi. U chungu wote na has Ira na 
ghadhabu na kelele na matukano, na ~o?dol.ew~ k.wcnu 
pamoja na maovu yote: iIa muwe na lhis3111 n~y~ kwa 
ninyi, na kuoneana hurum~, na kusamehe~a nmyl kwa 
ninyi, vivilc karna Mwenyezl Mungu naye abvyowasamehe 
ninyi katika Kristo. 

Injili. Mathayo 9. 1-8 

A
KAPANDA chomboni akavuka, akaenda mjini kwake 
yeye. Nawe angalia, wakamchukua mm yuna ugo­

njwa wa kupooza, amelala kitandani, wakaenda naye 
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kwake, Yesu a1ipoona iniani yao akamwambia mwenye 
ugonjwa wa kupooza, Moyo wako na uwe mkuu mwa­
na~gu; dhambi zako zimesamehewa. Nao mara ~engine 
katlka wana-wa-vyuon.i wakanena nafsini rowao, Huyu 
at~ana.l\:'iu?~. AkaJua Yesu mawazo yao akawaambia, 
NI ya .m~u m~Yl ~ua.z~ mawazo mabaya mioyoni mwenu ? 
Kwam Jepesl nt hp., kusema, Zimesamchewa kwako 
dhambi zako, au kusema, Ondoka uenende? Lakini 
mpate ~ujua, ya kuwa yuna amri Mwana wa binadamu juu 
ya nchi ya kusamche madhambi (ndipo hapo akamwambia 
yule mwenye ugon)wa wa kupooza), Ondoka, uchukue na 
matand.ko yako uende zako nyumbani kwako. Akasi­
mama akaenda 20ke nyumbaai kwake. Makutano wali­
poona yale. wakastaajabu, wakamtukuza Mwenyezi Mungu 
awapaye bmadamu amri jinsi hiyo. ' 

]UMAPILI YA I SHIRINI BAADA YA UTATU 

Sala 

EWE Mwenyezi Muogu, wcwe u mwingi wa rehema . 
kwa ,ihisaoi yako nyingi utulinde, twakuomba sana, 'n~ 

mambo rote yenye kutudhuru, hata sisi tukiwa tayari 
katlka mull yetu na mlOYo yetu, tutimize yote kwa furaha 
uyatakayo' wewe kwetu; kwa Yesu Krisco Bwana weN 
Amina. ,. 

Waraka. Waefeso 5. 15-21 

B AS! anga~eni kw~. ku;i~u~za sana mwendavyo, si 
kan:a waslo na akIll, lakml kama wenye akili: na 

kuutumm nle wakati kwa akili, kwa kuwa siku hizi ni siku 
rnbovu: Kwa s~babu hii msiwe wapumbavu, lakini kafa­
hamun~ ~penzl ya Bwana jinsi yalivyo. Nanyi msiJewe 
kwa dlval, ambamo mna uasherari, lakini mka;awe na 
R~ho: mkasem~zane ninyi kwa ninyi na zaburi, na 
ny~bo,. na t.enzl za rohoni, mkaimbe na kufanya sauti 
nzu~ mloyoDl I?wenu kwa Bwana: huku mkimpa shu­
k~a~ M.wenyezl Mungu, naye ndiye Baba, daima, kwa 
a)lh ya vltu vyote, katika jina la Bwana wetu Yesu Kristo . 
huku mkinyenyekeana ninyi kw. ninyi katika kicho ch~ 
Knsto. 
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Injili. Matbayo 22. 1-14 . 
'TESU akanena, Ufalme wa mbingu umef."ana ~ mtu 
1 mmoja mfalme" aliyem£anyia mwanawe arusl, ~k~­

waNma watumwa wake wakawaite watakwao arUSl1ll: 
wakakataa kuja. Kisha akatuma watum~a .wen.gine rena, 
akawaambia, Kawaambieni watakwao, Hlkl ndlcho,. cha­
jrula changu nirnckitengeza: ng'ornbe z.ang~ na vmo~o 
vyangu vimekwisha kuchin~wa, na vyote V1~eKuwa tayan : 
njoni arusini. Lakini waliyafanya mepest ~~nen? y~e) 
wakaenda zao, mmoja kiungani kwake, wa plh katlka bta­
shara yake: na waliosalia wakawatwaa watumw~ w~~e 
wakawatenda maovu, wakawaua. Yule mfalme ahpos~a 
hayo akakasirika, akatoa majeshi yake, akaw33?gamlza 
wale wauaji, na mji wao akauteke~e.za mo~o. .~dl~ ~apo 
akawaambia watumwa wake, Arustl tayan, lakint wah.?ltwa 
hawakustahili. Endeni basi katika maachano. ya nJl~ na 
kadiri ya mtakaowaona waiteni aru.sini . .. Rata .wakhsha 
kutoka wale warumwa, wakipata kauka DJ1a za D1e, waka­
wakusanya woce kadiri ya waliowaona, kwamba ~1 waba~a~ 
kwamba ni werna, arusi ikatengea kwa wagem. Lakml 
alipoingia mfalme kuwaangalia. wageni, alim\\;'ona m~ 
mmoja mle hakuvaa vao la arUSl. Aka~wambla, Rafiki, 
uliingiaje humu D3we bun a vao la arusl.? AkanYa.J.?laza 
kimya. Ndipo hapo mfalme akawaamb,a waandazl wa 
karamu, Mfungeni mikoDo na miguu mkamc~':Ikue mka­
mtupe katika giza ya nje sana : kutakuwa na kiho huko na 
kukaza meno. Kwani wenye kuitwa ni wengi, wateule 
ndio wachache. 

JUMAPILI YA ISHIRINI NA MOjA BAADA YA UTATU 

Sala 

Tw AKUOMBA, ewe Bwana, uliye mwingi wa rehema, 
utupe watu wako waaminifu msamaha na amant, 111 

kwa kusafiwa na rnakosa yem yote, tupate kukutumikia 
kwa utulivu wa moyo·; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Amina. 

UTATU 21 

Waraka. Waefeso 6. 10-20 

M w ANZO wa sasa, ndugu zangu, iweni na uwezo 
katika Bwana, na katika ubora wa nguVll zake. 

Vaeni sHaha kamilifu ya Mwenyezi Mungu, kwamba 
mweze kusirnama na kuupinga uzuzi wa Shetani. K wa 
kuwa kupigana-pambaja kwetu si kupigana na nyama na 
damu, lakini na zile cnzi, na hizo amri, na hac watawalao 
katika giza ya ulimwengu huu, na majeshi ya roho za 
uovu katika zile mbingu. Kwa ajili ya hayo twaeni silaha 
kamilifu ya Mwenyezi Mungu, ili kwamba mweze kushi­
nda katika siku hiyo mbovu, tena mkiisha kutenda hayo 
yote, kusimama. Simarneni basi, mkiisha kufungwa 
vyuno vyenu na ile kweli, mkiisha kuvaa kigao-cha-' 
kifuani ambacho ni haki, miguu yenu ikivikwa maandaJio 
ya habari njema ya amani: pamoja na yote hayo mkainue 
na kuichukua ngao ya imaru, kwa hiyo mtaweza kuizima 
misharc yote ycnye moto ' ya huyo mwovu. Tena kaji­
twalieni chcpeu-cha-chuma cha wokofu, na huo upanga 
wa Roho, ambao ni Neno la Mungu: mkiomba Mungu 
kila wakati katika Roho, kw. njia ya maombi yote na 
kusali, na kukesha katika jambo hili, kwa kudumu kote na 
kunyenyekea kwa ajili ya watakatifu wo[c, na · kwa ajili 
yangu mimi, Hi kwamba nipewe matamko katika kufunua 
kinywa' cliangu, nijuvishe He siri ya habari njcma kwa 
uthubutifu, .mbayo kwa ajili yake hiyo ni mjumbe katika 
minyororo; ili kwarnbl nincne katika hiyo kwa kuthu­
butisha, kama inipasavyo k!lnena. 

lnjili. Yohana 4. 46-54 
TTULIKUWA na mm mmoja wa ufalme, mwanawe 
~awezi Kaperinaumu. Huyo aliposikia kwamba 
Yesu amekuja G.lilay. kutoka Yudea, akaondoka aka­
mwendea, akamtaka ashuke, aje akampoze mwanawe, 
kwani yuataka kufa. Basi Yesu akamwambia, Msipoona 
ishara na mambo ya ajabu, hamtaamini kamwe. Mtu wa 
ufalme akamwambia, Ewe Bwana, shuka asijafa mtoto 
\vangu. Yesu akamwambia, Encnda, mwanayo yu hai. 
Akaliamini yule mtu lile neno aliloambiwa na Yesu. 

. ,; 



182 UTATU 22 

akaenda. Naye yu katika kushuka, akatokewa na watumwa 
wake wamwambia ya mtato wake kuwa hai.- Basi aka­
wauliza habari ya saa aliyoanza kuona vyema. Ndipo 
wakamwambia, Jana wakati wa saa saba homa ilimwacha. 
Basi aka;ua babaye kwamba ndiyo saa ile aliyoambiwa na 
Yesu Mwanayo yu hai ; akaamini, yeye na nyumba yake 
nziro~. Hii ndiyo ishara ya pili teDa aJiyoifanya Yesu, 
alipokwisha kwcDda Galilaya kutoka Yudea. · 

JUMAPlLI YA ISHIRINI NA MBlLI BAADA YA UTATU 

Sala 

HILO kaDisa lako, nalo ndilo watu wa nyumba yako, 
twakuomba, ewe Bwana, ulilindc katika hali ya 

kukuchadaima; Iipate kulindwa na wewe na mashaka 
yawayo yote, kisha na li~'e. na bidii -nyingi y~ u~haji-w~~ 
Mungu katika kukutuffilkia .,:,,~we kwa kaz~ nrema, 111 
kulitukuza jina lako; kwa 3)lh ya Yesu Knsto, Bwana 
wetu. Amina. 

Waraka. Wafilipi 1. 3-11' 

NAMSHUKURU Mwenyezi Mungu wangu kila 
niwakumbukapo, siku zote katika kuomba kwangu 

kote ni kutamka kuomba kwangu kwa furaha kwa ajili 
yen~ ninyi oyate, ~w~ sababu ya . us~ika wenu katika 
kuitangaza He haban nJema tangu sUru ile ya kwanza hara 
hivi sasa' nikiamini neno hili sana, ya kwamba, yeye 
aliyeianza' kazi nje~.a ndani ye'.1'!' ata'iti~liza hata siku. y~ 
Yesu Kristo : vlvtle kama lltVyO hakl kwangu mlml 
kudhani hivi kwa ajili yenu ninyi nyote, kwa, sababu 
ninanyi moyoni mwangu, ~wa ku,wa, r:inyi nyote rnmekuwa 
\vashirika wa neema pamo)a naml kattka kufungwa kwangu 
na' katika kuitetea hiyo habari njema na kuitia nguvu. 
Mwenyezi Mungu ndiye s.hahidi wangu, jinsi .niwatal!la­
nivyo sana ninyi nyote, kattka huruma za ndam za Knsto 
Yesu. Nami naomba neno hili, Hi kwamba mapenzi yenu 
yajae kwa wingi zaidi na zaidi katika ujuzi na katika 
fahamu yote; mpate k,:,yapambanu~ hayo yaliyo na 
tofauti; Hi muwe wa mlOYo safi pasma makunguwazo 
hata siku ya Kristo; mki;awa na rnatunda y. haki, 
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ambayo ni kwa n;ia ya Yesu Kristo, kwa utukufu na sif. ya 
MUDgU. 

Injili. Mathayo IS. 21-35 

N DIPO hapo akamwende. Petero akamwarobia, Ewe 
. Bwana, ndugu yangu anikose mata nyingapi nami 

mkamsamehe? hata mara saba? Yesu akamwambia 
Sikuambii ya kumsamehe roara saba; msamehe hata sab~ 
mara sabuini. Kwa ajili ya hayo ufalme wa mbingu 
umefanana na mtu mmoja mfalme aJiyeraka hesahu kwa 
watumwaze. ~Iipo.anza kufanya hesabu nao, akalerewa 
mrUInwa mmoJ3 aWlwa talanro elfu kumi. Alipokosa cha 
kumlipa, bwan~ wake akaamuru auzwe, yeye na mkewe na 
wanawe na altv~o navyo vyote, na kulipwa awiwacho. 
Akaanguka nchi yule mtumwa, ikawa kumsujudia, 
yuanena, Bwana, nitwaa pole mimi, nitakuja nikulipe 
vyote. Akaingiwa na huruma bwana wa mtumwa yule, 
akamfungua, akamsamehe deni yake. Lakini alipotoka 
n:tu~wa hu:yo. akamwona mmoja katika wajoli zake amwia 
dl!1an hamsml? ~amshika shingo akanena, Nilipa nilm­
wlach<:, .. Yule ?11oliwe akaanguka nchi miguuni pake 
a~am~lhl akamslhl, yuanena, Nitwaa pole narni nitakuja 
nikuhp'; vyote.. Asikubali, akaenda akamtupa kifungoni 
hata .lipe aWlwacho. Wa;olize walipoona yaliyokuwa 
wakasikitika ·sana wakaenda wakamweleza bwana wao 
yote, kadiri ya yaliyokuwa. Ndipo hapo bwana w.ke 
akamwita, akamwambia, Ewe mrumwa mwovu wewe 
nililmsamehe dew He yore kwa ulivyonisihi; ehe, haiku~ 
k~pasa nawe ~umhurumia mjoliyo, kama vile mirni 
mhvyok~hurumJa? Akakasirika bwana wake akamtia 
kwa waresaji, ha~a alipe k.ila awiwacho. NdiVYo na 
Babaangu w~ mbmgum atakavyowatenda ninyi, msipo­
sameheana kIla mtu na nduguye, katika ndani ya mioyo 
yenu. 

JUMAPILl YA ISHIRINI NA TATU BAADA YA UTATU 

Sa/a 

EWE Mungu, makimbilio yetu ni wewe, nguvu zetu ni 
wewe, nawe ndiwe asili ya wema wote; twakuomba 

sana uwe radhi kuyasikia kwa wepesi hayo likuombayo 
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kanisa lako kwa kutii, utupe ya kwamba tuyatakayo ~wa 
uaminifu tuyapate kwa ukamlhfu: kwa Y&SU Knsto, 
Bwana wetu. Amina. 

Waraka. Wafilipi 3. 17-21 

N DUGU zangu, iweni wafuasi w~ mim.i (>amoja, te~ 
watunzeni sana hac waendao hlVY:0 vlvde, karna S1St 

tulivyokuwa vielelezo kwenu. Kwam w~ng~ waenda, 
ambao nimewaambia habari zao mar~ nymg]) na sas~ 
nawaambia hata kwa kumwaga ma.chozl, waI?ekuwa ad,ll1 
za msalaba wa Kristo: ambao mWlsho wao m kuangamIa~ 
ambao mungu wao ni matumbp yao; na utuk~fu wao n~ 
katika aibu yac, nao wavitumia ,,:itu vya nehi. KW~l 
sisi uwenyeji wetu ni katika mbmgu; ambazo k~to a 
hiz~ twamngojea Mwokozi, naye ni Bwana Yesu Knsto: 
ataka eu euza mwili hUll wa unyonge wetu uwe mfano 

'1 g mwili wa utukufu wake, kadiri ya kutenda kwake 
mmOJ3 na . ' hini yake 
awezavyo yeye hata kuvitweza Vltu vyote Vlwe c . 

lnji/i. Matbayo 22. 15-22 

N DIPO bapo wakaenda Mafarisayo wakafanya shauri 
la watakavyomtega kwa ~aneno. Wakawatuma 

kwake wanafullzi wao, wao na rrula ya Herod~, kwen?3 
k ma Mwalimu tumekujua u msema-kweh, n~ DJ13 

:: M~'enyezi M~ngu waifunza kweli, wala humchi m~ 
~wa e ote' kwani huoni nyuso za \vanadamu: Ba~l 
tua~bi~ wa~naje wewe? Kumpa kodi Kaisari m halah, 
. h I I?) Akafahamu Yesu ule uovu wac, akanena, 

SI aal. . . h' fidha Kwani kunijaribu ninyi,. wanafikl? Nl~nyes ~m e . 
kod" \"Vakamletea dinari. Akawaultza, Nl ya .na~l 

r~ra hi~' na anwani hii? Wakamwambia, ~i y'3 Ka~san: 
Ndipo hapo akawaambia, Basi vya !'Cals.an mhpen~ 
K' . na vya Mwenyezi Mungu mhpc11l Mwe~yezl 
M~~~";. Hata wakiisha kusikia neno lile wakastaa)abu, 
wakam\vacha, wakaenda zao. 
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JUMAPILI YA ISHIRINI NA NNE BAADA YA. UTATU 

Sala 

TWAKUOMBA sana, ewe Bwana, utuondolee batia 
zetu watu wako, ili sisi sote kwa wingi wa ihisani yako 

tufunguliwe vifungo vya makosa yetu yote tuliyokukosa 
kwa huu unyonge wetu. Utu;alie haya, ewe Baba wa 
mbinguni, kwa ajili ya Yesu Kristo, Bwana weOJ, Mwo­
kozi wetu Mwenye-baraka. Amino. 

Waraka . Wakolosai 1. 3-12 

TWAMSHUKURU Mwenyezi Mungu Bab. wa 
Bwana wctu Yesu Kristo, na kuwaombea ninyi siku 

zote, tukiisha kusikia habari ya imani yenu katika· Kristo 
Yesu, na habari ya mapenzi yenu mliyo nayo kwa wata­
katifu wote, kwa ajili ya matumaini hayo mliyowekewa· 
katika zite mbingu, ambayo mmekwisha kusikia habari 
zake karika neno la kweli la ila babari njema, iliyowafikilia 
ninyi, vivile kama ilivyo katika dunia nzima, kwa kuzaa 
matunda na kuongea, vivile kama ilivyokuwa ndani. yenu 
ninyi pia, tangu siku ile mliyoisikia ile neema ya Mungu 
na kuijua kwa hakika; vivile kama mlivyojifunza kwa 
Epafara mjoli wetu mpendwa, naye ni mtumishi mwami­
nifu wa Kristo kwa a;ili yetu, naye ndiye aliyetufunulia 
mapenzi yenu mliyo nayo karika Roho. Kw. ajili ya bayo 
sisi nasi, tangu siku He tuJiposikia, hatuachi kuomba na 
kutaka kwa ajili yeou, ili kwamba mjawe na ujuzi wa 
mapenzi yake katika hekima yote na akili za rohoni, 
mwenende kama ipasavyo kwa Bwana kwa kupendeza sana 
kwa kuz.a matunda katika kila kazi njem., na kwa 
kuongea katika kumjua Mwenyezi Mungu; mkiwezeshw. 
kwa kila nguvu sawasawa na uhora wa utukufu wake, hata 
kufikilia saburi yote na uvumilivu wote pamoja na furaha ; 
mkimshukuru yeye Baba, ambaye ametufanya sisi kusta­
hili kupata fungu la uritbi wa watakatifu katika zile nutu. 

Injili. Matbayo 9. 18-26 

Yu katika kusema nao yale, oaye, mara akaenda mru 
rnmoja mkubwa akamsujudia akinena, Binti wangu 

sasa hivi amefariki: lakini njoo wewe ukamweke rnkono, 

!': 
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atakuwa hai. Yesu akainuka akamwandama yule mtu, 
yeye na wanafunzi wake nao. \X7akati hu,:,.mwanal!lke 
mmoja, atokwa na damu tokea fiuda wa m13ka ~uml na 
miwili akarnwendea kwa nyuma, akaugus~ upmdo wa 
nguo ~ake; kwani al,lnena n~fsini m:-vake, Nik.ig~sa na 
ingawa nguo ya.ke, mrapoa Olwe mzl~a. Lakmt Yesu 
akageuka, n3 ahpomwona ak~mwamb13, Uwe na moyo 
mkuu , binti: imani yako ,mekupoza. Akapoa yule 
mwanamke akawa rnzima tokea saa ile. Akaenda Yesu 
nyumbani kwa yule ,mm ~kubwa, akiwaona. wapigao 
filimbi na waru wahokutamka wafanya ghasla, lkawa 
kunena, Rudini nyuma, kwani hakufa msic~ana, amel~la 
tu. Wakamdhihaki. Wakiisha kutolewa nje wale waho­
kutanika, akaingia ndani akamshika mkono ; ~kainuka yule 
. msichana. Ikatoka habari yake Ikaenea nch, lie yote. 

JUMAPILl YA ISHlRINI NA TANO BAAOA YA UTATU 

Sala 

E
WE Bwana, twakuomba sana, uwa~mshe hac watu 
wako waaminifu, ill kwamba, kwa vIle watakavyozaa 

kwa wingi matunda ya ~azi njema, .iw~ wao kupata 
kufurahishwa na wewe VlvyO kwa wmgl; kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu, Ami1'la. 

Badala ya Waraka. Yeremia 23· 5-8 

ANGALIENI siku zaia, asema Yehova, ambazo 
katika siku hizo nitamwinulia Daudi Chipukizi lenye 

haki naye atatawala mfalme, naye atatenda kwa akili, naye 
ataf;nya hukumu na. ulekevu katika nchi. Siku zake 
Yuda ataokoku, lla ISIrseh ataken salama sahmIDl: na 
iina lake atakaloitwa ni hili, Yehova ndiye hald yetu. 
Kwa sababu hiye, angahem, SIku zaJa, ancna Yeheva, 
ambazo katika siku hizo hawatasema tena mafzeno haya, 
Kama Yehova alivyo hai, aliyewakweza wana wa Isiraeli 
kutoka nchi ya Misiri; lakini watasema, Kama Yehova 
alivyo hai, yeye aliyewakweza na kl:l~aongoza wa ~~egu 
ya nyumba ya Isiraeli kutoka nchi lie ya kaskaz'D1, na 
kutoka nchi zile zote mltzowachungI3; nao watakeu nchi 
yao wenyewe. 

MT. ANDAREA 

Injili. Yohana 6. 5-I4 

BASI Yesu akainu. macho yake, hata alipowaona ni 
wengu sana watu wamjiao, akamwambia FiJipu 

T~~anunue wapi mikate, hawa wapate kula? Nal~ 
altlmcn~ kwa kumjaribu, kwani aJiyajua mwenyewe ata­
kayokuja kuyafanya. Filipu akamiibu, Mikate y. dinari 
mla ,!,bdI h.al\vatoshi kila mmoja wao akatwae kidogo. 
Mmoja kanka wanafunzi wake, Andarea, nduguye 
Slmom . Petero,. akamwamb,ta., Hapa pana kijana mmoja, 
yu~a.ml~at~ nuran~ y~ shaln, na samaki wawi.l iwadogo; 
la.k~m ill kitu gam hlCho, cha kuwatosha watu wengi 
hiVl? Y~su akasema, Watengezcni waru wakeri nchi. 
Nal'0 pahkuwa na maiani mengi mabichi pah.li h.po. 
Bas~ wakakeb, ,waru waume hesabu yao wapata elfu rano . 
BaSl Yes,:- akalrwaa mikare, hata aliposliukuru akawapa 
wru:afunzl wake, nao wakawagawanyia walioketi na 
katl,ka wa~e samaki yilevile, kadiri ya walivyotaka. Hata 
wahpokwIsha kushiba, akawaambia wanafunzi wake 
Kusanyeni makombo yaliyosalia, kisipolee kitu. Bast 
wakayakusanya ; wakajaza vikapu kumi na viwiJi 
makombo ,yato~yo katika mikate mitano ya shairi: 
y~m~wasaha wahokula. Basi wale watu walipoona ishara 
al~yo~fanya, .wakasema, Huyu ndiye kweli nabii aja}~e 
uhmwenguru, . 

! Kadiri;:a siku za.JlUl1apili ~ilizobaki) kabla isijafikaJumapili ya 
U:aka.r~ wa ~u)a) hUlwal.wa Maweko ya Ibada ya Jwnapili 
Z,!~ zllIzoruk.zwa baada ya Id; .ya ~afunuo) kwa hesabu ya 
z~ll::opungua hap~. Na Jumap,h zrk,pwlglla, "ayo yaliyo­
Zt~~ .hu~u huru.krzwa. Lakf·ni Sala hii 'la U7araka huu na 
In;J!z h., hutwmwa daima katika siku ya Jumapili ilanguliay(} 
mbele ya Wakati wa Kuja. 

ID! YA MTAKATIFU ANDAREA 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, w~we ndiwe uliycmpa neema 
. yule m~e wako mtakatlfu, Andarea, nayo ikampa 

kumka mwIt~ wa Mwanayo Yesu Krisro kwa upesi., 
akamfuata paslpo kukawia; utujalie sisi sete, ya kwamba 
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kwa hivyo tulivyoitwa na Neno laka t.akatifu, mwanzo~ wa 
sasa tujitoe nafsi zetu tuyatimize maaglzo yako matakatlfu : 
kwa yeye huyo Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. Warumi 10. 9-21 

U KIW A utamkiri Yesu kwa kinywa chako kuwa ndiye 
Bwana, rena kuamini katika moyo wako ya kwamba 

Mwenyezi Mungu amemwinua ku~~o~ ~~a ,~afu , 
u£aokoka: kwani kwa moyo mm huamml 31fikilie haki, na 
kw. kinywa hukiri aufikilie wokofu. Kwani maandiko 
yanena, Awaye yote atakayeamini ~wake hata~ibishwa: 
Kwani hapana tofauti katika YahUdl na Yun~l : .. kwam 
Bwana yeye huyo mmoja ni Bwana wa wote, m ta)ln k~a 
wore watakaomlingana: kwani, Awaye y~te at3:kayelt­
ngana jina la.Bwana ataokoka. le, wata~l}?ganaJe yeye 
ambaye hawaj.aam~n~ kwake? naa \~a.t~alTIlru}e kwake ~e~'; 
ambaye hawaJamslkl3? nao watasdti~J~ paslPO ~~bln . 
je, watahubirije wasipotumwa? vlVde kama llivy?~­
"ndikwa A! jinsi ilivyo mizuri miguu ya wale WahubtflO 
habari ~jema ya amani, waletao, ~a,~ar.i njema y~ m~bo 
merna! Lakini si \vote wahoIt11 ile haban ll)ema. 
Kwani Isaya aneoa, Bwana, ni nani ,~liyciam~ ~bari 
yem? Basi hivi " imani Izuja kwa ~Jta ya ~slkl3" na 
kusikia huja kwa njia ya nen~ lake ~nst~ . . BasI, nauhza, 
je, hawakusikia? Ehe, kweh, ~autJ. yao dnoka na ~uenea 
nchi yote; na maneno yao yalifika ~ata nc~a z~ uhmwe­
ngu. Lakini nau1iz:a" le? ha~ak-u~ua" Is~rael1? ~~sa 
kwanza yuanena, " Minu mtawatla n~~Yl \vlVU ~~a li~llo­
kuwa taifa nitawakasiri kwa taifa hsilo na akil!. Kisha 
Isaya nay~ ni mthubutifu sana, na ~~ena, Nilipatika.na 
na watu wasionitafuta: nikawa dhahlrl kwa wale waslO­
niuliza. 113 juu ya Isiraeli aneoa, !vlch~n~, kuchwa 
nilinyosba mikono yangu kwa watu W3S10t11, wenye 
kinyume. 

Injili. Mathayo 4. 18-22 

N AYE Yesu yuazunguka hivi kando-kand?ya pwani 
ya bahari ya Galilaya akaona watu wawIll, mtu na 

nduguye, Simoni aitwaye Petero na Andarea nduguye, 

MT. THOMA 

watupa kimia baharini, kwani ni wavuvi. 'Ak.awa­
ambia, Njoni mniandame nyunia yangu, nami nita­
wafanya muwe wavuvi wa watu. Nao wakaacha nyavu 
zao mara, wakamfuata. Kisha akaenenda mbele kutoka 
pale, akaona na wawili tena, mm na nduguye, Yakobo 
mwana na Zebedi, na Yohana nduguye, wa ndani ya dau 
pamoja na Zebedi baba yao, watengeza nyavu zao; 
akawaita. Nao wakaliacha mara lile dau, wakamwacha 
na baba yao, wakamfuata. 

IDl YA MTAKATIFU THOMA MTUME. 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, huna mwanzo huna mwisho, 
ni kwa a;ili ya kuithubutisha zaidi hii imani wewe 

ulivyomwacha yule Thoma, mrume wako mtakatifu, 
aingiwe. na shaka juu ya kufufuka kwake Mwanayo; 
utupe ya kwamba, jinsi tutakavyomwamini Mwanayo Yesu 
Krist.o kwa ukamilifu sana, tusifanyc t.ashwishi kwa neno 
liwalo lote: Hi kwamba imani yetu isilaumiwe majira 
yoyote mbele zako. Nawe Bwana, utusikize kwa haya 
kwa ajili yake yeye huyo Yesu Kristo, ambaye huheshi­
miwa oa kutukuzwa pamoja na wcwe na Roho Mtakatifu, 
sasa na milele, Amina. 

Waraka. Waefeso 2. 19-22 

BAS1 hivi hamu wageni wa'pitaji teoa, lakini mu 
wenyeji pamo;a na wat.akatifu, na wa nyumba ya 

Mwenyezi 1\1.ungu, kwa maana mmejcngwa juu ya msingi 
ambao ni mitume na manabii, Kristo Yesu mwenyewe ni 
pembe kuu ; ambaye ndani yake yeye kila jengo, likiu­
ngamanishwa vyema, hukua liwe hekalu takatifu katika 
Swana: ambaye katika yeye na ninyi pia mme;engwa 
muwe maskani ya Mwenyezi Mungu katika Roho. 

Injili. Yohana 20. 24-31 

ILA Thoma, naye ni mmo;a katika wale kumi na wawili, 
maana ya jina lake ni Pata, hakuwapo pamoja nao 

wakati alipokuja Yesu. Basi wale wanafunzi wenziwe 
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walikuwa kumwambia, Tumemwona B~ana . . Naye aka: 
waambia Mimi riisipoona 31ama za mlsum§rt ffilkonom 
mwake, ~ikapachika na kidole changu katika alama za 
misumari, nikapachika na mkono wang~ kanka ubavu 
wake, sitaamini kamwe. Hata baada ya siku Dane wan~­
funzi wake walikuwamo tena mle, na Thoma yu pamoJ3 
nao: Yesu akaenda, milango imekwisha kiun~wa, 
akasimama katikati akasema, Amani iwc kwenn. Kisha 
akamwambia Thoma, Lete hapa hicho kidole chako ukaa­
ngalie mikaDo yangu; lete. na mkono. wa~o, ~upachlke 
ubavuni mwangu; nawe USIWC mlU 351ye Iffiant, uwe na 
imani. Thorna akamjibu akamwambia, Bwana wan~, 
tena Mwenyezi Mungu wang~l! Yes~ akamwa~b~a, 
Thorna ni kwa kuwa umemona ndlpo umeanum? 
Wamebariki-wa hac wasioona nao wakaamini. Haya basi, 
kuna na ishara nyingi tena alizozitenda Yesu n;b.e1e ya, 
wale wanafunzi zisizoandikwa katika chuo hiki; lla 
zimeandikwa hirl mpate kumv.:amini Yesu ku,,:a ndiye 
Kristo Mwana wa Mungu; klsha kwamba kauka ma­
mini k~enu muwe na uzima katika jina lake. 

IDl YA KUONGOKA KWAKE MTAKATIFU PAULO 

Sala 

EWE Mungu, duni;i nzima umeieneza mwanga wa 
Injili kwa kuhubiri kwake yule Paulo mtume wako 

mbarikiwa; utujalic sisi, twakuomba sana, ya kwamba 
kwa vile tutakavyoikumbuka daima iIe aj~bu ya k~ongoka 
kwake tuwe wenye kukushukuru kwa ,ambo hilo kwa 
kuyaf~ata mafunzo ~ale ya utakatifu aliyokuwa akiyafunza 
yeye; kwa Yesu Knsto, Bwana wetll . Amma. 

Badalaya Waraka. Vitendo vya Mitume 9. 1- 22 

I LA yule Saulo, akali akiwakamia wanafunzi wa.nwanaa 
kwa · makamio na uuaji, akamwendea kuham mkuu, 

akataka kwake nyaraka aende naZO D ameski h~ta misikiti, 
ill kwamba akiwaona watu walla wa NJla ile, wkalw, 
waume, wakiwa wake, apate kuwaleta hata Yerusalemu 
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hali wamefungwa. Naye alipokuwa akienda, ikawa 
kukaribia mji wa Dameski: mara num zilitoka mbinguni 
zikamemetuka kwa pande zake zote: akaanguka nchi, 
akasikia sauti ikisema naye, ikisema, Saulo, Saulo, ni nini 
kuniudhi? Naye akauliza, U nani wewe Bwana ? Naye 
Bwana akamjibu, Ni mimi Yesu ambaye waniudhi wcwe : 
ni uzito kwako mzipiga konzo mateke. Naye akatete­
mcka na kushangaa akasema, Bwana, wataka nifanyc 
nini? Bwana akamwambia, Inuka, kaingie ndani ya mji, 
nawe utaambiwa ni jambo gani likupasalo kulifanya. 
Wale watu waliokuwa wamesafiri naye wakasimama 
kimya, wakisikia sauti wala hawamwoni mtu awaye yote. 
Saulo akainuka nchi; alipofunua macho yake asione kitu 
chochore: wakamwongoza kwa kurnshika mkono, na 
kumpeleka Dameski. Naye alikuwa haoni muda wa sim 
taru, asile wala asinywe chochote. Basi Dameski ali· 
kuwako mwanafunzi mmoja jina lake akiitwa Anania; 
Bwana akasema naye karika maono, akimU'ita, Anania. 
Naye akaitika, Labeka, ni mimi Bwana. Bwana aka­
mwambia, lnuka, uende njia ile iitwayo Kunyoka, kaulize 
mtu mmoja jina lake aitwa Saule wa Tariso, karika nyu­
mba ya Yudasi: kwani, huyo ndiye, yuaomba Mungu ; 
naye amemwona katika maono mtu jina lake aitwaye 
Anania, akiingia na kumwekea mikano yake juu yake, Hi 
kwamba apate kuona. Anania akajibu, Bwana, nime· 
sikia habari za mtu huyo kwa waru wengi, ni mambo 
mangapi mabaya aliyawafanyia watakatifu wako Yerusa· 
lemu: kisha hapa ana amri itokayo kwa makuhani wakuu 
awafunge wote walinganao jina lako. Bwana aka­
mwambia, Ncnda zako: kwa kuwa yeye ni chombo 
kilichochaguliwa kw(ngu mimi, kuchukua jina Jangu 
mbele ya hao mataifa, ua wafalmc, na wana wa Isiraeli : 
kwani mimi nitamwonyesha 'ni mambo mangapi yampa­
sayo kupatikana nayo kwa ajili ya jina langu. Anania 
akaenda zake, akaingia nyumbani; akamwekea mikono 
yake juu yake akamwambia, Saulo, ndugu yangu, Bwana 
amenituma, yeye Yesu aIiyekutokea katika njia uliyokujia, 
upate m ona, na kujawa na Roho Mtakatifu. Mara 
vikaanguka vitu kutoka machoni mwake kama magamba, 
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naye ak.ona · .kaondoka, akab.tizwa; kisha akal. 
chakul. n. k~pata nguvu. Naye S.ulo .lii<,pw. p.Ihoja 
na w.nafunzi ndani ya Dameski siku kadhawakadha. 
Mara ndani ya misikiti akahubiri habari za yesu? ,ya 
kwamba ni Ivlwana wa Mungu. Wote wahomslklza . 
wakapigwa na mshangao, wakasema, H.uyu si ~~e a1i~e- . 
kuwa akiwaudhi wale waliokuwa wakilmgana )ma hIlo 
ndani ya Yerusalemu? naye aliku\~a amekuja hapa kwa 
ajili hiyo ili kwamba awapeleke, hah ya kufungwa, mbel. 
ya makuhani wakuu. ~aul0. aka~ldl kupa.t3 ~gu"?'. na 
kuwafadhaisha Mayahudl wahoken Dameskl, akihaklklsha 
ya kwamba huyo ni Kristo halisi. 

Injili. Math.yo 19. 27-30 

N DIPO hapo Petcro akamjibu akamw.mbi~, Angali., 
SISl tumeacha vyote tumckufuata wewe. tutapata 

nini basi sisi ? Yesu akawaambia, Ni kweli. nawaam~ia, 
ya kwamba ninyi mlioniandama, katika .zamam za k~zall\y~ 
upya, wakati atakapoketi Mwana wa bmadamu kanka kltl 
cha utukufu wake, wakari huo nanyi mtaket~ kauka. "ltl 
kumi na viwili huk-u mkiwahukumu makablla kuml na 
mawili ya Isira:li. Na kila mmoja aliyeacha majumba, au 
nduguze wa kiume au wa kikc, au babay.~, ,au n:a~maye, au 
mkcwe, au wana, au masham~, kwa a)111. ya )ma la~g~, 
atazidishiwa mara mia, na IDrusha ya mtlele atayanthl. 
Lakini itakuwa watu wengi walio mbele kuwa wa nyuma, 
na walio nyuma kuwa mbele. 

ID! YA KUHUDHURISHWA KWAKE KaISTo HEKALUNI, 

nayo huitwa" 

KUTAKATA KWAKE MTAKATlFU MARIAMU MWANAMWALI 

baada ya kuzaa 
Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, huna mwanzo huna mwisho, 
twajinyenyekeza tukikuomba uliye. Mfahne wetu. ya 

kwamb. kama vile Mwanayo pekee ahvyoletwa ndam ya 
hekalu kama wakati wa hii siku ya leo, naye alikuwa na 
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mwili mfano wetu, iwe vivyo nasi kuletwa kwako tuli na 
mioyo iliyosafiwa na kutakaswa : kwa yeye buyo Mwanayo 
Yesu Kristo, Bwana wetu. Anuna. 

Badala ya lVaraka. Malaki 3. 1-5 
11 NGALIENI, namtuma mjumbe wangu, naye ataite­

fingeza njia mbele yangu: Yehova naye, yeye mnaye­
mtaka, atalijilia hekalu lake gbafula: na huyo mjumbe wa 
agano, ambaye mwapendezewa kwakc, huyo ndiye, yuaja, 
anena Yehova wa'1llajeshi. Lakini ni nani atakayeihimili 
ile siku ya kuja kwake? tena ni nani atakayesimama ataka­
pokuja yeye? kwa kuwa yeye ni mfano wa molO wa 
mwenye kuhakikisha fedha, tena yu mfano wa sabuni ya 
buyo afuaye nguo: naye ataketi mfano wa mwenye kuha­
kikisha na kuisafi fedha, naye atawasafi hac wana wa Lawi, 
na kuwachuja kama vile dhahabu na fedba vichujwavyo : 
nao watamsongezea Yehova sadaka katika hald. Rapo 
ndipo sadaka ya Yuda na ya Yerus.lemu itakapopendeza 
kw. Yehova, kama vile katika si/m za kale, na kama miaka 
ya zamani. Nami nitawasongelea ninyi karibu katika 
hukumu; nami nitakuwa ushuhuda wa upesi juu ya 
wachawi, na juu ya wazinifu, na juu yao waapao kwa 
uzuzi, na jUll ya haD wamwoneao mwenye kuajiriwa kwa 
ajili ya mshahara wake, na llao wamwoneao mjane aliyefiwa 
na mumcwe, na mayatim:l, na haD wamdhilimllo mgeni 
aSlpate haki yake, nao hawanichi mimi, asema Yehova wa 
m.jeshi. 

Injili. Luka 2. 22-40 

H AT A zilipotimia siku za kujitakasa kwao kama sheria 
ya Musa, wakakwea wakaenda naye Yerusalcmu, 

kwenda kumweka kwa Bwana (kama ilivyoandikwa katika 
sheria ya Bwana, ya kwamba: Kila mume afunguaye 
tumbo na aitwe mtaka"tifu kwa Bwana), wapate na kutoa 
sadaka, kama ilivyonenwa katika sheria ya Bwana, Jozi ya 
njiwa, au makinda mawili ya njiwamanga. Naye huyo 
ndiye, palikuwa na mtu Yerusalemu jina lake akiitwa 
Simeoni, naye ni mtu mwenye haki huyo oa uchaji-wa-
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Mungu, yuangojea faraja ya Isiraeli; na Roho Mtakatifu 
.likuwa juu yake. Naye alikuwa .meony .... n. Roho 
Mtakatifu kuwa hataona kufa tla amwone kwanza Knsro 
wa Bwana. Akaenda ali ndani ya Roho l akaingia heka~ 
luni: naa wa karika kumpeleka ndani mtato Yesu waJe 
wazee wake wawili, kwcnda kumfanyia karna ilivyokuwa 
desturi ya sheria, naye akampokea mikononi m~vake, 
akambarikia Mungu : akascma, Sasa wamruhusu mtumwa 
wako Bwana, mfano wa ncno laka, kwa amani; kwa kuwa 
macho yangu yameuona wokofu wako, uliouweka taya~ 
nyusoni mwa wenycji, nchi zotc, mwanga .:va kuwaf~nuh~ 
mambo mataifa, tcna urukufu wa wenYC)l wako ISlraeh. 
Na Yusufu na mamaye yule mtoto walikuwa wakistaajabu 
kwa yale yaliyosemwa juu yake. Simeoni akawabari~ia, 
akamwambia Mariamu yule mamayemtu, Huyu ndlye, 
huyu amewekwa kwa kuanguka na kuim~_ka wengi walio 
lsiraeli na kwa dalili itakayonenewa kmyume. Nawe 
utakupita upanga kati ya moyo wako, yapate kufunuliwa 
mawazo ndani ya mioyo mingi. Palikuwa na nabii mke, 
akiitwa Anna, binti Fanucli, katika kabila la Asheri; naye 
umri wake umekwcndelea siku nyingi: aliketi na mume 
miaka saba baada ya uanawali wake. .Na~e ni. mjane wa 
miaka thcmanini na minne ; wala haondokl katlka hekalu, . 
akiabudu usiku na mchana kwa kufunga k~ingi na kunye­
nyekes. Naye s.a ile akalokea alikuw • . kumshukuru 
Bwana akisema habari zake na wole wahokuwa wakt­
ngojea' wokofu YerusaJemu . Hata waJipokwisha ku­
timiza mambo yote yaliyopaswa na sheria ya Bwana, 
wakarudi Galilaya; wakaenda mjini kwao Nazarethi. 
Yule mtoto akawa kukua, na kuongca nguvu roho yake, 
• mcjawa na hekima, na fadhili y. Mungu ilikuwa juu 
yake. 

lot YA MTAKATIFU MATHIA 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, h.po kale badala ya yule 
salata yule Yudasi, wewe ulimchagua mtumwa wako 

mwaminifu Mathia, akawa ni mmoja katika hesabu ya 

MT. MATHIA 195 
mitume ku~i n. wawili; ~tupe ya kwamba hili k.nisa 
lako hwe hali ya kuhndwa siku zote Iisiingiwe na mitume 
ya u:vongo, ~~li litunzwe na kuongozwa na walisha wa 
kwe~1 waammifu; kwa Yesu Kristo, Bwana wctu 
Amma. . 

Badata ya Waraka. Vitendo vya Mitume I: 15-26 

K ATlKA siku hizo Petero alisim~ kalikati y. ndugu 
hao (walikuwa watu wengt wahokutanika pamo·a 

ambao Jumla y~~ wapata kama mia na iShirini), akase~a: 
Ndug,:, zangu, thpasa m.andiko yatimizwe, ambayo yali­
t.nguha kunenwa na Roho Mtakatifu kwa kinywa h 
Da':Idl, h~bari ya Yudasi, aliyekuwa kiongozi cha :31: 
wahomshlka Yesu. Kwa maan •• likuw. akt·hesab· . ·kika·' , lWant 
mmoJa at. SIS1, na kupa~a sehemu yake katika utumishi 
huu. (B.Sl mtu huyo .hnunua kiwanda kwa ijara y 
uovu wake; akaanguka kifuni-funi akapasuka matumb a 
yake yote. yakamwagika. Jambo hila likajulika'na na wat~ 
wore. wallOkett Yerusalemu, hata ki~anda hicho kikaitwa 
Akehdama, kw~ lugha y.o, maana, ni kiwanda cha damu ) 
Kw.nt tmeandikwa ndani ya chuo cha Zaburi M.kao yak 
na ya~e. matupu, yasi~etiwc na mm away~ vote: na

c 

Uangahzl wake ulwahwe na mwing-ine BaSi ina ' 
kwam~a mm mmoja, katika hac waliofu'atana nasi ~~~ -
ZOle ahpokuwa yeye Bwana Yesu akiingia na kutoka kati 
y~tu, kuanza. kwa ubatiza wa Yohana, hata siku hiyo 
aliyopokewa )UU kulOka kwetu, awe shahidi pamoja nasi 
wa kufufultwa kwake. Wakaweka \Vatu wawili, Yusufu 
ahyenwa Barasaba, naye altkuwa na jina jin"'ine nala . 
Yusto, na Ma0ia. ~ao wakaomba Mung~ w~asem~ 
Ewe Bwana uJuay~ nuoya ya watn wote, tnonye uliye­
mcha~~ wewe kalIka hawa. wawili, ashike pahali, katika 
utumlsru na utume huu, alroukosa Yudasi, aende pahali 
pake mwen~ewe. Wakafanya kura kalika hao; kura 
tkamw.n~a Matbia; n.ye akahesabiwa pamoja na wale 
mltume kuml na mmoJ3. 

~ .. 
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Injili. Mathayo II. 25-30 

N DIPO akajibu Yesu akanena, Nakushukuru wewe 
Baba, Bwana wa mbingu na nchi, kwa kuwa mambo 

haya umewaficha walio Da hekima na akili, umewafunulil.l 
wana wachanga. Ndiyo yaliyo, Baba, kwa kuwa iliku­
pendeza mbele zako yawe hivyo. Mambo yote nimepewa 
mimi na Babaangu; waIa hakuna amjuaye Mwana ila 
yeye Baba; wala hakuna amjuaye Baba ila Mwana, na 
awaye yote yule Mwana atakayempenda kumfunulia. 
Njoni kwangu ninyi nyote mtaabikao kwa kazi nzito, 
mliolemelewa Da mizigo, nami nitawapumzisha. Jitwe­
keni kongwa langu, mjifunze kwangu, kwa kuwa ni mpole 
mimi, ni mnyenyekevu wa moyo, nanyi mtaona kustarehe 
katika nafsi zenu. Kwani kongwa langu ni jepesi, na 
mzigo wangu ni hafifu. 

IDI YA KUPEWA HABARI KWAKE MBARIKlwA 
MARIAMU MWANAMWALl 

Sa/a 

EWE Bwana, twakuomba sana, utumiminie neema yako 
. mioyoni mwetu; ili kwa vile Si5i rulivyopata habari 
ya kufanywa rowili Mwanayo Yesu Kristo kwa ujumbe 
uliokuja na malaika, sasa kwa kusalibiwa na kuteseka 
kwake tuwe wenye .Impelekwa mbele vivyo hivyo hata 
utukufu wa kufufuka kwake; kwa yeye huyo Yesu Kristo, 
.Bwana wetu. Amina. 

Badala ya Waraka. Isaya 7. 10-15 

N A Yehova akanena na Aha2i tena; akisema, Jitakie 
ishara ya Yehova Mungu wako; itake katika hayo 

yaliyo chini sana, au katika hayo yaliyo jun sana. Na 
Ahazi akasema, Sitataka isqara mimi, waJa sitamjaribu 
Yehova. Naye akascma, Sikizeni sasa, enyi wa nyumba 
ya Daudi; Je, ni neno doge kwenu kuwachokesha watu, 
hata iwe ninyi kumchokesha na Mwenyezi Mungu wangu 
pia? Kwa ajili ya hayo Yehova mwenyewe atawapa 
ninyi ishara; Huyo ndiye, mwanamwali atachukua 
mimba, naye atazaa mwana mwanamume, naye atamwita 
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jIn. lake Imanweli. Siagi na asali atakula ha . 
kuyakataa yale maovu, na kuyaehagua yale ~emi ajuapo 

inj.li. Luka 1. 26-38 

HAT A mwezi wa sita, malaika Gabirieli akatnm 
.. kutoka kwa Mungu kwenda m·i mmo·a w . wa 
jlDa lake Nazarethi, kwa mwan.mJali m j. arGalilaya, 
na ~tu d~~me jina lake akiitwa Yusufu, :::~a:al~iu~: 
~u aUA~" na, ~le :wanamwali jina lake akiitwa Mari-
yako~ uliye~~~~iw~; ~!~~wend:~;.~asema, Salamu m' 

kiwa kati ya wan3\vake. Alip:m~ona,J ak~}::y~ ~:;~ri­
mkaneno y~e, akawaza, Salamu hiyo i jinsi gani ') Malaikwa 
a amwamb" U· h M . . a kw M . ',SIC e, anamu, kwani umepata fadhili 
m: wenyezl Mungu. Angalia, utachukua mimba Uzae 
M ana ~wanamume: naye jina lake utamwita YESU 

'fOana uyo atakuwa mkubwa, tena ataitwa Mwana w~ 
Ahye~Juu-Sana, na Bwana Mungu atampa kiti ch b b 
Daudl: naye atatawala juu ya nyumba a Yak~boa aye 
ffillele, walahautakuwa na mwisho ufalme Xak M. hat. 
akamuul l·k L· e. anamu Iza ma 81 a, Itakuwaje neno hili nam' , . . 
mume? Jl,lal.ik. akamjibu akamwambi. 'Roho 'fl;~lII~W 
t1:fu atak~Jlha .Ju~ yako, tena nguvu za Ni e_]uu_ta a­
Zltakufimka k'VUh: ndipo na Kitakatifu hleh ki ~a 
ch?zaw.a kwako kiitwe Mwana wa Mun 0 [ -

nd'ye, jamaa yako Elizabethi naye amecfu'kua ~~bhuyo 
mtot~ mwanamume karika uzee wake' na h . a y~ 
wa slta kwake aliyeirwa tasa Kwa~i kw:uM I mwe~ 
Mungu hakutakuwa na Deno I~lote lisilomkinika w~eZl 
amu akasema, Mimi hapa ni ki;akazi cha Bwana: n . rt­

:~~~c~~~a maneno yako. Kisha akaondoka' m~:i~= 

IDr YA MTAKATIFU MARIKO 

Sala 

E~ Mwel kllyezi Mungu, nmetufundisha sisi watu wa 
amsa a 0 takatifu kwa eJimu a rob' . . 

aliyokuwa nayo yule mhubiri waio yullDgum
ak
, htiii,yO 

, e mt a u 
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Mariko; utupe neema hiyo, ya kwamba tllsiwe mfsno ws 
watoto, tukachulmliwa na kila upepo wa eliml.l ya uplizi ; 
bali daima tuwe na uwczo katika kweli ya Injili yako 
takatifu; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. Waefeso 4. 7-16 

I
LA tulipewa kila romoja weru ile neema, kwa kadiri ya 
kipimo cha kipawa cha Kristo. Kw •• jili ya h.yo, 

asems, Alipopaa juu, aliteka mateka; akawapa wanadamu 
vipawa. (Basi neno hili, Alipaa, ni nini, isipokuwa ya 
kwamba alishuka pia ns kuingia mwahali rowa chini mws 
nchi? Yeye aliyeshuka ndiye yeye huyo aliyep.a juu 
sana kuliko zile mbingu zote, Hi kwamba avijazc vim 
vyote.) Naye akawapa watu wengine wawe mitume: 
na wengine wawe manabii: na wengine wawe wahubiri \Va 
He habari njema: ns wengine wawe wachunga na was­
Iimu: kw. kuk.milik. kw.o w.takatifu, kuifikili. kazi y. 
utumishi, kwa majengo ya mwili wa Kristo: hata tuu­
fikilie ule umoja ws imani pia sote, ns umoja ws kule 
kumjua M wana ws Mwenyezi Mungu, hata kTrlfJa mtu 
mtimilifu, hat. kipimo cha umri w. kuja. kwake Kristo , 
ill kwamba tusiwe watoto wachanga mwanzo wa sasa, 
kutushwa huku na huku, n. kuchukuliw. n. kuzungushw. 
n. kila upepo wa elimu, kw. udang.nyifu wa wanadamu, 
kwa hila, kwa kufuata uzuzi wa upotevu : ila kwa kunena 
kweli karika m.penzi rukue rumfikilie yeye katika mambo 
yote; arnbaye ndiye kichwa, yeye Kristo, kuanza kwake 
yeye, mwili mzima ukiungamanishwa vycma na kushi~ 
kaman. pamoja kwa nji. ya kil. kiungo ki1etacho m.nufaa, 
sawas.wa na kutend. kwa kila fungu pekee kipimo chake, 
hivi huJ..-ua ule mwili kw. m.jcngo yake wenyewe katika 
rnapenzi. 

Injili. Yohana 15. 1.,.11 

M IMI ndio rnz.bibu w. kweli, na mkulim. wake ni 
Bab.angu. Kila tawi ndani yangu lisiloza. matu­

nda yeye huliondo., na kilo tawi lizaalo mamnda, yeye 
. hulisafi, lizidi kuzaa matunda. Ninyi mmekuwa safi 

tangu hapo, kwa ajili ya neno nililowaambia. Kaeni 

MT. FILIPU NA MT. YAKOBO I 

ndani yangu nami nika d . 99 , . e n am yenu K 'I 
vyoweza tawi kuzaa matund '. ama VI e lisi-
ndani ya mzabibu, wala nin ~ ~a n~sl ya~e, lisipokaa 
yangu. Mimi ndio mzabi6~ amwez~, l1?-slp?k~a lldani 
ambaye akaa ndani yangu nan:· ~~awl dnl nmyl. Mtu 
ma~da meno-i huyo kw'a k 1 nt JW~ n ani yake, huzaa 
k f c>, uwa paSI '. 

u anya neno liwalo lote Mtu . po nunu hamwezi 
hUrupw. nje kama tawi /"to aslpokaa nd.ni yangu 
huyakusanya na kuyatu~a u~~vY~' akaakkauka; nayo wa~ 
ndani yangu na man 0 Onl, Y atekerea. Mkikaa 
rakeni mpen'dalo lore en;: y~ngu Yakik.aa ndani yenu, 
hutukuzwa Babaangu : 'ya :~~:u:taf.nYlwa. Kwa hilo 
nanYl mtakuwa wanafunzi k a mzae matu,nda mengi ; 
Baba, nami nimewapenda w:~g~. .Kama ahvyonipenda 
mapenzi yangu. Mtaka my I VlvyO. K.eni katika 
katik. mapenzi yangu ~z;s~ka ma'!l~zo yangu, mtakaa 
maagizo ya Babaangu' na ~ 'k amak n~hvyoyashika mimi 
~anello haya nimewaa~bia : aa b a~ka m~penzi yake. 
Ipare kuwamo ndani yenu ' ;amh a ura~a yangu mimi 

,na ura a yenu Ipate kutimia. 

ID! YA WATAKATlFU FILlPU NA YAKOBO 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu k k . . 
kuishi milele. utu ' . u ~ ua kweti wewe ndiko 

Mwanayo Yesu Kristo kl\V~SI d:umj~ kwa urimilifu 
naye ndiye Uzima. ili'kwamb n ~e kNI1., ndiye Kweli, 
~ale mirume wako ~atakatifu aka .fuZI~u~ta nyayo zao 
ufu Yakobo, tuwe sisi watu ,mt~ at! Fllipu na mraka­
katika njia ifikishayo maish. wa k~v~nenda kw. kujik.za 
nayo Yesu Kristo Bwana wetuY' mAl e.e; kwa yeye Mwa-, . mma. 

Waraka. Yakobo I. 1-12 • 

YAKOBO, mtumwa wa Mu 
Kristo, waraka wan u h ngu n~. wa Bwana Yesu 

kumi n. mawili ali 'g uu uyafikihe. mak.bil. hayo 
Ihes.buni kuwa ni K.rah~ rl,' M~taw.nYlk.no, Sal.mu . 
nguk.po katik. majaribu ai~:'nny. Ugu zangu, h.po mwa-

lllgllle-nymgme; huku 

i 
~ : 
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mkijua ya kwamb. hayo maonjo ya imani yenu hulet. 
uvumilivu. HUD uvumilivu na uwe na kazi yake tim.il.ifu, 
ili kwamba muwe mliotimia sana, tena wazima kabisa, 
msiopungukiwa na IoIote. Ila watu wa kwenu mmo­
jawapo akiwa amepungukiwa na hekima, na amwombe 
Mungu awapaye warn woce kwa ukarimu naye .hasi­
mangizi; naye atapewa. Ila na aombe kwa imani, 
asifanye tashwishi ya IoIote: kw.ni yeye afanyaye tashwi­
shi ni mfano wa wimbi la bahari likirushwa-rushwa' na 
upepo n. kutupwa-tupwa. Kwani binadamu huyo na 
asidhani ya kwamba 3lapata chochote kwa Bwana; mtu 
mwenye mashauri mawili, asiyetua katika njia zake zote. 
Ila ndugu aliye mnyonge, n. ajisifu katika kukuzwa 
kwake; na huyo tajiri, katika kutwezwa kwake: kwa 
kuw. kam. vile u. la nyasi ndivyo atakavyoondok •. 
Kwani hila jua lapaa pamoja na upepo uteketezao, na 
kuzikausha hizo nyasi; na ua lake hU3nguka, na uzuri wa 
umbo lake hupotea; na tajiri atasinyaa vivyo hivyo katika 
miendo yake. Ana heri mm huyo avumiliaye kujari­
biwa: kwa kuwa akiisha kuhakikishwa atapata taji ya 
uhai, ambayo Bwana aliwaahidia hac wampendao. 

Injili. Yohana 14. 1-14 

VESU akawaambin wanajunzi wake, Msifadhaike 
1 mioyo yenu ; mwaamini kwa Mwenyezi Mungu, n3 
kwangu mimi aminini. Katika nyumba ya Bcfbaangu 
mna makao mengi; na kwamba haikuwa hivyo ningeli­
waambia, kwa kuwa naenda kuwatengezea pahali. Nami 
nitakapokwenda na kuwatengezea pahali nitakuja tena, 
kisha nitawakaribish. kw. nafsi yangu, ili rnimi nilipo 
nanyi mllwe papo. Na huko niendeako mimi mwakujua, 
mwaijua na njia. Thorna akarnwambia, Ewe Bwana, 
uendeako harukujui, tutaijuaje njia? Yesu akamwambia, 
Mimi ndiyo njia, mimi ndiyo kweli, mimi ndio uzima; 
mtu haji kwa Baba ila anipite mimi. Kwamba mlinijua, 
na Babaangu mngelimjua. Toka sasa mwamjua, kisha 
mmemwona. Filipu akamwambia, Ewe B\Valla, tuo­
nyeshe yeye Baba, yatutosha. Yesu akamwambia, Nime-

-
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kuw. pamoja nanyi mud h Filipu ~ AI"' "a uu wote Dawe usiniJ'ue 
. tyemona ffilrnl amemwona Bb' 

unanena, Tuonyeshe Baba' J h y~ye ••. Mbona 
ndani ya Baba naye Bb' e, d ua.mmI kuwa muni ni 
niwaambiayo si;asemi k!a a I.;. n am yan~? Maneno 
akaavyo ndani yangu h n ~yangu; Iakim yeye Baha 
kuwa mimi ni ndani ya B;~en kaz

B
• zake. Niaminini 

Au I 0 ••• a, naye aba yu ndan. ya 
k ~, lllammml kwa ajili ya zite kazj tu f N' k ~gu: 
~eh) nawaambia, ffiwenye kua . . 'k . 1, w~lt, ru 

rutendazo mimi n ' mml wangu mum kazi 
hizi; kwa kuwa ay~ a.tazItenda, atatenda na kubwa kuliko 
kalotaka kwa 'in mum naet;da. kwa B.baangu. Na mta­
kutukuzwa 0 ye~e ai:.:;!" r::;:;!,fanya, IiwaJo lote: .pate 
neno kwa jina Iangu nitaIifanya. Mwana. Mtakapomtaka 

ID! YA M:rAKATIFU BARANABA 

Sala 

EWE Bwana Mwenyezi M 
mtakatifu, Baranaba . ungu, 0 yule mtume wako 

Roho Mtakatifu' ' uIimvika v.p.wa vikubwa vva 
ok' ' twakuomba sana usituache "!uka' 

VI osa Vlpawa vyako namna n ,StSl­
yako, tupate kuvitumia d ' am~a, waIa, tuslkose neema 
heshimu na kukutukuza' ~~a yVlpaWa h.vyo kwa kuku­
AmilJa. ' a esu Knsto, Bwana wetll. 

BadnJa ya lVaraka. Vitendo vya Mitum . 

N
A h b . e 1[ . 22-30 

a art yao ikafika hata kw iki' 
Iililokuwa ndani a Y a mas 0 ya kanisa 

Baranaba aende Antiokla. erusaltmu: nao wakamtuma 
ya Mungu akafurahi' ab n:Le a IpOfika na kuiona neema 
kamane n~ Bwana ~a ~ ~~a wote, kwamba washi­
alikuwa mtu mwema n ~ ,USU 1 ya moye: kwa km".,a 
imani: watu wengi W:k uJawa::: Roho Mtakatifu na 
Kisha Baranaba akatoka k aongeze . upande wa Bwana. 
alipokwisha kumwona ak;e~da ~.so kumtafuta Saulo : 
tanika muda wa mWab rnz/! eta ~lokia. Ikawa kuku­
funza watu wengi' w 1 a pamoJa ~ kar:isa, wakawa­
Wakristo hapo nda~i ya e ~anafunzl. w~lIanza kuirwa 

a rn,. wa AntlOk.a. Siku hizo 

'i 

I , 
~J 
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manabii waliteremka kutoka Yerusalemu kwenda Antiokia. 
Mtu mmoja miongoni mw-aD jina lake akiitwa Agabo aka­
simama, na kuonyesha kwa llguvu za Roho kwamba njaa 
kuu itakuja juu ya durua nzima; naye ikawa katika siku za 
Kaisari Kilaudio. Na wale wanafunzi, kila mtu kama 
alivyofanikiwa, wakakusudia kuwapelekea msaada ndugu 
zao walioketi katika Yudea: nao wakafanya vivyo, waki­
wape:lekea wazec kwa mikaDo ya Baranaba na Saulo. 

Injili. Yohana 15. 12-16 

HAYA ndiyo maagizo yangu mimi: mpendane ninyi 
kwa ninyi, kama nilivyowapenda. Mtu hana mape­

nzi kuzidi haya, ya yeye kuweka nchi uhai wake kwa ajili 
ya rafiki zake. Ninyi mmekuwa rafiki zangu, mfanyapo 
hayo niwaagizayo. Tangu sasa siwaiti watumw3, kwa 
kuwa mtumwa hajui afanyalo bwana wake; nimewaita 
rafiki ninyi, kwa kuwa kila nililosikia na Babaangu nime­
wajuvisha. Hamkunichagua mimi, nimewachagua ninyi, 
kisha nimewaweka, Hi mwenende nlkizaa matunda, na 
matunda yeau yapate kukaa; ili kwamba kila mmtakalo 
Baba kwa jina langu awape lilo. 

IOl YA MTAKATlFU YOHANA MBATlZAjl 

Sala 

EWE Mwenyczi Mungu, uangaIizi wako ndilo lililompa 
rntumwayo mtakatifu Yohana kuzaliwa kwa ajabu, 

likamtuma kumtengezea njia Mwanayo Mwokozi wetu, 
kwa kuhubiri watu ya kutubia; utupe sisi kufuata 
mafunzo yake na maisha yake matakatifu sana, hata tuwe 
sisi watu wa kutubu kweli karna vile alivyokuwa akifunza 
yeye; kisha na kama vile alivyotupa kielelezo, tuwe siku 
zate wenye kusema ambayo ni kweli, tuukemee na uovu 
pasina kucha watu, nasi tuvumitie katika mateso kwa ajili 
ya ile kweli; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Badala ya Waraka. Isaya 40. l-II 

W A TUZENI mioyo, watuzeni mioyo watu wangu, 
asema Mwcnyezi Mungu wenu. Ufurahisheni 

moyo Yerusalemu, kaulinganeni mkaseme ya kwamba 
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~ateso yake yametimia, kwamba upotofu wake umeli~ 
plwa; kwamba amepokea mkononi mwa Yehova mara 
mbili kwa sababu ya dhambi zake zote. Ni sauti ya mtu 
rnrnOJ3 aplgaye ukelele, asema, Itengezeni barani njia ya 
Yehova, i.nyosheni ~tika wangwa njia kuu ya Mungu 
wetu. Kila bonde litakuzwa, na kila mlima na kilima 
kitatwezwa chini: na hapo palipo kombo patanyoshWa, 
napo paparuzapo palafanywa sawa: na utukufu wa 
Yehova utafunuliwa, na wenye mwiIi wote pamoja wata­
uona : kwa kuwa kinywa eha Yehova kimeyatamka hayo. 
Ni sauri ya mtu mmoja asemaye, Piga ukelele! Tena 
mwingine akauliza, Nipige ukelele wa nini? Akaitika, 
Nena, Wenye rnwili wote ni nyasi, na wema wake wote ni 
karna ua la shambani: hizo nyasi hunyauka, hilo ua 
lasinyaa; .kwa sababu purnzi za Yehova huvuvia juu 
yake: hakika yao hao watu ni nyasi. Hizo nyasi hunya­
uka, hilo .ua lasinyaa: lakini neno la Mwellyczi Mungu 
wetu huslInama mtlele. Ewe wewe uuhubiriye Zayuni 
habari njema, kwea jUil katika mlima mrefu; ewe wewe 
uuhubiriye Yerusalcmu habari njema} inua sauti yako kwa 
ng~vu; i"inue usic:he; iambie hiyo miji ya Yuda, Huyo 
ndlye, Mwenyezl Mungu wenu! Angalia, Bwana 
Mungu atakuja mfano wa shujaa, na mkono wake utata~ 
wala kwa ajili yake: angalia, thawabu yake anayo pamoja 
naye, ·na ijara yake i mbele yake. Atalilisha kundi lake 
kama mchunga alishavyo, wana-wa-kondoo arawaambata 
mikononi mwake, r.aye atawachukua kifuani mwake na 
hac kondoo waamwishao atawaehunga polepole. ) 

Injili. Luka 1. 57-80 

Z IKAMTIMIL!A Elizabethi zamani zake za kuzaa 
.akazaa mwana mwanamume. Wakasikia ;irani zak~ 

na )amaa zake, ya kwarnba Bwana amemfanyia nyingi 
rehema zake, wakafurahi pamoja naye. Kisha ikawa kwa 
siku ya Il:ane kulikuja. watu kuj~ kumpasha tohara yule 
mtoto; lkawa kumwlta Zakana kwa kufuata jina la 
babaye. Mamaye akasema, La, sivyo; lakini na aitwe 
Yohana. Wakasema naye; wakamwambia, "Katika jamaa 
zako hakuna mtu mwenye kuitwa jina hilo. Wakamle-
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kezea babaye kujua atakavyomw!ta .. Akataka kibao cha 
kuandikia, akaandika, akawaamb13, Jma lake ru Yohana. 
Wakastaajabu wote. Papo hapo kikafunuka km~a 
chake, ulimi wake ukafunguka, akanena kwa kumsifu 
Mungu. Waketio kando-kando yao wakatngl\~a na hofu 
pia wote; ikatangazwa maneno ha~a yo~e. nchl nZlma ya 
milimani mwa Yudea. Wate walioyasikia wakayaweka 
mioyoni mwao, wakasema, Mtoto h1:lYU arakuw3. namna 
gani? Kwani mkono wa Bwana ulikuwa pamoJ3 n~ye. 
Na Zakaria babaye yule mtoto akajawa na Roho Mtakanfu, 
akatabiri akasema, Na ashukunwe Bwana Mungu wa 
Isiraeli 'kwa kuwa amewaangalia watn wake, amewafa­
nyia n~ ukombozi; tcna ame~in~a pembe ya w~kofu 
katika nyumba ya Daudi mtumlshi wake; .(kama .ahvyo­
sema kwa vinywa vya manabii wake watakatIfu ~'aliokuwa 
tangu rnwanzo), kutupa wokofu ~bele ya, adut zetu na 
katika mikono ya wote watuchukiao; kuzifanya rehema 
,ake juu ya baba zetu, na kukumbuka a~ano lake takatifu ; 
kiapo alichomwapia babaetu Iburahlmu, ya kwamba 
atatupa, tuli hall tumeokoka oa mlk.ono ya ad~l zetu, 
kumtumikia pasipo hofu kwa utakanfu na h~kl mbel~ 
zake siku zetu zote. Nawe, mtoto wewe, utaltwa nabll 
wa Aliye-J uu-Sana, kwani utarntangulia Bwana mbele ya 
use wake kumtengezea njia zake, ili ~wapa warn .~~ke 
kuujua wokofu kwa kusamehcw3 dhambl ~ao; kwa.3Jlli ya 
hururna za ndani 1.3 Mungu wetu, ~a hl~o nu(~ ltO~yo 
jnn imetufikia, iwang'arie :vakctio kau~ g1Z3 na k~vuli cha 
mauti ; Hi kutuongoza mlguu yem DJla ya ama~ll. Yule 
rototo akawa kukua, na kuongea nguvu rohom J?wa~e, 
akakaa katika mabara hata siku aliyoonekana kwa ISlracll 

ID! YA MTAKATIFU PETERO 

Sala 

EWE Mwcnyczi Mungu, wewe kwa Mwanayo Yesu 
Kristo ndiwe uliyempa yule mtume wako mtakatifu 

Petero vipawa vingi viznri, ukamuus13 sana ~lilisha 
kundi lako; cv.'akuomba sana uwawezeshe mablshopu 
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\~O~~, na wachungaji wote, Wawe wenye kulihubiri kwa 
bl~ Neno lako takatifu; na wale watn nao wawe wenye 
kuhfuata kwa kutii lile Neno; ili kwamba apate kupewa 
krla mmoJa taJ! ya utukufu usio mwisho' kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Amilla. ' 

Badala ya Waraka. Vitendo vya Mitume 12. I-II 

B AS!. mfalme Herode alinyosha mikono yake hma 
. wakatl huo, ~pate kuwatenda llQVU watu wengine wa 

kamsa. Akamuua Yakobo ndugu yake Yohana kwa 
upanga. AJipoona ya kwamba yanapendekeza kwa 
Mayahudl, akaongeza, akamshika na Petero. Siku hizo 
zilikuwa ni siku za rnkate usiotiwa chachu. Alipokwisha 
kumshika, akamweka gerezani, akamtia mikononi mwa 
askari wanne wanne mara nne wamlinde: akipendelea 
kumtoa na bunweka mbele ya wenyeji baada ya Idi ya 
~asaka. BaSI Petero alitunzwa gcrezani: ila kanisa 
lrkaomba Mungu kwa bidii kwa ajili yake. Hapo Herode 
altpotaka kumtoa nJe, uSlku ule ule, Petero alikuwa ame­
la~a ~~tikati ya aska~i wawili, amefungwa na minyororo 
mlwtll : .na mlang.om pana walinzi walinda gereza. Mara 
huyu n~lye, ,malaika wa B~ana amesimama karibu naye, 
nuru zlkaD~ ar3 chumbanl: akampiga Petero ubavuni, 
akamwambla, Ondoka upesi. Minyororo ile ikaanguka 
kumloka mikononi. Malaika akamwambia, Jifunge, uvae 
na Vlatu vyako. Naye akafunya. Tena akamwambia 
Jitande nguo yako, uniandame. Akatoka nje akamwa~ 
ndama: lakini asifahamu kuwa ni kweli yale yaJiyofanywa 
na maIaika, ila alidhani kwamba ameona maono. Basi 
walipokuwa wamekwisha kupita kilinzi cha kwanza na cha 
~ili, wakalifikilia lile lango la chuma la kuingiJia mjini; 
likawafungukla lenyewe: wakatoka nje, wakapita kwe­
Ddelea mbele katika njia moja; maramalaika akaondoka 
akamwacha. Petero alipotia fahamu, akasema Sasa 
naj~a hakika kwamba Bwana ametuma malaika wake kuja 
kuruokoa na rnkono wa Herode, na kungojea kwao kote 
wenyeji wa Mayahudi. 



206 MT. YAKOBO 

Inj.1i. Mathayo 16. 13-19 

YESU akaenda pande za Kaisarea-kwa-Filipu, aka· 
wauliza wanafunzi wake, huku yuanena, le, watu 

wasema mimi, Mwana wa binadamu, ni nani? \Vaka­
nena, Wengine wanena, U Mbatizaji Yohana, na wenginc 
Elija na wengine Yeremia au mmoja katika manabii. 
Aka~auliza, Nanyi mwasema ni nani mimi? Simoni 
Petelc akamjibu akamwambis, Wewe u Kristo Mwana wa 
Mwenyezi Mungu aliye Hai. Yesu akam;ibu ~kamwa: 
mbia, Heri ni yako, Simoni bari-Yona, kwa kuwa hill 
hukufunu1iwa na mwili na damn; aliyc1mfunulia ni 
Babaangu aliye mbinguni. Nami nakuambia ya kwamba 
wewe ndiwc Peterc, nami juu ya mwamba hUll nitaJijenga 
kanisa langu; na malango ya kuzimu hayatalishinda 
nguvu. Mimi nitakupa funguo za ufalme wa mbingu ; na 
utakavyovifunga huku nchi, vitakuwa vimefungikambingu­
ni, na utakavyovifungua huku nchi, vitafunguka mbinguni. 

ID! YA MTAKATIFU YAKOBO MTUME 

Sala 

U TUPE, ewe Mungu mwingi wa rehema, ya kwamba 
kama vile yule mtakatifu Yakobo mtume wako, 

alivyomwacha mzee wake na alivyokuw3 navyo vyote, 
akautii mwito wake Mwanayo Yesu Kristo pasipo kukawia, 
akamfuata; iwe sisi nasi kuziacha tamaa za ulimwengu na 
mwili zote pia, tupate kukaa tayari daima kuyaf~ta 
maagizo yako matakatifu; kwa Bwana wetu, Yesu Knsto. 
Amina. 
Badala ya Waraka. Vitendo vya Mitumc It. 27-12. 3 

SIKU hizo manabii waliteremka kutoka Yerusa1e.mu 
kwenda Antiokla. Mtu mmoJa nuongonI mwao JIDa 

lake akiit\Va Agabo akasimama, na kuonyesha kwa nguvu za 
Roho kwamba njaa kuu itakuja juu ya dunia nzima; nayo 
ikawa katika siku za Kaisari Kilaudio. Na wale wana~ 
funzi kilo mtu kama alivyofanikiwa, wakakusudia kuwape­
lekea'msaada ndugu zao walioketi katika Yudea: nao 
wakafanya vivyo, wakiwapelekea wazee kwa mikaDo ya 
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Baranaba na Saulo. Basi mfalme Herode alinyosha 
mikono yake kama wakati huo, apate kuwatenda uovu 
watu wengine wa kanisa. Akamuua Yakobo ndugu yake 
Yohana kwa upanga. Alipoona ya kwamba yanapende­
keza kwa Wayahudi, akaongeza, akamshika na Petero. 

lnjili. Mathayo 20. 20-28 

N DIPO hape ~kaendewa na mama yao wana wa 
Zebe~J, pamoJa na wanawe, huku yuamsu;udia na 

kutaka ha)a kwakc. Akamuuliza, Wataka nini? Aka­
mWaI?bia, Nena kwamba waketi wanangu wawili hawa, 
mmoJa upande wa mkono wako wa kuume na mmoja 
upande wa mkono wako wa kushoto, katika ufalme wako. 
Yesu akawajibu aka~vaambia,. Ham;ui mlitakalo. le, 
mwawez~ kunywa ya kl~ombe mcndacho kukinywia mimi, 
na kubauzwa kwa ubauzo huu ambao ninabatizwa nao ') 
Wakamwambia, Twaweza. Akawaainbia Ya kikomb~ 
chan~u hakika yake ~takunywa, nanyi ~tabatjzwa kwa 
ubatlZo hua ambaa nmabatizwa nao, lakini kule kuketi 
upande wa mkono wangu wa kuume na upande wa mkono 
wa~gu wa ~ushoto, si langu mimi kule kuwapa, ila hupewa 
waltoandahwa na Bab~angu. Waliposikia wale kumi 
wakalVakasirikia yule mtu na nduguyc. Ila Yesu aka­
waita wa~jie, k~~ha akanena, Mwawajua waliowatawala 
wale matalfa waJifanyavyo wenyewe kuwa mabwana juu 
yao; na wakubwa wao hu;ifanya kuwa maseyidi kwao. 
Hayatakuwa hayo kwenu ninyi, ita mtu awaye yote am­
ka.ye . mwenyewe awe mkubwa kwenu, atakuwa ni mtu­
mlshi wenu; na atakaye kuwa wa kwanza wenu atakuwa 
ni mtumwa wenu: kama pmbavyo Mwana wa binadamu 
nayc hakuia kwa kutumikiwa ila kwa kutumika yeye, na 
kutoa nafSl yake kuwa makombozi badala ya wengi. 

ID! YA MTAKATlFU BARITOLOMAYO MTUME 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, huna mwanzo huna mwisho 
. we~~ ulirnpa. neema yule nitume wako Baritolomaya; 

kuhammI kweh hIla Neno lako na kulihubiri·; IWakuomba 
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sana ulipe kanisa lako kulipenda Neno hilo aliloaminiyeye, 
na kulihubiri na kulikubali; kwa Yesu Ksisto, Bwana 
wetu. Amina. 

Badaia ya Waraka. Vitendo vya Mitume 5. 12-16 

TEN A ishafa nyingi na a;abu vikafanywa katika wenye;i 
kwa mikODO ya mlrumc, nao wote wahkuw3 ndant ya 

matao ya Suleimani, wenye moyo mrnoja. Ha katika wale 
wenginewe hakusubutu mN kushikamana nao, isipokuwa 
wenyeji wakawakuza; na wenye kuamini wakaongezeka 
sana upande wa Bwana, makundi ya watu waume kwa 
wake; hara ikawa ni kuchukua wagonjwa wac na kuwa­
weka nje katika n;ia kun za mji, kuwalaza katika vitanda na 
wengine katika magodoro, Hi kwamba Petero apitapo 
ngawa kivuli chake kimwangukie mmo;awapo. Tena 
likakutanika kundi la waru lililotoka miji iliyokuwa kando­
kando ya Yerusalemu, wakileta wagonjwa, na wale walio­
pagawa na maroho wachafu: nao wakapozwa wote. 

bzjili. Luka 22. 24-30 

Y AKAONDOKA na mashindano kwao: kana kwa­
mba ni nani adhaniwaye kuwa mkubwa. Akawaa­

mbia, Wale macaifa-caifa, wafalme wao wawatawala-tawala, 
na walio na hukumu juu yao huitwa wafanyaji-wa-wema. 
Ninyi hamwi kam. vile: lakini aliye mkubwa kwenu na 
awe kama aliye kijana, na mwenye kutawala kama atumi­
kaye. Kwani aliye mkubwa ni yupi, yule aliyeketi chaku­
lani au yule atumikaye? Siye yule aliyeketi? Lakini 
mimi katikati yenu nimekuwa kama atumikaye. Nanyi 
ndinyi mliodumu nami katika kujaribiwa kwangu. Nami 
ni katika kuwaagizia ufalme, k<¥Ua vile nilivyoagiziwa mimi 
na Babaangu ; mpate kula na kunywa mezani pangu 
katika ufalme wangu: nanyi mtaketi juu ya viti vya enzi, 
huku mkiwahukumu makabila kumi na mawili ya Isiraeli. 

101 YA MTAKATIFU MATHAYO MrUME 

Saia 

EWE Mwenyezi Mungu, wewe kwa kinywa cha 
Mw.nayo Mwenye-baraka ulimwita yule Mathayo, 

ill aache kutoza ushuru awe mtume na mhubiri; utunee-
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meshe nasi ya kuacha mambo ya kutamani-tamani, na 
kule kupenda mno mali ya dunia, kwamba nasi tupate 
kumfuata yeye huyo Mwanayo, Yesu Kristo ' aishiye na 
kutawala pamoja nawe na Roho Mtakatifu ' uli MUDru 
nunoja milele. Annna. '0 

Waraka. 2 Wakorintho 4- 1-6 

Kw A ajili ya hayo, kwa kuwa tuna utumisru huu~ kamo 
tuhvyorehe~ewa, hatuzimi roho: lakini rumeyakataa 

mambo .yale ~ahyofichwa ya aibu, tusiende katika hila, 
\va~a tuslh~I!l1e neno .1a Mwenyezi Mungu kwa udanga­
nYlfu; lakim, kwa kUlfanya wazi ile kweli twadhihirisha 
nafsi zetu katika nia ya kila binadamu, mbele za Mwenyezi 
M~gu. Ha kwamba habari njema yeru imefinikwa 
maj1, lmefilllkwa katika hac waangamiao: ambao ndani 
yao yule. mu~g.u wa dunia hii amewapofusha fikira zao 
hao waslOamJill,. kwamba nuru ~ ile habari njema ya 
utukufu ~a. Knst~,. ambaye ndlye Sura za Mwenyezi 
Ml:'n~) ZlSlw~ul~e. Kwani hatucangazi nafsi zetu, 
lakmt twamhu.bzn Knsto Yesu kuwa ndiye Bwana, na sisi 
wenyewe kwa~ba tu wac~mwa wenu kwa ajili ya Yesu. 
Kwa ,kuwa ID Mwe.r:'-yezl .Mungu aliyesema, Mwanga 
ut~g ara kutoka katI~a glza, ambaye aling'ara katika 
mlOYo yetu, kwa kumulika kwake ule ujuzi wa utukufu wa 
Mwenyezi Mungu katika uso wa Yesu Kristo. 

Injiii. Mathayo 9. ~I3 

H ATA alipopita Yesu kutoka pale akamwona mru 
. mmo)a ameketl pahab patolewapo ushuru, jina lake 

aHwa Mathayo, akamwambia, Niandame. Akainuka, 
akamwandama. Ikawa wakati alipoketi nyumbani akila 
chakul~, ma:a :vakaja .wengi waroa-ushuru 11a wenye­
dhambl wakiken .pamoJa na Yesu na wanafunzi wake. 
Hata wa17 Mafansayo walipowaona, ilikuwa kuwauliza 
wanafunzl wake, Kwani Mwalimu wenu kula pamoja na 
wat?a-ush~ru na .wenye-dhambi ,? .Aliposikia akawaa­
mbla, Walio h~wa)ambo hawana haja ya tabibu, lakini 
\\'alto hawawezl ndio watakao tabibu. Endeni mkalita­
mbue maana yake neno hili: Mimi nataka rehema wola si 
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dhabihu: kwani sikuja kuwaita walio na haki, lakini ni 
wenye dhambi wapate kutubu. 

IDI YA MTAKATIFU MIKAELI NA MALAlKA PIA WOTE 

Sala 

EWE Mungu, Mlcazi wa mileIe, huo utumishi wo 
malaika na binadamu umeuanziliza, umeupanga kwa 

taratibu ya ajabu ; utujalie sisi kwa rehema zato, ya 
kwamba, kama hivyo wakutumikiavyo d.ima malaik. zako 
watakatifu huko mbinguni, nasi watusaidie na kutulinda 
hapa duniani kwa utakavyowaagiza, kwa ajili ya Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Badala ya Waraka. Ufunuo 12. 7-12 

K ISHA p.likuwa n. vit •. mbinguni :. Mikaeli na 
malaika zake kwenda kuhpIga VIt. hIlo loka; na hilo 

joka nalo na malaika zake yeye wakapigana vile vita; nao 
hawakushinda nguvu, wala pahali pao hapakuonekana teno 
mbinguni. Na hilo joka kubwa lilibwagwa cbioi, ni nyoka 
wa kale, yeye aitwaye I?ilisi, tena aitwa ~hetani, huy~ 
mwenye kuwapmeza wahmwengu wote; altbwagwa nchi 
na malaika zake walibwagwa chini nao pamoja naye. 
Kisha nilisikia sauti kUll mbingun.i, ikisema, Hivi sasa 
umekuwa wokofu, na uwezo, na ufalme wa Mwenyezi 
Mungu wetu, na amri ya Krislo wake: kwa kuwa huyo 
mwenye kuwashtaki ndugu zetu amekwisha kubwagwa 
chini, yeye awashtakiye mbele za Mwenyezi Mungu wetu 
mcbana na usiku. Nao wakamshinda kwa n,la ya hIYO 
damu ya Mwana-wa-kondoo, na kwa njia ya tamko la 
ushuhuda wao; nao hawakuupenda uhai wao bata mauti. 
Kwa ajili ya bayo, furahini e~yi m~in~, na nin¥i ,mketio. 
ndani yake. DIe wao waketIo dumam na bahanm: kwa 
kuwa huyo lbilisi amewashukia ninyi, mwenye hasira 
kubwa, maana, ajua ya kwamba ana Inuda mchache tu. 

bzjili. Matbayo 18. 1-IO 

K ATIKA saa ile wakaenda wale wanafunzi kwa Yesu 
wakanena, nasi ni nani aliye mkubwa katika ufalme 

wa mbingu? Akaita mtato mmoja, akamweka akasimama 
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' katikati yao, akanena, Ni kweli nawaambia, msipogeuka 
mk~wa kama wateto wadogo, hamtauingia ufalme wa 
mb,mgu kamwe, Basi atakayejitweza mwenyewc akawa 
hali yake kama mtoto huyu, huyu ndiye aliye mkubwa 
katika ufalme wa mbingu. Naye awaye yote atakaye­
mkubah mtoto mmoJa mfano wa huyu, kwa maana ya jina 
!angu, hunikubali mimi: na atakayemkunguwaza mmo­
Jawap? hawa ,wado~o waami,r;tio kwangu mimi, huyu afaa 
atu~gik~e shingom ~wake Jlwe asagiaJo punda akatoswe 
kouka kina cha bahan. Ole ni wa ulimwengu kwa sababu 
ya ,rnakunguwazo! kwani makunguwazo hayana budi na 
kUla; walakini ole ni wa mtu yule amboye kwa yeye huja 
kunguwazo! Na klkukunguwazacho, kwamba ni mkono 
w,ak~, k~amba ni mguu wako, kikate ukitupe mbali nawe : 
m ~lzun kwako uingie uzimani uli hali u kigutu au kiwete, 
kuliko kutupwa uti na mikono miwili au miguu miwili 
~atika moto, wa mi1e1~. Na kwamba wakunguwazwa na 
Jlcho lako, lmg'oe, ulnupe mbali nawe: ni vizuri kwako 
uing~e, uz~ani. uli na chongo, llsitllpwe uli na macho 
maWIli katika lahanamu ya moto. Angalieni msiwa­
~r~u wadogo hawa, mmojawapo, kwani nawaambia 
ntnYI, ya kwamba malalka zao mbinguni hawaachi kuuona 
use wa Babaangu a1iye mbinguni. 

ID! YA MTAKATIFU LlJKA MHUBIRI 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, yule tabibu Luka, amboye sif. 
ya,~~ i katika lnjili, ulimwjta wewe apate kuwa mhubiri 

wa InJIlt, na kupoza roho zao wanadamu: twakuomba ya 
kwamba tupozwe sisi maradhi yote ya roho zetu kwa. dawa 
za afya za mafunzo aliyofunza yeye; kwa kustahili kwake 
Mwanayo Yesu Kristo, Bwana wctu. Amina. 

Waraka. 2 Timotheo 4. 5-15 

ILA wewe kesha katika kila jambo, stahimili maovu, 
fanya kaZl ya mhUblfl wa habari njema, timiliza huo 

utumishi wako wa dini. Kwani mimi hivi sasa namwagwa 
na wakati wa kuondoka kwangu urnefika. Nimekwish~ 
kupiga vile vita vilivyo vizuri, nimekwisha kutimiza 
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mwendo wa maisha yangu, ni1nekwisha kuilinda ile 
imani: baadaye nimewekewa taji ya haki,. ambayo ~ey~ 
Bwana mwamuzi mwenye hakl, atampa katika siku hiyo . 
wala si'mimi tu ila na hac wote walioyapenda hayo mafu· 
nuo yake. Jitahidi kuja kwangu kwa ~pesi : kwani Dema 
ameniacha, maana, alipenda durua hi! ya sasa, n~ye ~h­
kwenda ThesaJonike: Keresiki amekweruJa Galal13, Tllo 
amekwenda Dalamatia. Luka peke yake ndiye niliye naye. 
Mtwae Mariko uje naye hapa: kwani yuanifaa ~wa utu­
mishi. lla Tukiko nilimtuma aende Efeso. Hiyo nguO 
ya kujitaDda niliy<?iacha T er?3 mkono'!t mwa Kanpo, IIete 
utakapokuja, na vtle vyuo. pta, ~asa. vIle. vya ngovl. Ale­
kisandaro huyo mhunzt-wa-Slfun ahmtenda mabaya 
mengi: Bwana atamlipa sawasawa na kaz! zake: n.awe 
uwe na hadhari naye sana, kwani maneno yetu anayapmga 
5an3. 

Injzli. Luka 10. 1-7 

K1SHA baada ya haya Bwana akaweka na wengioe watu 
sabuini akawaruma wawili wawili kumtangulia mbele 

ya uso wak~ waenrle kila mji na kila pahali alipoazimia 
kwenda mwe'nyewe. Akawaambia, Mavuno ni ma~ubwa? 
lakini wale wafanyaji wa kazi ndio wachache: baSl takem 
kwa Bwana wa mavuno awapeleke wafanyaji \Va kazi wend~ 
katika mavuno yake. Endeni! mimi bal?3 nawan~ma hah 
ya wana wa kondoo kati ya mbwa-mWltu. MSlchukue 
mfuko wala mkoba, wala viatu, wala msimwamkue mm 
njiani. Na kila nyumba mrakayofi~ilia, i~mbic~i kwanza, 
Na iwe amani jun ya nyumba bll: n~ye. akiwa yumo 
mwana wa amani, amani yenn itamkah~ Jun. yake, na 
kwamba hamo, irawarejea juu yenn. Basl kaem nyumb~ 
ile jle mkila mkinywa walivyo navyo wenyewe kwam 
mfany~j i \Va kazi amesrahili na ujira wake. 

ID! YA WATAKATIFU SIMONI NA YUDA MITUME 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, hili kanisa .!"k0 UIIlelijenga 
juu ya misingi ya mirume ~a manabll, na10 jlwe la~e 

kuu la pembeni ni yeye Jesu Knsto: utupe kuungamam-
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shwa sana katika umoja wa robo, kwa yale mafunzo yao, 
hata tufanywe sisi hekalu takalifu Jenye kukubaliwa na 
wewe; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

Waraka. Yuda 1-8 

YUDA, mtumwa wa Yesu Kristo, nduguye Yakobo, 
waraka wangu huu uwafikilie hac walioitwa, wape­

ndwao katika Mungu Baba, walindwao kwa ajili ya Yesu 
Krisro : rehema na amani na mapenzi na yaongee kwenu. 
Wapenzi wangu, nilipokuwa nikifanya bidii sana knwaa­
ndikia ninyi habari za wokofu ambao lwasharikana 
pamoja, nilishurutishwa kuwaandikia ninyi niwahimize 
kwamba mjitahidi sana kwa ajili ya hiyo imani waJiyopewa 
hac watakatifu, hiyo mara moja tu. Kwani wako wana­
damu waliojiria kwa siri, hao ambao hapo kale walita­
ngulia kuandikwa kwa hukumu hii, warn wasiomcha 
Mungu, wakiigeuza neema ya Mwenyezi Mungu wetu iwe 
ulanifu, na kumkanusha Mola wetu aliye pweke, naye ni 
Bwana wetu Yesu Kristo. Basi nataka niwakumbushe 
ninyi, ijapokuwa mwayajua mambo yote, hii mara moja 
tu, ya kwamba yeye Bwana akiisha kuwaokoa warn watoke 
nchi ya Misiri, baadaye akawaangamiza wale waliakuwa 
hawakuamini. Na malaika nao wasioilinda enzi yao 
wenyewe, lakini waliyaacha maskani yao yaliyowapasa,' 
am~walinda katika piogu za milele chini ya giza hata 
hukumu ya siku ile kuu. Kama vile Sodoma na Gomora 
na miji He iliyokuwa karibu nayo, wakiisha kujitia kwa 
uzinifu, mfano mmoja vilevile na hao, na kufuata miili 
mingine, imewekwa wazi iwe kielelezo, karika adhabn ya 
mora wa milele. Na haya yote, hac nao, mfano mmoja na 
wale, karika kuota kwao, wautia mwili najisi, na kuyaasi 
mamlaka, na kuyataja matukufu kwa uovu. 

Injili. Yohana IS. 17-27 
i\ If AMBO haya nawaagiza, mpate kupendana ~yi 
lVlkwamnYl. Kwamba ulimwengu wawachukia mnyi, 
jueni kwamba ulinichukia mimi kwanza usijawachukia 
ninyi. Kwamba mu watu wa ulimwenguni, ulimwengu 
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ungependa ambacho ni chake; lakini kwa hivyo <linyi 
msivyokuwa watu wa ulimwenguni, na ,kw61 . vtle ~ 
nilivyowachagua katika ulimwengu? ndlpo ikawa. uli­
mwengu wawachukia. Kumbukem hie neno mhlo­
waambia .: Mtumwa hawi mkubwa kul~o bwana wak~. 
Kwamba walinjudhi mimi, na nmyl wataw3:ud~; 
kwamba walilishika neao langu, na . .I~nu ~~atahshika. 
Lakini hayo yote watawatenda kwa aJlh ya J~na. laDl\u : 
kwa kuwa hawamjui aliyenileta. .Kwam.b~ slkuJa mka­
nena nao, wasingekuwa na dhambl: lalum. sasa .haw~n~ 
udhuru wa hizi dhambi zao. Mwenye kumchukl3 ,mlml 
amchukia na Babaangu. Kwamba sikutenda kat! yao 
kazi hizo ambazo hajazitenda mtu mwm~me YOJ:ote, 
wasingekuwa na dhambi: nao sasa ~amekwlsha kumona 
na kunichukia, rnimi na Babaangu pIa.. Ha haya yame­
kuwa lipate kutimizwa lile aeno hhloandlkwa katI.k~ 
torati' yao: la kwamba, Walinichukia bu~e .. Lakim 
atakapokuja yule Msaada nitakayewaletea mlml kutoka 
kwa Baba, naye ndiye Roho, wa kwe~l mwe?y~ kuto~a kwa 
Baba huyo ndiye atakayemshuhudIa. NmYl nanYl mta­
shuh~dia, kwa kuwa mu pamoja nami tangu mwanzo. 

ID! YA WATAKATIFU PIA WOTE 

Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, wewe umewaung~isha 
wateule wako wote .~wa maungan:t~no ya umoJa na 

shirika iliyo katika mWlli wake. wa SIn yeye Mwanayo 
Kristo Bwana weN; utupe nast neema kuwa~ata wata~ 
katifu wako WOle waliobarikiwa kwa werna wa kila Damna 
na mwendo wa , haki, hata· tuzifikilie na sisi furaha ZlSl~ 
zosemeka, nazo ndizo ulizowatengezea hao. wakupendao 
kweli; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amma. 

Bada/aya Waraka. Ufunuo 7. 2-12 

N AM1 nilimwona malaika mwingine akwea. juu 
kutoka maawioni mwa jua, alikuwa na muhun ~a 

Mungu aliye hai: naye akawapigia ukelele wale malaIka 
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wanne kwa santi kun, wale waliopewa kuidhuru nchi na 
hahari, akisema, Msiidhuru nchi wala bahari wala miti, 
hata tukiisha kuwatia muhuri watumwa -wa Mwenyezi 
Mungu wetu juu ya vipaji vya nyuso zao. Nami nilisikia 
hesabu ya hac waliotiwa muhuri, ilikuwa ni laki moja na 
elfu arobaini na nne, wenye kutiwa muhuri waliotoka kila 
kabila la wana wa Isiraeli. 

Wa kabila la Yuda elfu kumi Da mbili weDye kutiwa 
muhuri: 

Wa kabila la Reubini elfu kumi na mbili : 
Wa kabila la Gadi e1fu kumi na mbili : 
Wa kabila la Asheri e1fu kumi na mbili : 
Wa kabila la Nafitali elfu kumi na mbili : 
Wa kabila la Manase elfu kumi na mbili : 
Wa kabila la Sirnconi elfu kumi na mbili : 

. Wa kabila la Lawi e!fu kumi na mbili : 
Wa kabila la Isakari elfu kumi na mbili : 
Wa kabila la Zabuloni elfu kumi na mbili : 
Wa kabila la Yusufu elfu kumi na mbili : 
Wa kabila la Benjamini elfu kumi na mbili wenye kUtiwa 

muhuri. 

Baad~ ya haya niliona, nao huo ndio, mkutaDo mkubwa 
mno, ambao hapakuwa na mm aJiyeweza kuuhesabu, 
watoka kila taifa, nao ni wa kila kabiJa, oa jamaa, na 
lugha, walikuwa wamesimama mbele ya hicho kiti-cha­
eozi na mbele ya huyo Mwana-wa-kondoo, walikuwa 
wamevikwa nguo ndefu nyeupe, nao walikuwa na makuti 
ya mtende mikononi mwao: nao wapiga ukelele kwa sauti 
kubwa mno, wakisema, Wokofu ni wa Mwcnyezi Mungu 
wetu aketiye katika kiti-cha-enzi, tena ni wa Mwana-wa­
kondoo. Na hac malaika wote walikuwa wamesimama 
kando-kando ya kiti-cha-enzi, na kando-kando ya wale 
wazee na wale nyama-wenye-uhai wanne; nao waka­
pomoka mbele ya' kiti-cha-enzi kwa nyuso zao, na kumsu­
judia Mwenyezi Mungu, wakisema, Amina: baraka, na 
lltukufu, na hekima, na shukrani, na heshima, na uwezo, 
na nguvu zina lvtwenyezi Mungu wetu hata milele .na 
milele. Amina. . 
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lnjili. Mathayo 5. 1-12 

N A ali waona wale makutano akakwea mJimani~ 
aklish~ Kuketi nchi akaendewa na ~anafunzl w~e ? 

akafunua kinywa chake, akawafunza: akisema, Wao
b
3. egun 

k'maskini kwa kuwa ufalme wa m In 
wenye rohO~nal heri w;sikitikao, kwa kuwa ndio wat3-
UDa wao. . 1 kwa kuwa wao 
kaotuzwa. Wana heri walia oa upo e,. . . 

d' takaoirithi nchi . Wana hen walla na nJa~ oa kiu 
n 10 wa haki kwa kuwa wao watashlblshwa. 
~:nak~/:~t:a~: na rehema, kwa kuwa wao watarehemewa. 

Wana heri walia safi moyo, ~~ ku;;a ;.~o ~:~W~!: 
Mwenyezi Mungu. Wana en w ar: M 'Wana 
kuwa wag wataitwa walla wa Mwenyezl ungu. 

heri walioudbiwa kwa 3JIlihya .m~~, kW~:t~~~~::~;~:a~ 
b'o una wao. Moa en nmyl, w . .. 

mh 1 gu a kuwaudhi na kuwasingizia k.il~ J~nsl, kwa 
s utumu n b b gu mmll Fura­
kunena uwongo, zkiwa m kwa sa 3

k 
u.Ykanuw. uJ'ira 'wenu ni 

h · . kufunuka n'l.'1lSO zenu, W . 
lwem na ..J. K .. kama vile wahvyo-mkubwa huko mbmgunt. wam m 

waudhi manabii waliokuwako kabla yenu. 

IDI YA MTAKATIFU MARIAMU MMAGIDALA 

Ouly 22) 
Sala 

EWE Mwenye2i Mungu, Mwanayo Mwenye­
a alimwita na kumtakasa Manamu Mmagl-

I barak h-~'di wa kufufuka kwake: uturchemu na 
da a awe s <uu k'k yonge 
kutu' alia kwa neema yako tupozwe a~l a un 

etJ wote na kukurumikia siku zote katika uwezo ~a 
W . ha ya'mileIe ya lvlwokozi wetu, ambaye pamoJ3 
malS Roho Mtakatifu huishi na kutawala, na wewe na . 
Mungu mmoja milele. Amma. . 

Waraka. 2 W.korintho 5· 14-17 

K WANI mapenzi ya Kristo ya~onga; maa~~~ 
h· . ya kwamba mmoJa akafa kwa aJ 1 twaamua lVI, 'T 

ya wote, basi wakafa wote; naye akafa kwa alII ya 
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wote, ili kwamba hao walio hai wasiwe hai kwa nafsi 
zao wenyewe tena, lakini ni kuwa hai kwake yeye 
aliyekufa kw. ajili yao na kufufuka tena. Hat. 
imekuwa sisi mwanzo wa sasa hatum;ui mtu awaye 
yote kwa ;insi ya mwili; na ingawa tulikuwa tuki­
mfahamu Kristo kwa jinsi ya mwili , lakini sasa hatu­
mfahamu tens hivyo. Hata imekuwa mtu awaye yote 
akiwa ndani ya Kristo ni kiumbe kipya; vitu vile vya 
kale vimepita; hivi ndivyo, vimekuwa vipya .. 

lnjili. Yohana 20. !I-IS 

N A Mariamu alikuwa amcsimama kaburini kwa 
nje, yualia; basi yu ha!i ya kulia akachungulia 

ndani ya kaburi; akaona malaika wawili wcnye nguo 
nyeupe wameketi, mllloja upande wa kichwani, 
mmoja upande wa miguuni, hapo ulipolazwa mwili 
wa Yesu. Wakamwambia, Mwanamke, waliliani'? 
Akawaambia, Ni kwa kuwa wamemwondoa Bwana 
wangu; wala simjui walipomweka. Yuasema mall.ellO 

haya akazunguka nyuma, akamwona Yesu amesimama, 
wala hamjui kuwa ndiye Yesu. Yesu akamwambia, 
Mwanamke, waJiliani? Wamtafuta nani? Yule 
amdhania ni mlinzi wa bustani, akamwambia, Ewe 
Bwana, kwamba umemchukua wewe niambie uJipo­
mweka, niende mimi nikamwondoe. Yesu aka­
mwambia, Mariamu! Yule akazunguka, kisha aka­
mwambia Kihibirania, Raboni! maaua yake, Ewe 
Mwalimu. Yesu akamwambia, Usiniguse, kwani 
sijapaa kwenda kwa Babaangu. Ila enda kwa ndugu 
zangu ukawaambie, Mimi napaa naenda kwa Babaa­
ngu, naye ndiye Babaenu; ' naenda kwa Mungu 
wangu, naye ndiye Mungu wenu. Akaenda Alariamu 
Mmagidala akiwaeleza wanafunzi, ya kwamba, Nime­
mwona Bwana; akawaeleza na alivyoambiwa naye 
matle110 hayo. 
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IDI YA KUGEUKA SURA 

(August 6) 
Sala 

• 

EWE Mungu, mbele ya kuteswa k\vake Mwanayo 
mzaliwa pekee, u~if~nu~. utukuf~ ~ake JUu y~ 

mlima mtakatifu; utu,alie S1S1 watum~shl wako kwa 
mba tukiangalia kwa imani mwanga wa uso, ~ake, 
tutiwe nguvu kuchukua msalaba, na kubadlhsh.\~a 
tuwe mfano mmoja .na yeye, kutoka utukufu kufil<lha 
utukufu; 1cwa yeye Yesu Kristo, Bwana wetu. 
4mina. 

Waraka. I Yohana 3. 1-3 

ANGALIENI,ni mapenzi namna gani yeye Bab~ 
aliyotupa sisi, kwamba tult:ve wan~ wa. ~U?g:u .' 

nasi ndio. Kwa ajili ya-haye, hIYO duma.haItuJUl SIS1, 
kwa sababu haikumjua yeye. .Wapenzl wangu, ru 
watata wa Mungu sasa, nalo hahJafunuliwa,bado ~lo 
tutakalokuwa. Twajua ya kwamba, akifunuhwa, 
tutakuwa mfano mmoja ~a yeye; k~a kuwa. tuta~ 
mwona yeye vivile kama ahvyo. Na kila mtu ahye Da 
matumaini haya kwake yeye, husafi nafsl yake vlvlle 
kama yeye alivyo sali. 

lnjzli. Mariko 9. 2-'7 

K ISHA baada ya siku sita Yesu akaw~twaa Petero 
na Yakobo na Yohana, akawakweza lUU ya kihma 

kirefu peke yao far.gha: akageuzwa sura zake mbele 
yao. Mavao yake yakawa ya kumeme~uk~, meupe 
mnO jinsi hiyo hakuna dobi mmoja dumam awezar,e 
kuy;tia weupe kama huo. Wakatokewa na EhJa 
pamoja na Musa, nao wakisemezana na Yesu. Aka: 
jibu Petero akamwambia Yesu, Bwana mkubwa, m 
vyema sisi kuwa bapa : na tufanye mahe~a mata~, 
moja lako wewe, na moja la Musa, na. mOJa la E.IIJa. 
Kwani hajui la kujibu; kwa kuwa waltkuwa :vakicha 

Kilikuwa kiwingu kikawatla uvuh, sautJ. sana. . d· M gu 
ikatoka katika kiwingu, Huyu n lye wanan 
mpenii wangu; msikizeni yeye ! 

TARATIBU 
YA BWANA; 

YA KUSONGEZA KARAMU 
AU, USHIRIKA MTAKATIFU 

!I Kadiri ya walio na azima ya kushin'kiana Ushirika M takatiJu na 
wampe majina yule Padre kabla ya jambo hi/o, uchache m' USlftu 
wa kuamkia sikuya kushirikiana. 

!r Na watu hao ak£o,teka1za kwao mtu mwenye makosa yaliyo wazi, 
au aliyedhilimu mwcttziwe kwa maneno au kwa vitendo, ikawa 
ni sababu ya kulichukiza Ka"isa; yule Padre akiisha kupata 
hakika ya neno IiIe, humwita yule mtu akamwonya asisubutu 
kabisa kukaribia Meza ya BWQtla, hata aishe kuroa daIili 
zilizo dhahir; za kurubia kwake kweIi, na za ule mwendo wake 
mbaya kugeuka ukawa mwema ~' ;/i kwamba wapate kuridhika 
una wale ambao mbele walichukiwa katika Kattisa, kisha na 
wale aliowadhilimu nao awape hahi zao ; all uchache ni kutoa 
ahadi ya kuwapa hak£ Z(J(), atakapokwisha kttpata nalas'-. 

!I Ni vivyo hivyo, na watu atakaowcuma wa hali ya Iwkaliana kwa 
mfundo wa moyo na Iwchukizana wenyewe kwa wenyewe, yule 
Padre huwatwaa kwa jinsi £yo hjyo; asiwakubalie Ushirika wa 
Meza ya Bwana, hara awaone wansha kupa£ana. Na wale 
walioJanya tofauri akikubali yule mmoja kumsamehe mwenziwe 
kwa moyo ulio safi kadin' ya aliyomkosa, no kufallya malipo, 
kwa kuwa llaye alimchukiza mwenziwe,o a,~awa yule wa pili 
hataki kuridh;a umoja wa ucha./i-wa-MuTl,flll y uadumu nali ile 
ile ya upotoJu na uchukizi; hapo imempasa Padre kumpa 
ruhusa yule mwenye kutubia ya kUllingia Ushirika Mlakaliju. 
akamkataza yule mshupavu. I sipokuwa kila awapo Padre 
kumsukumiza mtu kama ilivyoelezwa karika maagizo haya 
katika upambanuzi hUll, all h(lo uliotangulia, yamlozimu 
kumwartfll habari yake yule Mwenye Am,..i kabla ya siku kum; 
na nne wala asizid£ siku kllmi na nne. Na y ule MWC1lye Amn' 
humrenda yule aliye na makosa kama yaiiyoagizwa katika 
Kanuni. 

! Ile Meza ili hal; imetandikwa nguo tljema nyeupe ya katani. kwa 
kila zamani ya kushirikiana Us/Zirika, httkaa karikari ya 
Msikiti au katika Alwimbwamo, pale palipoagizwa kusaliwa 
Sala za Asubuh; naJioni. Nayule Kasisi a/i nali amesimama 
pale penye Meza ya Bwana upandc wa Kaskazi1Ji wa Meza, 
husema Sala ya Bwana, pamoja na Sala hiyo ijuatanayo 
baadaye, wale watu wakiisha kllpiga mago!;. 

BABAETU uliye mbinguni, Jina lako litakaswe, 
Ufalme wako na uje. Mapenzi yako yateodeke juu 

ya nchi, Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe leD 
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mkate wetu wa kututosha. Nawe utusamehe makosa 
yetu, Kama nasi tulivyowasamehe watukQS3o. Nawe 
usitupeleke katika kujaribiwa, Utuokoe maovuni. Amin •. 

Sa/a. 

EWE Mwenyezi Mungu, kwako wewe mioyo ya watu 
wole i wazi, oa kila haja imejulikana, wala hakuna neoo 

lililofichamana kwako; uyasafi mawazo ya mioyo yetu 
kwa kuruvuvilia Roho wako Mtakatifu, ili tukupende wewe 
kwa ukamilifu, tulitukuze na jina lako takatifu kama 
ipasavyo; kwa Kristo Bwana wetu. Amina. 

" Ndipo /zapo yule Kasisi huwalekea wale waW, no. kuwarafja 
Amri kumi zotc kwa saul; ya kusikilikana,. no. mwisho wo. kilo. 
Amrj wale woW, wali halj £le ile ya kupiga magori, hWlIlaka 
M We/lye::i MU1igU msamaha wo. hizo walizozivunja katika 
zamanj zilizopita, wakaomba no. neema wapate kuzishika 
mbelcni, was;je wakazivunja tena homo. vile,. waseme namna 
hii; 

Kasisi. 

M WENYEZI Mungu alinena maneno haya, huku 
akisema, Mimi ID Yehova Mwenyezi Mungu wako. 

Usiwe na miungu mingine mbcle zangu yoyote. 
Watu. Bwana, uturchemu, nawc utuIekeze mioyo yetu 

iishike amri hii. 
Kasisi. Usifanye sanamu wa kuchonga, umbo 10Iote 

lililo juu mbinguni, au lililo chini duniani, au lililo chini 
ya dunia katika maji : usivisujudie, waIa kuvitumi.kia: 
kwa kuwa mimi Yehova Mungu wako ni Mungu mwenye 
wivu, niwapatilizaye wana kwa uovu wa baba zao, hata 
kizazi cha tatu na cha nne cha wanichukiao; na kuwapa 
rehema watu elfu elfu wanipendao, wayashikao maagizo 
yangu. 

Watu. Bwana, uturehemu, nawe utulekeze mioyo yetu 
iishike amri hii. 

Kasisi. Usitaje jina la Yehova Mungu wako kwa upuzi, 
kwani Yehova hatamfanya kuwa hana makosa mtu atajaye 
jina lake kwa upuzi. 

Watu. Bwana, uturehemu, nawc utulekeze mioyo yetu 
iishike arnri hii. 
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Kasisi. Ikumbuke siku ya sabatu kuitakasa Siku' 
ru:ika, ufanye kazi zako zote; ita siku ya 'saba n~Ita 
sa atu ya Yehova Mungu wako; siku .hiyo usifan ~o 
wewe, waIa mwanayo mume na mke· wala ye , mum mk ,mtwnwayo 

e na e; wala nyama zako za m;i ' wala . 
~~~:,li~dani yabmalango yako; maana: kwa s~gs~~ 
vilivyo hur:~yaru:: m~kana ncru, . na bahari, na vyotc 
k. .. ' pumz. kwa .. ku ya saba' ndi 

a a.barikia Yehova ile siku ya sabaru ak_tak ' po 
Watu Bwa ' 1 aS3. 

.. hik . . .. na, uturehemu, nawe utulekeze,mioyo yetu 
11S e amn hll. 

. ~~:~~~~ nS:Fuj~~a ~~~a~~e~~y:~~~~~~:;k~:~;~ 
Watu. Bwana ururehem I k . .. hik ...' u, nawe utu e eze mlOYO yetu 

lIS e amn hu. 
Kasisi. Usiue. 
Watu. Bwana uturehem I . .. hik ...' u, nawe utu ekeze mlOYO yetu 

liS e amn hil. 

Kasisi. Usizini. 
Watu. Bwana ururehe tu! . .. h'k ...' mu, nawe u ekeze mtoyo yetU 

us I e amn hu. 
Kasisi. Usiibe. 
Watu. Bwana uturehem tu! k · . iishike . hi') U, nawe u e eze mlOYo yetu amn I . 

~asisi. Usimsbuhudie mwenzio kwa uwongo 
watu. Bwana uturehem tu! k . jishike . hi' ' U, nawe u e eze mioyo yetu 

amrl 2. 

mk~a:.,~i. Usi~amani nyumba ya mwenzio, usimramani 
, mwenzlO; waIa mtumwawe mume au mke' waIa 

~lTc~~~c::~~e:~l~. punda wake, wala kiwacho' chote 

Watu. ~wana,. ~tu!ehemu, nawe uziandike mio oni 
mwetu amIl zako hIZI pIa zote, sisi twakuomba 8ana. y 

I 
!I Iko ruhusa kutosom"A . k .. . uchach ,a .mn uml j tstpokuwa zisomwe · (kwa 

wakat£e) mkra m.0}a k,la mwe,zi siku ya Jumapi/i j' kisha 

Bwana :~lU ~~%S::Z::j b'::%'t!;;lt/heriQ ya/iyotolewa na 

. Kasisi. Bwana wetu Yesu Kristo alisema; Sikiza" 
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Isiraeli' Bwana Mungu wetu ni Bwana mmoja; 
nawe mPende Bvnna Mungu wako katika-moyo wako 
wote, na nafs i yako yote, oa nia yako yote, na I1:g:u~ 
zako zote. Hilo oi agizo la kwanza. La. pill m 
rnfano wake, oal0 ni hili: Mpende m'yenzlo ka~a 
nafsi yako. Hakuna jingine te~ katlk~ maagt~~ 
lililo kubwa zaidi ya haya. Katika maagtzo mawill 
hayo imetundamana torati yote na manabii wote .. 

lVatu. Bwana, uturehemu, nawe utulekeze mlOYo 
yetu iishike amri hii. 

!I Hapa Jm!uata moja ya Sala mbi!; J:izi za kumwombea Mfaime, 
yule Kasisi aJi amesimama kama vile, husema : 

Na tuombe. 

EWE Mwenyezi Mungu, ufalme wako hauna mwisho, 
uwezo wako hauna upungufu; ulirehemu kanisa l~k~ 

pia lote; nawe uurawale sana sana moya wa mtumlshl 
wako mteule wako GEORGE, Mfalme wetu, Mtawala 
wetu, hata yeye (kwa kumjua ni nani huyo amtu:I1lkiaye), 
mbele ya yote atafute kwanza mambo ya heshlma yakO 
wewe na utukufu wako wewe: na sisi na raia zake w?te 
(kwa kule kufikiri kwetu ni nani aliyempa ~mri hiyo ahyo 
nayo), (uwe wenye kumtuffilkta kwa ua~lllifu, na kumhe­
shimu na kumtii kwa unyenyekevu, katika wewe na kwa 
ajili yako, sawasawa na Neno lako.na.Maagizo yako me~ ; 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu, alshiyc na kutawala d31~ 
pamoja na wewe na Roho Mtakatifu, Mungu mmo,a, 
riillele. Amina. 

Au hii, 

EWE Mwenyezi Mungu, Mkazi wa milele, sisi huji­
funza katika Neno lako takatifu ya kuwa mioyo ya 

wafalme i mkononi mwako, nawe huigeuza na kuiongo~~ 
kama uonavyo vycma kwa hekima yako ya .~ungu; S1S1 

hapa tulipo miguuni pako, twakuomba kwa a"h ya Mfalme 
wew, Mtawala wetu, GEORGE, mtumlshi wako, ya 
kwamba wewe uugeuze na kuuongoza moyo wake sana, 
katika mawazo yake, na maneno yake,. na viten~o .vyake 
pia vyote, hata awe katika kuitafuta dalma heshima yako 
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wewe na utukufu wako; afanye bidii kuwatunza hac watu 
wako uliowatia mkononi mwake, apate kuwaweka hali ya 
nafuu na amani na uchaji-wa-Mungu: na haya twakuo­
mba, ewe Baba mwenye huruma, kwa ajili ya 1\1 wanayo, 
Mpenzi wako, Yesu Kristo, Bwana wetu. Anu·na. 

!I N4ipo hapo husomwa Sala ya sjku hiyo. Nayo ikiisha kusomwa 
IllYO Sa/a. yule Padre husoma Waraka, akisema, Waraka (au, 
Fungu la Maandikoni lililoagizwa badaJa ya Waraka) umea­
ndikwa katika Mlango kadhawakad.ha wa Waraka kadha, 
mwanzo Kifungo kadha. Nao ukilsha kusomwa ule Waraka, 
husema, Waraka umckoma hapa. Ndipo hapo huisoma 
!njilj (u:atu hui1't~ka na kusimama WOle) okisema) lnjili takatifu 
uneandikwa katlka Mlango kadhawakadha wa Injili kadha, 
m~anzo Kifungo kadha. Nayo ikiisha kusomwa t"le InjiH 
huimbwa all husomwa [man; hii Ijuolanayo, waw wakaH 
wamesimama kamavile. . 

N AAMINI kwa Mwenyezi Mungu mmoja, Baba 
Mweza wa yote, Muumba mbingu na nehi, Na vitu 

vyore, vionekanavyo na visivyoonekana : 
Tena kwa Bwana mmoja Yesu Kristo, Mwana wa 

Mungu Mzaliwa pekee, Mwenye kuzaliwa na Babaye 
kabla ya zamani zote, Mungu katika Mungu, Nuru katika 
Nuru, Mungu kweli katika Mungu kweli, Mwenye 
kuzaliwa wala si mwenye kuumbwa, Tabia yake ya asili na 
hiyo ya Baba ni mamoja, Tena kwa yeye vim vyote viliu­
mbwa: Naye kwa ajili yetu wanadamu na wokofu wetu 
alishuka kutoka mbinguni, Akafanyizwa mwili na Roho 
Mtakatifu kwa Mwanamwali Mariamu, Akafanywa 
binadamu, Naye akasalibiwa kwa ajili yetu katika enzi ya 
Pontio Pilato. Akateswa, akazikwa, Hata siku ya tatu 
akasimama tena, kama aJivyoandikiwa katika Maanetiko, 
Kisha akapaa akaingia mbinguni, Naye ameketi upande wa 
kuurneni wa Eaba. Kisha atarudi na utukufu awaamue 
walio hai hata waliokufa: Na ufahne wake hauna 

'mwisho. 
;rena naamini kwa Roho Mtakatifu, Bwana, Mpaji wa 

uZlIna, Atokaye mwa Baba na Mwana, Naye pamoja na 
Baba na Mwana ni mwenye kuabudiwa na kurukuzwa 
kama vile, Naye ndiye aliyesema kwa vinywa vya manabii. 
Tena naam..ini kanisa moja lililo ulimwenguni mote, kama 
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lilivyowekwa na mitume. Ninakiri ub.tizo mmoja wa 
kusamehewa madhambi, Nami nangojea wafu kufufuka, 
na maisha ya ulimwengu ujao. Amina. ' 

!I Kisha y ule Padre huwaeleza wale watu ",na Siku kuu gani au 
Siku za kufunga gani katika juma hila /ijalo, omhc;zo z,ataka 
kushikwa. Kisha pawapo no s~babfl huwapa haban :y~ sthu ya 
Ushin'ka ; rena husomwa lzau za maano, no 'IOtUJ, n~. za 
kuzuiliwa waliokosa. Wo/a lisitangazwe neno wa/a kuhubmwa 
humo msikjrinj katika muda wa lbada ya Mungu, isipokuwa 
kwa kinywa cha yule Padre: wa~a yeye ~taye asiran-¥Qze wa/a 
kuhubiri neno jZo ambalo limeamrtwa kal2 ka KOllum za Chuo 
hiki, all lililoagizwa na M/alme, ou no M zoenye Amri ya Ibada 
aliye no pa/la/i hapo. 

!I Hato hufuata Hotuba, au Mauidha yoYP,c katika hayo. yali­
yokwisha kuandaliwa, au yarakayoQlIdal,wa huko mbelem) kwa 
amn' ya wakllbwa. . 

'" Kisha yule Kast"si hurudi pale penye Meza ya Bwana, ,nCf 
huyaanzi/iza Malo/eo ya Sadaka, k'lIJa kuramka Aya hln, 
moja au zaidi. zlJuatanazo hapa, homo aonavyo kufoa sana 
mayo1/)' mwake. 

N A mwanga wenu ung'are vivyo mbele ya warn, hata 
wazione kazi zenu nzuri, wamtukuze os Babaenu 

aliye mbinguni. .. Mathayo 5 . .'6. 
Msiweke hazma zcnu za akiba JUU ya nchl, napo ndlpo 

nondo 11a kutu viharibupo, na wevi hutoboa na kuiba; 
ila hazina zcnu za akiba ziwekeni mbinguni, pasipohari­
bika kitu kwa nondo wala kutu, !la wevi hawatoboi wala 
hawaibi. Mathayo 6. '9-20. 

Basi na mambo yote kadiri myatakayo mtendewe na 
watu, nanyi watendeeni kadhalika. Kwani hiyo ndiyo 
torati na manabii. Mathayo 7.12. 

Si kila mmoja aniarnbiaye, Bwana, Bwana, atakayeingia 
ndani ya ufalme wa mbingu: lakini ni afanyaye mapenzi 
ya Babaangu aliye mbinguni. . Ma/hayo 7. 21., 

Akasimama Zakayo akamwambla Bwana, HIVl ndlVYo, 
Bwana, nusu ya vitu vyangu na~apa maskini, nami kwa­
mba nimemnyang'aoya mtu kwa njia ya hila katika Deno 
lolote namrudishia mara nne. Luka. 19.8. 

Ni 'askari yupi atumikaye majira yoyote kwa gharama 
zake mwenyewe? ni nani atuliaye kiunga cha mizabibu, 
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naye asile matunda yake.? au ni narn alishaye kundi la 
nyama, naye asinywe maziwa ya kundi ? 

rki .... I Wakorin/ho 9. 7. 
Wa SISJ tubwapandl3 ninyi vim vya rohoni je ni. 

n~~o kubwa kwamba tutavuna vitu vyenu vya' m~ili­
nl . . . I Wakorintlw 9. II. 

le, ham)ul ~a kwamba hao watumikao katika mambo ya 
hekaIu, hula Vltu vya hekaluni, na hao watumikiao madha­
bahu wana sehemu yao pamoia na hayo madhabahu) 
~l VIVYO, h~vyo, Bwana aIiagiza kwamba hac waitangaza~ 
ile haban nJema watapata kuishi katika hiyo habari niema. 

I Wakontllho 9. '3-
'
4 

Apandaye kwa. choyo naye huvuna vya choyo. Apa~ 
ndaye kwa ukanmu, naye huvuna vya ukarimu. Kila 
~ru na afanye kama ahvyoazimia moyoni mwake, si kwa 
kinyongo wala kwa lazlma, kwani Mwenyezi Mungu 
yuampenda mtu apaye kwa kufurahi. 

. 2 Wakorin/ho 9. 6-7. 
IIa yeye afunzwaye hIe neno, na afanye ushirika na huyo 

afunzaye katik~ ,vitu. vyema vyote. Msidanganyike, 
Mungu hafanYlwl dhihaka: kwani binadamu hicho 
apand.cho! atakuJa kuvuna hicho. Wagala/ia 6. 6-7. 

Hasl hlVl, kama tutakaVYo~wa na nafasi, na tuwafanyie 
vyema Watu wote, hasa hac Jamaa wenye kuamini. 

.. Wagalalia 6. 10 
. II~ uchaJl~wa-Mun~u pamoja na moyo uliokinai ni pat~ 
kuu. kwam hatukumgla na kitu ndani ya uJimwengu 
kwa kuwa hata kutoka na kiro hatuwezi. ' 

. ... . I Timo/heo 6. 6-7. 
Uwaaglze hao wallo mataJlfl katika zarnani hizi za sasa 

kwamba wa~~nde ~ema, wawe matajiri kwa kazi nzuri: 
wawe. wapaJI-wa-vltu, na wenye kufanya usrurika na 
weng~e kwa moyo; hnku wakiziwekea akiba nafsi zao 
msmgl rnZUrI hata wakati ujao, ili kwamba waushike h· 
hu b d· h · h .. u al o am .ao n 10 u ~z a1151. 1 Timotheo 6. 17- 19. 

. ~wanl Mwenyezl Mungu hana harili hara akaisahau 
kazl yenu~ I?3 mapenzi yenu mliyoyaoDya ya jina lake kwa 
kUwatumlkla kwenu watakatifu, nanyi mwawarulI1ilda. 

Wahibirania 6. 10. 
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Ila msisahau kutenda mema na kushirikiana, kwani 
dhabihu namna hizi Mwenyezi Mungu huzif~rahia. 

Wahibirania 13. 16. 
IIa yeye aliye na vitu-vipasavyo-maisha ya dunia hii, 

kisha akamwona nduguye ni mwenye kuhiraji, naye 
akazifunga huruma zake zisimfikilie, hayo mapenzi ya 
Mwenyezi Mungu yakaaje ndani yake huyo ? 

, Yolzana 3· '7· 
Wewe toa katika ulivyo navyo, usimgeuzie use wako 

maskini awaye yore. Kwani ufanyapo bivyo utauona uso 
wa Bwana haugeuzwi kwako wewe. Tobit; 4· 7. 

Uwe mwenye huruma kwa jinsi upatavyo. Utakapo­
kuwa na kingi, toa kwa wingi; utakapokuw3 na kidogo, 
katika hicho kidogo wewe fanya bidii kumpasha mwenzio 
kwa ukarimu. Kwani kwa haya utaweka akiba njcma; 
utakuwa nayo kwa siku ya uhitaji. Tobiti 4. 8. 

Mwenye kumhurumia maskini yuamkopesha Yehov8, 
naye atamlipa hicho kitendo chake chema tena. 

Mllano ya Maneno '9. ' 7. 
Yu heri amkumbukaye maskini; Yehova atamwokoa 

siku' ya 'Iaabu. Zabun' 41. 1. 

!I Muda zisomwapo aya hizi, wale mashemasi, au wale walinzi wa 
msikiti, au mtu mwingine afaaye mwenye kuweka kwa aji/i ya 
hayo, huzipokea katika kile kitasa kiwekwacho kwa haja hiyo 
na waabuduo mie tnsikirini sadaka za kupewa moskini, no 
f.)i7zgine 'l-'itakavyololewa na fvale watu kwa ajili ya Ibada : 
wakiisha kumpelekea yule Kasisi kwa namna ya ibada, IJaye 
hukiso"gcza kile kilasa kwa unyenyekevu no kukiweka juu y a 
M eza takaufu. 

! Na pawapo na Ushiriko, yule Ko!isi huwekojuuya Meza Mkate 
na Divaj kadjri ya aonavyo kutosha kwa haja ile. Hata 
yakjisha kufanywo hayo, yule Kasisi hunena, 

Na lUiombee hali yake Kanisa la Kristo lililo katika vita 
hapa duniani. 

EWE Mwenyezi Mungu uishiye mileie, wewe umetu­
funza kwa mlUme wako mtakalifu kuwafanyia sala na 

maombi na shukrani warn wote; sisi tu miguuni pako 
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twataka kwako kw. ajili ya rehema zako nyingi (*uzipokee 
sadaka zetu na matoleo yetu, nawe 
hizi) sala zetu tunazotoa kwako * No pasipolozwa 

M Mr I . ' sadaka wa/a mato/eo 
ew~ ungu la z:ne weru, uZlku- " ndipo maneno /zaya (uzi­
balt ; huku tuklkuomba wewe pokee sadaka zeN na 
kulivuvia daima kanisa lako lililo ~atoleo yew) yataru­
ulimwenguni mote roho ya kweli klzwa. 

na .umoja. n~. kupatana: nawe utupe ya kwamba Wote 
w.likubabo Jma lako takatifu w'palane katika kweli ya 
Nenol.ko takanfu, na kUIshi kw. umoja na mapendano ya 
uchaJ1.-wa-Mungu. Tena, twataka kwako uwaokoe na 
ku~a1I~da ~afaIme wa Kikristo na ffi3seyidi na wenye­
enZ1 pIa wote; na sana twamwombea mtumishi wako 
GEORGE Mfal~e wetu ; tupate kutaw.liwa ehini yake 
kwa hakl na utuhvu; nawe uwape washauri wake wote 
na waliopewa amri chini yake, kila mmoja ya wao kuamu~ 
kwa kweli pasipo kufanya upendeleo, hUku kw. ku.dhibu 
llOVU na sha~l, na huku kwa kuitunza dini yako ya kweli na 
m~bo yahyo. mema. Uwape neema, ewe Baba wa 
~blDgum, mabJsbopu wot~ na watunzao roho za weoziwao, 
III kwamb~ wao, kwa malsha yao na mafunzo yao wali­
funue waZI Neno lako la kweli na uhai na Sakramenti 
zako takatifu wazisongeze karna' taratibu' yake kwa haki. 
Na watu wako wote uwape neema yako ya mbinguni' na 
sana mkutano hUll ~liopo. ~apa ; ili kwamba, kwa mioyo 
y. kunyenyeke~ na Ibad. Ihyo sawa, walisikize Neno lako 
takatlfu, na kultpokea wakikutumikia wewe kwa utakatifu 
na haki siku zote waishizo duniani. Na sana twataka 
kwako, kwa kunyenyekea sana, kwa ajili ya _ wema wako 
ew~ Bwana~ uwarulize na kuwasaidia wote ambao kwamb~ 
katlka maIsh • . , ha~a .. yasiyodumu wamepatikana n. 
mashaka,. huzun~,. uhn3JI, ugonJwa, au baa nyingine iwayo 
yote . .. KIsha na Ju:a lako takatifu twalishukuru kwa ,asante, 
kwa aJlh ya wat~zshi wako wote waliofariki dunia katika 
Imapl yako na kleho ehako: huku tukitaka kwako utupe 
~asl J?~ema, ~pate kufuata ~a~a vlclelezo vyao vizuri , hata 
lwe 5151 pamoJ3 na wao kuunthl ufalme wako wa mbinguni : 
utupe hay., ewe Baba, kw. ajili ya Yesu Kristo, aliyekaa 
pweke M wombcZJ wetu kat! yetu sisi na wewe. Amina. 
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.. Wakati aita'lgazapo habari yule Padre, n; siku gam' ulokaos()-o 

ngezwa Ushiri~a. Mu,~atJfu ~'laye huja,!ya hl:vi siku zor£. kwa 
riku ya JumapIll au stku mOJawapa katlka Slku "huu za Ibada 
iliyo mhele ya siku hiyo, kwa karjbu), baada ya kwisha kuhubiri, 
hwoma Masisin"zo haya ya/uatanayo hapa. . 

ENYI wapenzi, kwa siku ya . . . ijayo mimi nakusudia 
kwa msaada wa Mwenyezi Mungu, kuwasongezea hac 

wore w3rakaokuwa na nia ya uchaji-wa-Mungu na ibaaa, 
Sakramenti hiyo yenye kutuliza itiayo nguvu sana ya 
Mwili na Damu ya Kristo; ipate kupokewa na wao kwa 
kuukumbuka Msalaba wake na Mateso yake yaliyo na 
mafaa mengi; ambayo kwa bayo peke yake sisi twapata 
msamaha wa madhambi yetu, na kufanywa ~uwa washi­
rika wa Ufalme wa mbingu. Basi kwa ajili ya hayo 
imetupasa kumpa Mwenyezi Mungu Babaetu wa mbinguni 
shukrani zilizo nyenyekevu saoa, za ndani sana, kwa ali­
vyotupa Mwanawe Mwokozi wetu Yesu Krisro, naye si 
kwamba apate kufa tu kwa ajili yetu, ila na apate kuwa ni 
chakula cha roho zetu cha kututia nguvu kwa hiyo Sakra­
menti takatifu. Nalo neno hilo la Mwenyezi Mungu 
likiwa lawatia nguvu na utulivu hac walipokeao kama 
ifaavyo kulipokea, lina na hatari mno kwa wasubutuo 
kulipokea ili hali hawafai kuJipokea; mimi lililonipasa 
sana ni kuwaonya ninyi na mapema, muwe katika kui­
fikiri siri hii takatifu jinsi ilivyotukuka, na ilivyo na hatari 
itakapopokewa oa waN ambao hawafai ; na jinsi mtakavyo­
yape1eleza na kuyapima yaliyo katika mioyo yenu (si juu­
juu karna wanafiki kwa Mungu); mpate kuiiilia karamu 
ya ki-mbinguni namna hiyo kwa hali takatifu nu usafi, mli 
hali mmeyavaa mavao ya arusi hayo ambayo yalilazimi· 
shwa na Mwenyezi Mungu katika l\1.aandiko matakatifu, 
ili mpate kukaribishwa kama wenye kufaa kushirikiana 
katika Meza hiyo takatifu. 

N;ia yake basi, jinsi yake, itupayo kuyapata mambo hayo, 
ni hivi: Kwanza, mpelcleze katika maisha yenu na maza­
ngumzo yenu kwa kuyalinganisha na Maagizo ya Mwe­
nyezi Mungu; na katika hayo mjionayo wenyewe mmekosa 
mumo, kwa kupenda, au kunena, au kurenda, mlilie 
mambo yenu yalivyo na dhambi, na kuungama kwa 
Mwenyczi Mungu, karna wenye kukusudia sana kuyare .. 

1 USHIRlKA MTAKATIFU 

jeza maisha yenu hali mpya. Nanyi mtakapoyaona 
makosa yenu kuwa hamkumkosa Mwenyezi Mungu tu, 
m~e~akosa ~a wenzenu,. ndipo hapo mtajipatanisha nao ; 
mndhie kureJeza ~a ku,hpa, ~wa hali na mali, kadiri ya 
mtakavyoweza, katika kIla mlilomtenda mwenzenu awaye 
yote la madhara au batili; mridhie na kuwasamehe 
wenzenu nao waliowakosa moyi, kama vile wenyewe 
mpendavyo mpate kwa Mwenyezi Mungu naye msamaha 
~a, makosa ~e~lU; kwani rnsipokaa hali hiyo, kule kushi­
nktana Ushmka Mtakatifu hakutawafaa neno mtazidi 
kuwa hali ya kupasa mapigo. Basi pakiwa pana mm 
kwe~1U atukanaye Mungu, au aliye rnzuizi au mwenye 
kupmga Neno lake ; ni rnzinifu, au yuna mfundo, au 
hu~uda? ~u aliyet~nda neno jingin~ la hatari Iolote, ninyi 
mho hlVl ruhlem kwa madhambl yenu, au msiikaribie 
Meza ile takatifu; msije mkaingiwa na Ibilisi ndani yenu 
bauda ya kwisha kuirwaa ile Sakramenti takatifu kama 
alivyoingiwa Yudasi, akawajaza ninyi Ibilisi mao~ kila 
jins~). akawatia karika uangamivu wa roho pamoja na wa 
mwllt. 

Na kwa kuwa haifai mtu kuingia katika Ushiiika 
Mtakatifu ila awapo anazitumaini kabisa rehema za 
M;.veDyezi Mungu, yuna na moyo uliotulia; ni hivyo, 
akipa~ikana mtu k",enu, . moy? ",ake hakupata kuutuliza 
kwa ,InSl hiy?, aJtJua DJ mhitaJI wa kupewa faraja , au 
yuata~a S?aUfI, mtu huyo na aje kwangu au kwa mwingine 
mtunushl wa Neno lake Mwenyezi Mungu aliye na 
bu~ara . na elimu ya utakatifu, akayaseme yaliyomtia 
maJonzl; III kwamba kwa kusongezewa Neno takatifu la 
Mwenyezi Mungu ayapokee mtu huyo manufaa ya ondoleo 
la dhambl, apewe na mashauri ya ki-rohoni, aambiwe na 
maneno ya kwnwonya njia, aruJie moyo wake, ua kuondoa 
kila shida na tashwishi. 

!I Au. awa.ollapo kwamba hawana b£di£ ya kuja kwa UshinRa 
Mtakatlfu, bada/ayayaZe hUlumia masisitizo haya: 

N DUGU zangu niwapendao mno, kwa siku ya ..• 
. ijayo mimi kwa fadhili za Mwenyezi Mungu naku­

sudla kuifanya Karamu ya Bwana: basi ninyi nyote 
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mliopo hapa nawaalika mje katika karamu hiyo i kisha 
kw. ajili ya Bwana Yesu Kristo nawa~mb",: mWlto hu~ 
msiukatae, nanyi awaalikaye na kuWalt3 m MwenyeZl 
Mungu mwenyewe, kwa kule kuwapenda kwake sana. Au 
wenyewe hamwoni jinsi lilivyo neno ovu na ubaya, 
aandaapo binadamu karamu ya vyakula vye~ kwa gha­
rama nyingi, akaandika na meza ya vtnono, as.lsaze IoIote 
ila la kuwakaribisha awaitao, nao wakakataa paslpokuwa na 
sababu wasimtolee hata asante! Rata ninyi mki.tok~wa 
na nen~ kama hili, asiyekasirika ni nani? Ni nam aSlye~ 
fikiri , Mimi nimeonewa, mimi nimedhili~iwa.~. Bas~ 
ninyi nanyi, wapenzi 5ana s~na karika KI:lStO, Jllind,cm 
wenyewe msije mkamtia haslra Mwenyezl .~ungu )~U 
yenu mtakapo kujitenga na hii karamu 'yake JlI~O takatif~ 
sana. Ni upesi kusema mtu, Neno hih la, U:shl~lka m~l 
siingii, maana nimeshikwa na u~h?r~ IIDffil, mmezUlw~ 
na mambo ya ulimwengu. Lakml Je! kwa Mwenyezl 
Mungu udhuru kama hua nao utakubaliwa kuwa ~ nen~ 
la maana? Au mtu akisema, lvtimi runa dhambl sa~, 
jinsi nilivyo mwenye dhambi mimi, ~asi nac~a: ndlpo 
mimi nisije. Ninyi mbona hamtakl kutubta? Wala 
hamzingatii? Hivyo mli:'Yoalikwa na Mungu, le, h~­
woni baya kusema, Hatull? H1VYO 111vyowapasa kurelea 
kwa Mwenyezi Mungu, mtatoa udhuru \Va nafs! zenu 
msemc, Hatu tayari? Fikirini basi wenyewe kwa wenye­
wc, jinsi usivyofaa udhuru wa uw~ngo ka~a hUD mbele 
za Mwenyezi Mungu! Wale walIokataa ile karamu ya 
lnjili, wakasema, Tumenunua mashamba; au, Twataka 
kwenda kuangalia jozi zetu za ng'ombe; a~, Tume~a 
wake' hawakuachiliwa kuwa \Vana udhuru hivyo, wah­
hesabiwa hawafai kamwe kwla karamu ~le ya ki-mbinguni. 
Basi mimi langu sitawacha ; Mwenyezl Mungu aklpen.da, 
nitakuwapo tayari; nami kwa hayo ~iY0.wc~e\~~ JUu 
yangu ya utumishi hUll n~lio nao, nawaall~a nmyl hl~? .sasa 
kwa jina lake Mwenyezl Mungu, nawalta kwa all11 ya 
Kristo, nawaonya kwa hivyo .~enyewe mpendavyo .kuo­
koka, mie mkashirikiane Ushirika Mtakaufu h:,u ruwaa: 
likao. Basi, kama vile Mw:",a wa Mungu a11VY0!rubah 
kuutoa uhai wake kuutia katika kufa, alipoanglkwa IUU ya 
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msalaba kwa kuutuma wokofu wenu, nanyi ni vivyo ina­
wapasa kuupokea Usbirika huu nao kwa kliikumbuka 
sadaka ya mauti yake yule, huku mkiyafuata mwellyewe 
aliyowausia. Msipofanya hivi, fikirini wenyewe, jinsi 
mtakavyomtenda Mwenyezi Mungu ya jeuri, fikirini na 
adhabu yake ilivyo kali, itakayokuja ilewe-1ewe juu ya 
vichwa vyenu, mkijiepua kusudi na hii Meza ya Bwana, na 
kujitenga na hawa ndugu zenu wajao kula Karamu hiyo 
ya Chakula, ambacho ni cha mbinguni halisi. Mambo 
haya mkiyawaza mioyoni kwa bidii, kwa neema ya Mwe­
nyezi Mungu mtarubu na kurejea akili njema, nalo ni neno 
ambalo kwamba hatutawacha kuwaombea kwa kumnye­
nyekea Mwenyezi i\iungu, ambaye ndiye Babaetu wa 
mbinguni) mlipate. 

!f Wakari wo kusongezwa ule Ushirika. wale waru watakaoshiri­
kiana wakiisha kukaa hama watakavyopato kusongezewa tara­
tibu Sakramenti takatifu, yule Kasisi husoma maonyo haya : 

ENY1 wapenzi sana katika Bwana, ninyi mHo na nia ya 
kuja kuingia Ushirika Mtakatifu wa Mwili na Damu 

vyake Mwokozi wetu Krisro, inawapasa kufikiri jinsi 
mtakatifu I:'aulo awasisitizavyo watu wote kufanya bid;; ya 
kuijaribu mioyo yao na kuipirna, kwanza wasi;asuburu 
kula katika Mkate ule na kunywa katika Kikombe kile. 
Kwani kama vile yalivyo mengi sana yale manufaa yake, 
iwapo tuna kweli ya moyo uliotubu, na imani iliyo hai, 
katika kuipokea Sakramenti hiyo takatifu, (kwani hapo 
ndipo tuulapo kwa jinsi ya rohoni ule Mwili wake Kristo, 
na kuinywa He Damu yake; tukawa kukaa katika Kristo, 
Kristo akakaa ndani yem ; tukawa kitu kimoja na Kristo, 
na Kristo nasi:) basi oa He hatari nayo huwa nyingi 
vivyo, iwapo twaipokea siri hiyo kwa jinsi isivyofaa. 
Kwani hivyo itakuwa sisi kuwa wakosa katika Mwili oa 
Damn vyake Kristo Mwokozi weN: twaila na kuinywa 
hesabu ya bukumu yetu, kwa kule kutouona Mwili wake 
Bwana; rwamkasirisha Mwenyezi Mungu; twamso­
ngeza katika kutupiga kwa mara4hi mengine mengine, na 
mauti namna namna. Basi, ntJugu zangu, jihukumuni 
wenyewe msijc mkahukumiwa na yeye Bwana ; tubieni 

• 
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sana wenyewe kwa madhambi yenu yaliyokwisha kupita ; 
iweni na imani iliyo hai kwa Kristo MWQkoZl weN, 
isiyow~za kurukusika; tengezeni maisha yenu, muwe 
wenye kupendana na watu wote; ni bivyo mtakuwa watu 
mfaao kuwamo katika siri hizi zilizo takatifu. Na zaidi 
ya yote, juu ya yote, ninyi mmckuwa warn ws kumshu ... 
kuru kwa kunyenyekea mno Mwenyezi Mungu, kwa 
mioyo yenu yote, Mungu Baba, os Mwana, oa Roho 
Mtakatifu kwa vile alivyoukomboa ulimwengu kwa kufa 
kwake na' kuteswa kwake yeye Mwokozi wetu Kristo, 
ambaye mwenyewe ni Mungu kisha ni Binadamu, aliye­
jifanya mdogo, hata ikawa yeye kuyakubali mauti ya 
Msalabani, kwa ajili yetu wenye dhambi wanyonge, 
tuliokuwa cumelala gizani katika uvuli ws mauti; ill · 
kwambi apate kutufanya kuwa wana wa Mwcnyezi 
Mungu, na kututukuza hata maisha yasiyokuwa. na ukomo. 
Naye kwa vile alivyotaka tuyakumbuke daima yale mape­
nzi makuu ya Bwana \Vetu, Mwokozi were pekee, Yesu 
Krisro, alipokufa kwa ajili yem, tusije tukayasahau popotc 
manufaa yasiyohesabika aliyotupa kwa kutoa damu yake 
ya thamani; ameweka na kuanziza siri amb<lzo ni taka­
tifu, ili ziwe dalili za mapenzi yake, na ukun:abusho wa 
claima wa kufa kwake, kwa kutuvutia faraja na utulivu 
mkuu visivyokoma. Basi na tumpe yeye, pamoja na Bab. 
na Roho Mtakatifu, kama ilivyotupasa sana, shukrani ya 
daima, kwa kujiwcka wenyewe kabisa chini ya radhi yake 
na mapenzi yake matakatifu, tufanye na bidii kumtumikia 
kwa utakatifu na haki ya kweli siku zote za maisha yetu. 
!I Ndipo hapo Kasisi huwaambia hao wausongeao Ushirika 

Mlakalifu mtnJe1Io haya : . 

N INYI mtubiao kwa dhambi zenu kwa kweli, mlio na 
toba ya mioyoni, mu katika kupendana na kusame­

heana na wenzenu, mna na Ilia ya kuyafanya upya maisba 
yenu, kwa kuyafuata .maagizo ya Mwenyezi Mungu, 
kutaka kwenenda tokea sasa katika njia zake takatifu: 
songeeni bapa kwa imani mjc mkaitwae Sakramenti 
takatifu hii, mpatc kuituliza mioyo yenu; tena ungameni 
kwa Mwenyezi Mung'! kwa kumnyenyekea, mpige 
magoti kwa upole. 

1 
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, Hapo wakaungamjshwa na mmoja katiha wale mapadre waliopo 
mallngamo ha:va ya waliopo wote, kwa jina lao wote waHo no 
nia ya kushirikiana katika Ushirika Jl.1lakatl/u,. yule Padre 
husoma akipiga magott', na waliopo wore nao hupjga magoti 
kwa kujilweza, waseme : 

EWE Mwenyezi Mungu uwezaye mambo yote, Wewe 
ndiwe Babaye Bwana wetu Yesu Kristo, nawe ndiwe 

Mtenzi mambo yote, Kisha ndiwe Mwamuzi wa watu 
wote: Sisi madhambi yetu na maovu yetu namna 
namna, Tu katika kuyaungama na kuyalilia, Tuliyokuwa 
tukiyatenda mara kwa mara, kwa njia ya rnawazo, na 
maneno, na vitendo, kwa kukuchukiza mno mno, kwako 
wewe Mwenye Enzi ya Uungu, Huku tukikutia kasirani, 
na machungu ya hOO. Sisi twatubia sana, Tumeona vibaya 
kwa kweli, Kwa ajili ya ukengeufu wetu huu; Mambo 
hay. tuyakumbukapo yatuchukiza wenyewe; Mzigo wake 
hauchukuliki kamwe. Uturehemu, uturehemu, ewe 
Baba mwenye rehema nyingi; Kwa ajili ya Mwanayo 
Bwana wetu Yesu Kristo, utusamehe yote hayo yaliyo­
pita; Utupe ya kw:anba mwanzo wa sasa tuendelee siku 
zote, Katika kukutumikia na kukupendeza·, Kwa upya wa 
maish., Kwa kuliheshimu na kulitukuza jina lako; kwa 
Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

!I Ndipo hapo asimamapo yule Kasisi, au husimama yule Bishopu 
akiwa yupo, hala akiisha kuwalekea wale watu akanena 
Ondoleo hili la madhambi. 

M WENYEZI Mungu, Babaetu wa mbinguni, ambaye 
kwa wingi wa huruma zake amewapa ahadi ya 

msamaha wa madhambi wote haD wageukao kulekea kwake 
yeye kwa toba ya moyoni ns imani ya kweli: awarehemu 
ninyi; awasamehe na madhambi yenu yote na kuwaokoa 
nayo; awakaze na kuwatia imara hata muutimize wema 
wote: awatie katika uzima wa milele; kwa Yesu KristoJ 

Bwana wctu. Amina. 

! H apo yule Kas-isi husema, 

S IKIZENI maneno yalivyo mazuri ya kumtuza mtu 
moyc Mwokozi wetu Kristo awaambiayo wote hac 

warejcao kweli kumlekea yeye. 
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Njoni kwangu ninyi nyate mtaabikao kwa kazi nzito, 
mliolemelewa na mizigo, nami nitawapumzishil. 

Ma/hayo 11. 28. . I 
Mwenyezi Mungu jinsi a1ivyoupenda ulimwengu, 

amewapa watu Mwanawe mzaliwa pekee, kila ffiwenye 
kuamini kwake asipotee, awe na uzima wa milele. 

Yohana 3.16. 
Sikizeni na aliyoyanena mtakatifu Paulo. 
Ni la kuaminiwa lilo neno, tena lapasa kila kukubaliwa, 

ya kwamba Kristo Yesu alikuja ulimwenguni kuwaokoa 
wenye dham bi. I Timotheo 1. 15. ~ 

Sikizeni tena yaliyonenwa na mtakatifu Yohana. 
Na atakapofanya dhambi mmojawapo, tuna mwenye 

kutuombea kwa Baba, Yesu Kristo mwenye haki: naye 
ndiye dhabihu wa dhambi zetu. I Yohana 2 .. '-2. 

!I Haea baodaye yule Kasisi huendelea kunena, 

Ikuzeni mioyo yenu. 

Huitika. Twaiku2a hata kwa Yeltova. 
Kasisi. Na' rumshukuru Bwana wetu, Mwenyczi 

Mungu. . 
Huitika . Ndio wajibu wetu; ndiyo yanayopasa kama 

haya. 

'J Ndipo hapo yule Kasisi huilekea Meza ya Bwana, no kunena, 

N DlO wajibu weOl wa haki, ndiyo yan.yotul'.sa s.na~ 
na kutulazimu '; ya sisi kila wakatl na kila pahall 

kusema asante kwako wewe Bwana, Mane1lo yale (Baba 
Bab. Mtakatifu, Mwenye nguvu Mtakatifu) h",~kizwa 
zote, Mwenyezi Mungu, usiye mwa- kwa Jumap,h ya 

I . h Utatu. nza wa a mW1S o. 
!I H apo hujuaza dibaji zilizohusika kwa zamani zaU 1° ila siku 

nyinginc ZlJte hllendelea na kusema, . 

Kw A ajili ya hayo sisi nasi pamoja na malaika na 
.malaika wakuu, na jeshi lote la mbinguni, tu katika 

kulisifu na kulikuza jina lako tukufu, huku tukikutukuza 
.milele twanen., Mtakatifu, Mtakatifu, Mtakatifu, Yehova 
Mun~ wa majeshi, mbingu na nchi zimejaa utukufu 
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wako: utukufu uwe kwako, ewe Mwenyezi Mungu uliye 
JUll. Amina. 

DIBAJI ZILIZOHUSlKA 
Kwa Siku ya Christlnas, na si/m saba ziandamazo 

baadaye 

K w A vile ulivyotupa Mwanayo Mzaliwa pekee Yesu 
Kristo akazaliwe kwa ajili yetu kama majira baya ya 

sasa; ambaye kwa ule utendaji wake Roho wako Mtaka­
tifu, alifanyika binadamu halisi katika mwili wake yule 
mwanamwali Mariamu mamaye; asipatikane na kipaku 
cha dhambi kiwacho chote, ili atusafi na dhambi zote : 
Kwa ajili ya hayo, sisi nasi, wa kadlzalika. 

Kwa Siku ya Ufufuo, na siku saba ziandamazo 
baadaye 

I LA litupalo kukusifu sana, ni ile habari tukufu ya 
kufufuka kwake M wanayo Bwana wetu Yesu Kristo; 

kwani ndiye Mwana-wa-kondoo wa Pasaka halisi, aliye­
tolewa kwa ajili yetu, akayaondoa makosa ya ulimwengu ; 
ambaye kwa kufa kwake aliyaangamiza mauti, na kwa 
kufufuka kwake kurejea uhai aliturejezea uzima wa milele ; 
Kwa ajili ya hayo, sisi nasi, w.k. • 

K wa Siku ya Kupaa, no. siku saba ziandamazo 
baadaye . 

K w A ajili ya M wanayo umpendaye sana, naye ndiyc 
Bwana wetu Yesu Kristo; ambaye baada ya ile 

habari tukufu ya kufufuka kwake, aliwatokea waziwazi 
mitume yake wote, akaonekana kwao ali hali yuapaa juu 
kwenda mbinguni, akaenda kutufanyia pahali pa kukaa ili 
kwamba huko akaako yeye na sisi tupae kwenda kuko, 
tlt~we watu wa kukaa na kutawa1a pamoja naye katika 
utukufu; Kwa ajili ya hayo, sisi nasi, w.k. 

Kwa Siku ya Pentecost, na siku sita ziandamazo 
baadaye 

K w A ajili ya Yesu Kristo, Bwana wetu; ambaye 
ihkuwa ni· kwa ahadi yake ya kweli sana Roho 

Mtakatifu alivyotushukia kama wakati huu kutoka mbi-

I 
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ngnni, pamoja na kivumi kikuu kilichokuja ghafula,. kama 
cha dharuba kuu ya upepo, yuna na mfano wa nduru za 
miali ya mota, zilizotenga jUil ya vlchwa V}'ao wale, wan3-
funzi kwa kuw.funza na kuwaongoza kank. kwch yote : 
akaw~p. vip.w. vy. lugb. mb.li-mb.li, n. vy. u.'hujaa na 
bidii, ill wapate kwcndelea kuwafunza matalfa wot.e~ 
wafulize wasichoke' ikawa ndiyo sababu ya kututoa SlS1 

nasi katika giza, ku;utia mwangani; kurutoa. katika upo­
tevu kuturia katika kuijua njia; maana, ahye mwanga 
wak~ n. njia y.ko ni yeye Mwanayo Ye,u Kristo: Kw. 
ajili ya bayo, sisi nasi, w.k. 

Kwa ldi y. Uta tu; hiyo tu 

AMBA YE u Mungu mmoja, Bwana mmoja.; si 
kwamba u Nafsi moj. Hiyo pweke, ila u nafSl tatu 

naweuli katika Tabia ya Asili moja. Kwani bayo tuliyo­
sbika kuyaamini katika bab.ri ya Utukufu wake Baba, 
ndiyo ruyaaminiyo karika Mwana naye, na katika Ro~,! 
Mt.katifu, hatuyatilii tofauti wala upungufu: Kwa aJill 
ya hayo, sisi nasi, w.k. 

IJ Dibaji hizi nyillg£ne ZlJuaranazo hutumika kwa siku 
kadhawakadha Vr'ona tryema yuk Kw;s;. 

Kwa Idi ya Mafunuo, no siku saba ziandamazo 
baadaye 

K w A Yesu Kristo, Bwana wetu: aliyefunua 
utukufu wake katika hali ya mwili wetu upatwao 

na mauti: apate kuwatoa Watu .wote katika g~~ na 
kuwaleta katika nuru yake ya aJabu. Kwa aJlli ya 
hayo, sisi nasi, w.k. 

Kwa Alhamisi iliyo kabla ya Ufufuo 

K w A Yesu Kristo, Bwana wetu, aliyewapenda 
wao walio wake ulimwenguni, aliwapenda hata 

mwisho: naye usiku wa ~amkia kuteswa. kwake, 
alipoketi kula cbakula palDoJa. na wanafunzl wake, 
aliweka ,iri hizi takatifu: III S!SI tuhokombolewa·kwa 
kufa kwake na kuhuishwa kwa kufufuka kwake, tuw. 
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washirika wa tabia ya U;.mgu iliyo yake. Kwa ajili 
ya hayo, sisi nasi, w.k. 

Kwa Siku za Kutakata kwake na Kupewa babari 
kwake mtakarifu Mariamu mwanamwali 

K WA kuwa ulitupa Ycsu Kristo Mwanayo wa 
pekee azaliwe kwa ajili ya wokofu wetu: naye 

alifanywa binadamu kweli katika mwili wa mwana­
mwali Mariamu mamaye, pasipo mawaa ya dhambi, 
atusafishe katika dhambi zotc. Kwa ajili ya hayo, 
sisi nasi, w.k. 

Kwa Siku ya Kugeuka Sura 

K w A kuwa utukufu wako uliokuwa katika Neno 
liIilofanyizwa mwili ulimulika katil<a mlima 

mtakatifu mbele ya mashahidi wa ukuu wake: na 
sauti yako mwenyewe kuroka mbinguni ilimtaja 
Mwanayo mpendwa. Kwa ajili ya hayo, sisi nasi, 
w.k. 
Kwa Siku ya Watakatifu wote, na Siku za mitume, 

na Siku za wahubiri wa Injili, na Siku ya Kuza­
liwa kwake mtakatifu Yohana mbatiza;i, isipo ... 
kr.rwa imeagizwa dibajiya Siku nyingine 

U LlYETUP A katika haki ya watakatifu wako 
mfano wa maisha mema, na katika hali yao ill ... 

yobarikiwa urnetupa ahadi yenye utukufu ya tumaini 
la mwito wetu: Hi sisi kwa kuwa tumezingirwa na 
wingu kubwa la mashahidi jinsi hii, tupige mbio kwa 
uvumilivu kw. yale mashindano yaliyowekwa mbel. 
yecu; nasi pamoja nao tupokee taji ya utukufu, 
isiyonyauka. Kwa ajili ya hayo, sisi nasi, w.k. 

Dibaji iwezayo kutumiwa katika siku ya kuweka 
wakf msikiti 

N A WE, ijapokuwa mbingu za mbingu hazi­
kuto,hi, na utukufu wako u katika ulimwengu 

wote: wakubali kumtakasa mwahali muwe mwa · 
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ibada yako, namo wawamiIIlinia wa~. wako 
vipawa vya neema. Kwa a,lli ya hayo~ S1S1 naSI, 
w.k. 

Dibaji iwezayo kutumiwa Jumap£/i yoyote katika 
mwaka isiyo na dibaj: yake . 

K w A Yesu Kristo, Bwana wetu; kwa kuwa yeye 
ndiye Kuhani mkuu wa kweli, aliyetuosha 

dhambi zeru kwa damu yake, na kurufanya kuwa 
ufalme na makuhani kwako wewe, Mungu wetu, 
Babaeru. Kwa ajili ya hayo, sisi nasi, w.k. 

!I No ikiisha dibaji hiyo, mara huimbwa au husomwa mamma 
yale, 

K w A ajili ya hayo, sisi. nasi pamoja na ~aika na 
malaika wakuu, na jeshi lote la mbinguru,. ru katlka 

kulisifu no kulikuza jina lako tukufu; huku rukikutukuza 
milele twanena Mtakatifu, Mtakatifu, Mtakatifu, Yehova 
Mung~ wa ma'jeshi, mbingu na nehi zi~ejaa u[Uk~fu 
wako; utukufu uwe kwako, ewe MwenyczI Mungu uhye 
juu. Amina. 

!t Ndipo hapo yule Kasisi hupiga nJQgoti penye M.t2fa,ya Bwan'!,.na 
kusema kwa jina la wale hao watakaoshmk1ana Ushmka 
Mrakatifu maneno ya sala hii .' 

HATUSUBUTU kuijilia Meza yako, ewe Bwana 
mwenye rehema, kwa ku~ai. ~aki -yetu ' we?yc.we, 

Ha kwa kutumai rehcma zako zllizozld. sana kwa wmgl na 
ukuu. Hatuslahili hata kuyazoa makombo yaliyo chini 
ya Meza yako. Lakini wewe ndiwe yeyule Bwana, nayo 
ndiyo sifa yako kuwa na rehema datma: basl ulupe, ewe 
Bwana mwenye neema, jinsi ~takavyokula ~y~ma ya 
Mwili wake Mwanayo Mpenzl wake Yesu Kns~o., na 
kuinywa Damu yake, hata miili yetu iliyo na dhambllpate 
kusafiwa kwa Mwili wake, na rohe zetu kuoshwa kwa 
Damu yake Hiyo ya thamani sana, tupate kukaa h~vi sasa 
na mbeleni ndani yake yeye, naye akae ndam yeru. 
Amina. 
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! Hata .yule Kasisi akiisha kuvitmgeza Mkale ua Ditlai, hali 
ameSlmama mbele ya M eza takatiJu, kt.oa jinsi atakavyozidi 
kuwa na wepesi na makini karika kuuvunja Mkare mbele ya 
wale waW, na kukirwaa Kikombe kukishika mikollo1ti mwake 
huisoma Sala hii,ya kuviweha k1l)a Mungu : J 

EWE Mwenyezi Mungu, Babaetu wa mbinguni, ni 
kwa huruma za wema wako wewe ulivyetupa Mwanayo 

wa pekee Yesu Kristo hata akafa juu ya Msalaba kuwa ni 
ukombozi wetu; ndipo hapo naye kwa kuyatoa matoleo 
mamoja nayo .ni nafsi yake iJiyotolewa mara moja tu, 
akafanya dhablhu na matoleo na kafara vilivvokamilika 
na kutimia na kutosha, kwa ajili ya mako~ ya ulimwengu 
wote.: naye akaweka, akaruusia sisi katika Injili yake 
takatlfu. kud~1Sha ukumbusho wa hayo mauti yake ya 
thamam, hata aJe tena. Utusikizc sisi tulia miguuni palm, 
ewe Baba mwenye huruma; nawe utukirimu ya kwamba 
tuingiapo kuvipokea hivi ulivyoviumba, navya ni M.kat~ 
huu na pivai hii, ka~ vile alivyoviweka Mwanayo 
M wokozl wetu Yesu Knsto, kwa . 
kukumbuka kuteswa kwake na kufa 
kwake; tuwe weoye kushirikiana 
M wiIi wake na Damu yake vili­
vyobarikiwa sana; ambaye kwa 
usiku hua wa kusalitiwa kwake, 
*alitwaa Mkate; hata alipokwisha 
kushukuru takauvunja, akawapa 
w3nafunzi wake, akawaambia, 
Twaeni mle, tni Mwili wangu hUll 

utolewaa kwa ajiJi yenu: fanyeni 
hivi kwa kunikumbuka< mimi. Ni 
kama vile na baada ya chakula 
§akakitwaa Kikombe; hata alipo­
kwisha kushukuru, akawapa yua­
nena, Katika hiki nyweni nyote: 
Ilkwani ni Damu yangu hii ya 

* Hapo yule Kasisi 
huitwaa sahani na kui­
shika mkonolli mwake. 

t H apo huuvu1Zja 
Mkate. 
+ Hapo huuweka 

mkollo Mkate huo wOle. 

§ Hapo hutwaa na 
kile kikombe na kuki­
slrika mkononi mwake. 

11 H apo Jwkiweka 
mkono kila chombo (ama 
kikombe ama dumu), 
ki/icho na Divai yoyote 
itakayowekwa kwa 
mambo ya ibada. 

Agano Jip!,a, imwagwayo kwa ajili yenu ninyi na kwa 
v.:atu wengl, kwa msamaha wa madhambi; fanyeni hivi, 
kila mnywapo, kwa kunikumbuka mimi. Amina. 
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!f Ndipo hapo yule Kasisi kwanza huutwaa Ushirika yeye ,mwe-' 
nyeUJe llamna ZOIe mbili, akiisha ,huendeJea kuwapa m~shOf!u 
nao, na makasisi, tlQ masliemasi, kwa namna J~O h,yO, kJla 
wakiwapo waI~l ~ao) na ~aadfl~e h!4wapa. haD watu ,kwa ca~a­
tibu ambayo m njema, akiwatliw m~kono"! mwao hal, wamefJJga 
magoll" kwa u,ty enyeke1Ju. Na klla akimpa mtu ule Mkale, 
Padre Imsema, 

M WILI w. Bwana wetu Yesu Kristo, uliotolew. kw. 
ajili yako, na ukuwekc salama mwili wako na robo 

yako hata uzima wa mile1e. ~~u twaa uuie, ~wa kuku~ 
mbuk •• livyokuf. Krisro kw. 'JIlt yako; nawe ltsh. moyo 
wako kwake, uamini ukishukuru. 

Na Padre awapaye watu kife Kikombe husema, 

D AlV1U y. Bw.n. wetu Yesu Kristo, iliyomwagw. kwa 
ajili yako, na iku~eke salama m~lh wako na roho 

yako hat. U2ima w. mdele. Nywa. hil.kw. kukumbuka 
D.mu yake Kristo ilivyomw.gw. kw. 'JIlt y.ko, uwe na 
shukrani. 

! Na utakapokwisha Mkate au Diva,' katika viHvyowekwa kwa 
Mungu kabla wale waliopo h(lfJJajashirikiana wote, yule Kasif; 
huweka kwa Mungu Mkate zaidi na Divai zpid; k~a kl!fuata, 
kawaida i/iyoal1dikwa jllu katika hayo.. uklwa ullOkunsha. m 
ule Mkate hUQllza katika: Mwokozi weN Kristo kwa usiku 
huo wa kusalitiwa kwake, m.k . .' ama ikiwa n; Diva; hu.anz~ 
kwa : N i kama vile na baada ya chakula w.k . .. kwa kll~llban~ 
kisha vim hivyo . 

• lVakiisha kushiriki(ula pia wote, hurudi yule Kasisi hata pale 
penye M eza y,a Bw~na,?a k'~'.iwek~ juu,y'ake kwa unyellyckevu 
vile vilivyosaJ,a katthazrle asllt za 'Vttu zll'zow~kwa kwaMungu, 
na kuvifinika kwa kitambaa chema cha }latam. 

, Kisha ndipo hapo yule Kasisi huisocna Sala ya Bwana, wale 
matu nao wakinena nyuma yake. 

BABAETU uliye mbinguni, Jina I.ko litakaswe, 
Uf.lrne wako na uje, M.penz' y.ko y.tendeke juu ya 

nchi, Kama yatendek.vyo mbinguni. Utupe leo rnk.te 
wetu wa kututosha, Nawe utusamehe makosa yetu, Kama 
nasi tulivyewasamehe watukosao, Nawe usitupeleke 
katika kujaribiwa, Utuokoe maovuni. Kwa kuwa ufalme, 
na nguvu, na utukufu, ni vyako milele. Amina. 
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Kisha baadaye husoma haya : 

EWE B~a~a, nawe ndiwe Babaetu W3 mbinguni, sisi 
w3tumlshi wako wanycnyekevu tw3tam3ni sana kwa 

wema wako wa, Ubaba, uturehemu, nawe uipokee hii 
sad.k. ~etu ya slf. n. shukrani ; twakuomb. hivi tulivyo 
nuguum p.ko utukinmu kw •• jili y. kusrahili kw.ke D' 
~ut~ yake Mwanayo Yesu Kristo, na kwa tulivyo na 
lmafll kwa Damu yake, sisi na kanisa lake lote tupate 
msamaha wa madhamb~ yetu, na manufaa mengine yote ya 
Kuteswa kwake. NasI hapa twatoa nafsi zetu, twajiso­
ngeza, wenyewe mbele zako, ewe Bwana, miili yetu 
pamoJa n~ roho zet~l) tupate kuwa sadaka iliyo na maana 
na utakattfu n~ uhal kwako wewe; nasi twakunyenyekea 
sana huku tukttaka kwako ya kwamba sisi sate tulioshiri­
kiana Ushirika Mtakatifu huu tuj.we na neema y.ko n. 
b,~r~ka yako ya mbinguni. Basi na tungawa harufai, kwa 
aJlh ya madhambi yetu namna namna, kukutolea sadaka 
iwayo yote, lakinihii s.d.ka yetu y. sas. twakuornba uipo­
kee; maana, ndIlo hhlqtupasa nene hile, ndio utumishi 
wetu tu!ioagiz\va; nawe usihesabu kustahili kweru iIa 
urusamehe kila ukengcufu wetu, kwa Yesu Kristo, B~ana 
wetu; !lmbaye wewe, pamoja naye, katika umoja wa Roho 
Mt.k.tlfu, u k.tika kuheshimiw. na kutukuzw. milel. 
kw.ke ycye, kwa utukufu wote n. heshim. yore, ewe Bab. 
M weza-wa-yote. Amma. 

Au hu. 

EWE Mwenyezi Mungu uishiye miIele, twakushukuru 
kwa mioyo yetn yote, kwa hivyo ulivyotuneemesha sisi 

tu1iok~;a kupokea siri hizi takatifu karna ipasavyo, hata 
ukatuhsha chakul. ch. roho cha Mwili na Damu yake Mw.­
nayoMwokoZI wetu Yesu Kristo vilivyo na thamani mno' 
ukatuthubutishia sisi kwa ajili ya hayo neema yako n~ 
wema wako; na kuwa tu viungo vya mwili wake halisi 
yeye l\lwanayo, maana Mwili wake W3 sirini nacho 
ndicho kikao kilichobarikiwa cha wenye imani wo;e; tena 
y~, kuwa tu warithi sisi wa ufalme wako wa milele, kwa 
DJI' y. kutumaini, kw. kustahili kwa kUleswa kwake na 
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mauti yenye thamani ya- Mwanayo Mpenzi wako. Basi 
twakuomba sana, ewe Baba wa mbinguni, hapa miguuni 
pako tulipo, utusaidie kwa neema yako, tupate kwendelea. 
katika umoja hue mtakatifu, tutimize na kazi njema zotc, 
kadiri ya ulizotutengezea tangu hapo, za kwendelea mbele 
ndani yake; kwa ajili ya Yesu Kristo, Bwax:a wetu, 
ambaye milele, pamoja na wewe na Roho Mtakatifu, yuna 
heshima na utukufu uliotimia. Amina. 

Hapo husomwa au /zuimbwa, 

U TUKUFU una Mwenyezi Mungu aliye juu, duniani 
nako ni salama, na kwa binadamu ni ihisani. 

Twakusifu wewc, Twakuhimidi wewc, Twakuabudu 
wewe, Twakutukuza wewe, Twakushukuru wewe kwa 
ajili ya hUD utukufu wako, Ewe Bwana Mwenyezi Mungu, 
Mfalme wa mbinguni, Mungu Baba Mweza-wa-yote. 

Ewe Bwana, Yesu Kristo Mwana rnzaliwa pekeo; 
Bwana Mwenyezi Mungu, Mwana-wa-kondoo wa Mungu, 
Mwana wa Baba, Wewe uondoayc. makosa ya ulimwengu, 
Uturehemu sisi. Wewe uondoaye makosa ya ulimwengu, 
Uturehemu sisi. Wewe uondoaye makosa ya ulimwengu, 
Upokee hii sala yetu. Wewe uliyekaa upande wa mkono 
wa kuume wa Mwellyezi Mungu Baba, Uturehemu sisi. 

Kwani ni wewe pekeo uliye mtakalifu ; Ni wewe pekeo 
uliye Bwana ; Ni wewe pekco Kristo, pamoja na Roho 
Mtakatifu, uliyetukuka sana katika utukufu wa Mungu 
Baba. Amina. 
!I Hapo yule Kasisi, ama yule Bishopu akiwa yupo, huwaJumua 

wale watu kU'a Baraka hi;. 

AMANI ya. Mungu, ipitayo fahamu zilizo zote, na 
iwalmde mloyo yenu na wa zenu katlka kumJua na 

kumpendaMungu,na Bwana wetu, Yesu Kristo Mwanawe. 
Na baraka .ya Mungu Mweza-wa-yote, Baba na Mwana 
na Roho Mtakatifu, iwe mwenu ikae kwenu daima. Amina. 

!I Sala hizi ziJuatazo husomwa baada ya kule kukusanya sadaka, 
kwa kila siku isiyokuwa na Ushirika huo) huwmiwa maja tu au: 
zaidi; nazo hizo husomwa baada ya Sala za Sala ya Asubuhl 
auyaJioni, kilapakiwa na haja, au baadaya Sola za Ush~rika 
Mtakatifll au za L,'tania, kila arakapOOtla yaJaaj>ule Kasisi. 
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EWE Bwana, uturehemu, utusaidie humu katika 
kunyenyekea kwetu na kusali kwetu, nawe uilekeze 

njia yetu sisi watumishi wako, tupate kufikilia katika 
wokofu wa milcle; Hi kwamba na ungawa huu ulimwengu 
tuliomo ndani yake wawazungukia wenyewe na kuwapiga 
mno, lakini iwe sisi watu wako kulindwa humo daima, kwa 
msaada wa neema yako ufikiliao kwa upesi; kwa Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Amina. 

EV?E Bwana Mwez3, lviungu usiye mwanzo wala 
. mwisho, twakuomba umneemeshe mioyo yetu pamoja 
na miili yetu, vipate kuongozwa bivyo oa kutakaswa na 
kutawaliwa oa wewe katika njia za sheria zako oa vitendo 
vya mausio yako, Hi kwa vile wewe utakavyotulinda 
duniani na milele, tuhifadhike miili yetu na roho zetu ! 
kwa Bwana wetu, Mwokozi Yesu Kristo. Amina. 

U TUTAKABALIE, twakuomba, ewe Mungu Mweza­
wa-yote, y~ kwamba maneno haya tuliyoyasikia leo 

kwa masikio yetu ya nje, yashikamanishwe sana kwa neema 
yako katika mioyo yetu ndani, hata yazae ndani yetu 
matunda ya maisha safi, kwa kuliletea jina lako heshima na 
utukufu ; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu, Amina. 

U TUONGOZE, ewe Bwana, Katika vitendo vyetu 
vyote kwa fadhili ya necma yako, utupeleke mbele 

mumo kwa msaada wako daima; ili kwa kazi zetu kuanzi­
lizwa na kufulizwa na kutimilizwa ndani yako wewe 
tulitukuze jina lako takatifu, na mwishowc tuyapate kw~ 
rehema yako maisha ya milele; kwa Yesu Kristo, Bwana 
wetu. Anuna. 

EWE, Mwenyezi Mungu, Mwanzo wa hekima zote ni 
wew-e, huu uhitaji wetu wewe waufahamu mbcle 

hat~jaingia kukuomba, na ujinga wa kukuomba kwetu pia 
wRl:lJua; rwakuomba uurehemu udhaifu wetu, nawe hayo 
tus.yosubutu kuyaomba kwako kwa kuwa hatustahili 
paJ.1loja na tusiyoyajua kuyaomba kwa ajili ya lItofu wetu 
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wa macho, pia uwe radhi kumpa; kwa kustahili kwake 
Mwanayo Yesu Kristo, Bwana wetu. Ammil. 

EWE Mungu Mweza-wa-yote, wewe umempa ahadi ya 
kusikiza baja zao wote wakuombao kwa jina la 

Mwanayo; twakuomba uyatege kwetu masikio yako, 
uturehemu sisi tuJiokuja kukusongezea hivi sasa sala ze tu 
na haja zetu; umpc ya kwamba tuyapate pasipo shaka 
hayo tuliyoyataka kwako kwa uaminifu kama mapcnzi 
yako, iIi hali ya uhitaji wetu isaidiwe, na utukufu wako 
utangae ; kwa ajiJi ya Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

! K wa hila siku ya ]umapili au ya Idi iwayo yote, usiposongezwa 
u/e Ushin'ka, husomwa yote hayo ya/iyoagizwa kusomwa kwa 
zamani za Ushirika, hato iishe Sa/a ya Kuwaombea Watu 
Wore (Na tuiombee hali yake Kanisa la Kristo lilila katika 
vita hapa duniani), pamoja na Sa/a hizi za sasa zinazotanguH­

: zwa hapa, maja tu au zaidi : na mwisho atie iIe Baraka. 

!I Wo/a haisongezwi Karamu ya BWQlla jla hapo waparikanapo 
waru ambao watosha hesabu yoo kushin'kiana katika Ushirika 
pamoja nayule Kasisi, kama mwenyewe aonatryo. 

• Na u'atu wangawa hawahuzidi ishin'ni hesabu yao katika mipaka 
ya msikiri, ambao wafaa kushin'kiana Ushirika, na haya yott 
USl!01lyikt UshirikaJ i/a wapatikanapo wanne, au IIchache ni 
watatu waJiplmgue, watakaoshin'kiana UsJu'rika huo pamoj a na 
yule. Kasis;. 

• Na katika misikiti mikuu iliyo na viti vya Ubishopu. na lm'sikili 
ya jamaa " namo 11; mwahaJ; mwenye makasisi we'l!fi na mashe~ 
mas; wengi,' hupokea Ushirika pia wole kila Juma12il; wasi~ 
pungrie, pan/oja 'la yule Kasisi, ila u'ashikwapo 'la ufthuru wa 
kuwaachisha, 

!' Na kwa kuepua kila huja iwezayo kulela mashindano au ibada 
isiyopasa) kwa mtu awaye yote, katika habari ya ule Mkare au 
ya ile Divai, hutosha kwa huja yake ukiwa Mkate namlla yake 
m' kama huo uliwao s£ku zote,' Iakin; na uu'e katika wema wa 
mikate ya nganu, utakoopatikana kwa wepesi. 

! Na kikisalia chochote katika Mkate na Divai, nacho hakiku­
wekwa kwa M ungu, yule Padre hukichukua na liukiwmia 
yeye: lakim' kirakaposalia chochote katika hicho kilichowekwa 
kwa Mungu) na kisichukuliwe hata nje ya msikiti, ila mara 
baada y'a kuisema Baraka, yule Kas;si na wengine katika wale 
wal£oshirikiana Ushin"ka. ambao kwamba atawaila waje 
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kwake, walakuwa wao kula na kunywa kwa ustahiw vile 
vilivyosalia. 

!J Mkate Pla D;va; vya Ushirika hulaz;mishwa Padre Ila Walinzi 
wa msik;l;, kwagharama za watu wa mipakaya msikiti. 

!I Kisha lUnza! kila mtu wa humo mipakani, JIII;ngia Ushirika 
Mtakatiju mwaka kwa mara tatu asipungue na katika Ushirika 
huo mara law hizo,ya Idiya UJufuo asikosehane" Na mwaka 
JUlla mwaka kaljka zamani z a Idi ya Ufufuo, kilo Imnoja wale 
waketio hwnfa1lyia hcsabu PadreJ all mtu mmoja (au zaithl 
awaye YOle, a/iye badala yake yule (au bad4la yao wale) " 
am/ipe yule (au awalipe wale) maada yott ya kanisani, ambayo 
Jmlipwa majira hayo na zamani hizo. 

! Baada ya kwisha Ibada ya M wenyezi Mungu, ile fedha iliyo­
tolewa kupewa Mwenyezi Mungu hapo katika kukusanya 
sadaka, huizum;ayule Padre na wale Walinz; kwa gharama za 
haja za uchaji~wa~Mungu na kuwafaa maskini, kama wata· 
kavyoona vyema wao wenyewe: jla wakiwa hawapatani woo 
kwa woo, katika jambo hili, na irumiwe kama atakavyoagiza 
Mwenye Amr; kuu. 

K w A ajili ya vile ilivyoamriwa katika kawaida hii ya 
kuisongeza Ibada ya Karamu ya Bwana, ya kila 

mwenye kuwamo katika Ushirika huo kuupokea kwa 
kupiga magoti yake (nayo ni amri Hiyo na maana mazuri, 
kwa kuwa yaonyesha jinsi tulivyoyakiri sisi, kwa unye­
nyekevu na asante nyingi, yale manufaa yake Kristo 
wapewayo humo wote washirikianao kama ilivyopasa, na 
kwa ajili ya kujitenga na mambo ya maasia na fujo katika 
kushirikiana kwetu Ushirika, ambayo yamkini kuingia 
kwamba si amri kama 00); lakini pamoja na haya, asije 
mtu akavidhania mengine, akavitusha hivyo tupigavyo 
magoti sisi, ama ni mtu aliye mjinga au mnyonge, ama ni 
fitina an pingamizi; basi, na ijulikane ya kuwa katika neno 
hili la kupiga magoti, hamna ibada, wala haifai kuwamo 
ibada, iwayo yote, ya Mkate wake ile Sakramenti au Divai 
yake, vipokewavyo humo kwa kitu chake hivyo: wala 
ibada ya Mwili na Damn vyake Kristo vya asili, vitaka­
vyodhaniwa na mtu kupatikana humo kwa jinsi ya mwili. 
Kwani ule Mkate na ile Divai vya Sakramenti hiyo, 
vikali vinakaa mumo kila kimoja kina tabia yake ya asili, 
hiyo m: basi hivyo imekuwa ibada yake haijuzu (kwani 
ingekuwa ni kuabudu sanamu, nayo ni machukizo kwa 
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Wakristo wore walio waarninifu): nas~ twa~jua . Mwi~i 
wake na Damu yake Mwokoz~ ;oveN. Knsto 171 mbmg~nt) 
bavipo tena bapa chini: kwaru Ime)?l?gamana na k~eh y~ 
hall yake Mwili wake Kristo wa astl~) urakapoamblwa ~ 
wa kupatikana, wakati huo mmo)., kauka mwahah 
mwingi. 

TARATIBU YA KUWABATIZA WATOTO 
MBELE YA WATU, 

ambayo hutumiwa msikitini. 

!' IWatu no waonywe kwamba, ni la kufaa zaidi Ubarizo kutlmso­
'fgeza isipokuwa kf~a riku za jumapili au )"di nyingi'le, maana, 
waabuduo huzidi kukutanika kuwa tele kwa siku hizo; nolo 
11t110 hili liliagizWQ, huku i ti kwamha mkurano upate kuwashu­
hudia wahatizwao hapo wapokewapo katika jumla ya Kanisa la 
Kristo; huku kwamba katika kubatizwa kwao wale w arOEO 
jam£i ya warll wQzima waliopo wapatl! kukumbusl1wa waJivyoa­
hidi wenyewe kwa Mwenyezi Mungu kila mmoja kar£ka kuba~ 
z£zwa kwake. Kwa ajiH ya hayo yafaa Ubatizo kuusongeza 
kwa kutumia lugha hiyo illlmikayo sana katika mhi. Pamoja 
na haya (kwa wakati U'Q kujaa), hubarizwa waroeo kwa siku 
nyingJ·ne iwayo yole. 

!r Nawe angaJia, kila mroro arakayebatizwa, Wa kiume huwa na 
madhamini wataru, .wawili waume, mmoja mke,. na mtoCo wa 
kike, huwa na madhamini watatu, wawiii wake, mmoja mllme. 

!I Na wakipar£kana watoto watakao kubat,;zwa, wazazi wao humpa 
hahari yule Padre kabla ya lIsiku wa kuamkia siku yoke, au 
asubuhi yoke, mbele ya Sala ya Asubuhi. Ndipo hapo wale 

. madhamini na weuy e 1100 woweo huenda no kukaa koribu ya 
fonti, iii k uwapo rayari,. kwamba m' Sola ya Asubuhi. boado 
ya kusoma Soma la pili,. kwamba ni Sala ya Jioni, baada y a 
kusoma Somo la pili,. kama arakavyoollo vyema y ule Padre 
kuyaamrisha. Na yule Padre humda penye j ont; (noyo 
hujozwa maji saft wakati huo), akiisha kusimama husema : 

JE, toatoto hawa wamebatizwa tangu hapo, lzawa­
j~batizwa ? 

!I Wakisema, La, hawajabatizw8, tulipo hapo yule Padre hu#-
nde/ea kunena : 

ENYI mpendwao sana, kwa ajili ya vile watu wote wali­
vyochukuliwa mimba na kuzaliwa katika dhambi, na 

kwa kuwa Mwokozi wetu Kristo alinena, Hakuna mtu 
awezaye kuingia katika ufa1me wa Mungu ila aliyezaliwa 
mara ya pili, aliyezaliwa uzazi mpya kwa maji na Rbho 
Mtakatifu : mimi nawataka sana ninyi mmlingane Mungu 
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Baba kwa Bwana wetu Yesu Kristo, apate kuwapa watoto 
hawa kwa rehema zake zisizo mpaka nene maja ambalo 
kwa asili yaa hawawezi kuwa nalo: nalo ni la wao kuba­
tizwa kw. maji na Roho Mtakatifu, na kukaribishwa katika 
K.nis. lake Kristo lililo tak.tifu, na kufanywa kuwa via 
viliyo hai vya mumo Kanisani. 

!I Ndipo hapo Padre hunena, 

Na tuombe. 

EWE Mungu Mweza-wa-yote huna mwanzo huna 
mwisho: wewe kwa rehema zaka kun ulimwokoa 

Nuhu uliwaokoa na wa nyumbani mwake kwa ile safina, 
ukawaponya wac na kute kuangamia rnajini; nawe uli­
waongoza salama watn waka wana wa Isiraeli katikati . ya 
Bahari Nyekundu, kwa kuonya humo mfano wa ubatlzo 
wako mtakatifu: kisha kwa kubatizwa kwake Mwanayo 
Mpenzi wako sana Yesu Kristo, katika ~to wa Yorodani, 
uliyatakasa m.ji kwa ~"Uosh. dhambt. kw. m.ana y. 
ndani: sisi tuliopo tw.kuomba kw •• ph ya rehem. zako 
zisizo mpaka, uwaangalie watoeo hawi1: kw~. rehema, 
uwaoshe na kuwatakas. kwa Roho Mtakatifu: 111 kwamba 
pamoja na kuokoka kwan na ghadhabu zak~ wakaribishwe 
na safinani mwa Kanisa lake Kristo; klsha, kwa Vile 
watakavyokaa katika imani, na kuw~ hali ya furaha " kwa 
kutumaini, na kukazwa shina lao kauka kupendana, huku 
kuyavuka kwao mawimbi ya ulimw~ngu ~uu wa dhiki na 
taabu, wafikilie mwisho katika nchi ya m31sha yaendeleayo 
milele, zoapate kutawala pamoja na wewe ka~ika nchi h,iyo 
milele na milele: kwa Bwana \Vetu, Yesu Knsto. Amma. 

EWE Mwenyezi Mungu, mambo yote wayaweza ~ewe, 
waIa hushindwi na kifo; Msaada wao wote wallo na 

uhitaji, Auni yao jamii ya wakukimbiliao, Maish. yao 
waaminio, Kufufuliwani kwao waliokufa, pia hayo ru 
wewe: sisi twakulingana, twazoaombea zoatoto hawa, ili 
hivi wajavyo katika ubatizo .wako t.ntakatifu, walipat.e 
ondoleo la madhambi yao kwa uzaZl mpya wa rohom. 
Uwapokee, ewe Bwana, ka~a ulivyoahidi kw.a Mwanayo 
Mpenzi wako sana, pale ahponena, Ombent mtapewa: 
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t~futeni mtaona: bisheni mtafunguliwa. Na sasa na iwe 
VlvyO: utupe tukuombao: tutafutao na tuone: utu­
fungulie mlango sisi tubishao: ili kwamba watoto hawa 
wafurahie baraka iendcleayo milele ya josho lako la 
mbmguru, n. kupata kuufikilia ufalme wa milele uliotua­
hidi kwa Kristo, Bwana wetu. Amina. 

!I Ndipo hapo husimama wale watu, Padre IUmena, 

Yasikizeni maneno ya Injili iliyoandikwa na mtakatifu 
Mariko, l\ilango wa kumi, Kifungu cha kurni na tarn. 

I KA W A watu kumpelekea watoto .pate kuwagusa; 
wale wanafunzJ wakJwakemea waliowaleta. Yesu akiona 

yale yakamchukiza, akawaambia, Waacheni WalOto wani­
ji~e, msiwakanyeni: kwani ufalme wa Mwcnyezi Mungu 
DJ ~a kama hawa. .Ni kwcli nawaambia, asiycupokea 
ufalTI?e wa Mwenyezl Mungu kama vile mtoto, haingii 
ndanl yake kamwe, awaye yote. Kisha akawachukua 
mikononi mwake, ikawa kuwabarikia, huku akiwawekea 
mikono. 

!I Baada ya k'wisha kus0'!lwa I,!jili hr'i, yule Padre huonya 
71Iaonyo hayo kwa ku!up,za, katzka manmo ya hiyo ["jili. 

ENYI wapenzi, katika Injili hii mmeyasikia maneno ya 
Mwokozi wetu Kristo; alivyoamuru kuletewa kwake 

1" watoto, na alivyowalaumu wale waliotaka kuwatenga naye ; 
na awatakavyo watu ~ot~ "":afuate mambo yao yasiyokuwa 
na uovu. Mmeona )IDSl ahvyoweka wazi kwa ishara zake 
na vitendo vyake vya nje kuwa yu radhi moyo wake na 
watoto wale, kwani aliwachukua mikononi mwake aka­
wawckea mikono na kuwaharikia. Basi msitie ~haka 
ami.l1:ini tu ndani ya mioyo yenu, ya k~wa a(awawcle~ 
radht watoto hawa nao kuwakaribisha kwake' tena 
atawachukua ,kwa mik?no ya rehema zake; ataU:apa na 
baraka ya .malsha ya .mIlele, na kuwafanya wawe washirika 
wa ufalme wake ~IO mwisbo. Kwa ajili ya bayo, sisi 
ambao tu watu tuliopewa hakika hivi ya kuwapenda kwake 
ulat~to hawa Bab~etu wa mbinguni kama ili vyowekwa 
W3Z1 na Yesu Knsto Mwanawe, nasi hatuna shaka ya 
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kuikubali kwake hii kazi yeru ya mapenzi, katika kuwaleta 
wato[Q hawa hata katika ubatizo wake mookatifu; na 
tumshukuru kwa imani na ibada ya kweli, tuseme, 

EWE Mungu Mweza-wa-yote, huna mwanzo huna 
mwisho; nawe nruwe Babaetu wa mbinguni; sisi tu 

miguuni paka, twakuambia asante kwa ulivyotukirimu ya 
kutuita hata tukapata kuijua neema yaka, na kuamini 
bako : utuongeze ujuzi huo, uikaze mioyoni mwetu 
imani hiyo milele. WatotO hawa uwape Roho wako 
Mtakatifu, wapate kuzawa uzazi ulio mpya, na kufanywa 
kuwa warn wa kuurithi wokofu usio mwisho: kwa ajili 
yake yeyule Bwana wetu, Yesu Kristo, aishiye na kutawala 
pamoja nawe na Robo M takatifu, sasa na hata milele. 
Amina. 

!I Ndipo hapo ;yule Padre husema na wale madhamjni maneno 
hoya: 

E NYI niwapendao sana, watoto hawa mmervaleta hapa, 
zuapate kubatizwa, mmeomba ya kwamba Bwana wetu 

Yesu Ktisto awe radhi kuwapokea awaondolee dbambi 
zoo, awatakase kwa Roho Mtakatifu, awape na uf.hue 
wa mbingu, na uzima wa milele. Nanyi mmesikia jinsi 
alivyoahidi Bwana wetu Yesu Kristo, humo katika Injili 
yake, kwamba atatupa mambo hayo yote mliyoomba: 
naye .hadi hiyo hakosi yeye kw. upande wake, ataishika 
na kuitimiza. Basi kwa ajili ya hayo, baada ya ahadi 
aliyoahidi Kristo) inawapasa watoto hawa nab kwa 
upande wao, kuahidi kwa ndimi zenu madhamini, ya 
kwamba, wakiisha kufikilia umri wa kujitweka wenyewe 
ahadi hii, watoto ha'lOa watamkataa Shetani na kazi zake 
zote, na kuliamini daima Neno lake Mwenyezi Mungu 
liliIo takatifu, na kuyashika rnaagizo yake kwa kutii. 

Basi kwa ajili ya hayo nakuuliza : 

JE, wewe kwa jina lake mtoto huyu, wamkataa Shetani 
na kazi zake zore, na furaha na utukufu visivyofaa vya 

ulimwengu huu, na kule kuyatamani~tamani mambo hayo 

--- ,' 
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yote kwa shauku . . 
we~e .~ataa ~~if~::~: :c~~~i:a :a~~n~, hata uwe 

HUjlbu. Navlkataa vyote. 

Padre 
TB, wewe waamini kwa Mungu Bab M . J Muumba rnbingu na nchi ? a Wenyezl, 

Na kwa Yesu Kristo, Mwanawe rnzaliwa pek B 
weru ~ Na ya ku r . h ee, Wana 
tifu ~ 1· . wa a ltungls wa mirnba na Roho Mtaka-

, aZa Iwa na Mwanamwali Ma . 
aliteswa katika enzi P . . rlamu; tena kuwa 

. akazikwa; akashu~anao~~ ~lJa~ ; . akasaljbiwa,. akafa, 

~~;:,;tas~n:,~;:;.~~n .. , t~'::toka !~~ W~~~~uk;s~~t~k~~~ ~: 
kuume wa Mwen '· ame et! upandc. Wa mkono wa 
kuja tena, katika ':~~~h~~~g~i!aba; n~o atakakotoka 
hai hata waliokufa ? wengu, waamua walio 
. Nawe waamini kwa Robo Mtakatifu· K· .. 

lihlo uhmwenguni mote ' U h' 'k ' . ~lsa rakaufu 
mbi kusamehewa' M ~il's ~fJfi aft: watakatlfu ; Madha­
milele baada ya m~uti ? 1 U U U a; na Maisha ya 

Hujibu. Hay. yote ninayakubali sana kuyaamini. 

Padre 

JE, wataka ubatizwe katika imani hii ? 
Hupbu. Nataka. 

• Padre B AS!,. wataka kuyafuata mapenzi matakatifu M 
nyeZl Mungu kwa kuyatii na ku hika ya we- . 

yake ;.uyaandame hayo tu siku ~ote Utak!::ku mb"!'~lZo 
HUJzbu. Nataka. wa 31. 

!f Ndipo hapo Padre hunetla . 

EWE.~wenyezi Mungu mwenye rehe~a watoto hawa 

wa k~fea~~f~~ ~~a~7;:~~a;~:~t~~kpay'7~zufuti' ikwuakAddamu 
yao. Amma. a n am 

Uwajalie shauku z t . 9 0 e za mwt1i zife ndani yao; Da. 

I 
1 

I 
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mambo yote yatakwayo na Roho yawe hai, yaongezeke 
dairna ndani yao. Amina. • . 

Uwajalie kuwa na uwezo oa nguvu, ~~pate k?shmda 
kwa furaha Shetani na ulimwengu na mwIli.. Amma. 

Umjalie kila mmoja atakayewekwa nafSl yake kwako 
wewe pahali hapa kwa utumi~hl w~tu S1S1 na usongezl 
wetu sisi, kuvikwa neema za mbmguru oa kupewa thawabu 
ya milele, kwa rehc1!l3 zako, ewe Bwana Mungu u~ku­
zwaye, uishiye hall umetawala mambo yote, mdele. 
Amina. 

EWE Mungu, Mweza-wa-yote, wewe uli hai n;il~le; 
huyo Mwanayo Mpenzi wako sana sana Yesu Knsto, 

kwa kutusamehe madhambi yew, alitokwa na damu na 
maji sambamba katika ubavu wake ulia wa thamani sana, 
akawapa na amri wanafunzi wake, y~ kwend~, kuwafanya 
wanafunzi mataifa wotc, na kuwabauz3, kwa Jm3 la Baba 
oa la Mwana na la Roho Mtakatifu; twakuomba uteg~ 
masikio yz--{,o kwetu mkutano wak?; nawe uyatakase {ll~Jl 
baya yawe njia ya kuosha dhambl k~'a maana ya. ~dam ; 
uwajalie watoto hawa waendao kubauzwa humo hlVl sasa, 
wawe wenye kupokea neema yako iliyotimia, na kukaa 
daima miongoni mwa wanayo waam.inifu wateule wako ; 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amtna. 

!I Ndipo hapo yuJe Padre h.uwachu~ua wale walo~o. mmoja­
mmoja mikollom' mwake, alm~aambla wale madhamrm, 

Mpeni jina mlOto huyu 
!I Naye Padre humtaja jina lake ~wa kufuata lile wamwambia?,o, 

kisha (wakiwa wanampa. haklka .>:a kuwa arayowe~a bJ!~ 
shaka), humria mle 1Idam ;;a mal' kwa kutnWollgolla (llIJe 
akapatikana no madhara, akmetlo, 

F
ULANI mimi nakubatiza kwa jina la Baba, na la 
Mwana,'na la Roho Mtakatifu. Amina. 

!I Lakini watakapompa ha~ika ya k~a hana nguvu sawasawa ;;ule 
nlfoto, hutosha kumwaglayale maJ', hukuyuanena kamayahyo­
rallgulia, 

FULANI mimi nakubatiza kwa jina la Baba, na la 
Mwana,'na la Roho Mtakatifu. Amina. 
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, Ndipo hapo huneuQ yule Padre, 

SISI twampokea mtoto huyu katika mkutano wa kundi 
lake Kristo, * nasi twamtia alama ya msalaba ya kuo­

nyesha kwamba baadaye hataona .* Ndipo hapo y ule 
haya kuikiri imani ya Kristo Padre humpiga alama 
msalibiwa, oa kupigana kiume na ya .msajaba yule mlOlO 
dhambi na ulimweogu na Shetani, katJka)apa la uso. 
chini ya beramu yake; na kv.'endelea kuwa askari mwa­
minifu na utumishi wa Kristo, hata maisha yake ya duniani 
yaishe. Amina. 

! Ndipo hapo Padre hunena, 

H IV1, enyi ndugu zangu mpendwao sana, tuwaonavyo 
watoto hawa kuwa wamezaliwa uzazi mpya, na 

kutuliwa katika mwili wa Kanisa la Kristo, na tumshukuru 
Mwenyezi Mungu kwa mambo hayo mema: nasi tu­
mwombe kwa umoja wa hali, watoto hawa wayapishe 
maisha yao yanayosalia duruani kwa mfano wa mwanzo 
huu. 

!I Ndipo hapo hupiga magoti pia wote na kusema, 

B ABAETU uliye mbinguni, Jina lako litakaswe, 
Ufalme wako na uje, Mapenzi yako yatendeke juu ya 

nchi, Kama yatendekavyo mbinguni. Urupe leo mkate 
wetu wa kututosha. Nawe utusamehe makosa yeru, 
Kama nasi tulivyowasamehe watukosao. Nawe usitu­
peleke jcatika kujaribiwa, Uruokoe maovuni. Amina. 

!I Ndipo hapo hunena yule Padre, 

TWAKUSHUKURU sana, ewe Baba mwingi wa 
rehema, kwa kuwa watoto hawa UID!!ridhia kuwapa 

uzazi mpya kwa Roho wako Mtakatifu, na kuwakubali 
kuwa wanao wewe kwa ulezi wako ukawatia katika Kanisa 
lako lililo takatifu. Nasi hivi tulivyo miguuni pako 
twaomba kwako kwa unyenyekevu, kwamba watoto hawa, 
wali hali ya kufa na kutokana na dhambi, na kuwa hai kwa 
kuilekea haki, na kuwa ni watu waliozikwa pamoja na 
Kristo katika mauti yake: uwape kumsalibu yule mtu wa 
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kale, na kl!komesha kabisa mwili wote wa dhambi pia : 
na ya kwamba, hivyo walivyopewa kuwa zaashirika wa 
kufa kwake Mwanayo, na wawe vivyo washirika wa kufu­
fuka kwake; hala iwe mwishowe, baada ya haya, pamoja 
na waliobaki katika Kanisa laka takatifu, wao nao wapate 
kuwa watu wa kuurithi ufalme wako usiokuwa na mwisho : 
kwa Bwana wew, Yesu Kristo. Amina. 

.. Hapo ndipo husimama wale; Padre huwaambr.·a wale madhamini 
ma01zyo haya : 

K w A maana ya vile walivyoahidi watoto "awa kwa 
ndimi zenu ninyi madhamini wao, ya kumkataa 

Shetani na kazi zake zate, na kuamini kwa Mwenyezi 
Mungu na kumtumikia, inawapasa ninyi kukumbuka 
kwamba fungu lenu li!ilowapasa kila mmoja, ni kuangalia 
kwamba waroeo ' hawa wafunzwe hapo watakapokwisha 
kuwa ni watu wa kuelewa nayo, jinsi zilivyo kubwa hiza 
nadhiri na ahadi na amana walizozikiri hapa kwa ndimi 
zenu. Nao kwamba wapate .. kuyajua zaidi mambo hayo, 
sharti ni kuwataka wasikize hotuba; na sana ni kuwa­
tengezea ya wao kujifunza Imani ya Mirume, na Sala ya 
Bwana, na zile Amri Kumi, kwa lugha ya nchi waketiyo, 
na kujifunza mambo yote yaliyobaki ambayo yampasa mtu 
wa Kikristo kuyajua na kuyaamini, wapate kuwa hali 
njema roho zao; teoa ni kuwalea hali ya heshima wapate 
kuishi maisha yao katika kicho cha Mungu na dini ya 
Ukristo; huku mkikumbuka kuwa huu ubatizo watuonya 
mfano wa hali yetu tuikiriyo; nayo ni ya kumwandama 
Mwokozi wetu Kristo kwa kielelezo chake alichotuonya, 
na kufananishwa hali zeru na hali yake; ili kwamba, kama 
yeye a!ivyokufa na kufufuka kwa ajili yetu, sisi nasi tulio­
batizwa tuwc watu wa kufa na kutokana na dhambi, na 
kufufukia haki; huku tl!kiendelea katika kuzifisha tama. 
zetu mbovu na uharibifu wetu, na kuongea kila siku katika 
kila !ipasalo heshima na uchaji-wa-Mungu. wa maisha. 

!r Hapo ndipo atakapoongeza kusema haya, 

N INYI sharti ni kutunza kwamba watoto hawa 
wapelekwe kwa Bishopu wapate kuwekewa mikono 

na yeye, hapo watakapokwisha kujua kuisema Imani, na 

I 
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Sala ya Bwana, na zile Amri Kumi, kwa lugha ya nchi 
'lvaketiyo; na kuongezewa mafunzo yaliyo katika Kate­
kisimo ya kanisa yariyotengezwa tangu hapo kwa ajili ya 
hayo. 

! Nao Ubatizo ukiletwa wakat; wio rea SaJa ya ASlIbllhi au ya 
J(oni, Padre awafuttlue waIe watu waJiokulanika kwa kunena, 

BWANA na awabarikie na "kuwalinda, Bwana na 
awaangazie uso wake, awape neema, Bwana na awai­

nulie nuru ya uso wake, na kuwapa amani, sasa na hata 
milele. Amina. 

, Ni yakini sana, kwa Neno la Mungu) ya kuwa watoro walio­
batizwa. wakifa hawaJatenda dhambi tza marendoni, wameokoha 
watolO hawa hawana shaka. 

!I Ili kuondoa kila shida na rashwishi kaoka itumiwavyo alama ya 
nisalaba katika kubariza: mafunllo ya hakika ya maana yake, 
na sababu zUizoiacha ikah,jadhiwa mwno aJama hiyo hupati­
kana katika Kanuni ya Thelath;,li, iliyoanza kutangazwa 
mwaka elfu mia.sita na ntle. 



• 
UBATIZO WA FARAGHA KUWASONGEZEA 

WATOTO WACHANGA NYUMBANI 

! Mapadre wo kila msj"kiri 110 wawaonye wenyeji mara kwa mara ya 
kwamba wasikawishe ubalizo wa watoto WOO boat/a ya Jumapili 
ya kwanza au ya pili iattdamayo siku ya kuzaliwa kwake, DU 

booda ya Id; nyingine iandamayo karikari, iripoo'Iekana sababu 
ambayo ni kuhwa 'la maana, kama arakavyaiona illa haja YfJe 
Padre. 

! Nao wawaonye ya kwamba, watakapokuwa hawana sababu 
kubwa au haja kubwa hamo htyo wasiwatakie watoto woo 
kubatizwa nY14mbon; mwaa. Lakini. watakapopatikana no 
Ud/IIlTU, hapo husongezwa ubarizo kwa kufua!a namna hii : 

!I Kwanza, yeye Padre wo msikiti (au asipopatikana huyu, ni 
Padre mwingine aliye no am sheriani apatikanaye away~ yote) 
no waiiopo wote no wamlingane Mwenyezi Mungu, wasome Sala 
ya Bwana, no kalika z ile sala zilizoamriwa kusomwa hapo 
mbele katika Kawaida ya Kuwabatiza Watoto mbele ya Watu, 
kadirt" ya watakazopata kuzisoma, kama watakazowahi kwa 
majira waiiyo nayo na haja iliyopo, Kisha baadaye yule mtoto 
hupewa jina na mmojawapo 'ivale waliopo, Padre akamwagia 
maj:', kwa kUIJel1a maneno haya : 

FULANI, mimi nakubati2a kwa jina la Baba, na la 
Mwana, na la Roho Mtakatifu. Amina. 

!I Ndipo hapo hupiga magoli jamii ya waJiopo,yuJe Padre humshu­
kuru M wenyezi Mungu, kwa kunena : 

• TWAKUSHUKURU sana, ewe Baba mwingi wa 
rehema, kwa kuwa mtoto huyu umeridhia kumpa 

uzazi mpya kwa Roho wako Mtakatifu, na kumkubali 
kuwa mwanayo kwa ulezi wako, na kumtia katika mwili wa 
Kanisa lako liIilo takatifu. Nasi hivi tulivyo miguuni 
pako, twaomba kwako kwa unyenyekevu ya kwamba hivi 
alivyopewa kuwa mshirika wa kufa kwake Mwanayo, na 
awe vivyo mshirika wa kufufuka kwake: hata iwe mwi­
showe baada ya haya, pamoja na waliobaki katika wata­
katifu wako wateule, apate kuurithi ufalme wako usio 
mwisho; kwa yeye huyo Mwanayo Bwana wetu, Yesu 
Kristo. Amina. 

t 
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!r Nao wasitie shakaya mloto aliyebatizwa hivyo kuwa amebaN'zwa 
kama ifaavyo sheriam na itoshavyo katika lIaki, hata amekuwa 
hofa~' kubatizwa mara ya pili aliyebatizwa hivyo, I/a pamoia 
na haya, atakapojaliwa kuishi lla kukua, I1ItOtO aliyebalizwa 
kwa kufuata kawaida hii, afaa kuchukuliwa msik':cin': ili 
kwamba, akiwa ni Padre wa msikiri aiiyembaliza mlolo yule, 
tlPe--.ve hakika dhahiri tile mkurano wo kallisam' ya kwelj y a 
kawaida ya ubatizo iliyoratlgulia kmum£wa faragha: na 
mambo yawapo ni hayo husema hiv i : 

M IMI nawapa hakika ya mtoro huyu kuwa nilimba­
tiza, kama ilivyopasa na kuagizwa na kawaida ya 

Kanisa, • majira kadhawakadha, pahaIJ kadhawakadha, 
mbele ya mashahidi kadhawakadha. 

!I Lakilli ikiwa mtolo yule alibatizwa l1a Padre mwing£ne afaaye 
sheriani awaye yale, ndipo hapo yule Padre wa msikiti wa pahaJi 
aUpoza/iwa na kubatizwa mtoto yule huuliza na kujaribu, apace 
kutambua kuwa alibatizwa kwa njja ya' sher;a, au hakubatizwa. 
Na hapo, haD wamlerao mt010 awp-ye yote msikitini, walaka­
pojibu kwamba mlolo amekwisha kubah'zwa, bas; wakati huo 
yule Padre na azidi kuwauliza, amme, 

M TOTO huyu alibatizwa na nani ? 
Waliokuwapo ni nani na nani, wakati aliobatizwa 

mtoto huyu? 
Kwa i1ivyowezekana mambo mengine yapasayo Sakra­

memi hii kukosekana, kwa sababu ya fadhaa au haraka 
watu waliyo nayo zamani za dhiki kama hizo, mimi kwa 
ajili ya hayo nawauliza tena : 

Mtoto huyu alibatizwa kwa kutumia kitu gani ? 
Mtoto huyu alibatizwa kwa kutumia maneno gani ? 

! Hata ikiwa, kwa vile wamj':buvyo masiala haya wale waJiomletQ 
mtoro yule, ameyaona mambo yale YOle kuwa yalitendeka koma 
ipasavyo, ndt'po hapo yeye hambariz i "/loto yule maroya pili, ila 
humkaribisha hama al£ye katika kmldi la U7akrisro wo kweli, 
kwa kunena mallellO haya, 

M IMI nawapa hakika ya jambo hili kuwa lilitendeka 
vyema lote kwa kufuata taratibu yake kama ambavyo 

yafaa katika kubatizwa kwake huyu mtoto: naye angawa 
alizaliwa hali yuna dhambi ya asili, hali yu chini ya 
ghadhabu zake Mwenyezi Mungu : lakini sasa kwa josho 
la kuzawa uzazi mpya kati1:a ubatizo amekaribishwa mtoto 
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huyu katika mioDgoni mwa wana wa Mungu walio Da 
urithi ws maisha ya milelc .: kwani Bwana,. wetu Yesu 
Kristo hawakatai warata Damna hii kuwarehemu na 
kuwaneemesha, Ha kuwair3 waje kwake kwa mwito wa 
mapenzi yake yaliyozidi sana, kama Injili takatifu ilivyo­
shuhudia kwa kmuza mioyo yetu, kwa kutumia maneno 
kama haya: 

Mariko 10. 13-16 

l KA W A watu kumpelekea watoto apate kuwagusa; . 
wale wanafunzi wakiwakemea waliowaleta. ~su akiona 

yale yakamchukiza, akawaambia, Waacheni watate wani· 
jilie, msiwakanyeni: kwani ufalme ws Mwenyezi Mungu 
ni wa karna hawa. Ni kweli nawaambia asiyeupokea 
ufalme wa Mwenyezi Mungu karna vile mtoto, haingii 
ndani yake kamwe, awaye yote. Kisha akawaehukua 
mikononi mwake, ikawa klJwabarikia, huku akiwawekea 
mikano. 
!I Baada ya kwisha kusomwa Injili, yule Padre huonya maonyo 

hayo, kwa kujupizQ, katika maneno ya hiyo inji/i . .' 

ENYI wapenzi, katika Injili hii mmeyasikia maneno ya 
Mwokozi wetu Kristo; alivyoamuru kuletewa kwake 

watoto na alivyowalaumu wale waliotaka kuwatenga naye ; 
na awatakavyo waru wote kufuara mambo yao yasiyok.uwa 
na uovu. Mmeona "jinsi alivyoweka wazi kwa ishara zake 
na vitendo vyake vya nje kuwa yu radhi moyo wake na 
watoto wale: kwani aliwachukua mikononi mwake, 
akawawekea mikono, na kuwabarikia. Basi, msitie 
shaka, aminini tu ndani ya mioyo yenu, ya kuwa amemwe~ 
lea radhi mtoto huyu naye kumkaribisha kwake: ame­
mpiga na pambaja kwa mikono ya rehema zake; (kama 
alivyoahidi katika Neno lake takatifu), atampa baIaka ya 
maisha ya milele na kumfanya kuwa mshirika wa ufalme 
wake lisio mwisho. Kwa ajili ya hayo, sisi ambao tu watu 
tuliopewa hakika hivi, ya kumpenda kwake mtoto huyu 
Baba~tu wa mbinguni kama ilivyowekwa wazi na Yesu 
Kristo Mwanawe: na tumshukuru kwa imani na ibada ya 
kweli, tuisemc sala aliyotufunza Bwana wetu nafsi yake : " 

Babaetu uliye mbinguni, Jina lako litakaswe, Ufalme 

1 
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wako na uje, Mapenzi yako yatendeke juu ya nehi, Kama 
yarendekavyo mbinguni. Utupe lea mkate wetu wa 
kututosha. Nawe "utusamehe makosa yeN, Kama nasi 
tulivyowasamehe watukosao. Nawe usitupeleke katika 
kujaribiwa, Uruokoe maov.uni. Amina. 

EWE Mungu Mweza-wa-yote, huna mwanzo huna 
mwisho; nawe ndiwc Babaetu wa mbinguni; sisi tu 

miguuni palm, twakuambia asante kwa ulivyotukirimu ya 
kutuita hata tukapata kuijua ncema yako, na kuamini 
kwako: utuongeze ujuzi hUD, uikaze mioyoni mwetu 
imani hiyo milele. Mtoto huyu umpe Roho wako 
Mtakatifu, apate kuzawa uzazi ulio mpya, na kufanywa 
kuwa mtu wa kuurithi wokofu usio mwisho: kwa ajili 
yake yeyule Bwana wetu, Yesu Kristo, aishiye na kutawala 
pamoja nawe na Roho Mtakatifu, sasa na hata milele. 
Amina. 

!r Ndipo hapo yule Padre huuliza jina loJu mtot£? yule, hata 
wakiisha kulitamka palepale wale madhamitti jina lake, yule 
Padre hunena, • 

JE j wewe, kwa jina la rototo huyu, wamkataa Shetani na 
kazi zake zote, na furaha na utukufu vlsivyofaa vya 

ulimwengu huu, na kule kuyatamani-tamani mambo hayo­
yote kwa shauku: pamoja na tamaa za mwilini, hata uwe 
wewe kukataa kuvifuata na kuchukuliwa navyo ? 

Hujibu. Navikataa vyote. 

Padre 

JE, wewe waamioi kwa Mungu Baba, Mwenyezi, 
Muumba mhingu na nchi ? 
Na kwa Yesu Kristo, Mwanawe rnzaliwa pekee, Bwana 

wetu? Na ya kuwa alitungishwa mimba. na Roho Mtaka­
tifu, akazaliwa n"a Mwanamw.ali Mariamu: tena kuwa 
aliteswa katika enzi ya Pontio Pilato: akasalibiwa, akafa, 
akazikwa; akashuka na" kuingia kuzimu; hata siku ya 
tatu akasimama tena ametoka kwa wafu ; kisha akapaa na 
kuingia mbinguni; tena ameketi upande wa "mkono wa 
kuume wa Mwenyez! Mungu Baba; ndiko atakakotoka 
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kuja rena, katika mwisho wa ulimwengu, kuwaamua walio 
hai hata walio~ufa ? ~ ° 

Nawe waamini ~a Roho Mta~atifu: KaDlsa ta~atlfu 
lililo ulimwcnguni mote: l!s.hirika· wa w3rakatI.fu: 
Madhambi ~usamehewa: M WJh kufufuka: na MalSha 
ya milele baada ya mauti ? ° 0 • 

Hujibu. Haya yote ninayakubah sana kuyaalJUDl. 

Padre 

B ASI wataka kuyafuata mapenzi matakatifu 'ya 
Mw~nyezi Mungu kwa kuyatii, na kuyashika maa~lZo 

yake; uyaandame hayo tu siku zote utakazokuwa hO! . 
Hujibu. Nataka. 

!I Ndipo hapo yule Padre hunena, 

SISI twampokea mtoto huyu katika mkutano wa kundi 
la Kristo, nasi twamtia alama ya msalaba* ya kuonyes.ba 

ya kwamba baadaye hataona haya * Ndipo hapo yule 
kuikiri imani ya 1}risto msalib~wa, Padre humpiga alama 
na kupigana kiume na dhambl na ya !fUa!aba yule mtoto 

° Sh ° h" kallka }apa la uso. ulimwengu na etam, C 1nl ya . . . 
beramu yake, na kwendelea kuwa askan Il".w~rn~n~ na 
utumishi wa Kristo, bata maisha yake ya dumam yalshe. 
Amina. 

!II Ndipo hapo yule Padre hlm~a) 

HIVI enyi ndugu zangu mpendwao sana, tumwo­
navYo mtOto huyu kuwa amezaliwa uzazi mpya, na 

kuruliwa katika mwili wa Kanisa la Kristo, na tunlshukuru 
Mwellyezi Mungu kwa mambo hayo mCI?a, nasi, tumwo­
mbe kwa umoja wa hali, mtoto huyu ayaplshe malsha yake 
yanayosalia duniani kwa mfano wa mwanzo huu. 

!l Ndipo hc~o yule Padre hunena, 

TWAKUSHUKURU sana, ewe Baba mwingi wa 
rehema, kwa k~wa mtoto huyu. umeridhia kump~ 

uzazi ropya kwa Roho wako Mtakatifu, na kmnkubah 
kuwa mwanayo wewe kwa ulezi. wako, ~aIJ~.ti.a ka.tika 
mwili wa Kanisa lako lililo takatifu. NaSI hivl tulivyo 
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miguuni pako, twaomba kwako kwa unyenyekevu, kwa­
mba mtato huyu, ali hali ya kufa na kutokana na dhambi, 
na kuwa hai kwa kuilekea haki, na kuwa ni mtu aliyezikwa 
pamoja na Kristo katika mami yake: umpe kumsalibu 
yule mtu wa kale, na kuukomesha kabisa mwili wote wa 
dhambi : na ya kwamba, hivyo alivyopewa kuwa mshirika 
wa kufa kwake Mwanayo, na awe vivyo mshirika wa 
kufufuka kwake; hata iwe mwishowe, baada ya haya, 
p3!Doja na waliobaki katika Kanisa lako takatifu, yeye naye 
apate kuwa mm wa kuurirhi ufalrne wako usiokuwa na 
mwisho: kwa Bwana WCtu, Yesu Kristo. Amina. 

! Hapo ndipo husimama wore; Padre huwaambia wale madhamini 
maOllYo haya : 

K w A maana ya vile alivyoahidi mtoto °huyu ~a ndimi 
zenu ninyi madhamini wake, ya kumkaraa Shetani na 

kazi zake zote, na kuamini kwa Mwenyezi Mungu na 
kumtumikia, inawapasa ninyi kukumbuka kwamba fungu 
lenu lililowapasa kila mmoja, ni kuangalia kwamba mtoto 
huyu afunzwe, hapo atakapokwisha kuwa ni mtu wa 
kue1ewa nayo, jinsi zilivyo kuhwa hizo nadhiri na ahadi na 
3!Dana alizozikiri hapa kwa ndimi zenu. Naye ~3!Dba 
apate kuyajua zaidi mambo hayo, sharti ni kumtaka asikize 
hotuba; na sana ni kumrengezea ya yeye kujifunza 
Imani ya Mitume, na Sala ya Bwana, na zile Amri Kumi, 

° ~a lugha ya nchi aketiyo, na kujifunza mambo yote 
yaliyobaki ambayo Y3!Dpasa mtu wa Kikristo kuyajua na 
kuyaamini apate kuwa hali njema roho yake; tena ni 
kumlea hali ya heshima apate kuishi maisha yake katika 
kicho cha Mungu na dini ya Uktisto; huku mkikumbuka 
kuwa huu ubatizo watuonya mfano wa hali yetu tuikiriyo : 
nayo ni ya kumwandama Mwokozi wetu Kristo kwa kie­
lelezo chake alichotuonya, na kufananishwa hali zetn na 
hali yake: ili kW3!Dba, k3!Da yeye alivyokufa na kufufuka 
kwa ajili yetu, sisi nasi ruliobatizwa tuwe wa kufa na 
kutokana na dhambi, na kufufukia haki; huku tukie­
ndelea katika kuzifisha tamaa zetu m bovu na uharibifu 
wetu, na kuongea kila siku katika kila lipasalo heshima na 
uchaii-wa-Mungu wa maisha. 

• 



• 
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!I Isipokuwa wale waliomleta kanisani mtoto yule watakapomjibu 
masiala yoke y ule Padre kwa k~.tohakiki.~ha sawasawa, kuwa 
alibatizwa yule meoto kwo. mal', kw~ .1Ino la 11a?0' no. la 
M wana, no la Roho M takatif u,(nayo m mafungu'y'0l,yo laz'm~ 
katika ubalizo,.) miipo hapo yule Pq~r~ .humba,uza kwa km­
Juata kawaida itanguliayo kobla ~~ IlIt, fbyoamnw'! ya Kuw~­
batiaa Watoto mbele y a Wow, wpokuwa zamam za kwnNa 
yule mtoto kalika / Olltl, hutumia manttlo hayo, 

U KIWA hujabatizwa bado, Fulani; mimi nakubatiza 
kwa jina la B.b., na la Mwana, na la Roho Mtakallfu. 

Amina. 

TARATIBU YA KUBATIZA WATU WAZlMA, 

maana, ambao kwamba waweza kujibu wenyewe. 

!I Watakapopatikana waru ambao kwamba waraka kubatizwa, nao" 
ni wow wQzima, ndipo hapo hupewa hahari Bishopu, au mlu 
atakayewekwa kwa kuangalia mambo hayo, kob/a ya siku 
yoke. muda wa juma moja z ima uS£pU'lJJlle,. no watakaompa 
hoban' ni wale wazazi wao, au watu wengine ambao kwamba tu' 

watu weny e akili ,. ili kwamba iwe , kama ipasavyo, wapate 
kujuli"kaua kuwa wameJunzwa ya klltosha katika asili za dim' y a 
K£kr£sto, tena watu haD 'wahimizwe kujiwcka tayan' kwa kuomba 
na kujunga, wapare kupokea Sakramemi hii iliyo takalJfu . 

! Nao watakapoonekdna kllwa wafaa, ndjpo hapo wale madhamini 
huwapo tayari (watu wakiisha kutanika kwa siku y a Jumapili 
waliyoagana yote), wapate kuwaleta karibu ya fom; baada y a 
kwisha kusomwa Somo la pili, kwamba ni la Sa/a ya Asubuhi, 
kwamba ni la Sa/ayaJioni, kama alakavyoona y ule Padre. 

~ Padre akiisha kusimama palepale, huuHza, kwamba hapa pal1a 
mtu aliyebarizwa lungu hapo au hapana: watakupomwambja, 
Hapana, ndipo hapo yule Padre husema him, . 

ENYI ruwapendao sana, kwa hivyo ambavyo watu wote 
wametungwa mimba na kuzaliwa katika dhambi 

(nacho kilichozaliwa kwa mwili huwa mwili), na walio 
katika mwili hawawezi kumpendeza Mwenyezi Mungu, 
ila wao waishi katika hali ya dhambi, huku wakifanya 
rnadhambi mengi ya vitendo; na kwa vile Bwana wetu 
Kristo asemavyo kwamba, Hawezi mtu kuingia ufalme 
wake Mwenyezi Mungu asipokuwa ni mtu aliyezaliwa 
mara ya pili aliyezaliwa uzazi mpya kwa maji na Roho 
Mtakatifu: mimi hivi nawataka sana mmlingane Mwe­
nyezi Mungu Baba kwa Bwana wetu Yesu Kristo, Hi 
kwamba kwa wema wake wa ukarimu awajalie watu Jzawa 
kupata neno moja ambalo kwa rabia yao ya asili hawawezi 
kulipata: nalo ni la wao kubatizwa kwa maji na Roho 
Mtakatifu, na kukaribishwa katika Kanisa lake Kristo, na 
kufanywa kuwa vz'a vz'lz'vyo hai mumo Kanisani. 

263 
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, Ndipo hope Padre hunena, 

Na mombe 
• 

~, Ndipo h~po jam;; ya waliokutana Jrupiga magoti.) 

EWE Mungu, Mweza-wa-yote, huna mwan~o huna 
mwisho wewe kwa rehema zako kun uhmwokoa 

Nuhu uliw~okoa na wa nyumbani mwake, kwa He safin~, 
ukaw;ponya wao na kule kuangamia m~jini .: te,na :uh­
waongoza salama wam wako wana wa ISlraeli kaukau ,ya 
Bahari Nyekundu, kwa kuonya hu~o mfano ws ubatlzo 
wako mtakatifu: kisha kwa kubauzwa kwake Mwanayo 
Mpenzi wako sana Yesu Kristo katika ~to wa Yorodam, 
uliyatakasa maji kwa kuosha dhambl ~~. maae3 ya 
ndani: sisi tuliopo twakuomba sana kwa aJIh ya rehema 
zako zisizo mpaka, uwaangalie watu hau:a k~a. rehema, 
uwaosbe na kuwatakasa kwa Robo Mtakaufu: lli kwamba 
pamoja na kuokoka kwao na gbadhabu zako, wakanbl­
shwe na safinani mwa Kanisa lake Knsto: . kisha, kwa 
vile watakavyokaa katika imani, 03 . kuwa hah ya furaha 
kwa kutumaini, na kukazwa mashina yao katika kupe­
ndana buku kuyavuka kwao mawimbi ya ulimwengu buu 
wa dhlki na taabu, wafikilie mwisho katika nc~ ya maisha 
yaendeleayo milele, 'Wapate. kutawala pamo)a na wewe 
katika nchi hiyo milele na mllele : kwa Bwana wetu, Yesu 
Kristo. Amina. 

EWE Mwenyezi Mungu, mambo yote wayaweza ~ewe, 
waIa hushindwi na kifo: Msaa~ 'Y~o wote ?,allO na 

uhitaji, Auni yao jamii ya w~mbd~ao, Mal~ha ya~ 
waaminio, Kufufuliwa kwao wahokufa, pIa hayo Dl. ~ew~ : 
sisi twakulingana, twawaombea ~atu !zarva, III hlVl 
wajavyo katika ubatizo wako mtakatifu wall!?ate ondoleo la 
madhambi yao kwa uzazi mpya wa rohom. U'Wapokee~ 
ewe Bwana kama ulivyoahidi kwa Mwanayo Mpen~ 
wako sana, pale aliponena, Ombeni mtapew~: ta~uteru 
mtaona: bisheni mtafunguliwa. Na sasa lwe VlvyO.: 
utupe sisi tukuombao: rutafutao na tnone: urufungul~e 
mJango sisi tubishao: ili kwamba warn hawa wafurahie 
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baraka iendeleayo milele ya josbo lako la mbinguni , na 
kupata kuufikilia ufaIme wa milele uliotuahidi kwa Kristo 
Bwana wetu. Amilla. 

!J Ndjpo hapo hUS1.'mama wale watu, Padre hunena, 

Yasikizeni maneno ya Injili iliyoandikwa na mtakatifu 
Yohana, Mlango wa tatu, mwanzo Kifungo cha kwanza. 

PALIKUWA na mtu mmoja katika Mafarisayo jina 
lake akiitwa Nikodemo, naye ni mkubwa katika 

. Mayabudi. Huyo akamwcndea Yesu usiku, akamwambia, 
Ewe Rabii, twakujua U ffiwalimu, umekuja kutoka kwa 
Mungu, kwani bapana awezaye kuzifanya isbara hizo 
ufanyazo wewe isipokuwa Mwenyezi Mungu yu pamoja 
naye. Yesu akamjibu akamwambia, Ni kweli, ni kweIi, 
nakuambia, asipozaliwa mtu uzazi utokao juu, asipozaliwa 
upya mtu, hawezi kuuona ufalme wa Mwcnyezi Mungu. 
Nikodemo akamwambia, Huwaje mtu kuzaliwa ali mzee ? 
Aweza kuingia mara ya pili tumboni mwa mamaye 
akazaliwa? Yesu akamjibu, Ni kweli, ni kweli, nakua­
mbja, asipozaliwa mtu kwa maii na Roho, hawezi kuuingia 
ufalme wa Mwenyezi Mungu. Kilichozaliwa kwa mwili 
ni mwili, na kilichozaliwa kwa Roho ni roho, Sione 
ajabu ya kuwa nimekuambia, Imewapasa kuzaliwa uzazi 
utokao juu, kuzaliwa upya. Upepo huvumia upendako, 
na sauti yake waisikia, ila huuoni utokeako, wala uendeako. 
Ndivyo awavyo kila aliyezaliwa kwake Robo. 

!I Kjsha baadaye husema ma1leno ya maonyo haya ya!uatanayo : 

ENYI wapenzi, katika Injili hii mmeyasikia maneno 
yake halisi Mwokozi wetu Kristo, ya kwamba, asi­

pozaliwa binadamu kwa maji na Roho, hawezi kuuingia 
ufalme wa Mungri. Nanyi kwa neno hilo mwaweza 
kutambua Sakramenti hii kuwa haina budi, iwapo 
yapatikana. Ni kama vile, na wakati wa kupaa kwake 
mbinguni (karna tusornavyo katika Mlango wa mwisho wa 
Injili yake mtakatifu Mariko) aliwaagiza wanafunzi wake, 
akawaambia, Enendeni ulimwenguni mote, mkavihubiri 
Injili viumbe vyote. Mwenye kuamini na kubatizwa 
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ataokoka: na mwenye kutoamini atahuhukumiwa. Ten..1 
neno hile latuonya wazi manufaa yake yali~o makuu 
tuyapatayo mumo kwa ajili ya hayo. Ndiyo maana yake 
alivyojibu mtakarifu mtume Petero, wakati aJipoanziza 
"kuihubiri kwake In;i1i wengi walichomwa mioyoni mwao, 
wakamuuliza yeye na mirume wenziwe, Enyi waume 
ndugu zetu, tufanycje? akawaambia, Tubieni mkaba­
tizwe kila mtu kalika jina ]a Yesu Kristo, mpate msamaha 
wa dhambi zenu; nanyi mtapokea kipawa cha Roho 
Mtakatifu. Kwani ahadi hiyo ni kwa ajili yenu na kwa. 
ajili ya watoto wenu, na kwa ajili ya wote waliD mbali sana, 
kadiri ya watakaoitwa oa Bwana Mungu wetu waje kwake. 
Tena akawaonya kwa maneno mengine mengi, na kuwa­
sihi, akisema, Jiokoeni wenyewe na kizazi hiki kilicho 
kombo. Kwani (kama ashuhudiavyo mtume yeyule pahali 
pengine), ubatizo hUD hutuokoa 5isi sasa, maana, si 
kuziepua taka za mwili, bali ni kule kutaka jawabu ya 
moyo ulio mwema kwa upande wa Mungu, kwa njia ya 
kufufuliwa kwake Yesu Kristo. Basi msiyatilie shaka 
kwa IoIote, amini1)i tu ndani ya mioyo yenu, ya kuwa atawa­
karibisba na kuwawelea radhi watu hawa nao, waliopo 
bapa wenye kutubu kwa kweli na kumwendea kwa imani; 
atawajaiia kusamehewa madhambi yao na kupewa Roho 
Mtakatifu: naye atawapa baraka ya uzima wa milele, 
atawafanya wawe washirika wa ufalme wake wa milele. 

Kwa ajili ya hayo, sisi ambao tu watu tuliopewa hakika 
hivi, ya Babaetu aliye mbinguni alivyowawe1ea radhi 
watu Izawa, karna ilivyowekwa wazi na Ycsu Kristo 
Mwanawe, na tumshukuru kwa imani na ibada ya kweli, 
runene, 

EWE Mungu Mweza-wa-yote, bpna mwanzo huna 
mwisho: nawe ndiwe Babaetu wa mbinguni; sisi tu 

miguuni pako, twakuambia asante lwa ulivyotukirimu ya 
kutuita hata tukapata kuijua neema yako na kuamini 
kwako; utuongeze ujuzi huo, uikaze mioyoni mwe,tu 
imani hiyo milele. Watu hawa uwape Roho wako 
Mtakatifu, wapatc kuzawa uzazi ulio mpya, na kufanywa 
kuwa watu wa kuurithi wokofu usio mwisho: kwa Bwana 
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wetu Yesu Kristo, aishiye na kutawala parnoja nawe na 
Roho Mtakatifu, sasa na hata miIeIe. Amina. • , 

!f Ndipo hapo yule Padre husema na wale watakao kubatizwa 
malle,w haya : 

ENY I mpendwao sana, mliokuja hapa kutaka kuupata 
ubatizo mtakatifu, mmekwisha irusikia mlivyoombewa 

na waliokutana hapa, ya 'kwamba Bwana wetu Yesu 
Kristo akubali kuwakaribisha na kuwabarikia, na kuwa­
ondolea madhambi yenu, na ku~apa ufalme \Va mbingu 
na uzima wa milele. Nanyi mmesikia kwamba Bwana 
wetu Yesu Ktisto ameahidi katika Neno lake lililo takatifu, 
kuwa atampa mambo yale yate tuliyomwomba; naye 
ahadi hiyo hakosi yeye kwa upande wake, ataishika na 
kuitimiza. Basi kwa ajili ya hayo, baada ya ahadi hiyo 
akiyoahidiKristo, imewapasa ninyi' kwa upande wenu 
kuahidi mbele ya mashahidi yenu na jamii ya waliokutana 
bapa, ya kwamba mtamkataa Shetani na kazi zake zote,. 
na kuliamini daima Neno lake Mwenyezi Mungu lililo 
takatifu, na kuyashika maagizo yake kwa kutii. 

!I Nr/ipo hapo yule Padre huwauliza watu walakaobarizwa kila 
mmoja masia/a /taya : 

Huuliz a 

JE, wewe wamkataa Shetaru na kazi zake lote, na furaha 
na utukufu visivyofaa vya ulimwengu hUll, oa kule 

kutamani-tamani mambo hayo yote kwa shauku; pamoja 
na tamaa za mwilini, hata uwe wewe kukataa kuvifuata 
wala kuchukuliwa navyo ? 

Hujibu. Navikataa vyote. 

Huuliza 

JE, wewe waamini kwa Mwenyezi Mungu Baba, Muu­
mba mbingu na nchi ? 
Na kwa Yesu Kristo, Mwanawe rnzaliwa pekee, Bwana 

wetu? Na ya kuwa alitungishwa mimba na Roho.Mtaka­
tifu, akazaliwa na mwanamwali Mariamu; tena, kuwa 
aliteswa katika enzi ya Pontio Pilato; akasalibiw3, akafa, 
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akazikwa; akashuka akaingia kuzimu, hata siku ya taW 
akasimama tena: kisha akapaa na kuingja mbinguni; 
tena ameketi upande wa mkono wa kuume wa Mwenyezi 
Mungu Baba, ndiko atakakotoka kuja tena, katika mwisho 
wa uhmwengu, kuwaamua walIo ha! ~ta waho~ufa? . 

Nawe waamini kwa Roho Mrakatlfu; Kamsa takaufu 
lililo ulimwenguni mote; Ushirika wa watakat~fu ; 
Madhambi k-usamehew.; Mwili kufufuka; na Maisha 
ya milele baada ya m.uti ? 

Hujibu. Haya yote nayaamini sana. 

Huuliza 

lE, wataka ubadzwe katika imani hii? 
J Hujibu. Nataka. . 

Huuliza 

B ASI, wataka kuyafuata mapenzi matakatifu ya 
Mwenyezi Mungu kwa kuyatii, na kuyashika ·maagizo 

yake; uyaandame hayo tu siku zote utakazokuwa hai ? 
Hujibu. Nitafanya bidii kuyafanya, Mwenyezi Mungu 

akinisaidia. 

! NdiPO hapO Ylde Padre hunena, 

EWE lvlwenyezi Mungu mwenye rehema, watu hawa 
uwajalie ya kwamba kwa vile atakavyozikwa Adamu 

wa kale aliye ndani yao, wapewe mm mpya kufufuka ndani 
yao. Amina. 

Uwajalie shauku zote za mwili zife ndani yao; na 
mambo yote yatakwayo na Roho yawe hai, yaongezeke 
daima ndani yao. Amina. . 

Uwajalie kuwa na uwezo oa nguvu, wapate kushinda 
kwa furaha Shetani na uJimwengu na mwili. Amina. 

Umjalie kila mmoja atakayewekwa nafsi yake kwako 
wewe pahali hapa kwa utumishi wetn sisi oa usongezi 
wetu sisi, kuvikwa neema za mbinguni oa kupewa thawabu 
ya milele, kwa rehema zako, ewe Bwana Mungu utuku· 
zwayc, uishiye hali umetawala mambo yote, milele. 
Amina. 
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EWE Mungu Mweza-wa-yote, wewe uli hai milele; 
huyo Mwanayo Mpenzi wako sana sana Yesu Kristo, 

kwa kutusamehe madhambi yetu, alitokwa oa maji na 
damu sambamba katika ubavu wake ulio wa thamani sana, 
akawapa na amri wanafunzi wake, ya kwenda k-uwafanya 
wanafunzi mataifa wote, na kuwabatiza, kwa jin3 la Baba 
na la M wana na la Roho Mtakatifu; twakuomba utege 
masikio yako kweru mkutano wako; nawe uyatakase maji 
haya yawe njia ya kuosha dhambi kwa maana ya ndani; 
uwajalie watu hawa waendao kubatizwa humo ruvi sasa, 
wawe wenye kupokea ocema yako iliyotimia, oa kukaa 
dairna miongoni mwa wanayo waaminifu wateule wako; 
kwa Yesu Krislo, Bwana wetu. Amina. 

!I Ndipo hapo yule Padr.e humshika mkollo wake wa kuume kila mtU 
atakaye kubatizwa, hata akiisha kumwcka kmldo ya Jonti, 
pahali paJaapo, kama aonavyo ni vyema, huwataka jina wale 
madhamini, kisha humvika majini au hummiminia, kwa 
kunena, . 

FULANI, mimi nakubatiza kw. jina la Baba, na la 
Mwana, na la Roho Mt.katifu . Amina. 

~ Ndipo hapo yule PaJre hunena, 

S ISI twampokc. mtu huyu katika mkutano wa kundi 
lake Kristo, nasi * twamtia alama ya msalaba, ya 

kuonyesha kwomba baadaye hataona haya kuikiri imani ya 
Kristo msalibiwa, na kupigana * Ndipo hapo yule 
kiume oa dhambi na ulimwengu Padre hwnpiga alama 
na Shetani, chini ya beramu yake ; y a msalaba yule mtu 
na kwendelea kuwa askari mwa- katika japa la uso. 
minifu na utumishi wa Kristo, hata maisha yake ya 
duniani yaishe. Amina. 

.!I Ndipo hapo yul. Padre hunena, 

H lVI, enyi ndugu zangu mpendwao sana, tuwaonavyo 
watu hawa kuwa wamezaliwa uzazi mpya, na kutu­

liwa katika mwili wa Kanisa la Krisro, oa tumshukuru· 
Mwenyezi Mungu kwa mambo haya mema: nasi tumwo­
mbe kwa umoja wa hali, watu hawa wapishe maisha yao 
yanayosalia duniani kwa mfano wa mwanzo huu. 
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, Ndipo hapo hupiga magoti pia wole na kusema, 

B ABAETU uliye mbinguni, Jina laloo litakaswe, 
Ufalme wako na uje, Mapenzi yako yatendeke juu ya 

nchi, Kama yatendekavyo mbingnni. Urupe leo mkate 
v.:etu wa kututosha. Nawe utusamehe makosa yetu, 
Kama nasi tulivyowasamehe ' watuk{)sao. Nawe. usitu­
peleke katika knjaribiwa, Utuokoe maovuni. Amina. 

SISI ru miguuni pako twakushukuru wewe, Babaetu 
wa mbinguni, kwa vile ulivyotujalia ya kuitwa kuja 

kuijua neema yako na kuamini .kwako wewe; utuongoze 
kujua huku, ututhubutishe katika kuamini hukn daima. 
Waru hawa uwape Roho wako Mtakatifu, ili kwamba, kwa 
zoalivyozawa upya na kufanywa kuwa warithi wa wokofu 
wa milele kwa Bwana wetu Yesu Kristo, waendelee kuwa 
watumishi kwako, wazifikilie na ahadi zako, kwa yeyule 
Yesu Kristo Mwanayo, aishiye na kutawala pamoja nawe 
katika umoja wa yeyule Roho Mtakatifu, milele. Amina. 

, Wakiisha kusimama wote, yule Padre hliwaambia wale madha~ 
mil,;, 

V W A vile walivyoahidi 'oaru hawa mbele yenu ninyi 
~dhamini wao, ya kumkataa Shetani na kazl zake 
zote, na kuamini kwa M wenJTezi Mungu na kumtumikia ; 
inawalazimu ninyi kukumbuka kwamba fungu lenu 
lililowapasa kila mmoja ni kuwakumbusha jinsi zilivyo kuu 
nadhiri na ahadi na amana walizozikiri hivi sasa mbele 
yenu ninyi mashahidi wao mlioteuliwa na wao; nanyi 
imewapasa kuwataka wajitahidi kujitia katika mafunzo 
sawasawa na Neoo lake Mwenyezi Mungu lililo rakatifu j 

ili kwamba kwa kufanya hivyo wakne na kuong~ katika 
neema na ujuzi wa Bwana wetu Yesu Kristo, na katika 
ulimwengu huu wa sasa knism hali ya kumcha Mungn, na 
haki, na makini. 

!I Ndipo hapo huendelea kusema" na wale waliobatizwa happ, 
akinella, 

i\ TANYI mliomvaa Kristo mvi kwa ubatizo, fungu lenu 
1 V Iiwapasalo sana (kwa mlivyofanywa ninyi knw. wana 
\Va Mungti na wa ule mwanga, kwa imani mJiyo nayo 
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katika Yesu Kristo) ni la kwenenda kama kutakavyoli­
ngamana Da mwno wenu wa Kikristo, na karna ilivyowa­
pasa wana wa mwanga; hukn mkikumbuka daima ya 
ku~~ ,huo ubatl~o watuonya namna ya dini yetu [Uli­
yOlk1rl; nayo m kufuata kielelezo eha Mwokozi wetu 
Kristo na 'kulinganishwa naye ~ hata imekuwa, kama vile 
yeye alivyoknfa akafufuka kwa ajili yeru, imetupasa sisi 
naSI tuliobauzwa rufe ,kutokuwa na dhambi, na knfufukia 
ha~j, kwa kuyaua daima mambo yetu yote ya tamaa mbovu 
yaliooza, na kwendelea daima katika mambo ya heshima 
yote na hall ya kuishi katika kicho cha Mungn kabisa 
kabisa. . 

!I Ki~a mru aliyebatizUJa kwa jinsi hiJ' ni ~ema athubutishwe na 
Brshopu baada ya k~b~tizwa kwake a.kiisha kuwa tayan',. ilt' 
kwamba apate kukarlb~shwa Ushirika Mcakatifu. 

!I N a pakiwa na watu ambao kwamba hawakubatizwa katika 
ulo.r~ wao waletU'a iZt' kubatizwa, hawajafika miaka ya kuwa 'la 
aktlt .na kutwaa dar,,!ka ya nafsi zao, yatosha itumiwapo 
kawatda ya ~uwabatt:i:a Walo~o mbelc ya Watu, au (pache­
lewapo hatar! ) hWU1ma kowtUda ya Ubatizo wa Faragha 
K uwasOllgezea l17ototo Wachanga Nyumban;) isipokuwa 
hugeuz a 11010 la mtoto palipoandikwa hi/o) na kulibadiU kUW4 
mtu kila palipo na haja. 
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(au Katekisimo) 

• 

Nayo ni mafunzo ya kujifunza kila mm kwanza 
asijaletwa kwa Bishopu ili kuthubutishwa. 

A. humuuliza B. 
Jina lako nani ? 

B. hl/mjibu A. 
Jina langu mimi ni (jina la Kikristo). 

A. Jina rulo ulipewa na kina nani ? 
B. Jina rulo walionipa ni madhamini wangu, hapo 

katika ubatizo wangu; nami katika jambo hila nilifanywa 
kuwa kia cha Kristo, na kuwa mtato wake Mwenyezi 
Mungu, na kuwa mtu wa kuurithi ufalme wa mhingu. 

A. Ni neno gani walilokufanyia madhamini wako 
wakati huo? 

B. Walifanya mambo matam kuyaahidi na kuyaweka 
nadhiri kwa jina langu IIiimi. La kwanza, ni la mimi 
kumkataa Shetani na kazi zake lOte, na furaha ya uli­
mwengu ~uu na upuzi wake, na shauku zore za mwili 
zilizo na dhambi. Pili, kuwa nitaziamini Shard zate za 
Imaru ya Ukristo. Tam, kuwa nitayashika mambo 
matakatifu ya mapenzi yake Mwenyezi Mungu na maagizo 
yake, na kuyaandama mambo hayo siku zote nitakazokuwa 
hai duniani. 

A. Ie, huoni moyoni mwako kuwa umelazimiwa na 
kuyaamini hayo waliyoyaahidi kwa jina lako, na kuya­
tenda? 

B. Hakika yangu ndiyo nionayo: nami kwa msaada 
wake Mwenyezi Mungu nitatenda vivyo. Nami ndani 
ya moyo wangu namshukuru Babaetu wa mbinguni kwa 
vile alivyoniita na kuniweka ha1i rui ya wokofu kwa 
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"r Mwokozi wetu Ye:;u Kristo. Nami namwomba Mwe­
nyezi Mungu anipe neema yake, nipate kudumu mumu 
humu hata mwisho wa maisha yangu. 

A. Sema Sharti za Imani yako. 
B. Naamini kwa Mungu Baba Mwenyezi, Muumba 

mhingu na nchi; na kwa Yesu Kristo, Mwanawe pekee, 
Bwana wetu; ambaye alitungishwa mimba na Roho 
Mtakatifu: akazaliwa na Mwanamwali Mariamu; aka­
teswa katika enzi ya Pontio Pilato; akasalibiwa, akafa, 
akazikwa; akashuka na kuingia kuzimu: bat. siku ya 
tatu akasimama tena, ametoka kwa wafu. Akapaa na 
kuingia mbinguni; naye ameketi upande wa kuume wa 
Mwenyezi Mungu, Baba. Ndiko atakakotoka kuja 
kuwaamua walio hai hata waliokufa. 

Naamini kwa Roho Mtakatifu; na Kanisa takatifu 
1ililo ulimwenguni mote; na Ushirika wa watakatifu; na 
Madhambi kusamehewa; na Mwili kufufuka; na 
Maisha ya milele. Amina. 

A. Katika hizi Sharti za Imani yako ni mambo gani 
ujifunzayo sana? 

B. Mimi kwanza hujifunza niamini kwa Mwenyezi 
Mungu Baba, aliyeniumba mimi na ulimwengu wote pia. 

Pili, niamini kwa Mungu M wana) aliyenikomboa mimi 
na wanadamu wote . 

. , Tam, niamini kwa Mungu Roho Mtakatifu, allitakasaye 
mimi na wateule wake M\yenyezi Mungu pia wote. 

A. Ulisema kwamba madbamini wako waliahidi kwa 
ajili yako, ya kuwa utayashika maagizo yake Mwenyezi 
Mungu; maagizo hayo niambie ni mangapi hesabu yake ? 

B. Ni kumi. 
A. Ni kama yapi ? 
B. Ni kama aliyoyasema Mwenyezi Mungu katika 

Chuo cha Exodus, MJango wa Isrurini, aliponena, Mimi 
ni Yehova Mwenyezi Mungu wako, niliyekutoa nchi ya 
Misri, kutoka hiyo nyumba ya utumwa. 
. I. Usiwe na miungu mingine mbele zangu wawao 
wote. 

11. Usifanye sanamu ya kuchonga, umbo lolote lililo 
juu mbinguni, au lililo chini duniani, au lililo chini ya 
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dunia katika maji : usivisujudie, wala .kuvitumikia: kwa 
kuwa mimi Yehova Mungu wako ni Mungu mwenye 
wivu, niwaparilizaye wana kwa UO~ w3: baba zao, hara 
kizazi eha tatu na" eha Me cha wamchuklao; na kuwapa 
rehema wam elfu eIfu wanipendao, wayashikao maagizo 
yangu. . 

Ill. Usitaje jina la Yehova Mungu wako kw. UPUZl, 
kwani Yehova hatamfanya kuwa hana m.kosa mtu atajaye 
jina lake kwa upuzi. " . 

IV. Ikumbuke siku ya sabatu kUltakasa. Slku slta 
tumika, ufanye kazi zalco zote; ila sik-:u ya ~aba ndiy? 
sabaru ya Yehova Mungu wako; siku hiyo uSlfanye kazl, 
wewe wala mwanayo mume na mke; wala mtumwayo 
mum; na mke; wala nyama zako za mji ; wala mgeni 
wako aliye ndani ya malango yako: maana, k\\'3 sUm sita 
Yehova alifanya mbingu na nehi, na hahari, na vyote 
vilivyo humo, akapumzika kwa siku ya saba: ndipo 
akaibarikia Yehova iIe siku ya saharu, akaitakasa. 

V. Mheshimu babaako · na mamaako, siku zako zifa­
nyike ndefu juu ya nchi upewayo na Yehova Mungu 
wako. 

VI. Usiue. 
VII. Usizini. 
VIII. Usiibe. 
IX. Usimshuhudie mwenzio kwa uwongo. 
X. Usitamani nyumba ya m}venzio, usimtamani mkc 

wa mw~io; wala mtumwawe, mume au mke; wala 
ng'ombe wake, wala punda wake, wala kiwacho chote 
alicho nacho fiwenzio . 

A. Ujifunzayo sana katika maagizo haya ni mambo . , 
~.' Mimi nijifunzayo sana ni mambo mawiti': yaIi­
yonipasa kwa Mwenyezi Mungu, na yaIiyonipasa kwa 
mwcnzangu. .. . 

A. Je, yaliyokupasa kwa Mwenyezl Mungu m yapl? 
B. Mimi yaIiyonipasa kwa Mwenyezi Mungu ni 

kumwamini na kumcha oa kumpeoda, kwa moyo wangu 
wote, na akili zangu zote, oa roho yaogu yo;.c, na oguvu 
zangu zote; oa kumwabudu, na kumshukuru, na kute-
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gemea kwake kabisa; na kumIingana, na kumheshimu 
. jina lake takatifu na Neno lake, na kumtumikia kweIi siku 

zote niishizo. 
A. Yaliyokupasa kwa mwenzio ni yapi? 
B. Yaliyonipasa kwa mwenzangu ni kumpenda kama 

oafsi yangu, oa watu wote kuwatendea vyema kama 
ambavyo ffi\Venyewe ningependa nitendewe oa wao: ni 
kuwapenda babaangu oa mllmaangu, oa kuwastahi na 
kuwasaidia : oa kumstabi oa kumtii Mfalme, na wote 
waliowekwa oa amri chini yake: na kujinyenyekeza chini 
ya walio oa amri juu yaogu, na waalimu wangu, na wani. 
chungao roho, na bwana zangu, jamii ya walloko: na 
wanipitao kwa madaraja yao kuwakalia kwa unyenyekevu 
oa ustahivu: nisimdhuru mm awaye yote, katika kutenda 
wala katika kuoena; bali niwe mtu wa kweli na hald 
katika niyatendayo yote: tcna niwe mtu nisiyemwekea 
mwenzangu mfundo moyoni, wala kumchukia fitu awaye 
yote: tcoa niwe mtu mwenye kuizuia mikono yangu na 
kuiba kitu chochote, na kujilinda ulimi wangu nisiseme 
maneno mabaya na uwongo, \Vala nisimsingizie mtu 
awaye yote : na kujilinda mwili wangu ili nikae haIi ya 
kudhibiti nafsi yangu, na kujilinda na makuu na mambo 
mabaya ya ulevi na kuzini: tena ni kuwa mtu nisiye­
tamani mali ya mtu wala kuyalilia choyo; bali niwe 
mwenye kujifunza na kujibidiisha kufanya kazi yangu 
llipate riziki zangu, oipate na kutenda yaliyonipasa 
katika daraja la maisha Mwenyezi Mungu atakayopenda 
kuniwcka, iwayo yote. 

Yule Mwalimu huendelea kuuliza, 

A. Mwanaogu mwema~ neno hili moja fahamu sana, 
ya kwamba mambo haya huyawezi pekeo kuyatenda, 
wala kwenenda katika maagizo yake Mwenyezi Mungu 
na kumtumikia, usipopata neema yake. Nayo imekupasa 
kujifunza kumtaka neema hiyo kila wakati kwa bidii 
nyingi. Haya basi, nataka kuisikiza Sala ya Bwana, 
waweza kuisema au huwezi? 
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B. Babaetu u1iye mbinguni, jina lako Jitalc.aswe, ufalme 
wako na uje, mapenzi yako yatendeke juu ya nchi, kama 
yatendekavyo mbinguni. Utupe leo mkate wetu wa 
kututosha. Nawe utusamehe makosa yetu, kama nasi 
tuJivyowasamehe watukosao. Nawe usitupeleke katika 
kujaribiwa, utuokoe maovuni; kwa kuwa ufalme, na 
nguvu, na utukufu, ni vyakQ milele. Amina. 

A. Katika sala hii ni neno gani ulitakalo kwake 
Mwenyezi Mungu ? 

B. Mimi karika sala hii nataka kwa Mwenyezi Mungu 
Bwana wangu, Babaetu wa mbinguni, ambaye ndiye 
mpaji wa kila wema, aniletee mimi neema yake na watu 
wote, Hi tupate kumwabudu na kumtumikia na kumtii, 
kama itupasavyo. Nami naomba mumo kwa Mwenyezi 
Mungu, atuletee mambo yote yahitajiwayo na roho zetu 
na miili yeru; Da kuturehemu, na kutusamehe makosa 
yeru; tena kwamba 3tapendezewa na kutuokoa Da 
mambo yote yaliyo Da hatari, na kutulinda nayo, yakiwa 
ID ya rohoni au mwilini: naye akubali kutuweka sa lama 
oa dhambi na kila uovu, na kutuokoa l1a adui wetu wa 
rohoni, na mauti ya milele. Nami natumaini nitatendewa 
hayo na yeye kwa rehcma zake na wema wake, kwa ajili 
ya Bwana wetu Yesu Kristo. Ndipo nikasema, Amina, 
maana, na yawe vivile. 

Huuliza 
A. Ni nyingapi Sakramenti alizoziweka Kristo katika 

Kanisa lake? 
B. Ni mbili tu, ambazo ndizo ziwapasazo watu wote 

kwa wokofu; nayo ndiyo Ubarizo na Karamu ya Bwana. 
A. Waanaje maana yake nj nini hila jina la Sakra~ 

menti ? 
B. Mimi naona jina la Sakramenti maana yake ni 

31ama ya nje ionekanayo, ya neema ya ndani, ya rohoni, 
tUliyopewa sisi: nayo alama hiyo ndiyo iliyoagizwa na 
Kristo mwenyewe, ipate kuwa karna njia ya kuipokelea ile 
neema, na kuwa buruhani ya hakika ya kuwa naya. 

A. Hii Sakramenti ina mafungu mangapi ? 
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B. Ina mafungu rnawili; nayo ni He alama ya nje 
ionekanayo, na ile neema ya ndani, ya rohoni. 

A. Je, huo Ubatizo, alama yake ya nje ni ipi ? 
B. Ni maji, ambayo yule mtu .hubatizwa ndani yake, 

kwa jina la Baba, na la Mwana, na la Roho Mtakatifu. 
A. Ile neema ya ndani, ya rohoni, ni ipi ? 
B. Ni mtu kufa kwa dhambi, akazawa upya kwa hili.; 

kwani sisi kwa ile asili yetu tumezawa katika dhambi, nasi 
tu waDa wa ghadhabu, lakini kwa neema hii sisi kufanywa 
kuwa wana \Va neema. 

A. Ni lipi Iihitajiwalo kwao watakao kubatizwa? 
B. Ni tobo, ambayo katika hiyo wao huziacha dhambi ; 

tena imani, ambayo katika , hiyo waa huyaamini sana 
aliyoyaahidi kwao Mwenyezi Mungu katika Sakramenti 
hiyo. • 

A. Basi huwaje kubatizwa wale watota wachanga, nao 
waIi hali hawawezi kwa ule utoto-uchanga wao kutenda 
mambo kama hayo ? 

B. Kwa kuwa walitoa ahadi kuyatenda yote mawili 
kwa midomo ya wale madhamini waD, na hiyo ahadi yao 
wakiisha kuwa wakubwa, inawapasa wenyewe kuitimiza. 

A. Sakramenti ya Karamu ya Bwana iliagizwa kwa 
maana gani? 

B. Ili kukumbuka daima dhabihu ya kufl kwake 
Kristo, na kukumbukia zile faida tupatazo humo. 

A. Ni lipi fungu la nje la Karamu ya Bwana, rnaana, 
ni ipi alama yake ? 

B. Ni mkate na divai, ambavyo Bwana ameagiza 
vipokewe. 

A. Ni kama lipi Jile fungu la ndani, maana, ni kama 
lipi Jile jambo lililoonyeshwa maana yake humo ? 

.. B. Ni Mwili na Damu yake Kristo, ambazo ni kutwawa 
na kupokewa hakika hakika pasipo shaka na wale waa­
minL.u, katika Karamu ya Bwana. 

A. Ni kama yapi manufaa ambayo tu wenye kuyashiri­
lOana humo? 

B. Ni kule kupewa nguvu na kuburudishwa roho zetu 
kwa Mwili na Damu yake Kristo, kama vivHe miiJi yetu 
ipewavyo nguvu na ule mkate na ile divai. 
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A. Hao waiendeao Karamu ya Bwana imewapasa 
kufanyaje? . 

B. Waiendeao Karamu ya Bwana Ime\~apasa kupele: 
leza katika nafsi zao, kujiangalia; ni waliOZllllb13. dha.n:b1 
zao zilizotangulia au hawakuzitubia) wana na ~zun~ !~yo 
imara ya kuishi maisha mapya na kuwa na lmam Ihyo 
hai katika rehema zake Mwenyezi Mungu 3:varehemuzo 
katika Kristo, huku wakiyakumbuka maut! yake kwa 
kushukuru; kisha imewapasa kuketl oa watu wote kwa 
mapenzi. 

!i Katika k£la nm"ldti, yule Padre ndani yak~, hl;lJ'jln'4ijsha krf;a siku 
za Jumapili na za Id; katika Sala ya JJOn!. katlka ~wlSh~ wa 
Somo la pili, IwwaJullza no kuwauliza mJan~ :».az,wazl mie 
mrikitjni, ott/boo ni wa katika mipaka ya PnSlk1u wake ,yeye. 
koma atakavyowQQlIa warosha I!~s~bu yao, mOllellO ya Jungu 
mojawapo katika majullgu ya ma)lbtzano haya. 

! No mahaba no kirio mama, na mahwana !la, kina bibi kadiri y~ 
'lQaliomo huwaacha wana wao na 'lOa{llrm.~~ woo Ila f1.

1anafut1Zl 
wao ambao kwamba hawajajijllflza ma)lblzan~ ,haya, wapate 
kwmda msikitini kwa saa iliyOfvekwa wakamsrkJze yule Padre 
kwa kutii hata waishe kujifutlza yote ambayo kwamba humu 
wameagizwa kujiju" za, 

Na fvale wana, mora ~akiisha kupata umri wa kufaa, wakajua, 
! kuyahma kwa maneno yao waliozawa nayo, m~neno ya I m,C!m 

S la ya Bwana 1/a zife Amri klllni, waka}/la, 110 kllyO)lbu 
~~ngine yaulizwayo katika majibizan'! mafup~ haya, hapo 
nd'po wapelekwe kwa Bishopu , No ki/a mmo}l! no awe no 
m~oja katika madhamini wake kll/e kushuhudla kuwekewa 
rm'kono kwake, 

!I H ra yule Bishopu atakapokwisha kuwajutn'sha wenyewe nt . 
waakati gani alakapoletewa vijana kwake !'Japat~k .k,uw~a 
mikcmo, hapo ndipo, wakari huo Padre 'lOa ,klla n:n Itl , a I e 
orodha wa majilla yoo tvatu hao wole ~IO kabka nnpaka ya 

'ki" k ambao kwamba QWQOnQ m waru wa kuletwa kwa 
nm It 'lOa e, d'h" [h m'~ele Bishopu ili kuthubutishwa, aarl I e na )lna 0 e mumo, a J;' -

kee au aende flao no/si y oke akampe: n71 watu hao. yule 
Bishopu alakapowaona 'lOa/aa huwa'lOekca nl1kono kama Jtaka­
vyolerwa baada ya haya. 

l • 
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- au' ya kuwawekea mikono watu ambao kwamba 
wamekwisha kufikilia umri wa kupata akili. 

, Kwa 5ihu waliokwisha kuwekewa ' wale waru ambao kwamba 
watathubutishwa wakaN' huo, huja wakapangwa na km;lnama 
mbele yake y ule Bis/wpu, kishayeye (au Padre mwingine ataka~ 
yewekwa no yeye kwa ajili ya neno hili) husoma mwanzo huu wo 
maelezo ualldamao hapa. 

ILl kwamba wasongezewe huku kuthubutisha kwa jinsi 
ya kuwafaa zaidi, hac watakaopew3, Kanisa limeona 

vyema kuagiza ya kwamba huko mbeleni asithubutishwe 
mm ila ajue kuyasema maneno ya Imani yake, na Sala ya 
Bwana, na zile Amri kumi; ajue na kuyajibu hayo yali­
yobaki yaulizwayo katika Majibizano Mafupi : nayo ni 
ada moja ambayo yafaa sana kuishika; ill kwamba wale 
watoto wakiisha kukua kuwa wam wenye akili 2ao, nao 
wakiisha kuj ifunza ambayo wale madhamini wao wall­
yato. ahadi kuwafanyia Ubatizo wao, wewe kuyakiri hayo 
na kuyathubutisha waziwazi mbele ya Kanisa kwa midomo 
yao na mioyo yao; watoe na ahadi ya wao kwendeIea 
mbele kwa uaminifu katika kujibidiisha kuyatunza, kw. 
neema yake M wenyezi Mungu, hayo ambayo kwamba 
wayaungama kuwa waliyakubali kuyatenda. 

AU.huu, 

W APENZI katika Bwana, Kanisa kwa kuturnia 
kuthubutisha hufuata walivyotuonyesha mi­

turne wa. Kristo. Kwa kuwa katika mlango wa nane 
wa Vi tendo vya Mitume twasoma haya :-

Wale waliotawanyika wak.zunguka-zunguka waki­
lihubiri lile neno. Filipu akateremka akaingia mji 
wa Samaria,akawahubiri Izabari njema za Kris to. 
Walipomwamini Filipu akihubiri ile habari njem. ya 
ufalme wa Mungu n. lile jina la· Yesu Kristo, waka­
batizwa waume kwa wake. Wale mirume walio­
kuwa ndani ya Yerusalemu waliposikia ya kwamba 
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Samaria imelipokea neno la Mwenyezi MUIlgu, 
wakawapelekea Peteeo na X ohana ; aID:b,ao wah­
pokwisha kuteremkia kwao, wall;aw~om~ea, Ih k~amba 
wapewe Roho Mtakatifu: kwam ha~am,hukla l11tu 
wao hata mmoja: isipokuwa wamebatl~wa kauka J,ma 
la Bwana Ye,u. Ndipo wakawekea mikono yao )UU 

yao, nao wakampokea Roho Mtakatifu. . 
Maandiko h.ya y.tufundi,b. ya kw.mba kipawa 

ch. Roho Mt.k.tifu ch. kupita kawaida hutolewa 
kwa kuweka mikaDo na kuomba. Na kwa kuwa 
kipawa hiki hutoka kwa Mungu tu, sisi tuHo ha'p3 
tumwombe Mwenyezi Mungu kwamba wao waho­
fanywa watota wake katika Ubatizo aW,atie nguvu kwa 
Roho wake Mt.katifu katika kuthubun'hwa. 

Basi ninyi, mtakaowekewa mikaDo sasa, imewapasa 
kusema mbele ya mkutano hUll kwamba mwaku­
sudia sana kwa msaada wa kipawa hiki, kwenenda 
katika imani ya Kristd, na kutii mapenzi ya Mungu 
na amri zake' na kukiri waziwazi ya kwamba hamna 
budi kutimiz~ mambo ya Kikristo mliofungiwa na 
Ubatizo wenu. 

!I Hapo OOipo yule Bishopu hunena, 

JE, ninyi mliopo mbele zake. Mwenyezi Mungu, na 
mkutano huu, ~warejeza. ~pya lie nadhin ye~ye maana 

makuu, ile ahadl yenu lliyowekwa kw~ ~Jma y~nu 
katika kubatizwa kwenu; huku mkikubali kuithubuu, ha 
ninyi wenyewe, na kuyakiri kuwa. y~mewalaz~u .~uyaa­
mini na kuyatenda yote, madhamml wenu waliyoJ1tweka 
wakati ule kwa ajili yenu ? 

!l Ndipo wao hujibu kila mmoja, kwa sauti yenye kusikilikana, 
Naam, ndiyo 

!I Ndipo yule Bishopu hUllena, 

M SAADA wctu u katika jina la Yehova, . 
Huitika. Aliyeumba mbmgu na nchi. 

Bishopu. Jina la Yehova na libarikiwe, 
Huitika. Tokea sasa hata nulele. . 
Bishopu. Ewe Bwana" utusikize maombl yetu, 
Huitika. Kilio chetu kikufikilie uliko. 
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Bishopu 
~a tuombe 

E\VE Mwenyezi Mungu, wewe una nguvu zote, nawe 
maisha yako ni ya milele, wewe umeridhika ham 

umcwapa kuzawa upya hawa watumishi wako kwa maji 
na Roho Mtakatifu, umewapa na msarnaha wa madhambi 
yao, pia yote; sisi twakuomba Bwana, uwatie nguvu 
watu hawa, kwa yule Msaada, yule Roho Mtakatifu; 
nawe kila siku uvikuze ndani yao vipawa vyako namna 
nyingi vya neema: navyo ni roho ya hekirna na fahamu, 
roho ya shauri na nguvu za rohoni, roho ya maarifa na ya 
kumtii Mwenyezi Mungu kweli; nawe uwajaJize roho 
yenye kukucha kwa utakatifu, sasa na hata milele. 
Amina. 

!I NdiPo. hapo wao huja kwa taratibu yao na kupiga" magoti kila 
mmoJa mbele ya B,shopu, naye huu'Qwekea mikono yake kad£ri 
ya waliopo mmoja mmoja, akinena, . 

U MKINGE huyu mtoto wako, ewe Bwana, (au, 
Umkinge huyu mtumishi wako, ewe Bwana) kwa 

neema yako ya mbinguni, ili apate kudumu katika kuwa 
mtu wako milele, ili naye aongee kila siku katika Roho 
wako Mtakatifu, aendelee na mbele, hata aufikilie ufalme 
wako usio mwisho. Amina. 

! Hapo IIdipo yule Bishopu hr.mena, 

BWANA na awe pamoja nanyi. 
Huitika. Na awe pamoja na roho yako. 

!I Hata u)akiisha kupiga magoli yule Bishopu huotzgeza kunena, 

Na tuombe 

B ABAETU uliye mbinguni, Jina lako litakaswe, 
Ufalme wako na uje, Mapenzi yako yatendeke juu 

ya nchi, Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe leo' 
mkate wetu wa kututosha. Nawe utusamehe makosa 
yetu, J<ama nasi tulivyowasamehe watukosao. Nawe 
usitupeleke katika kujaribiwa, Utuokoe maovuni. Amina. 
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Na sala hii, 

EWE Mwenyezi Mungu, una~guvu zo·te, na maisha 
ylll<o ni ya milele; wewe ndiwe utupaye kuyapenda 

na kuyatenda ambayo ni ya kufaana kupendckeza mbele 
zako, ewe Mungu Mfalmc_ wetu; sisi tu miguuni palm, . 
twawaombea hawa warumishi wako, ambao tumewawekea 
mikaDo sasa kwa kufuar3. kielelezo cha mirume wako 
watakatifu, ili kuwapa hakika, kwa ishara hiyo, ya fadhili 
yako uliyo nayo kwao, na wema wako wenye neema. Nasi 
twakuomba sana, mkono wako wewe wa ubaba na uwe 
juu yao daima; Roho wako Mtakatifu naye awe pamoja 
nao milele, hata kwa jinsi utakavyowaongoza katika 
kulijua na kulitii Neno lako, iwc waD, mwisho wa yote, 
kuupat3 uzima W3 milele; kwa Bwana wetu Yesu 
Kristo, naye ndiye aishiye na kutawala pamoja nawe ua 
Roho Mtakatifu, uli Mungu mmoja daima, milele. 
Amina. 

EWE Bwana Mweza, Mungu usiye mwanzo wala 
mwisho, twakuomba sana utuneemeshe ya kwamba 

mioyo yetu pamoja na pliili yctu, vipate kuongozwa 
hivyo na kutakaswa na kutawaliwa na wewe, katika njia 
za sheria yako na vitendo vya mausio yako, ili, kwa 'vile 
urakavyotulinda duniani na ahera, tuhifadhike miili yetu 
na roho zetu; kwa Bwana wetu M wokozi wetu Yesu 
Kristo. Amina. 

~ Ndipo hapo yule Bishopu huwaombea baraka, kwa kusema hitJi : 

BARAKA yake Mungu Mweza-wa-yote, Baba no 
Mwana na Roho Mtakatifu, iwe juu yenu na kukaa 

kwenu mileIe. Amina. 

Au hivi, 

ENENDENI ulimwenguni na amani; muwe 
hodari ; lishikeni liWo jema; msimlipe mtu 

mabaya kwa mabaya; watieni moyo walio wanyo­
nge ; ' wategemezeni wasio na nguvu; wa~aidieni 
walla mashakani; waheshimuni watu wote; IDpt!-
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nderu Bwana na kumtumikia mkifurahi k tika 
za Roho Mtakatifu ' a nguvu 

Na baraka ya M;'enyezi Mungu Baba na Mw 
na ~oho Mtakatifu, iwe mwenu ikae ~enu d .ana, 
Amma. 31ma. 

! Wala mlU Q.j£~aribijhwe Ium"ka Ushirika Mrak4Jiju Juu 
~ekewa mtkono all kllWa mru aJi er' a araka~ 
mtkono, naye yualaka kama hayo mt!rny:zea:- kwa kuwekewa 

10 
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~ Wotu wote watakaooa no kuolewa hmangulia kuitangaza habari 
ya ndoa yao msikl:lloni siku z a Jumapili tafU mholi mbali , waka.ti 
wa Sa/a ya ASIlbuhi, ml, (ikiwa hakuna Sala ya Asu~uhJ,) 
wakari wo Sa/a ya Jioni ; yule Padre hullena kamo taratlbu ya 
desturi, 

M IMI naitangaza habari ya ndoa kati ya Fulani, mtu 
aketiye pahali /ulani na Fulani mwanarnke aketiye 

pahali /Idani. Pakiwa na mtu kwenu ajua sababu au 
kizuizi cha haki cha kuwazuia watu hawa wawili wasiunga­
manishwe ' katika Ndoa takatifu, imempasa kusema. 

Hii ndiyo mara ya kwanza, (au ya pili, au ya tatu), ya 
kuwauliza kama haya. 

!f No wakiwa wakaa katika. mipaka. ya ~s!~iti mbaJi. ~lbal£J 
hUla/twO mauiizo ya habarz yao kattka mtstkiu yote m,wlil, yule 
Padre wo msikiti huu no asiwaoze cm"popata hati ya humpa 
hakika ya kuwa yamekwisha kuulizwa maulizo mara tatu, noyo 
hati hiyo huipata kwa Padre yule wa msikiti ule wo pi/i. 

~ Siku iliyoagizwa kuwllOza wale wawili ikifika jaa yakt. yule 
alakayeoa na yule atakayeolewa. hui'Wia IJdani ya rrnikiti 
pamoja lIa rafiki zao na jirani zao~ wasimame pamoja wale 
wawili. y ule mwanamume upande wa mkmw wa. kuume na yule 
mwal/amhe upande wa mkono wa kushoro: ndlpo hunma yule 
Padre. 

ENYI mpendwao sana, turnekutana hapa mbele za 
Mwenyezi Mungu na rnkutano huu, tupate kuwau~ 

ngamanisha mwanamume huyu oa mwanamke huyu 
katika Ndoa takatifu, nayo ni hali moja iliyowekwa na 
Mwenyezi Mungu zamani walipokuwa watu hawajafanya 
makosa, tena yatuonyesha ule un:t0j~ ul~~ wa siri ~lio nao 
Ktisto na kanisa lake: nayo hali hiyo lhyo takaufu sana 
Kristo aliiheshimu na kuitia uzuri, kwa vile alivyokwenda 
arusini yeye mwenyewe, na kwa ishara yake ya kwanza 
aliyoitenda katika Kana ya Galilaya; kisha yasifiwa hali 
hiyo na mtakatifu Paulo kUlVa m hah ya ku.heshlmlwa na 
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watu w~te i na kwa aFli ya hayo imekuwa haifai kujitia 
~ala ~g13 kwa UpeSl na pasipo kuifikiri wale wenyewe, 
Ili kutlmlZ3 tamaa n~ shauku zao za miili yao, wakawa 
mf~no. wa nyama ~aslOkuwa na akili. Basi waiingiao Da 
wall~gl.e kwa ustahl vu, kwa busara na mashauri na kwa 
mal?nr na kumeha Mungu, huku wayafikiri ni kwa maaDa 
ganl halO yakawekwa na Mwenyezi Mungu haya mambo 
ya Ndoa. 

Kwanza: yal.iwek~a kwa maana ya kuzaa wana, wapate 
kulewa haD katika kicho cha Bwana na ulezi wake· na 
kulivutia sifa jina lake lililo takatifu. ' 

Pili: yaliwekwa ili yapate kuwa dawa ya dhambi ili 
watu wap~te k.ujitenga na uzinifu, na kwamba hac am'bao 
kwam~a kIle klP.awa eha kujizuia hawanaeho wapate kuoa, 
na kUJ~weka hall ya kuwa via visivyo na na;isi vya mwili 
wa Knsto. 

Tatu:. yaliwekwa kwa ajili ya wenyewe kufungamana 
oa kusal~lana na kutunzana, kama ambavyo yampasa 
hu~ kUVlpata kwake huyu katika mambo ya maisha yao, 
kat~a kufamklwa na katika shida: nao watu hawa wawili 
\~alto~ sasa wamekuja kuungamanishwa karika hali 
h.:yo Ihyo tak~ti!U. Basi, akiwa mtu aweza kuonyesha 
sababu ya ~akl lwayo yote itakayowazuilia kuungamani­
sh.wa pamoJa kwa halali, na aiseme sasa, au tokea sasa 
mllele anyamaze. 

!f Kisha baadaye huuma no wale warakaoozwa. akinma, 

M IM! nawaonya na kuwaamuru ninyi oyote wawili 
kwa .mtaka~ohukumiwa katika siku kuu ya hukumu: 

a~bayo n.l ya kU!1sha sana, napo ndipo zirakapofunuliwa 
SlIl. za J?lOYO ya. ~atu :vote,. y~ ~w.amba, akiwa mmo;a 
kat1~a. nmyl wawlll ameJua klZWZl kitakachowazuia ninyi 
wawlh kuungamanishwa katika Ndoa kwa halali muu­
~g~e hivi sasa kizuizi hicho na kukifunua. 'Kwani 
~~et;l . s:ma ya ~wamba kadiri ya waungamanishwao kwa 
ltnSl lSlVyo~blW~ kuw~ ha~ali na Neno lake M wenyezi 
Mungu, hawaungamarushwl watu hao na Mwenyezi 
Mungu, wala Ndoa zao si halali. . 
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! No siku ya ndoo hizo, akiwa TIltu awaye y'!te YUa5huhud~'a no 
kuonyesha kizuizi ch.o~hote, ~itakachowa~a huungamomshu'Q 
katika ndoa kamo Ilnryoagzzwa na shena ya Mungu au ya 
Ujalme huu, naye ~tuyuleyu tayari ~utoa dhamana n~ madha­
mim' wengi'le pamOJa naye, ambao m wo kutosha ka.tI,k," h~y~, 
kwao warakaooana; au aweke rahani kwa thamam Ji!)!otl1ma 
ya gharama walizoghariml:shwa wale ~atakaO?anaJ ," apare 
kuyathubutisha kuwa kweJ, tl),asiJuhudlaYo, ndlPO h0p<!,. yala­
zimu kuraaharisha kule kuzipisha ndoa zoo wow WQWllJ wale, 
hara iishe kuangaliwa ile kweli. 

, Na ikiwa hakikUJemwa kizuiz£ kiwacho chote, ndipo hope yule 
Padre humuulizayule mt« mume, 

EWE Fulani, umependa uwe naye mwanamke huyu, 
kuwa mkeo wa kumwoa, mwishi wewe naye kama 

maagizo ya Mwenyezi Mungu, katika hali takatifu ya 
Ndoa? Utampenda, u~amtuliza ~oyo. wake, .,na kum­
stahi, na kumtunza, akiwa hawezl, akiwa mZlma; na 
wengine wote utawaepuka, ujiweke wewe kuwa na yeye 
muda wote mtakaokuwa hai pamoja duniani? 

!I Yule mume hujibu, 

Nakubali. 

!I Ndipo hapo yule Padre humuuliza yule mwanamke, 

EWE FuJani, umependa uwe naye mtumume huyu 
kuwa mumeo wa kui'"Uoa, mwishi pamoja kama maa­

gizo ya Mwenyezi Mungu katika hali takatifu ya Ndoa ? 
Utamtii na kumrumikia, utampenda na kumstahi na 
kumtunza, akiwa · hawezi, akiwa mzima; na wcngine 
wote utawaepuka, ujiweke wewe kuwa naye muda wote 
mtakaokuwa hai pamoja duniaui ? 

!i Yule mke hujibu, 

Nakubali. 

!I Ndipo hapo yule Padre hunena, 

Ni nani amtoaye mwanamke huyu ill kumwoza mume 
huyu? 
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!I. Ndipo watakapoapia.nayan;ini hama hivi : yule Padre humpokea 
yule mwanamke mtkonom mwa babaye, au rafikiye, na kum­
Janya yule mume, kwa mkollo wake yeye wa kuume amshike 
mkollo wake wa kuumeyule mwallamke, akimfunza kus~ma, 

M
IMI Fulani nakutwaa wewe Fulani kuwa mke 
waogu wa kukuo., niwe n.we nikushike toka hii 

siku ya leo, k~\'a wema kwa ubaya, kwa wingi wa mali kwa 
uch.che wa Vltu, katika ugonjwa katika afya, oikupeode na 
kukutunza hata kufa, kama amri zake takatifu Mwenyezi 
Mungu. Nami kwa ajill ya neno hili nakupa yamini 
yaugu. 

, Ndipo hapo huachana mikono, kisha baadaye yule mwanamke 
kwa mkono wake wa kuume humshika yule mume mkono. wake 
wa kuume, na kunena naye kwa kuJuata yule Padre, 

M
IMI Fulani nakutwaa wewe FuJani kuw. mume 
wangu wa kunioa, niwe nawe nikushike toka hii siku 

ya leo, kwa ~ema kwa ubaya, kwa wingi wa mali .kwa 
uchache wa Vltu, katika ~gonjwa katika afya, nikupende 
na kukutunza na kukutll hata kuf. kama amri zake 
takatifu Mwenyezi Mungu. Nami k':'a ajili ya neno hili 
nakupa yamIDI yangu. 

!I Ndipo hapo hUQcha:,!Q rm'k~no mara ya pili, yule mume humpa 
yule. mke pelf?, akuweka JUlI ya Chuo, pamoja na ada, kama 
wa!~t..yozoe~ kupewa Padre na katibu wake, Yule Padre 
akmhfl kuuwaa ile pete humpa yule mume, y ule mume apale 
k,!nlfnkayule mwanamke ki~/e cha nne cha mkono wa kusholO . 
kuha yule mume huishilw ile pete hapo, na kUllena kwa kufunzw~ 
nayule Padre, 

·MIMI kwa pete hii nakuoa, kwa mwiJi wangu oaku-
. h,eshlmu, "naml nakupa vitu vyangu vyore vya 

dumam: kwa JIDa la Baba, na la Mwana na la Roho 
Mtakatifu. Amina. . ' . 

~I Ndipo hapo yule nlume huiacha ile pete katika kidoZ; cha nne cha 
mkono w~ ~ushoto wa yule mwanamke, kisha wakipiga magoti 
wote wawtll,yule Padre hunena, 

Na tuombe. 

EWE Mwenyezi Mungu, huna mwanzo huna mwisho . 
Muumba wa wanadamu wote ni wewe, nawe ndiw~ 

mweny~ kuwatunza; wewe watupa kila neema ya rohoni ; 
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ndiwe mwenye kuanziza maisha yasiyo ukomo: uwate­
remshie baraka yake hawa w3rumishi wakOl, mtumume 
huyu na mwanamkc huyu, ambao ~isi ~a.waorn~ea hivi 
kwa jina laka; ili kwamba kama walivyalShi pama)a rsaka 
na Rebeka kwa uaminifu, watu hawa nao washike vivyo 
kuondoa na kutimiza yamini zao Da maagano waliyo­
wekeana ambaya pete hii waliyapanana na kupakeana 
hivi ndiya dalili yake na sahihi yake; naa wadumu daima 
karika umoja wa mapenzi Da amani vilivyotimia, waishi 
kwa kufuata sheria yake; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Amina. 

. !I Ndipo hapo yule. Padre huwashiluuMnisha m£kono yao ya 
kuume, huyu na huy u, na kunena, 

A LlOWAUNGAMANrSHA Mwenyezi Mungu, bina­
damu na asiwatenganishe. 

!I Ndipo hapo yule Padre ""sona na wale walU, 

K w A maana ya kuwa Fulatzi na Fulatzi wamekubaiiana 
katika Ndaa takatifu; naa nena hila wamekin mbele 

za Mwenyezi Mungu na mkurano huu, tena wamepanana 
yamini, wameapiana wenyewe kwa wenyewe, Daya 
wameiweka wazi oa kuikiri mbele ya watu kwa kutaa na 
kupokea pere Da kushikana l:1likono ; ° omimi nasema hawa 
ni mume na mkewe pamOJ3) kwa J1n3 la Baba, na la 
Mwana, na I. Raha Mtakatifu. Amina. 

!l Yule Padre Jmongeza na moneno haya ya Baraka, 

M UNGU Baba, Mungu Mwana, Mungu Raha 
Mtakatifu, na awabarikishe, awalinde na kuwa­

weka salama; Bwana na awaangalie kwa rehema zake 
na kuwaneemesha, na kwa mtakavyojawa na baraka 
za rohoni na neema pia kwake ycye, muwe watu wa 
kukaa pamoja kwa wema karika maisha haya, wenyewe 
kwa wenyewe, hata katika u1imwengu ujaa myapate 
maisha yasiyo mwisho. Amina. 
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4J Ndipo hapo yule Padre au wale wenye daraja, hwenda katika 
Meza ya Bwona, Pla kunena au kuimba Zaburi hij JOnayofuatana 
hapa. 

Beat. Omnes. Zaburi 128 

YUNA heri kila mtu amehaye Yehava: aend.ye 
katika njia zake. 

2. Taabu ya mikana yaka hakika utaila: utakuwa na 
heri, na kwaka kwema. . 

3· Mke waka atakuwa kama mzabibu uzaaa vyumbani 
mwa nyumba yaka: wanaa kama viehipukizi vya 
mizeituni wakiizllnguka meza yako. 

4· Hivya ndivya atakavyabarikiwa: mtu yule amehaye 
Yehava. 

5· Yehava akubarikie taka Zayuni: upate kuy.ana 
mema ya Yerllsalemu siku zote za maisha yako. 

6. Naam, ukawaone wana wa wanao: amani na iwe 
juu ya Isiraeli. 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana: na kwa Raho 
Mtakatifu; 

Kama vile mwanza, na sasa: hata milele ni vivya. 
Amina. . 

S Au Zaburi Ini', 

Deus Misereatur. Zaburi 67 

M UNGU na arufanyie fadhili, atubaTikie: na 8ru­
fikizie nurn za uso wake kwetu : 

2. Ili njia yaka itamburikane juu ya. nchi: wakafu 
waka ujuJikane katika mataifa wate. 

3· Watu na wakushukuru wewe, Mungu: waru wote 
pia na wakushukuru wewe, 

4· Mataifa na wafurahi, waimbe kwa furaha: kwa kuwa 
wewe utawahukumu watu hOO, utawaongoza mataifa 
walia duniani. 

5· w.tu na wakushukuru wewe, Mungu: waru wore 
pia na wakushukuru wewe, 

6. Nehi na itae maz.a yake: Mungu, Mungu wetu, n. 
atubarikie. 
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7. Mungu atatubarikia: ncha zote za dunia na zimche 
yeye. • 

Utukufu uwe kwa Baba, na kw. Mwana: na kwa Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile mwanzo, na sasa: hata milele ni vivyo. 
Amina. 

4J Baada ya kwisha ile Zaburi, y ule mtu no yule mke hupiga nlagOli 
mbeleya Meza ya BWQno, yule Padre husimama mbele ya Meza 
no kuwalekea, no kunena, 

Bwana, uturehemu. 
Huitika. Kristo, uturehemu. 

I Padre. Bwana uturehemu. 

BABAETU uJiye mbinguni, Jina lako litakaswe, 
Ufalme wako na uje, Mapenzi yako yatendeke juu ya 

Dchi, Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe lea mkate 
wetu wa kururosha. Nawe utusamehe makosa yern, 
Kama nasi tulivyowasamehe watukosao. Nawe usini­
peleke katika kujaribiwa, Utuokoe maovuni. Amina. 

Padre. Ewe Bwana, uwaokoe mtumwa wako na 
kijakazi chako, 

Huitika. Waliokutumaini wowe. 
Padre. Ewe Bwana, uwaletee msaada kutoka katika 

pahali patakatifu pako; 
Huitika. Uwalinde mile1e. 
Padre. Uwe kwao ukuta wenye imara, 
Huitika. Kuwakinga na uso wa adui zao. 
Padre. Ewe Bwana, utusikize maombi yetu ; 
Hujlika. Kilio chetu kikufikilie uliko. 
Padre. Ewe Mungu wa Iburahimu, nawe u Mungu 

wa Isaka, tena u Mungu wa Yakobo, uwabarikie hawa 
watumisru wako; nawe uipande mbegu ya maisha ya 
milele mioyoni mwao, ill watakalojifunza IoIote katika 
Neno lako takatifu, walitimize halisi. Nawe huko u1iko 
mbinguni uwaangalie kwa wema uwabarikie. Nawe 
kama vile ulivyowateremshia baraka yako Iburahimu na 
Sara, kwa kuwatuliza sana, na hawa watumishi wako nao 
uwafadhili kwa kuwateremshia baraka yako vivile; hata, 
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kwa watakavyoyatii mapenzi yako wewe na kukaa salama 
~ katika ulinzi wako, iwe wao' kudumu mumo 
ka~ika kupendana na wewe, hata maisha yao ya huku 
yalshe; kwa Bwana weru, Yesu Kristo. Amina.' 

• Sala Inyo ijuptanayo huachwa awapo yule mwanamke si mtu Uld 
kuchukua mlmba una. 

EWE Bwa~ mwenye reherna, Babaetu wa mbinguni, 
D1 kwa .v~pawa vyako vya neema binadamu waonge­

zekavyo; SISI twakuomba kwamba uwasaidie watu wawili 
ha~a kwa kuwabarikia, hara iwe wao kuwa watu wa baraka 
kauka kuzaa wana, nap. wa we watu wa kukaa pamoja kw_ 
kupendana kwa u_nurufu, hata iwe wao kuwaona wana 
wao wenye kulewa katika imani ya Kristo na adili kwa 
kukutukuza na kukuhesrurnu; kwa Yesu Kristo Bwana 
weru. Amina. ' 

EWE Mwenyezi Mungu, wewe kwa nguvu za uwe:ro 
wako uJifanya vitu vyote pasi kitu chochote' tens 

(baada ya kwisha kutengea yale mengine), ukaam';'" kw~ 
yule mtu mume Adamu (yule u1iyemuumba kwa mfano 
~a sura ~ako wewe), ipatikane asili ya yule mwanamke, 
lkawa ndio mwanzo wake; nawe, kwa vile ulivyowau­
n~arna~isha wale wawili ukafunza kana kwamba hao 
uIiokWlsha kuwaungamanisha pomoja kwa ndo_ haita­
kuwa halali kuwatenganish~ papate: ewe M~enyezi 
Mungu, uhyeltan.sa. hali ruyo ya ndoa ikawa ni sirl 
tukufu sana kwa ynsl ambavyo ndani yake zimefanani­
sh~a na ~uIiwa ndoa na umoja vya rohoni, vilivyo 
katl yake Kristo na kamsa lake; uwaangalie kwa rehema 
hawa watumisru wako, ili kwamb_ huyu mume ampende 
mkewe kwa mfano wa Neno lako (vivile kama Kristo 
ahvyompenda mp'oswa wake, nalo ni kanisa, akajitoa 
mwenyewe kwa aJlh yake, kwa kulipenda na kuIilea vivile 
kama mtu apendavyo mwili wake); tena na kwamb~ huyu 
mke naye awe mwcnye kupenda na kupendekeza kwa 
uaminifu na llsikizi, kwa mumewe, kwa kuwaan'dama 
watuwake wote wamchao Mungu, kwa utulivu na makini 
na Imam. 
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Ewe BW3J;la, uwabarikie wao wote w3wili, uwape oa 
kuurithi ufalme wako wa mi1ele, kwa Bwana,. wetu, Yesu 
Kristo. Amina. 

!I Ndipo hapo hunena yule Padre, 

M WENYEZI Mungu, aliyewaumba hapo kwanza 
wazazi wetu wa asili, Adamu na Hawa, akawa~a~a~a 

na kuwaungamanisha pamoja katika ndoa, na aw~e 
juu yenu roali ya neema yake, awatakase n~ kuw~,~rikia) 
ill kwamba mpelldekeze kwake, huku. kanka ~li yenu 
na huku katika roho zenu, nanYI mWlshi pamo)a katika 
mapenzi matakatifu hata maisha y!'I1u yalshe. Amma. 

!i Baada ya kw£sha sala hizi, ikikosekana howba ya kuJunua 
yaJiyOfoapasa mtu na mkewc, yule Padre husoma haya : 

ENYI nyote mliooa an kuolewa, au mlio. Il:3 a~ima ya 
kuingia katika hali takatifu ya Ndoa, . sikizem yane­

nwayo na Maandiko matakatifu katika yahyowapasa wale 
waume kwa wake wao, na wale wake kwa wa~e wao. 

Mtakatifu' Paulo katika Waraka wake ahowapelekea 
Waefeso, Mlango \Va tano, yu~w~aglza roaaglZo ha~ 
waume wote waliooa wake: NmYl ~au~e, wapend~m 
wake weou vivile kama Kristo naye ahvyolipenda karusa, 
na kutoa ~afsi yake kwa ajili yake: i1i kwam,?~ apate 
kulitenga, akiisha kulisafi kwa kuosha kwa mall katlka 
neno ili kwamba aipatie nafsi yake kamsa tukufu, liSllo 
na klpaku wala alama ya mkuto, wala neno 10lote kama 
!>aya : lakini ya kwamba. liwe takatifu paslpokuwa na 
aibu. Ni vivyo hlvyo :unewapasa. waN waun:~. nao 
kuwapenda wake wao kama vile watpendavyo n;ruli yao 
wenyewe. Ampendaye mkewe hUlpenda nafSl . yake : 
kwani bapana mtu aliyeichukia .nyama ya m.w~h wake 
popote : lakini ni kuilisha na. kulenga-enga, Vl~1e kama 
Kristo naye al£vyolitunza karusa: kwa kuwa. 5151 tu VIa 

vya mwili wake, vya nyama yake na vya IDlfupa yake. 
Kwa ajili ya hayo mtu atawaacha babaye. na mamaye~ 
naye ataambatana na mkewe, nao haD wa~di w~t~wa ru 
mwili mmoja. Siri hii ni sir; kuu: il.a numl naleta 
habari ya Kristo na hilo kanisa. Pamo)a na hayo, na 
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ninyi kila mtu nafsi yake na ampende mkewe mwenyewe 
kama nafsi yake. 

Naye yeyule mtakatifu Paulo, akiwaandikia Wakolosai 
anena hivi na waume wote waliooa; Enyi waume, 
wapendeni wake wenu, msiwaonee rnachungu. 

Msikizeni na aliyoyanena mtakatifu Peter!', mtume 
wake Kristo, naye ni mtu aliyeoa mke, awaambiapo 
waliooa: Nanyi waume, ni vivyo hivyo, ketini na f.O(Jkl! 

wenu sawasawa ha kujua kwenu, kwa kumpa mwanamke 
heshima impasayo, kama chombo kilicho kinyonge 
zaidi ya ninyi, tena kama mlivyokuwa warithi pamoja wa 
neema ya uhai; ili kwamba kuomba bvenu kusizuiliwe. 

Haya mliyoyasikia hivi ni yampasayo yule mume kwa 
mkewe. Basi nanyi wake kadbalika sikizeni yawapasayo 
kwa waume wenu, nayo yameonyeshwa wazi katika 
Maandiko matakatifu. 

Mtakatifu Paulo katika Waraka ule ule aliowapelekea 
Waefeso tuHotaja huku mbele, huwafunza ninyi kama 
baya: Ninyi wake, nyenyekeem' kwa waume wenu, kama 
vile kwa Bwana. Kwa kuwa mtu mume ni kichwa cha 
mwanamke, vivile kama Kristo naye ni kichwa cha kanisa, 
mwenyewe ni mwokozi wa mwili. Lakini karna kanisa 
lilivyomnyenyekea Kristo, ni vivyo hivyo na wanawake 
wawe kwa waume wao katika mambo yote. Naye anena 
tena, Huyo mwanamke naye na aangalie ya kwamba 
amche mumewe. Naye katika Waraka wake aliowape­
lekea Wakolosai mtakatifu Paulo huwafunza haya yaliyo 
mafupi, Enyi wake, nyenyekeeni kwa waume wenu, 
kama vifaavyo katika Bwana. 

Mtakatifu Petero naye huwafunza vyema sana anenapo 
kama haya : Enyi wanawake, jiwekeni nafsi zenu chini 
ya waume wenu wenyewe; ili kwamba, ikiwa wengine 
wako wasiolirii hilo Deno, wapatikane kwa njia ya miendo 
ya hac wake wao, pasipokuwa na lile neno; wakiutunza 
kwa macho yao ule mwendo wenu ulio sali, ulio wa hofu. 
Ambao, kujipamba kwe1lu kusiwe kule kujipamba kwa nje 
kwa kusonga nywele, na kuvaa vyombo vya dbahabu, au 
kujivika nguo; lakini na kuwe mtu aliyefichamana wa 
moyoui, katika mavao hayo yasiyoharibika, maana, ni 
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yale ya roho ya upole .na utulivu, raha ambayo m~ele za 
Mwenyezi Mungu ma thamaru kuu. .K--:am hao 
wanawake watakarifu naa hapo kale, hac wahotumrunl 
kwa Mungu, ndivyo walivyozipamba nafsi zao, n~ kunye.: 
nyekea kwa waume wao wenyewe: k~ma Sara ailvyomtlJ 
Iburahimd akimwita bwana: nany, mu watoto wake 
huyo, m!<ilanya yaliyo mema, nanyi hamtishwi kwa hofu 
yoyote. 

!I Yafaa, wale waliooana upya washirikicv:e Ushin'ka Mrakatifu 
zamanj za kUOQ, au mara warakapowaJu baada ya kuoana. 

! Kama hapana Ushirika Mtakatifu wala hotuba ya kuonye­
sha yawapasayo mume na mkewe, na lisomwe Jungu la 
Maandiko matakatiJu,. au yule Padre aseme o:naonyo 
yaJjyo kau'ka Chuo cha Sa/a cha tangu hapo. Ndlpo y ule 
Padre huwafumua wale 'lL'atu waliokutanika, akisema, • 

Na tuombe. 

EWE Bwana Mwenyezi Mungu, Mungu ~a milele, 
twakuomba uone vyema kutuongoza, na k~tu­

takasa na kututawala, mioyo yetu na miili yetu, 
katika' njia za sheria zako, na katika kazi za maagizo 
yake; ill kwa kulindwa ,na \~ewe ~.~a nguvu zote, 
hapa na hata milele, tuhifadhike muli yetu na roho 
zetu, kwa Bwana wetu, Yesu Kristo. Amina. 

BARAKA ya Mungu, Baba, !,a Mwana, na Roho 
Mtakatifu, iwe mwenu, ikae kwenu daIma. 

Amina. ~ 

I 

TARATIBU YA KUWAANGALIA 
WAGONJWA 

!I Mtu arakapokuwa hawezi. Impewa hoban' yule Padre wa mipoka 
ya msikiti ule,' naye akiisha kuingia 1lyumbam: kwa yule aliye 
hawezi, hunena. . 

AMANI na iwe juu ya nyurnba hii na wote wakaao 
humu. 

! Akiisha kupata kwayule aliye hawezz"J,hupiga magoti na kunena, 

U SIKUMBUKE makosa yetu, ewe Bwana, wala 
makosa ya babazetu; wala usitwae kisasi cha ma­

dhambi yetu; utusamehe, Bwana mwema, utusamehe watu 
wako, uliowakomboa kwa damu yako ya thamani, wala 
llsitukasirikie milele. 

Huitika. Utusamehe, Bwana mwema. 

!f Ndipo hapo yule Padre hunmdJ 

Na tuombe. 
Bwana, uturehemu. 

KM'sto, uturehemu. 
BwanaJ uturehemu. 

BABAETU uliye mbinguni, Jina !ako litakaswe, 
Ufalme wako na uje, Mapenzi yako yatendeke juu ya 

nchi , Kama yatendekavyo mhinguni. Utupe leo mkate 
wetu wa kututosha. Nawe utusamehe makosa yetu, 
Karna nasi tulivyowasameh.e watukosao. Nawe usitu­
peleke katika kujaribiwa, Utuokoe maovuni. Amina. 

Padre. Ewe Bwana, umwokoe mtumishi wako, 
Huitika. Akutumainiye. 
Padre. Umletee msaada utoke pabali patakatifu 

pako; 
Huitika. Umlinde milele kwa uwezo mkuu. 
Padre. Yule adui na asipate nafasi kwake 
Huitika. Wala asimkaribie na kumdhuru yule mtu 

mwovu. 
295 
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Padre. Ewe Bwana, uwe kwake uk':lta ulio imara ; 
Huitika . Kumkinga na uso wa adUl ~ake .• 
Padre. Ewe Bwana, utusiki~ .ma~mbl yeru; 
Huitika. Kilio chetu kikufikihe uliko. 

Padre 

EWE Bwana utuangalie huko uliko mbinguni? nawe 
umtazame huyo mtumishi wako, umwangalie kwa 

kumsaidia; n3we umwonee huruma, umpe ku~ua moy? 
na kutumaini kwako wewe; umkinge na shan la adUl, 
n3we umweke daima katika raba na salama: kwa Bwana 
wetu, Yesu Kristo. Anz£na. 

U TUSIKIZE, ewe Mungu, Mweza-wa-yote, Mwenye 
rehema zisizo kifani, MwokoZl wetu, umsongezee 

wema huyu mtumishi wako kama mazoea yako, ambaye yu 
katika kusumbuka kwa maradhi. Nawe umtakase kw~ 
hivi umtiavyo adabu kwa mkona wako wa ubaba, lli 
kwamba kwa hivyo ajionavyo ku~a. hana nguvu, a0I?-ge­
zeke nguvu katika imani yake, z31d, na toba yake aliyo­
tubu izidi kuwa ya maana; ili ~wamba wewe upen~apo 
>"UI1lrejeza ile hali ya afya ya slku zote, awe kuyaplsha 
maisha yake yaliyosalia katika kllk1:'cha wewe na kuku: 
tukuza: au, umpe neema ayakubali h~yo uhyomplga, lli 
kwamba baada ya kwisha kukoma m31sh~ haya ya ma­
shaka, ;we mtu wa kuishi milele pa.mo)a nawe katika 
maisha yasiyo ukomo; kwa Yesu Knsto, Bwana wetu. 
Amina. 
IJI Ndipo hapo yule Padre hw~wonya yule aJiye hawezi, kwa 

kusema kama haya : 

E
WE mpenzi, neno hili jua sana, ya kuwa Mwenyezi 
Mungu ndiye Bwana wa :",a~sha na wa kufa, na yali­

yohusika Dayo yore, nayo DJ u,ana, nguvu, afya, uzee, 
unyonge, ugonjwa. Basi maradhi y~~o y~wayo yore, 
neno hili moja fahamu sana, ya kuwa m ~mn ya Mungu. 
Na sababu yake iwayo yore hara ukapaukana na m~t~ 
haya ; ikiwa ni kutaka kukujaribu ulivyo n~ u"":",,livu 
ili kuwaonya wenzio, na. kuo~ekana waZl Imaru yak~ 
uliyo nayo, ionekane katlka slku ya Bwana kuwa m 
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imani ya kusifiwa na kutukuzwa na kuheshimiwa, kwa 
kuzidi utukufu na hali njema isiyo ukomo; au ikiwa 
unaletewa kwa kukurudi na kukutia adabukwa mambo 
yako yachukizayo machoni mwake Babaako wa mbinguni : 
laltini, jua hakika ya kwamba ukitubia kwa madhambi 
yako toba ya kweli, nawe ukistahimili ugonjwa wako kwa 
uvumilivu, kwa kutegemea kwa rehema zake Mwenyezi 
MUJllgu kwa ajili ya Yesu Krisro Mwanawe mpenzi wake, 
na kumshukuru miguuni pake kwa hivyo alivyokurudi 
kwa mkono wake wa ubaba, kwa kujinyenyekeza kabisa 
chini ya mapenzi yake: amri hii irageuka iwe faida, nayo 
itakusongeza mbele katika hiyo njia njema ifikishayo 
kwenye uzima wa milele. 
!I Na akiwa hawezi sana yule a/!11dewaye) yule Padre "a asjmsomu 

zaidi katika maonyo yake j ila yule awezapo, huendelea mbeJe 
eunena, 

B ASI wewe uwe radhi kwa kurudiwa kwako na Bwana, 
kwani oi kama vile anenavyo mrakatifu PaiJlo, 

Waraka wa Wahibirania, Mlango wa kumi na mbili; 
Huyo ambaye Bwana ampenda humrudi, naye humpiga 
kila mwana amkubaliye. Ni kwa ajili ya kurudiwa 
kwellu mwavumilia; M wenyezi Mungu awarendea kama 
wana; kwani ni mwana yupi asiyerudiwa na babaye? 
Basi kwamba hamna kurudiwa, na watu wore wameshiriki 
kurudiwa, hapo ndipo mmekuwa wana-wa-haramJ,l, si 
wana-wa-halali. Na hayo yote, tulikuwa na baba zetu 
za mwili kururudi, nasi ruliwastahi: je, haturajiweka 
afadhali sana chini yake yeye Baba wa roho zetu, tuwe 
hai? ·Kwani wao kweli siku chache waliturudi kama 
walivyoona vyema wenyewe; ila yeye kwa kutufaa, 
tupate kutwaa sehemu ya utakatifu wake. 

Maneno haya, ewe ndugu yangu, yameandikwa katika 
Chuo kitakatifu kwa kurufariji roho zetu na kurufunza, 
ili kwamba tuvumilie kwa saburi na shukrani turudiwapo 
na Babaetu wa mbinguni, kila apendapo kwa wema wake 
wenye neema kuturudi hivyo. Wala halipatikani neno 
la pili, la kuwafariji Wakristo mioyo yao, kama hila la 
kuLinganishwa kwao na Kristo, watakaposubirishwa mioyo 
yao kwa kuvumilia misiba na mashaka na maradhi. K wani 
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yeye mwenyewe hakupaa juu kweDd' furahani kwake, 
ita alipokwisha kupatikana kwanza na maumivu rut mateso ; 
hakuingia utukufimi mwake kabla ya kuteseka kwake 
msalabani. Nasi hakika yetu ni vivyo; tutesekavyo 
pamoja na Kristo imekuwa ndiyo njia yetu ya kuingia 
1catika furaba ya milele; na tufavyo kufa kwa furaha 
pamoja na KristO, imekuwa ndio mlango w~tu wa 
kuingia katika maisha ya milele; ill kwamba tuwe watu 
wa kufufuka kutoka kwa wafu, kwenda kuketi pamoja 
naye katika maish. yasiyo ukomo. Haya basi, huu 
ugonjwa wako ulivyo na manufaa kwako, mimi nakusihi 
uupokee kwa uvumilivu na upole, tena nakunasihi kwa 
jina lake Mwenyezi Mungu, uyakumbuke uliyoyakiri kwa 
Mwenyezi Mungu zamani za kubatizwa kwako. Na kwa 
maana ya tusivyokuwa na budi ya kutozwa hesabu ya 
maisha haya na .yule Mwamuzi wa haki, yule ambaye 
imepasa watu wote kuamuliwa mbele zake pasipo kua­
ngaliwa usa wa mm awaye yote; mimi kwa ajili ya hayo 
nakuambia hivi sasa uangalie nafsi yaka na hali yaka, . 
u1ivyokaa mbele za Mwenyezi Mungu na mbele ya watu; 
ill kwamba kwa kujishtaki mwenyewe na kujihukumu na 
kujilaumu kwa makosa uliyoyakosa, upate rehema 
mikononi mwa Babaetu wa mbinguni kwa ajili yake 
Kristo, usije ukashtakiwa na kulaumiwa katika hukumu ya 
siku ile ya utisho. Basi mimi nitakutajia Sharti za lmani 
yetu, upate kujijua, wayaamini yampasayo mtu wa Kikri­
sto, an huyaarnini. 

!I Ndipo hope yule Padre huziraja Sharli za [mani kwa kunena; 

JE, wewe · waamini kwa Mwenyezi Mungu Baba, 
Muumba mbingu na nchi ? 
Na kwa Yesu Kristo, Mwanawe Mzaliwa pekee, 

Bwana wetu? Na ya kuwa a1itungishwa mimba na Roho 
Mtakatifu, akazaliwa na Mwanamwali Mariamu; tena 
kuwa aliteswa katika enzi ya Pontio Pilato; akasalibiwa, 
akafa, akazilc.wa; kisha alishuka akaingia kuzimu, hata 
kwa siku ya tatu akasimama tena, ametoka kwa wafu; 
kisha alipaa akaingia na mbinguni; tena amekaa upande 
wa mkono wa kuume wa Mwenyezi Mungu Baba; naye 
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kutoka huko atakuja tena, katika mwisho wa uIimwengu, 
apate kuwaamua walio hai hata waliokufa ? 

Nawe waamini kwa Roho Mtakatifu; Kanisa takatifu 
lililo ulimwengwti mote; Ushirika wa watakatifu; 
Madharubi kusamehewa; Mwill kufufuka; na Maisha 
ya milele baada ya mauti ? 

! Yule aliye hamUj' hujibu, 

Haya yote ninakubali sana kuyaamini. 

! Ndipo hapo yule Padre hupeleleza katika kutubia kwake kwa 
makosa,yake, kumwangalia kwamba ametubu kweli, na kwamba 
yu kat,ka mapendano na watu wOle Wll ulimwenguni naye 
hum;v,onya ya ~uwasamehe kwa "dani ya moyo wake wa:u wote 
kad," ya wahomternia uovu. N a kwamba amemtenda mwe­
nziwe awaye yote uovu, humwonya ya kumtaka msamaha,. na 
kwa kila a/i/omkosa mtu au kumdhilimu, humwambia amrudishie 
kila mff!0ja.kad!'ri ya awezlfUYo, !Va kwomba kabla ya wakati 
huo haJausta t!ltu vyake myanywt}e) na oonywe kuandika haci 
ya kuwarirhisha watakaomn'thi, na kuyoweka wazi madeni 
aliyo nayo, awiwayo, au awiayo yeye, ili kuusofi sawasawa moyo 
wake mwenyewe na kuwasrarehesha mawasii walakaogawanya 
mali yake yatakayorithishwa. Nao imewapasa waru kuku­
mbushwa mara kwa mara ya kUllsia vim tryao vya duniam' kwa 
kuren.geza urichi wake wakali na afya na uzima. 

!I Moneno hayo yaHyokwisha klttajwa, husemeka kwanza asijasali 
yule Padre, kama aonatryo kupasa. 

!I Yule Padre "a asiache kuwaonya sana wagonjwa hoo QWaonao 
kuwa waweza, ili wapate kuwapa maskini kwa ukan·mu. 

!I Wakati huu yule mgonjwa huanywa ya kuungama madhambi 
yake, kwamba ajiona amelemiwa moyo wake rza mllo /ililo %ito 
kwake lolore, naye baada ya hule kUlmgama hupewa msamaha 
nayule Padre (akiwayuataka kama hayo kv./a kupenda nakunye­
nyehea) kwa kunetla kama haya, 

BWANA wetu Yesu Kristo, a1iyeliaerua kanisa lake 
amn kuwapa msamaha wa madhambi yao wenye 

dhambi wote watubuo kweli, na kuamini kwake, kwa 
rehema zake zilizo kuu na akusamehe makosa yako. 
Narni kwa amri yake niliyowekewa. juu yangu, nakupa 
msamaba wa madhambi yako yote, kwa jina la Baba, na 
la Mwana, na la Roho Mtakatifu. Amina. 
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! Ndipo hapo yule Padre huisoma sa/a hii; 

Na tuombe. 

EWE Mwenyezi Mungu, rehema zako ni nyingi sana, 
nawe kwa wingi wa hizo rehema wawaondolea ma 

dbambi yao hao watubuo kweli, hata urnekuwa huyaku­
mbuki kamwe; urnwangalie kwa hurum. huyu mtumishi 
wako, atakaye sasa msamaha na ondoleo la madhambi. 
Nawe Bab. uliye mwingi wa kupenda, mrejezee upya 
yaliyoharibika ndani yake, kwa udanganyifu na uovu wa 
Shctani, au kwa mapenzi yake ya mwilini na we unyonge 
wake alia nao; ki. hiki kilicho hakiwezi ukiponyc nawe 
ukidumishe katika urnoja wa kanisa; urnwangalie 
alivyopondeka mayo, umkubalie machozi yake, urnpu­
nguze maumivu yake, kwa hivyo utakavyoona ni vya 
kumfaa. Nawe kwa maana ya alivyozitumainia rehema 
zako, hizc tu, usimhesabic makosa yake ya langu hapo, I 
ball urntie nguvu kwa Roho wako Mwenye-baraka; hata 
utakapopenda kum,vondoa huku, uwe kumchukua hata I 
kwenye radhi yako, kwa allvyostahili M wan.yo urnpe- , 
ndaye sana, Bwana wetu, Yesu Kristo. Amina. ,. 

! Nd£po hapo yule Padre husoma Zaburi hii : 

In te, Domine, speravi. Zaburi 71 

N 1MEKUKIMBILIA wewe, ewe Yehova: nisiatbike 
milele. 

. 2 . Kwa haki yako uniponye, uniopoe: unitegee sOOo 
lako, uniokoe. 

3. Uwe kwangu mwamba wa makazi yangu nitakako­
kwenda siku zote; umeamuru niokolewe; ndiwe genge 
langu na ngome. yangu. 

4. Ewe Mungu wangu uniopoe katika mkono wa mtu 
asiye haki : katika mkono wa mm mwovu, dhalimu. 

5. Kwani ndiwe taraja langu, ewe Bwana Yehova: 
tumaini langu tokea ujana wangu. 

6. Nimekutegeme;l wewe tangu kuzaliwa, ndiwe 
uliyenitoa tumboni mwa mama yangu : nitakusifu wewc 
daima. 
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7. Nimekuwa kitu cha ajabu kw. watu wengi : na wewc 
ndiw. kimbilio langu la nguvu. 

8. Kinyw. changu kitajazwa kwa sif. zako : na kwa 
heshima yako mchan. kuchwa. 

9. Usinitupe wakati wa uzee: nguvu zangu zipungukapo 
usiniache. 

10. Kwa maana adui zangu wananiamba : na wanao­
niotea nafsi yangu hufanya shauri pamoja. 

I I. Wakisema, Mungu amemwacha : mfuatieni mkama­
teni, hakuna wa kumponya. 

12. Ewe Mungu, usiwe mbali nami ; ewe Mungu 
wangu, ufanye haraka kunisaidia. 

13. Waaibishwe, watoweshwe adui za nafsi yangu: 
wavikwe Iaumu na fedheha wanaonitakia mabaya. 

14. Nami nitatumaini daima : nitazidi kuongeza sifa 
zako zore. 

15. Kinywa ch.ngu kitasimuli. haki yako : na wokofu 
wako mchana kuchwa, kwani sijui hesabu yake. 

16. Nitakuja na mambo ya ajabu ya Bwana Yehova: 
nilal'ja haki yako wewe peke yako. 

17. Ewe Mungu, urnenifundisha toke. ujana wangu: 
nimekuwa nikitangaza ntiujiza yako hara hivi Ieo. 

r8. Na hara sasa nikiwa rnzee mwenye mvi, usiniache, 
ewe Mungu : hata nushe kuwaeleza watu wa kizazi hiki 
nguvu zako; na kila arakayekuja llwezo wako. 

19. Na haki yako, ewe Mungu, imefika juu sana : wewe 
uliyefanya mambo makuu; ewe Mungu, ni nani aliye 
kama wewe? 

Utukufu uwe kwa Bab., na kw. Mwana : na kwa Roho 
Mrakatifu ; 

Kama vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 

! Na huku QQf'1gBza maneno haya, 

EWE Mwokozi wa ulimwengu, wewe ambaye kwa 
Msalaba wako na Damu yako ya thamani uliruko­

mboa, uruokoe utuletee msaada, rwakuomba miguuni 
pako, ewe Hwana. 
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!( Ndipo hapo hunena yule Padre, 
• 

BWANA, amb.ye ndiye Mweza-w.-yote n.ye ni 
ngome iliyo imara sana kwa wote hao wamrumainio, 

n.ye kwake vitu vyote vy. mbinguni n. vy. duniani n. 
vya chini ya dunia humsujudia na kumtii; basi Bwana 
huyo na awe ulinzi wako wewe, hivi sasa na milele, na 
akupe kuju. na kufahamu neno hili, y. kwamb. hakun. 
tena jina jingine chini ya mbingu, walilopewa wanadamu, 
ambalo mumo wap.ta kupoke. afya na wokofu, ila jina 
lake Bwana wetu, Yesu Kristo, hilo tu. ~a. 

, Kisha baadaye hunena, 

TWAKUTIA katika rehem. na ulinzi alizotufadhili 
Mwenyezi Mungu: Bwana na akubarikie akulinde. 

Bwana na akukunjulie uso wake akuneemeshe: Bwana 
na akuinulie uso wake akupe na 531ama, sasa, na milele. 
Amina. 

Sala ya kumwombea m/oto aliye hawezi 

EWE Mungu Mweza-wa-yote, Bab. mwenye rehem., 
kwamba ni kuisbi kwamba ni kufa pia yana wewe 

pekeo; sisi tu miguuni pako twakuomb. huko uliko 
mbinguni umwangalie kwa rehema rotato huyu, amelala 
hap. kit.nd.ni ali hali ni mgonjwa: umwangalie kwa 
wokofu wako, Bwana; nawe kwa maJlra uyaonayo 
yatafaa umponye na maumivu yake ya mwilini, uiokoe 
roho yake kwa ajili ya rebema zako: ili kw.mb •. (utak.­
popenda kuzifanya nyingi siku zake za humu ulimwenguni) 
aishi k.tika kukulekea wewe, kisha awe chombo cha 
kuonyesb. utukufu wako, kwa kukutumikia kw. narninifu 
na kufanya ambayo yatavutia faida zamani zake. Au, 
umkaribishe katika hayo maskani ya mbinguni zikaamo 
roho zao walioIala katika Bwana Yesu, hali ya raha na 
furaba za milele. N.we utupe haya, Bw.n., kw. ajili 
ya rehema zako, kwa yeye Mwanayo Bwana wetu, Yesu 
Kristo, aishiye na kutawaIa pamoja nawe na Roho 
Mtakatifu, Mungu mmoja, milele. Amina. 
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Sala ya kumwombea aliye hawezi, amwonapo kwamba 
hatapoa 

EWE Baba wa rehema, Mungu wa utulizi wote, Msaada 
wetu kilo wakati wa dhiki ni wewe pekeo; tumekuki­

mbili. wewe kwa kukuomba kwa ajili ya huyu mtumishi 
wako, ali hali amelal. hap. chini ya mkono wako na 
unyonge mwingi wa mwilini. Umtulizie macho yako ya 
rehema, ewe Bwana: na kama utakavyoharibika mwili, 
nawe uzidi kumpa DguVU, kwa neema yako na Robo wako 
Mtakatl.fu, katika nafsi yake ya ndani. Nawe umpe 
kutubia toba isiyo shaka ya makosa yote ya maisha y.ke 
yaliyopit., n. im.ni iliyokaza katika Mwan.yo Yesu; ili 
kwamb. dhambi zake ziondolewe kwa rehem. y.ko, n.ye 
apigiwe muhuri wa msamaha wake mhinguni, kabla 
asijaondoka huku akawa kutoonekana tena kwetu. 
Tumejua, Bwana, ya kwamha hakuna nena kwako wewe 
lisilowezekana, Da ya kuwa hata hivi waweza kumwinua 
ukamrejeza afya, ukiwa wapenda, apate kwendelea k.tika 
kukaa rnwetu; iIa, pamoja Da baya, kwa maana ya kuwa 
aonekana kuwa amekarihia kuingia katika kufariki, 
twataka kwako ya kurntengeza na kumweka tayari kwa 
sa. ya kuf., hat. iwe, b.ad. y. kuondok. kw.ke huku n. 
amani yako Da Deema, kuwa roho yake yakarihishwa 
k.tika ufaime wako usio mwisho; kwa kust. hili kwake na 
uombezi wake Mwanayo pekee, Bwana wetu, Mwokozi 
wetu, Yesu Kristo. Amina. 

SALA ya kuiombea roho ya m/u aliye haw,zi, katika 
muda wa kujariki kwake 

EWE Mungu, Mweza-wa-yote, zaishi kwako wewe 
roho za wenye baki waliok.milika ba.d. ya kwisha 

kufunguka hivyo vifungo vyao vya duniani: basi sisi 
tulio b.pa miguuni p.ko twaiti. roho yake huyu ndugu 
yetu tumpendaye katika mikono yako wewe, nayo ndiyo 
mikono ya Muumba aliye mwaminifu, mikono ya 
M wokozi aliye mwingi wa rehema; na huku twataka 
kwako iwe ya thamani machoni mwako roho hii. Twa­
kuomba uiosbe katika damu ya yule Mwana-wa-kondoo 
.siye kosa, aliyechinjwa kwa kuondo. dhambi za uli­
mwengu, ili kwamb. y.ngaw.je hayo mambo ya un.jisi 
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yaliyoipata ill humu katika ulimwengu huu dhaifu na 
upotofu, kwa tama3 za mwili au udansanyifu wa 
Shetani, lakini (kwa kutakaswa na kuondolewa hizo wte) 
iwe kuletwa mbele zako wewe hali ya kutakara pasipo 
kipaku kiwacho cbote. Na sisi ruliosalia bali tuli mumu 
katika mambo baya ya rnauti yaliyo machoni mweru kila 
siku, utufunze kujijua hali yeru wenyewe tulivyo wanyo­
nge, na tulivyo watu tllsiojua siku zetu zilivyo, utufunze na 
kuzihesab~ sik~ zetu s~na, hata .tuwe .ku.itia mioyo, y~tu 
katika hekimahlYo takaufu ya mbmgum, siku zote hllshizo 
hapa; nayo hekima hiyo ndiyo itakayorusongeza harirna yake 
katika rnaisha yasiyo mwisho ; kwa fadhili zake na kusrahili 
kwake Mwanayo pekee,Bwana wetu, Yesu Kristo. Amina," 

Sala ya kuwaombea hao wasumbukao katika mioyo 
yao au dhamiri zao 

EWE Bwana Mwenye-baraka, wewe ndiwe Baba wa 
kila rehema, nawe u Mungu wa utulizi wote; twataka 

kwako umwangalie kwa huruma na rehema huyu mtu­
mishi wako atesekaye. Wewe umemwandikia machu­
ngu, nawe u karika kumkumbusha viovu vyake vya tangu 
hapo: ghadhabu zako zirnekaza kurnlernea; nafsi yake 
nayo imejaa huzuni; lakini wewe, ewe Mungu mwenye 
rehema, uliyeandika Neno lako kwa ajili ya kurufunza sisi, 
ili kwamba kwa vile rutakavyopata uvumilivu na urulivu 
mumo katika Maandiko yako matakatifu, tupare taraji na 
marumaini; umpe mtu huyu fahamu za kuijua nafsi yake 
sawasawa, tena kuufahamu sawasawa utisho wako na 
ahadi zako; asije akarupa rumaini lake alilo nolo kwako, 
wala asiliweke pahali pengine isipokuwa kwako wewe. 
Umpe nguvu za kujizuia na majaribu ajarihiwayo yote, 
nawe umpoze magonjwa yake yote. Huu mwanzi 
uliopondeka llsiuvunje, hii katani ifukayo moshi usiizime. 
Wala usizuie huruma zako za ndani kwa kasirani; bali 
msikizishe mtu huyu ya furaha na nderemo, ill kwamba 
rnifupa uliyoivunja ipate kufurahi. Umwokoe na utisho 
wa adui, umwinulie na mwanga wa uso wako, umpe raha 
na am::mi, kwa kustahili kwake na uombezi wake Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Amina. 

.'. 
WALlO HAWAWEZI KUWASONGEZEA 

USHIRIKA 
!I Kwa maana ya kuwamo wanadamu wote katika halari aina 

nyi'lgi, na magonjwa na maradhi mengine mengine yaghaJu/a, na 
kule kukaa kwao kila mmojawapo hali ha/m· wakati wake arakao­
Jan·ki dunia~· kwa ajili ya hayo, ili kwamba kuwaacha t~1akakaa 
tayari daima. wali hali ipasayo katika kuJan·ki, pindi Mwellyezi 
Mungu atakapoona vyema kuwaita, wale Mapadre na waJanye 
bidii mara kwa mara kuwaonya walio mipakani mwa kila 
msikili, kwamba wawe katika kuupokea mara kwa mora 
Ushirika McakatiJu wa Mroili na Damu vyake Mwokozi ~tu 
Kristo, utakaposongezwa mbele ya waW msikitini; rli waJa­
nyopo kama hayo, wakikurwa no neno la ghaJula wapungue 
kusumbuka, uwapo U shirika huo haupatikani. Lakini akiwa 
yule mgonjwa hawezi kwcnda msikirini, naye yuataka kuupokea 
Ushirika kwake nyumbani; lidipo hapo yule mgonjwa hurnpa 
habari yule Padre na mapema, na kumjuvya hesabu ya hao 
ambao watashirikiana pamoja naye, ni waru wangapi ('lao 
hawapungui waru wataru hesabu yao, au uchache ni wawi/i ) ,. 
1la okipaca pahali nyumbam· mwake yule a/iye hawezi. ambapo 
Irnl'aIJ. kwa haja ile, pamoja na VilU 't!Y0te tJitakuravyo, vime­
lengea sawasawaJ kala opate yule Padre kuusongeza kwa heshima 
file Ushi,.ika~· basi pahali hapo yeye huuJanya Ushirika 
Mtakatlfu, kwa kusoma mbele Sala h;; na Warako huu 1Ia 
lnjili hi; : 

Sa/a 

EWE Mungu, Mweza-wa-yote, Mkazi wa mileie, 
Muumba wa binadamu, ndiwe mwenye kuwarudi 

uwapendao, na kumtia adabu kila mtu umkubaliye; 
twaomba sana umrehemu huyu mtumishi wako, uliye­
mrudi kwa mkono wako, umpe kustahirnili huu ugonjwa 
wake kwa uvumilivu, arejee afya yake ya mwilini, kwamba 
ndiyo mapenzi yako ya neema, naye atakapokuwa mwili 
kutokwa ~a roho yake, iwe hiyo kusongezwa pasipo kosa 
kwako wewe: kwa Bwana wetu, Yesu Kristo. Amina. 

Waraka. Wahibirania 12. 5-{; 

M WANANGU, usione kuwa ni kudogo kurudiwa 
kwa Bwana, wala usizime moyo ukikaripiwa naye ; 

kwani huyo amhaye Bwana ampenda humrudi, naye 
humpiga kila mwana amkubaliye. 
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Injili. Yohana 5. 24 

N I kw.li, ni kweli, nawaambia ya kwan'lba, mwenye 
kusikia neno langu, na kumwamini aliyenileta, yuna 

uzima wa rniJele, wala haingii katika hukumu, ila ame­
kwisha kupita kUIOka mautini kuingia U2imani. 

.. Kisha baadaye yule Kasis; huendelea kusoma kwa kUllfUllO 
kawaida iliyokwisha kuagizwa ya Ushin'ka Mrakatifu, naye 
huanza penye maneno haya, Ninyi mtubiao kwa dhambi zenu 
kw. kweli (w.k. ). 

! Hata muda wa kuugawanya ule Ushirika Mlakori/u, yule 
Kasis£ hUOllZQ kwo kuupokea Ushir£ka Mtakallfu nafsi yoke, 
kisha baadaye huwasongezea waD wal£owckwa kuwa wacu wo 
kushirikiana '10 a/lye hawezi,. hatima yoke humsongezea yule 
mlu a/iye hawezi. 

!I Lakini akipatikana mtu, ambaye kwa ulivyokwenda mne ule 
ugonjwa wake, au kwa kukosekana neno lalore, kwamba ni kuter 
mwamoia mbeie sawasawa yule Kosisi, kwamba n; kutopata 
kikao cha wan' ambao watashin'kiana naye, kwamba ni kizuizi 

'cha haki k1'ngine kiwacho chore, haupokei Ushin'ka wa MW1'li na 
Damu vyak. Kristo~' hapo ndipo yule Kasisi humweleza ya 
kwamba awbiapo kweli yale madhambi yake, na kukaza 
kuamini ya kUfJ.!a Yesu Krillo amepatikana na mauti juu ya 
msalaba kwa ajili yake, hata amerokwa na damu yake nayo kwa 
kumhomboa, tlaye ayakumbukapo kwa bidii manu]aa aliyoya· 
para kalika hayo, ahawa na kumshukuru shukrani za moyom' 
kwa aj;l; ya hoyo; mambo haya ayafanyapo yule mgonjwa, na 
ajue kutca huku ndiko kula na kunytOa MwiJi 1Ia Damu tJyake 
M wokoZ1' weru kwo kulaa, "ako huivutia alya roho yoke, no 
angawa haupokei ule U shin'ka midonwm' mwake. 

, Na yule mgonjwa akiQ1zgaliwa, naye wakati uo huo akaupokea 
Ushirika Mtakattju, ndipo hapo yule Kasisi, kwa ajili ya 
ku]upiza mambo kwa kuyaendeleza kwa upes; zaidi, huimaliza 
i1e kawaida kabla aSljaisoma Zaburi ya Nirnekukimbilia wewe, 
ewe Ychova, na kwendelea mara kuusoma Ushin·ka. 

! Na zamani za laun" au maradhi, au zamani nyingine kama Iu'zo, 
za wito wa maradhini au magonjwani, pasipopatikana' rm'ongoni 
mwa waru wa mipaka ya msikiti mle wala Hran", watu ambao 
wataka kllShl'n"kamshwa na walio hawawezi nyumbani mwQO, 
kwa aj1'li ya kuchelea kupatihana na wito, atakwapo yule 
Kasisi na yule mwenye maradhi hayo, huweza kushirikiana naye 
yeyepekee. . 

TARATIBU YA KUZlKA MAIT! 

!II Hapa m' kuangaliwa kwamba Taratibu In'" hairumiwi kwa kuzika 
waliokuja hawajabatizwa, wawao WOle, wala iJaliopigwa maru­
fuku ya kanisa, wala waliojiua wenyewe • 

!I Yule Padre na makatr'bu humwendeayule maiti na kukutana naye 
langoni pa uwanda wo mazishi, humtangulia, kwamba ni 
kuingt'a mS'ikirini, kwamba ni kwenda upande wa haburi lake, 
huku wanena Cau kuimba), 

YESU akamwambia, Mimi ndimi huko kufufuliwa, 
nami ndimi maisha. Aaminiye kwangu ajapokuwa 

amekufa, ataishi. Na kila mtu aishiye /1a kuamini 
kwangu, hafi milele. Yohana H. 25-26. 

M IMI najua ya kuwa Mkombozi wangu yu hai, na 
mwisho atasimama juu ya nchi: hara "ngovi yangu 

itakapokwisha kuharibika hivi, pasipokuwa na mwili 
wangu nitamwona Mwenyezi Mungu: naye nitamwona 
nafsi yangu, tena macho yangu yatamwangalia, wala si 
kana mgeni. Ayuhu 19. 25-27. 

K w ANI hatukuingia na kitu ndani ya ulimwengu, kwa 
kuwa hala kuteka na kitu hatuwezi. 1 Timotheo 6. 7. 

YEHOVA alitea, na Yehova am.IWaa; jina la Yehova 
na libarikiwe. Ayuhu 1. 21. 

!I Hata wakit"sna kuingia ndani ya msikiti, husomwa Zaburi hizi 
mojawapo, au zotc mbi/i. 

Dixi custodiam. Zaburi 39 

N ILlSEMA, Nitazituma njia zangu, nisije nikakosa 
kw. ulimi wangu : nitazuia kinywa changu kwa 

ukanda, akiwapo mbele yangu yule mbayac 
2. Nilikuwa sisemi, nilinyamaa kimya, nisitamke bata 

neno jema : maumivu yangu yakazidi. 
3. Moyo wangu ukawa mote ndani yangu, na katika 
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kuwaza kwangu moto ukawaka : nilisema kwa u1imi 
wangu. • 

4. Ewe Yehova, unijulishe mwisho wangu, oa kiasi 
cha siku zangu ni kiasi gani : nijue jinsi nilivyo dhaifu. 

5. Tazama, umefanya siku zangu kuwa mashubiri, 
maisha yangu kama si kitu mbele zako : ubatili tu ni kila 
mwanadamu ingawa amesitawi. 

6. Binadamu huenda tu huko na huko karna kivuli, 
hufanya ghasi. tu kw. ajili ya ubatili : huweka akiba wala 
hajui ni nani atakayeichukua. 

7. Na sasa ninangojea nini , ewe Yehova : matumalm 
yangu ni kwako. 

8. Uniokoe oa maasi yangu yote : usinifanye laumu ya 
wapumbavu. 

9. Niliny.maza sikufumbua kinywa changu : kwani 
wewe ndiwe uliyeifanya. 

10. Uniondolee pigo lako : kwa uadni wa mkono wako 
nimeangamia. 

II. Ukimrudi mtu kwa kumkemea kwa ajili ya uovu 
wake, watowesha uzuri wake kama nondo : ubatili tu ni 
kila mwaoadamu. 

12 . Usikic maombi yangu, ewe Yehova; utege sikio 
lako niJiapo, usiyanyamalie machozi yangu : kwa maana 
mimi ni mgeni wako, msafiri kama baba zangu wote. 

13. Uniachilie nipate nafuu : kabla sijaondoka nisiwepo 
tcna. 

Utukufu uwe kwa Baba, na kw. Mwaoa : na kwa Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 

Donu'ne refugium. Zaburi 90 

EWE Bwana, wewe wnekuwa makao _ yetu .: nzazi 
baada ya kizazi. 

2. Kabl. h.ijaza1iwa milima, kabla hujaiumba dunia : 
na tangu milele hata milele ndiwe Aiungu. . . . 

3. Wamrudisha mtu mavumbml : uklsema, Rudlfll, 
enyi wanadamu. 

4. K wani miaka e1fu machoni pako !,i kama siku ya 
jana ikiisha kupita : na kama kesha la usiku. 
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5· Wawagharikisha, huwa kama usingizi : asubuhi wa 
kama majani yameayo. 

6. Asubuhi yachipuka oa kumea : jioni yakatika ·na 
kukauka. 

7· K wani tumetoweshwa kwa hasira yako : oa kwa 
ghadbabu yako tumefadhaishwa. 

8. Umeyaweka maovu yeru mbele zako : siri zetu 
katika mwanga wa uso wako. 

9· Kwani siku zetu zote zimepita katika hasira yako : 
tumetoweshwa miaka yetu kama hadithi. 

10. Siku za rniaka yetu ni miaka sabuini, na ikiwa ttma 
nguvu miaka themanini : kiburi chake ni taabu na ubatili 
kwani chapita upesi tukatokomea mara. ' 

11. Ni nani aujuaye uwezo wa hasira yako : na ghadhabu 
yako kiasi cha kicho kilicho haki yako ? 

12. Basi utujulishe kuzihesabu siku zetu : tujipatie 
moyo wa hekima. 

13· Urudi, ewe Yehova; hat. Iini? uwahurumie 
watumishi wako. 

'4· Urushibishe asubuhi kwa fadbili zako : oasi 
tutashangiria na kufurahi siku zero zote. 

15. Utufurahishe kwa kadiri ya siku u1izorutesa : karn. 
miaka ile tuliyoona mabaya. 

16. Matendo yako na yaonekane kwa watumishi wako : 
na adhama yako kwa watoto wao. . 

17· Na uzuri wa Yehova Mungu \Vetu uwe juu yem : 
na kazi ya mikono yetu utufanyie thabiti, naarn, kazi ya 
mikono yetu uifanye thabiti. 

Utukufu uwe kwa B.ba, na kwa Mwana : na kwa Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile mwanzo, oa sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 
!I Ndipo hapo hufuatana /£le Somo, limetwaliwa katika Waraka wa 

kwanza wa mtakatiJu Paulo aliowaandikia Wakorimho 
M/Qugo wa kwni na tane. J 

, Walwrintho 15. 20-58 

I LA sasa Kristo arnefufuliwa kutoka kwa wafu, naye 
amekuwa nj malimbuko ya hac waliolala. Kwani , kwa 

kuwa mauti yakaja kwa njia ya binadarnu, kufufuka kwa 
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wafu vivyo huja kwa nji. ya binadamu. Kwani vivile 
kama wote wafavyo katika Adamu, vivyo katika Kristo 
wote watafanywa kuwa hai. IIa ni kila mmoja katika 
pahali pake mwenyewe; Kristo ni malimbuko; baadaye 
ni haD ambao ni wa Kristo katika kuja kwake. Kisha 
huja ule mwisho, hapo KTi,to atakapompa Mwenyezi 
Mungu, yeye Baba, ule ufalme; hapo atakapoyabatilisha 
kila mamlaka na kila amri na uwezo. Kwani yapasa 
kwamba atawale yeye hata atakapowatia adui zake wote 
chini ya nyayo zakc. Adui wa mwisho wa kutoweshwa ni 
mauti . KW3ni, Aliviweka vitu vyote viwe chini ya 
nyayo zake. Ila hapo asemapo ya kwamba, Vitu vyote 
vimewekwa viwe chini, ni dhahiri ya kwamba yeye aliye­
viweka vitu vyote viwe chini yake, hamo. Na hapo vitu. 
vyote vitakapowekwa viwe chini yake, ndipo hapo 
Mwana naye mwenyewe atawekwa chini ya huyo aliyevi­

. weka vitu vyote chini yake, ili kwamba Mwenyezi Mungu 
awe vyote katika vyote. 

Auje, watafanya nini hac wabatizwao kwa ajili ya 
wafu? Kwamba wafu hawafufuki kabisa, wamebatizwa 
kwa ajili ya wafu kwa maana gani? na sisi tumo katika 
hatari kila saa kwa maana gani ? Kila siku nafa, naam, 
kwa majivuno yangu kwa ajili yenu, ndugu zangu, niliyo 
nayo katika Kristo Yesu Bwana wetu. Kwamba kwa 
hali ya ki-binadamu nilipigana na nyama za mwitu huko 
Efeso, nins faida gani? Kwamba wafu hawafufuki, na 
tule, na nmywe, kwa kuwa kesho twafa. Msidanganyike; 
vikao vibaya huharibu tabia njema. Levuka kwa 
kutenda mema, nanyi msifanye dhambi; kwani wengine 
hawana kumjua Mungu; nanena haya kuwatahayarisha 
oinyi. 

Kwenda mtu mmoja atanena, le, wafu wafufuliwaje? 
Nao huja na mwili namna gani? Ewe mpumbavu, kile 
upandacho wewe hakipewi uhai, kikiwa hakijakufa; na 
hicho upandacho, hupandi ule mwili utakaokuwapo, 
lakini ni tembe tupu, huenda ikawa ni ya nganu, . au 
nyingineyo yoyote; i1a Mwenyezi Mungu huipa mwili 
vivile kama alivyopenda, na kila mbegu hupewa mwili wake 
mwenyewe. 
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Nyama zote si nyama moja: lakini ·iko nyama ya 
binadamu, na nyama nyingine ni ya nyama wa miguu 
minne, na nyingine ni ya nyuni, oa nyingine ni ya samaki. 
Tena iko miili ya mbinguni, oa miili ya nehi: lakini 
utukufu wa ile ya mbinguni oi aina mbali, na urukufu wa 
ile ya new oi aina mbali. Kuna urukufu wa jua, oa 
mwingine wa mwezi, na mwingine wa nyora, kwani 
hufadhiliana nyota na nyota kwa utukufu. Na kufufuka 
kwao wafu ni vivyo hivyo. Hupandwa katika kuharibika, 
hufufuliwa katika hali isiyo ya kuharibika: hupandwa 
katika unyonge; hufufuliwa katika utukufu: hupandwa 
katika udhaifu; hufufuliwa katika nguvu: hupandwa 
mwili wa nafsi; hufufuliwa mwili wa roho. Kwamba 
kuna mwili wa nafsi na mwili wa roho pia uko. Ndipo 
y~kaandikwa na haya, Mtu wa kwanza huyo Adamu akawa 
nafsi iliyo hai. Adamu wa mwisho akawa roho ihuishayo . . 
Lakini ule uliokuwa wa roho, sic wa kwanza, Iakini ni ule 
wa nafsi uliokuwa wo kwa1lza, baadaye ule ulio. wa roho. 
Mtu wa kwanza alitoka katika nehi; oi wa udongo; mtu 
wa pili alitoka mbinguni, naye ni Bwana. Jinsi alivyo 
huyo wa udongo, na hac wa udongo oi vivyo; oa jinsi 
alivyo huyo wa mbinguni, na hac wa mbinguni ni vivyo. 
Tena, vivile kama tulivyochukua sura za huyo wa udongo, 
nasi vivyo tutaehukua sura za huyo wa rnbinguni. 

Basi naoena neoo hili, ndugu zangu, ya kwamba nyama 
na damu haviwezi kuurithi ufalme wa Mungu; waIa 
kiharibikacho hakiwezi kukirithi hicho kisichoharibika. 
Hili ndilo, nawaambia ninyi iambo lililofichamana: Si,i 
hatutalala sote, ila sote tutabadilika, mara, kama kupcsa 
na kufumbua, ipigwapo para panda ya mwisho: kwani 
parapanda itavuma, na wafu watafufuliwa katika hali 
isiyo ya kuharibika, na sisi tutabadilika. Kwani imepasa 
huu uharibikao uvikwe kutoharibika, na huu upatikanao 
na mauti uvikwe kutokufa. Ha hapo huu uharibikao 
utakapovikwa kutoharibika, oa hUll upatikanao na mauti 
utakapovikwa kutokufa, ndipo litakapokuwa liIe neno 
liIiloandikwa, nalo 1Ii hili, Mauti yamemezwa katika 
kushindwa. Ku wapi, ewe mauti, kushinda kwako? ki 
wapi, ewe mauti, chembe chako cha ushungu? U,hungu 
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wa manti ni dhambi; na nguvu za dhambi ni ile sheria : 
ila asante ni yake Mwenyezi Mungu atup:we kushinda 
kwa njia ya Yesu Kristo Bwana wetu. Kwa ajili ya hayo, 
ndugu zangu, wapenzi wangu, thubutikeni, msiweze 
kuondolewa, mfanye kazi kwa wingi katika Bwana kila 
wakati, kwa kuwa mwaju3 ya kwamba taabu yenu si ya 
bure katika Bwana. 

!I Badala ya Zaburi hiz; no Somo hili, moja kotika Mosomo 
yafuorot:ayo laweza kusomwa. 

2 Wakorintho 4. 16-18 na 5. I-tO 
Ufunuo 7. <)-17 
Ufunuo 21. 1-7 

!I Hata fPokijika Kaburim", wakati wo kumtengeneza yule main ili 
kumlaza ndo1liya nchi,yule Padre hunena maneno haya, auyuJe 
Padre no wale makoeibu huyaimba : . 

. BINADAMU aliyezawa na mwanamke siku zake 
atakazoishi ni haba, nazo zilizojaa taabu. Yeye 

hutepuza karns vile ua, kisha hukatwa: hukimbia kama 
kivuli kikimbiavyo, wala hasimami. 

Tuwapo hai tu katika kufa; tumwendee nani tupate 
msaada tusip.okuja kwako, ewe Bwana? nawe uliye na 
haki kl1chukiwa kwa makosa yetu. 

Na haya yote, ewe Bwana Mungu uliye mtakatifu sa~, 
ewe Mola mwingi wa uwezo, ewe Mwokozi mtakatifu, 
mwenye rehema zote; usitutie katika maumivu ya 
uchungu ya kufa kwa tnile1e. 

Wewe, Bwana, wajua siri za mioyoni mwetu; usitu­
zibie masikio yako ya rehema tukuombao, nawe utusa­
mehe, ewe Bwana uliye mtakatifu kabisa, ewe Mwenyezi 
Mungu mwingi wa uwezo, ewe Mwokozi mtakatifu 
mwenye rehema, nawe ndiwe Mwamuzi mwenye haki 
wa milele, usituache saa yetu ya kufa kwa maumivu ya 
mauti yawayo yote tukatengwa nawe. 
!I Ndipo hapo) muda ule mwili ukitupizua mchanga juu yake na 

we11gine waliosimama kando,yu/e Padre hunena, 

K w A maana ya hivyo alivyopendezewa Mwenyezi 
Mungu na knitwaa roho yake huyu ndugu yetu 

mpenzi aliyefariki, sisi kwa ajili ya neno hili, twauweka 
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mwili .wake .katika nchi: kilicho mchanga kirejee mcha­
nga, klhch? l.~ ~lreJee 1-",!-, kih~ho uvumbi kirejee uvumbi, 
kwa tuma!ll!. 11lilo .yakill! na !mara la kufufuliwani kwa 
malsha ya IIl1Iele, kwa Bwana wetu Yesu Kristo ataka­
yeugeu~ mwili huu wa unyonge wetu uwe mfana'mmoja 
na mwdl wa utukufu wake, kwa kadiri ya kutenda kwake 
yeye awezavyo hata kuvitweza vitu vyole chini yake. 

!I Kisha husomwa au huimbwa, 

NHILISIKIA sautijliyotoka mbinguni, ikineria, Andika, 
en fi1 yao waIU wafao katika Bwana tokea sasa. 

naa.m, yuanena huyo Roho, ya kwamba wapate kllPU~ 
mZlka baada ya taabu zao za kazi. 

!I Kisha husoma yule Padre, 
Bwana, uturehemu. 

Kristo, uturehemu . 
~wana, uturehemu. 

B
ABAETU uliye mbinguni, Jina lako litakaswe 
Ufalme wako na uje, Mapenzi yako yatendeke juu y; 

nchi, Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe leo mkat. 
wetu wa .kutu~osha. Nawe urusamehe makosa yetu, 
Kama naSI tulivyowasamehe watukosao. Nawe usitu­
peleke katika kujaribiwa, Ul>lokoe maovuni . Amina. 

Padre 

EWE Mungu, Mweza-wa-yote, zi hai pamoja naw. 
roho ~. waon~okao hu~ katika Bwana; tena roho 

zao waanu~ wahopona kauka ta~~u ya miili zi pamoja 
na wewc katika furaha na raha; S1S1 twakushukuru sana 
kwa kuwa umependa kumponya huyu ndugu yetu, 
um~mwokoa na mashaka ya ullmwengu hUll wa madha­
mbI; na huku twaomba upende kwa fadhili za wema wako 
kufanya ~raka kuititniliza hesabu ya wateule wako, ili 
kwamba S1S1 tuho hal huku, pamoja 'na haD wenzetu Wote 
waliokwisha kufatiki dunia wenye imani ya kweli ya jina 
lako· takatifu pia sote, tupate kukatnilika katika uritnilifu 
wa heri, miili yetu na roho zetu, katika utukufu wako wa 
tnilel.: kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 
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Sala 

EWE Mwenyezi Mungu, Mwingi wa rehema, ndiwe 
Babaye Bwana wetu Yesu Kristo, ambaye ndiye huko 

kufufuliwa, tena ndiye maisha: naye aaminiye kwake, 
ajapokuwa amekuf a, ataishi; kisha kila mtu aishiye na 
kuamini kwake ha fi kifo cha milele; tena ndiye aliye­
tufunza, kwa mtume wake mtakatifu yule Paulo, ya 
kwamba, tusisikirike kama watu wasiokuwa na tumaini 
w3sikitikavyo, kwa ajili ya hac waliolala ndani yake; sisi 
twakunyenyekea sana, twaomba kwako, ewe Baba, 
kwamba uIUfufue sisi katika hiki kifo cha dhambi, ututie 
katika maisha ya haki; ili kwamba wakati tutakapofariki 
dunia hii, tupate kupumzika ndani yake yeye; nasi 
ndivyo ambavyo rwarumaini kuwa amepumzika huyu 
ndugu yetu nay.: hata iwe, katika kule kufufuliwa kwa 
watu wote, katika siku ya mwisho, kuwa sisi kupata radhi 
machoni pako; tupate na hiyo baraka, Mwanayo mpenzi 
wako umpendaye sana atakayowabarikia watu wote waku­
pendao na kukucha wewe, kwa kuwaambia, Njoni, enyi 
m1iobarikiwa na Babaangu, mje muurithi ufalme mlio­
tengezewa ninyi tokea kupigwa msingi ulimwengu: 
utuneemeshe hayo, Baba mwingi wa rehema, kwa Yesu 
Kristo, Mwombezi wetu a1i~erukomboa. Amina. 

!l Sala ;wezayo kUlumiwa mbele ya Baraka. 

EWE Mwenyezi Mungu, Bab. wa rehema zote, 
Mpaji wa faraja yote; twakuomba uwahurumie 

wao waliao, ili kwa kukutwika wewe taabu zao zate, 
wajue faraja ya mapenzi yako; kwa Yesu Kristo, 
Bwana wetu. Amina. 

N EEMA ya Bwana wetu Yesu Kristo, na mapenzi y. 
Mwenyezi Mungu, na ushirika wa Roho Mtakatifu, 

viwe pamoj. nasi sote milele. Amina. , 

r 
SIDJKRANI ZA WANAWAKE BAADA YA 

KWISHA KUZAA 

I' 'ra/~ 1JJana;:~e, ukifika ,wakali wao wo kUloka kUlat.tJa kwao 
• aa ," ya UJlfrmgua, h,,!n.gia msikitini hali UlQmevaa matJoo a 
ushlma, h,!e~t!a 'la I{Uplga magoli pahali pafaapo k T Y 

ado yo mSlkw ule: au kam" atakavyoamuru mw~ ama I ''?Y0 
mambo haya : lYe amn yo 

KWA maana ya hivyo a1ivyopenda Mwenyezi Mun u 
, kuwapa Iowa wema wake ya' kujifungua salama ~a 

~hvyo~?onya katika hiyo hatari kubwa mno ya uz~zi : 
~ak a)1 ~ ya ~ayo mnyt mshukuruni Mwenyezi Mungu 

s u ram ya mtoyom sana, mseme, 

!I Ndipo hapo Padre husoma, 

Dilexi quoniam. Zaburi 116 

N AMPENDA Yehova kwa kuwa amesikiJiza: sauti 
zangu n~ sala zangu. . 

~. Kwa .maana amenitegea sikio lake: kwa hiyo nita­
mhngana slku zangu zote. 
, ~', Kamba. ~ mauti zilinizunguka, shid. za kuzimu 

zdlwpata : niliona taabu na huzunJ , 6' N~gana ;ina la Yehova ; ewe Yehova, nakuo­
,m a sana, U010~oe nafsi yangu. 

5· Y ~hova nt mwenye neema na haki :- naam Mun 
wetu D1 mwenye rehema. ' gu 

6. Yehova huwalinda wasio hila . nilidhl'Jik aka ' k U di . . a mo oa, 
7· ru, ewe nafsl yangu, rahani mwako : kwa kuwa 

Yehova am~kutendea kwa ukarimu. 
8. Kwam umeniponya nafsi yangu na mauti macho 

yangu ~a machozi : na miguu yangu na kuanguka.' 

h 
9· Nltaenenda mbele za Yehova : katika nchi ya walio 

al. 

10. N~an:um? ~ani nitasema : mimi niliteswa sana 
t t. Miml nihsema ,katika haraka yangu : wanad~mu 

wote D1 waongo. 
It 315 
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12. Nimrudishie Yehov. nini : kw. ukarimu wake wote 
alionitendea ? 

13. Nit.kipokea kikombe ch. wokofu : nitaJilinglllUl 
jin. la Yehova. 

14. Nitaziondoa nadhiri zangu kwa Yehova : naam, 
mbele ya watu wake wote. 

IS. lna thamani machoni pa Yehova : mauti ya wata­
katifu wake. 

16. Ewe Yehova, hakika'mimi ni mtumishi wako : 
mtwnishi wako, mwana wa kijakazi chako; umefungua 
vifungo vyangu. 

'7. Nitakutole. dhabihu ya kushukuru·: nit.Jilingana 
jin. la Yehova. 

18. Nitaziondo.a nadhiri zangu kwa · Yehov. : naam, 
mbele ya watu wake wore; 

19. Katika nyua za nyumba ya Yehova : ndani yako, 
ewe Yerusalemu. AJeluy •. 

Utukufu uwe kwa Bab., na kwa Mw.n. : na kwa Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile mwanzo, na . sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 

Au hii, laburi 127 

YEHOVA asipoijenga nyumba, w.ijengao wafany. 
kazi bure : Yehov. asipoulind. mji, yeye .ulindaye 

akesha bure. 
2. Kazi yenu ni bure, ninyi mnaoamka mapema na 

kukawia kwenda kulala, mnapokula chakula cha taabu : 
humpa mpenzi wake usingizi. 

3. Wana ndio walio urithi w. Yehova : uzao wa tumbo 
ni thawabu. 

4. Kama .mishare mkononi mwa shujaa : ndivyo 
walivyo wana wa ujanani. 

5. Yuna heri mtu yule a1iyelijaza podo lake hivyo : 
naam, hawataona aibu wanapokuwa wakisema na adui 
langoni. 

Utukufu uwe kwa B.ba, na kwa Mwana : na kw. Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile m\\llnzo, na sasa :. hata milele ni vivyo . 
. Amina. 

r 
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.. Ndipo hapo yule Padre hunena) 

Na tuombe. 
Bwana, uturehemu. 

Kn'sto, uturehemu. 
Bwana, uturehemu. 
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B ABAETU uliye mbinguni, jina lako lltakaswe, 
Ufalme wako na uje, Mapenzi yako yatendeke juu ya 

nchi; Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe leo mkate 
wetu wa kututosha. Nawe utusamehe makosa yetu, 
Kama nasi tulivyowasamehe watukosao, Nawe usitu­
peleke katika kuj.ribiwa, Utuokoe m.ovuni. Amina. 

Padre. Ewe Bwana, uwaokoe hawa vijakazi tryako ; 
Huitika. Wakutumainio wewe. 
Padre. Uwe kwao ngome iliyo imara ; 
Huitika. Penye uso wa adui wao. 
Padre. Ewe Bwana, utusikize maombi yetu ; 
Huitika. Kilio chem kikufikilie uliko. 

Padre. 

Na tuombe. 

EWE Mungu, Mweza-wa-yote, sisi tu miguuni pako 
twakushukuru kwa ajili ya ulivyopenda kuwaoko. 

hawa vijakakazi ryako na mambo ya uZ8zi, ambayo 
maumivu yake ni mengi na hatari yake ni kubwa 
mno ; nasi twakunyenyekea, ewe Baba uliye na rehema, 
twakuomba, uwajalie huku katika maisha haya ya sasa 
kuwa waaminifu wa maisha, na kuwa watu wa kwenenda 
katika mwendo wao kama upendavyo wewe; na katika 
maisha yajayo, wawe washi rika wa utukufu usio ukomo; 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

!I Wale wanawake wajao 'kumpa Mwenyezi Mungu shukrani na 
asame, hawana budi na kutoa ada,. na pakirhin'kanwa 
Ushirika, yafaa waupokee Ushirika Mtakatiju. 
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MAONYO, 

MAANA YAKE NI KUONYA HASIRA ZAKE MWENYEZI MUNGV NA 
HUltUMU ZAKE ; KWA KUWATISHA WENYE DHAMBl, 

pamoja na sala kadhawakadha, zitumikazo kwa siku ya 
kwanza ya Saumu, na nyakati nyingine zisizokuwa 
huo, kama atakavyoagiza yule mwenye kuamrisha. 

! Baada ya Sola ya Asubuhi, ikiisha kuso.m~ Litani~l ka~m~ 
desluri,yu/e Padre a/i pahali pasomu'apo Lltama, au Mlmbarmr, 
hunena, 

E NYI ndugu zangu, zamani za Kanisa la Kale kllii­
ku\va na desturi moja nzuri ya kufunza adabu kauka 

kumcha Mungu, waliyoifanya mwanzo Y''' Saumu ;. ya 
watu waliopatikana na laumu ya dham?l. zlhzo ~a alb~, 
kutubishwa mbele ya watu, na kuadhiblwa katika uh­
mwengu hUll, ili kwamba nafsi zao ~ipate k~pona kwa 
Siku.ya Bwana, na kwamba watu wengme, wahoonywa na 
kurudiwa kwa wale, wapewe ya kuzidi kujilinda na makosa. 

Badala ya hayo, (hata wakati itakapowezekana kuyare­
jeza upya, nalo ndilo litamaniwalo,) tumependezewa kama 
wakati hUll wa sasa, kuwasomea mbele' yenu nyote 
hukumu zake Mwenyezi Mungu zipasazo waw wote za 
kuwalaani kwake wenye dhambi ambao hawajatubia, nazo 
zimetolewa katika ChuD cha Marejezo, au Deuteronomy, 
Mlango wa ishirini na saba, na mwahali kadha~akadha 
mwingine mwa Maandikoni; na]a. nmyl kattka kila 
mtamko mmoja wa maneno kunlltik13, Amma: nayo 
Iwayafanya hivyo ili kuwapa ninyi, kwa buku kuonywa ya 
kasirani nyjngi awaoneayo MwenyeZl Mungu. :venye 
dhambi, ya kuingiwa mioyoni mwenu na roba Ihyo ya 
ndani kweli; na ya kwenenda mbele kwa mwendo wa 
kujitunza katika zamani hizi za hatari, kwa. kujiepua na 
aibu namna hizo ambazo wenyewe kwa vmywa vyenu 
mmeyathubutisha kuwa yastahili na laana yake Mwenyezi 
Mungu. 

AMELAANIWA mtu afanyaye sanamu wa kuchonga 
au wa kusubu, ili kumwabudu. 
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, Wale waru huitika, wakinena, 

Amina. 
Padre. Amelaaniwa amtukanaye babaye au mamaye. 

t Huitika. Amina. 
Padre. Amelaaniwa atupaye mpaka wa jirani yake. 
Huitilla. Arnina. 
Padre. Amelaaniwa apotezaye kipofu kutaka kumko­

seshanjia. 
Huitika. Amina. 
Padre. Amelaaniwa aipotoshaye hukumu ya mgeni, na 

ya yatima, oa ya mjane. 
Huitika. Amina. 
Padre. Amelaaniwa ampigaye mwenziwe kwa siri. 
Huitika. Amina. 
Padre. Amelaaniwa alalaye na mke ws mwenziwe. 
Huitika. Amina. 
Padre. Amelaaniwa arwaaye ujira wa kumuua asiye 

makosa. 
Huitika. Amina. 
Padre. Amelaaniwa amrumainiye binadamu, na kure­

j_a kwa binadamu, akamwepuka Yehova moyoni mwake. 
H.titika. Amina. 
Padre. Wamelaaniwa wasio wa rehema, na w3zinifu, 

na watwaao wake wa watu, ns wenye macho ya kutamani, 
na waabuduo sanamu, ns wenye kusingizia, na ·walevi, na 
wanyang'anyi. 

Hui/ika . Amina. 

Padre 

HAY A basi, kwa kwamba wao ni watn Wa lkulaaniwa 
(kama ashuhudiavyo nabii Daudi) ambao wakosa 

katika maagizo yake Mwenyezi Mungu, wakienda kutanga-
tanga ; sisi kwa tukumbukavyo 

1 Zaburi II9. 21. hukumu yautisho ilewa-lewayo jun 
ya vichwa vyetu, isiyokawia kutu­
angukia, na tumrejee Mungu wetu, 
kwa mioyo iliyopondeka na kunye-
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nyekea kabisa; kwa kuyaombolea 
na kuyaonea machungu maisha 
yetu yenye madhambi; kwa kula­
lamia na kumuungamia makosa 

s Marhayo 3. 10. yetu; na 2kutafuta njia ya kufanya • 
matunda yastabiliyo toba. Kwani 
hivi sasa limekwisha kukaa liIe 
shoka mashinani mwa miti, hata 
imekuwa kita mti usiozaa matunda 
mema hukatwa ukatupwa motoni . 

• Wahibirarlia 10. 31. aNi jambo la kutisha kuangukia 
katika mikono ya Mungu aJiye 

• Zaburi n. 6. hai; 4atawashushia wale wenye 
dhambi, mitambo na moto na 
kiberiti, na dharuha za upepo na 
tufani ; ndilo Iitakalokuwa ni 

• /soya 26. 21. fungu laD la kunywa. 5Kwani, 
huyo ndiye, Yehova yuatoka pahali 
pake, ili awaadhibishe hao wakaao 
duniani kwa sababu ya uovu wao. 

• Malaki 3- ~. 6Lakini ni nani atakayeistahimili 
ile siku ya kuja kwake, ni nani 

7 Mathayo 3. 12. atakayesimama atokeapo? 1Na 
./ ureo wake anao mkononi mwake, 

atausafi uwanda wake, akusanye 
nafaka zake uchagani, ila yale 
matwa atayateketeza kwa moto 

, I Warhesalonike $.2-3. usiozimika. 8Siku ya Bwana yaja 
kama vile mwivi ajavyo wakati 
wa usiku; hapo wasemapo, Ni 
amani na salama, ndipo wataka­
potokewa na uharibifu ghafu1a; 
kama vile uchungu wa uvya7j 
umfikiliapo mwenye mimba, nao 
hawatapona kabisa. Ndipo zita­
kapoonekana hasira zake M wenyezi 
Mungu kwa siku ya kisasi chake, 

• W'arumi 2.4-5. Qambazo kwamba wenye dhambi 
kwa kufuata ugumu wa moyo wao 

,... 
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usio na toba wamejiwekea akiba ya 
hasira hizo, waliodharau wema 
na subira na uvumilivu wa Mwe­
nyezi Mungu, akiwavutia toba. 

It Miiltali r. ~-30. lOHapo ndipo watakaponilingana 
(asema Yehova), lakini mimi sitai­
rika ; watanitafuta kwa bidii, 
lakini hawataniona; kwa kuwa 
walichukia maarifa , wala hawa­
kuchagua kumcha Yehova; hawa­
kukubali mashauri yangu, waka­
yadharau maonyo yangu yote. 

11 Mathayo2S. 10-12. 11 Ndipo hapo watakapochelewa 
kubisha, mlango umekwisha kufu­
ngwa; watachelewa walalamapo, 
terra hukumu yao imewafikilia. 
A! sauti yenye kutisha ya maa-

11 Mathayo 25. 41. muzi ya haki hasa, 12watakapo­
laumiwa na kuambiwa, Ondokeni 
kwangu mimi, enyi mliolaaniwa, 
mwende katika moto wa milele, 
huo aliotengezewa Ibilisi na mala­
ika zake. Basi, cnyi ndugu zangu, 

13 2 Wakori7llho 6.2. na tujiangalie mapema, 13Siku ya 
u Yohana 9. 4-5. wokofu isijaisha; 14kwani usiku 

waja, wakati asioweza ~tu kutenda 
kazi. Afadhali rowapo na huu 
mwanga, nasi twenendc kama 
ambao tu wana wa mwanga, 

H Mathayo 25. 30. 15tusije tukarupwa katika giza 
lililo la nje sana, kuliko na kulia 
na kukaza-kaza meno. Tusiuhe­
sabu kuwa ni mdogo wema wake 
Mwenyezi Mungu, naye yuatuita 
huku yuatuanibia kurejeza upya 
mambo yetu, hata kwa huruma 
zake zisizo ukomo ametupa ahadi 
ya kutusamehe rnakosa yetu yali­
yotangulia, tukiwa tu wenye kum-
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11 /soya I. 18. 

n Ezekieli 18. 3~32. 

11 I Yohana z. 1-2. 

11 lsaya 53. S. 

.1 Mathayo u. 29-30. 

MAONYO 
rejea kwa mioyo iliyokamilika ya 
16kweJi. Kwaoi ijapokuwa dba­
mbi zetu ni nyekundu sana, 
zirakuwa nyeupe kabisa kama 
theluji ; kwamba ni nyekundu 
mno karna bendera, zttakuwa 
kama manyoya ya kondoo. 17Re­
jeeni ninyi, mkazingatie na kuya-
3cha hayo makosa yenu yote.; 
basi hivi uovu hautakuwa uhan­
bifu wenu; yatupilie mbali nanyi 
hayo makosa yenu yote, an:~~Yo 
mmekosa ndani yake, nany! Jlfa­
nyeni mioyo mipya, na roho 
mpya; kwani mtakufa kwa ma~a 
gani, enyi wa nyumba ya Isl~a­
eli? K wani sioni furaba kallka 
kufa kwake buyo afaye, asema 
Yehova Mungu: basi zingatieni 
mrejee, mkaishi. l8Na ijapokuwa 
tumekosa, lakini tuna mwenye 
kutuombea kwa Baba, Yesu Kristo 
mwcnye baki, naye ndiye dbabibu 
wa dbambi zetu. '.Kwam nd.ye 
aliyejeruhiwa kwa makosa yetu, 
alishetwa yeye kwa maovu yeru 
sisi. Basi na rumrejee yeye (naye 
ndiye mwenye kuwak'aribisha kwa 
rehema wakosa wote watubuo 
kweli) kwa kujitbubutisba mioyo 
yetu kuwa yu radbi nasi tukimka­
~ribia, naye apenda sana kutusa­
mebe, tukimwendea kwa toba 
iliyo na imani; na kumfuata kwa 
atakalo lote, na kwenenda rnbele 
tokea sasa katika njia zake; 20kwa 
kujitweka kongwa lake lililo jepesi, 
na rnzigo wake uho hafifu na 
kumwaodama kwa unyenyekevu, 
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kwa subira, na kwa mapenzi, na 
kuamrishiwa mambo yetu kwa 
Robo wake Mtakatifu kututawala ; 
bali twataka atukuzwe yeye daima, 

. na kumtumikia kwa kumsbukuru 
kama ipasavyo hali tuliyoitiwa na 
Mwenyezi Mungu. Basi, tuya­
faoyapo bayo, Kristo atatuokoa na 
laana ya sheria, tena atalUokoa na 

11 Mathayo 25. 33-34. kule kuapizwa kwa nguvu, 21wata_ 
kavyoapizwa hac ambao ni wa 
kuwekwa upande wa mkono wa 

busboro; naye atatuweka upaode wa mk?no wake wa 
kuume sisi; atatupa na baraka ya Babaye lliyo na neema, 
kwa kutuambia kutakabadbi ufalme wa fabari, ambao na 
apendezewe ni kututia sote, kwa ajili ya rehema zake 
zisizo mpaka. Amina. . 

!I Ndipo hapo hupiga magoti jam;; ya waJiopo, yule Padre ~a wa/~ 
wtnye daraja wa kanisani 1Iao wali haJi ya kupiga m~o~~ pahaIJ 
ambapo wamezoea kuisoma Lirania, no kusoma Zablln hu : 

Miserer. mei, Deus. Zaburi SI 

U N1REHEMU, ewe Mungu, kwa kadiri ya fadbili 
zako: kwa kadiri ya wingi wa rebema zako uyafute 

makosa yaogu. . . 
2. Uniosbe kabisa na uovu wangu : umtakase dbamb. 

yangu. .. ak·· .. k . db b· 3· Kwam nm In filmI ma osa yangu . na am 1 
yangu i mbele yangu daima. . 

4· Nimekutendea dbarnbi wewe .peke yako na maovu 
nirnefanya mbele za macho yako : III uhesablwe kuwa una 
haki unenapo, na kuwa saft utoapo hukumu . 

5· Mimi niliumbwa katika baJi ya uovu: mama yangu 
alinichukua mimba hatiani. 

6. Bali wapendezwa.na kweli iliyo moyoni : utanijulisba 
hekima kwa siri. 

7· Unisafisbe kwa busopo nami nitakuwa safi : uniosbe 
nami nitakuwa mweupe kuliko theluji. 
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8. Unisikize furaba na shangwe : mifupa uliyoiponda 
ifurahi. • 

9. Ufiche use wako usitazame dhambi zangu :" uzifuce 
hatia zangu zote. 

10. Ewe Mungu, uniumbie moyo sali : uifanye upya 
roho yangu ndani yangu. 

11. Usinitenge na uso wako : wala Robo wako Mtaka­
tifu usiniondolee. 

12. Unirudishic furaha ya wokofu wako : unitegemele 
kwa Roho wako bora. 

13. Nitawafundisha wakosaji njia zako : na wenye 
dhambi watareje. kwako. 

14. Uniponye na damn za watu, ewe Mungu, Mungu 
wa wokofu wangu : na ulimi wangu utaiimba haki yako. 

IS. Ewe Bw.n., ufunue midomo yangu : na kinywa 
changu kitanena si fa zako. 

16. K wani ""ewe hupendezwi na dhabihu, karna sivyo 
ningeitoa : walakini hUlidhii sadaka za kuteketezwa. 

'7. Dhabihu za Mungu ni roho iliyovunjika : moyo 
uliovunjika na kupondeka, ewe Mungu, hutaudharau. 

18. Uitendee mema Zayuni kwa radhi yako : uzijenge 
l<uta za Yerusalcmu. 

19. Ndipo utakapopendezwa na dhabihu za haki, no 
.sadaka za kuteketezwa hata hizo zilizo nrima : ndipo 
watakapotoa ng'ombe juu ya madhabahu yako. 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana : na kwa Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 

Bwana, uturehemu. 
Kristo, uturehemu. 

Bwana, uturehemu. 

B ABAETU uliye mbinguni, Jina lako litakaswe, 
Ufalme wako na uje, Mapenzi yako yatendeke juu ya 

nchi, Kama yatendekavyo mbingUni. Urupe leo mkate 
wetu wa kututosha. Nawe utusamehe makosa yetu, 
Kama nasi tulivyowasamehe watukosao. Nawe usitu­
pelcke katika kujaribiwa, Utuokoe maovuni. Amina. 
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Padre. Ewe Bwana, uwaokoe watumishi wako . 
Huitika. Wakutumainio wewe. ' 
Padre. Uwaletee msaada utokao juu ; 
Huilika. Uwalinde kwa uwezo wako rnilele. 

Padre. Utusaidie, ewe Mungu Mwokozi wetu ; 
Huitika. Nawe kwa. ajili ya utukufu wa jina lako 

~tuokoe; uturehemu 5151 wenye dhambi, kwa ajili ya 
,lDa lako. 

Padre. Ewe Bwana, utusikize maombi yetu ; 
Huitika. Kilio chotu kikufikilie uliko. 

Padre 

Na tuombe. 

EWE Bwana, twakuomba sana, usikize kwa rehema 
ma?mbl r~, uwaachilie hao wote wakuungamiao 

dhambl. Z30, 111 kwarnba wao wajishtakio mioyoni mwao 
kuwa ~~ wenye dh~bi, kwa msamaha ..... a rehema zako 
waachlhwe; kwa Knsto Yesu, Bwana wetu. Amina. 

EWE Mun~, Mweza-wa-yote, Baba mwenye rehema, 
uwahur';lmtay:e wanadamu wote, nawe huchukii ki[U 

chocho~e. ulichok.i~ba; wewe hutaki mauti ya mwenye 
dhambl, lla afadhali wataka auache uovu wake aokoJewe . 
utusamehe ~wa re~~ma zako makosa yew; utupokee n~ 
ku~tuza mlOYo 5151 tuliohuzunika na kuchoka na hUll 

mzlg0 wa madhambi yetu. Ni lako wewe kuwa na 
reh~ma dail?~, ~i.lako wewe pekeo kusamehe madhambi. 
B~Sl utu8chihe 5151, ~wa~ mwema, uwaachilie warn wako, 
uliowako~boa; uslwatle hukumuni watumishi wako 
ambao ill udongo dhaifu, maskini wenye dhambi; JaruJ 
uruwekee mbah na haslra zako, ruliokiri uovu wetu kwa 
unyel?-y~kevu, na kl:ltubia makosa yeru kweli kweli, tena 
u~5a~dle ha~aka katika ulimwengu huu, ili kwamba tupate 
kuishi p~moJa nawe milek katika ulirnwcngu ujao; kwa 
Yesu KIlsto, Bwana wetu. Amina. 
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, Ndipo hapo watu husoma maneno haya, haado ya Padre: 

U TUGEUZE, ewe Bwana mwerna, nasi tutageuka. 
Uwe radhi, ewe Bwana, uwe radhi na warn wako, 

wageukao kukulekea wewe kwa kulia na kufunga na 
kuomba. Kwa kuwa wewe u Mungu mwenye rehema, 
mwingi wa huruma, mvumiliVu"na mwenye sikitiko kuu. 

Wewe watusamehe tustahilipo na kuadhibiwa, na 
katika hasira zako wakumbuka rehema. Uwasamehc 
watu wako, Bwana mwema, uwasamehe, nawe usiiwache 
milki yako wakafedheheka. Utusikize, ewe Bwana, kwa 
kuwa rehema zako ni kuu. Na kwa kadiri ya wingi wa 
rehoma' zako utuangalie; kwa sababu ya kustahili kwak. 
na kutuomboa kwake M wanayo M wenye-baraka, Yesu 
Kristo, Bwana wetu. Amina. 

!I Kisha yule Padre husoma peke yake, 

BWANA na atubarikie na kutulinda, Bwana na atuft­
kizie nuru za use wake juu yetu, na kutupa amani, 

sasa na milde. ,Amina. 

I 

ZABURI ZA DAUor 

Siku I. Sala ya Asubuhi 

ZABURI I 

YUNA heri mtu yule asiyekwenda katika shauri la 
wasio haki : wala hasimami katika njia ya wakosaji, 

wala haketi katika barilza ya weliye mizaha. 
2. Bali sheria ya Yehova ndiyo impend.zayo : na sheria 

yake huifikiri mchana na usiku. 
3. Naye atakuwa kama mti uliopandwa kando-kando 

ya vijito vya maji, uzaao matunda yake kwa majira yake : 
na jan; lake halinyauki, na kila a1itendalo litafanikiwa. 

4. ,Wasio haki hawawi hivyo : hao ni kama makapi 
yapeperushwayo na upepo. 

5. Kwa hiyo wasio haki hawatasimama hukumuni : 
wala wakosaji katika kusanyiko la wenye haki. 

6. Kwa kuwa Yehova anaijua njia ya wenye haki : bali 
njia ya wasio haki itapotea. 

ZABUlII 2 

M BONA mataif. wanafanya ghasill : na makabila 
wanafikiri ubatili? 

2. Wafalme wa dunia wanajipanga, na wakuu wana­
fanya shauri pamoja : juu ya Yehova na juu ya Masihi ' 
wake. ' 

3. Na tuvipasue vifungo vyao : na tuzitupie mbali nasi 
kambazao. 

4. Yeye aketiye mbinguni atacheka : Bwana atawafanyia 
dhihaka. 

5. Ndipo atasema nao kwa basira yake : na kwa gha­
dhabu yake atawafadhaisha. 

6. Nami nimemweka mfalme wangu : juu ya Zayuni, 
mlima wangu mtakatifu. 

7. Nitaihubiri amIi : Yehova a1iniambia, Ndiwe 
mwanangu, mimi leo nimekuzaa. 

327 
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8. Uniombe nami nitakupa mataifa kuwa urithi wako : 
oa miisho ya dunia kuwa milki yako. 

9. Utawaponda kwa fimbo ya chwna : kama chombo 
cl1a mfinanzi utawavunja. 

10. Na sasa, eoyi wafalme, muwe na akili : mwactibiwe, 
eoyi waamuzi wa dunia. 

II. Mtumikieni Yehova kwa kicbo : shangirieni kwa 
kutetemeka. 

12. Mbusuni Mwana asije akafanya hasira, nanyi 
mkapotea njiani : k-wa kuwa hasira yake itawaka upesi ; 
wana heri wote wanaomkim bilia. 

ZABURI 3 

EWE Yehova, watesi wangu wamezidi kuwa wengi : ni 
wengi wanaonishambulia. 

:2 Ni wengi wanaoiambia oafsi yangu : hana wokofu 
huyu kwa Mungu. 

3. Na wewe, Yehova, ndiwe ngao yangu pande zote : 
utukufu wangu, uniinuaye kichwa changu. 

4. Kwa saud yangu namlingana Yehova : oaye anijibu 
toka mlima wake mtakatifu. 

5. Nilijila23 nikalala usingizi, nikaamka : kwa rowa 
Yehova ananitegemeza. 

6. Sitayaogopa maelfu kumi ya watu : waliojipanga juu 
yangu pande zote. 

7. Uondoke, ewe Yehova, uniokoe, ewe Mungu 
wangu : kwani umewapiga raya wore wanaonichukia ; 
wasio haki umewavunja meno. 

8. Wokofu una Yehova : baraka yako na iwe juu ya 
waru wako. 

ZABURI 4 

N ILlNGANAPO unijibu, ewe Mungu wa h.ki 
yangu : umenifanyizia nafasi wakati wa shida; 

unifadhili, uisikie sala yangu .. 
2. Enyi wanadamu, hata lini utukufu wangu urafedhe­

heka? Hata lini mtapenda ubatili na rotafuta uwongo ? 
3. Lakini jueni ya kuwa Yehova amejichagulia mtu 

aliye mtawa : Yehov •• tasikia nimlinganapo. 

Siku I ZABURI 

4. Muwe na hofu wala msitende dhambi : fikirini 
mioyoni mwenu vitandani mwenu, katulieni. 

5. Toeni dhabihu za haki : kamrumainieni Yehova. 
6. Wako wengi wanaosema, ni nani atakayetuonyesha 

mema? Ewe Yehova, utuinulie nuru ya uso wako. 
7. Umenitia furaha moyoni mwangu : kupita furaha 

yao wanapozidishiwa nafaka na divai . 
8. Katika amani nitajilaza na kupata usingizi mara : 

kwani wewc peke yako, ewe Ychova, ndiwe unijaliaye 
kukaa salama. 

ZABURI 5 

U SIKILlZE, ewe Yehova, maneno yingu : uangalie 
kufikiri kwangu. 

2. Usikie sauti ya kilio changu, ewe Mfalme wangu na 
Mungu wangu : kwa maana wewe ndiwe nikuombaye. 

3. Ewe Yehova, asubuhi utasikia sauti yangp : asubuhi 
nitakutengenezea sala yangu na kutazamia. 

4. Kwani wewe huwi Mungu apendezwaye na yasiyo 
haki : uovu hautakaa kwako. 

5· Wajivunao hawatasimama mbele 23 macho yako : 
wawachukia wote watendao ubatili. 

6. Utawaharibu wasemao uwongo : mwenye kumwaga 
damn na mwenye hila, Yehova achukizwa naye. 

7. Hali mimi, kwa wingi wa fadhili zako, niraingia 
nyumbani mwako : nitasujudu kwa kukucha, nikielekea 
hekalu lako takatifu. 

8. Ewe Yehova, uniongoze kwa haki yako, kwa sababu 
ya adui zangu :. uisawazishe njia yako mbele ya uso 
wangu. 

9. K wani hamna uaminifu vinywani mwao : mitima 
yao ni mashimo matupu, koo zao ni makuburi wan, ndimi 
zao hujipendekeza. 

10. Uwapatilize, ewe Mungu; ca waanguke kwa 
mashauri yao : uwatoe nje kwa ajili ya wingi wa makosa 
yao, kwa maana wamekuasi wewe. 

I I. Na wafurahi wote wanaokukimbilia ; wapige daima 
kelele 23 furaha : kwa kuwa wewe unawahifadhi; wali­
pendao jina lako wakufurahie. 
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"12. Kwa maana wewe utambarikia mwenye haki : ewe 
Yehova, utamzungushla radhi yako kama nll"o. 

Siku I. Sala ya Jiqnj 

ZABURI 6 

EWE Yehova, usinikemee kwa hasira yako :" wala 
usinirudi kwa ghadhabu yako. 

2. Unifadhili, ewe Yehova, kwani ninanyauka : ewe 
Yehova, uniponye, mifupa yangu imefadhaika. 

3. Na nafsi yangu imefadhaika sana : na wewe, Yehova, 
hata lini? 

4. Urudi, ewe Yehova, uniopoe nafsi yangu : unjokoe 
kwa ajili ya fadhili zako. 

5. K wa maana katika mauti hapana kumbukumbu lako : 
katika kuzimu ni nani atakayekushukuru ? 

6. Nimd:hoka kwa kuugua kwangu : kila usiku nakieleza 
kiranda changu, kwa machozi yangu nalilowesha godoro 
langu. 

7. Jicho langu linadhoofika kwa masumbufu : lin.­
ch.ka. kw. s.b.bu ya adui zangu. 

8. Ondokeni kwangu ninyi nyote mtendao uovu : kwa 
kuwa Yehova amdsikia sauti ya kilio changu. 

9. Yehova ameisikia sala yangu : Yehova atakubati 
m.ombi yangu. 

10. Wote wanaonichukia waraaibika na kufadhaika : 
w.tarudi nyuma, kwa ghafula wataaibika. 

ZABURI 7 

EWE Yehova, Mungu wangu, nimekukimbilia wewe : 
uniokoe na wote wanaonifuatia, uniponye : 

2. Asije akaipapur. nafsi yangu kama simba : akii­
vunjavun;a ambapo hapana wa kuponya. 

3. Ewe Yehov3, Mungu wangu, ikiwa nimetenda haya : 
ikiwa mna uovu mikononi mwangu ; 

4. lkiwa nimemlipa mabaya yeye aliyekaa kwangu 
salama : (noam, nimemponya yeye aliyekuwa adui yangu 
bila sababu :) 
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5. Basi adui na anifuatie na kuikamata nafsi yangu : 
naarn, aukanyage uzima wangu, auIazc utukufu wangu 
mavumbini. 

6. Ewe Yehova, uondoke kwa hasira yako, ujiinue juu 
ya jeuri ya adui zangu : uamke kwa aiili yangu; urneamuru 
hUkumu. 

7. Kusanyiko la mataifa na Jikuzunguke : na juu yake 
ukeri utawale. 

8. Yehova anawaamua mataifa : unihukumu mimi, ewe 
Yehova, kwa kadiri ya haki yangu na kw. kadiri ya unyofu 
nilio nao. 

9. Ubaya wao wasio haki na ukome; umweke imara 
mwenye haki: kwa maana Mungu mwenye haki ndiye 
anayeijaribu mioyo na viuno. 

10. Ngao yangu ina Mungu : awaokoaye wanyofu wa 
moyo. 

11. Mungu ni mwamuzi mwenye haki : naam, Mungu 
aghadhabikaye kila siku. 

12. Mtu asiporejea ataunoa upanga wake : ameupinda . 
uta wake na kuuweka tayari : 

13. Naye amemtengenezea .silaha za mauti : akifanya 
mishare yake kuwa ya moto. 

14. Tazama, huyu ana uchungu wa uovu : naam, ame­
chukua mimba ya madhara, amezaa uwongo : 

15. Amechimba shimo, amelichimba chini sana : 
akatumbukia katika handaki aliyoifanya : 

16. Madhara yake yatamrejea kichwani : na dhulumu 
yake itamshukia utosini. 

17. Nitamshukuru Yehova kwa kadiri ya haki yake : 
nitaimba na kulisifu jina la Yehova aliye juu. 

ZABURI 8 

EWE Yehova, Bwana wetu; jina lako jinsi lilivyo na 
utukufu katika dunia yote! Wewe uliyeweka utukufu 

wako karika mbingu. 
2. Kwa vinywa vya watoto wachanga na wanyonyao 

umeweka misingi ya nguvu : kwa sababu ya adui zako, 
umkomeshe yule adui na mweoye kujilipiz. kisasi. 
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3. Nikiziangalia mbingu zako, kazi y8 vidole vyako : 
mwezi na nyota ulizozitengeneza ; 

4. Mtu ni nini hata umkumbuke : na binadamu hata 
umwangalie ? 

5. K wani umemfanya mdogo punde kuliko Mungu : 
umemvika taji ya utukufu na heshima : 

6. Umemtawaza juu ya kazi ya mikono yako : umetia 
vitu vyote chini ya nyayo zake ; 

7. Kondoo na ng'ombe zote pia : naam, na nyama za 
kondeni; 

8. Ndege za angani na samaki za baharini : kila kipi­
tacho njia za baharini. 

9. Ewe Yehov3, Bwana wetu : jina lako jinsi lilivyo na 
utukufu katika duma yote ! 

Siku 2. Sala ya Asubuhi 

ZABURl 9 

N ITAMSHUKURU Yehova kwa moyo wangu wote : 
nitasimulia Instendo yako yote ya ajabu. 

2. Nitafurahi na kushangiria kwako wewe : nitaimba 
na kulisifu jina lako, ewe uliye juu. 

3. Adui zangu warudipo nyuma : hujikwaa na kuanga­
mia mbele zako. 

4. Kwa Insana umenifanyia hukumu na haki : umeketi 
kitini pa enzi ukihukumu kwa haki. 

5. Umewakemea mataifa, umewaangamiza wasio haki : 
umelifuta jina lao milele na milele. 

6. Adui wamekoma na kuachwa ukiwa milele : nayo 
miji uliyoiharibu kumbukumbu laD nalo limepotea. 

7. Bali Yehova anakaa milele : ameweka kiti chake 
tayari kwa hukumu. 

8. Naye atauhukumu ulimwengu kwa haki : atawaamua 
watu kwa adili. 

9. Na Yehova atakuwa ngome kwal<e aliyeonewa: 
naam, ngome kwa nyakati za shida. 

10. Nao wakujuao jina lako watakutumaini wewe : kwa 
kuwa wewe, ewe Yehov3, hukuwaacha wakutafutao. 
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11. M wimbieni na kumsifu Yehova akaaye Zayuni : 
tangazeni kati ya watu matendo yake. 

12. Kwani atafutaye habari za damu awakumbuka: 
hakukisahau kilio cha wanyonge. 

13- Unifadhili, ewe Yehova : t3zama mateso niteswayo 
na wanaonichukia, wewe unayeniinua katika milango ya 
mauti; 

14. Hi nizisimulie sifa zako zote katika milango ya binti 
Zayuni : nitaufurahia wokofu wako. 

IS. Mataifa wamezama katika shimo walilolifanya : kw. 
wavu waliouficha imenaswa miguu yao. 

16. Yehova amejidhihirisha na kutekeleza hukumu: 
amemnasa asiye haki kwa kazi ya mikono yake. 

17. Wasio baki waterejea kuzimu -: naam, mataifa wote 
wanaomsahau Mungu. 

18. Kwa maana mhitaji hatasahauliw'a daima : matu .. 
maini ya wanyonge hayatapotea milele. 

19. Uondoke, ewe Yehova, asipate nguvu binadamu : 
mataifa wahukumiwe mbele zako. 

20. Uwawekee utisho juu yao, ewe Yehova : mataifa na 
wajijue kuwa ni binadamu tu. 

ZABURI 10 

EWE Yehova, ya nini kusimama mba1i : kwa nioi 
kujificha nyakati za shida ? 

2. Kwa kiburi chao wasio hald mnyonge anafuatiwa 
kwa ukali : oa wanaswe wao kwa hila zizo hizo walizozi­
waza. 

3. Kwani asiye haki hujisifia tamaa ya moyo wake: na 
mwenye choyo humkana Y chova na kumdharau. 

4. Asiye haki kwa kiburi cha uso wake asema, Hata­
patiliza : hakuna Mungu, ndio jumla ya mawazo yake. 

5. Njia zake zi thabiti kila wakati; hukumu zako ziko 
juu asizione : adui zake zote awafyonya. 

6. Asema moyoni mwake, Sitaondoshwa : kizazi baada 
ya kizazi sitaknwamo maovuni. 

7. Kinywa chake kimejaa laana na hila na dhulumu : 
chini ya ulimi wake mna madhara na now. 
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8. Hukaa katika maoteo ya V1J1J1, mwahali mwa sm 
humuua asiye hatia : macho yake humvjzi;l mtu asiye 
msaada. 

9. Huotea pahali pa siri kama simba paogoni; huotea 
amkamate mtu maskini : naam, humkamata mtu maskini, 
akimkokota wavuni mwake. 

10. Hujikunyata na kuinama : wasio msaada huanguka 
kwa hac walio wal\e wenye nguvu. 

n. Asema moyoni mwake, Mungu amesahau : auficha 
uso wake, hataona kamwe. 

12. Uondoke, ewe Yehova, ewe Mungu, uinue mkono 
wako : usiwasahau walio maskini. 

13. Kwa nini asiye haki kumdharau Mungu : akisema 
moyoni mwake, Hutapatiliza ? 

14. Umeona, kwani unaangalia madhara na jeuri, 
uyatwae mkononi mwako : asiye msaada hukuachia nalsi 
yake; umekuwa msaidizi wa yatima. 

15. Uuvunje mkono wa mtu asiye haki : na yule mwovu 
uandame llOVU wake hata usiuone. 

16. Yehova ndiye Mfalme ntilele na ntilele : mataifa 
wamepotea kutoka nchi yake. 

17. Tamaa ya wanyonge umeisikia, ewe Yehova: 
utaitengeneza mioyo yao, utatega sikio laka : 

18. Ili kumhukumu yatima naye aliyeonewa : binadamu 
allye udongo asizidi kudhilimu. 

ZABURI II 

YEHOVA ndiye niliyemkimbilia : mbona mnaiambia 
nafsi yangu, Kimbia kama ndege uende m!imani 

kwako? 
2. Kwa maana, tazama, wasio haki wanaupinda uta, 

wanaitia ntishare yao katika uzi : ili kuwapiga gizani 
wanyofu wa moyo. 

3. Misingi ikiharibika : mwenye haki atafaoya nini ? 
4 Yehova yu katika hekalu lake takatifu; Yehova, kiti 

chake cha enzi kiko nibinguni : macho yake yaoaaogalia, 
kope zake zinawajatibu waoadamu. 

5. Yehova humjaribu mwenye haki : ba!i nafsi yake 
humcbukia mtu asiye haki na mwenye kupenda udhalimu. 
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6. Atawanyeshea wasio haki ntitego : moto na kiberiti 

na upepo wa hari vitakuwa fungu la kikombe chao. 
7. Kwa kuwa Yehova yu mwenye haki; apenda mate­

ndo ya haki : wanyofu wa moya watamwona uso wake. 

Siku 2. Sa/a ya Jioni 

ZABURI 12 

U OKOE, ewe Yehova, kwani mtawa amekoma: 
kwani waaminifu wametoweka katika wanadamu. . 

2. Husemezana yasiyofaa kila mtu na mwenziwe: 
wenye ntidomo ya kujipendekeza husemezaoa kwa ntioyo 
ya unafil<i. 

3. Yehova atakata ntidomo yote ya kujipendekeza: 
ulimi unenao maneno ya kiburi. 

4. Waliosema, Kwa ndinti zetu tutashinda; ntidomo 
yetu ni yetu wenyewe : ni nani aliye hwana jnn yetu ? 

5. Kwa aji!i ya kuonewa waoyonge, kwa ajili ya kuugua 
kwao wahitaji, sasa nitaondoka, asema Yehova : nita­
mweka salama yeye wanayemfyonya. 

6. Maneno ya Yehova ni maneno sali : kama fedha 
iliyojarihiwa kalibuni jnn ya nchi, iliyosafika mara saha. 

7. Wewe, ewe Yehova, ndiwe utakayewahifadhi: utawa­
!inda na kizazi hiki milele. 

8. Wasio haki hutembea paode zote : ufisadi ukitukuka 
kati ya wan~damu. 

ZABUR1 13 

EWE Yehova, hata lini utanisahau; hata ntilele? 
Hata !ini utaoificha uso wako ? 

2. Hata lini nifaoye mashauti nafsini mwangu niki­
huzunika moyoni mchana kuchwa? Hata lini adui 
wangu atukuke juu yangu ? 

3. Uangalie, unijibu, ewe Yehova Mungu wangu: 
uyatie nuru macho yangu nisije nikalala usingizi wa 
manti. 

4. Adui wangu asije akasema, Nimemshinda : watesi 
waogu wasifurahi kwa kuwa nimeondoshwa. 
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s. Nami nimezitumainia fadhili zako : moyo wangu 
utafurahia wokofu wako. 

6. Nitamwimbia Yehova : kwa kuwa amenitendea kwa 
ukarimu. 

ZABURI 14 

M PUMBAVU amesema mOYQni, Hakuna Mungu : 
wameharibika na kufanya machukizo,. hakuna mte­

nda mema. 
2. Toka mbinguni Yehova a1iwachungulia wanadamu : 

. aone kama yuko mtu mwenye akili amtafutaye Mungu. 
3. Wote wamepotoka, wameoza wote pamoja : hakuna 

mtenda mema, la, hata mmoja. 
4 . le, wote wafanyao maovu hawajui ? Walao warn 

wangu kama walavyo mkate, hawamlingani Yehova. 
5. Hapo ndipo walipoingiwa na hofu nyingi : kwani 

Mungu yupo pamoja na kizazi cha mwenye haki. 
6. Mnalitia aibu shauri la mtu maskini : kwani Yehova 

ndiyc aliye kimbilio lake . 
7. Ngawa wokofu wa Isiraeli hautoki katika Zayuni! 

Yehova atakapowarudisha wafungwa wa watu wake, 
Yakobo atashangiria, Isiraeli atafurahi. 

Siku 3. Sala ya A ,uhuhi 

ZABURI 15 

EWE Yehova, ni nam atakayekaa hemani mwako : ni 
nani atakayefanya maskani yake katika kilima chako 

kitakatifu ? 
2. Ni mtu aendaye kwa ukamilifu na kutenda haki : 

asemaye kweli kwa moyo wake. 
3. Asiyesingizia kwa ulimi wake, wala hamtendi 

mwenziwe mabaya : wala hamtolei jirani yake lawnu. 
4. Ambaye machoni pake mtu asiyefaa hudharauliwa, 

bali huwaheshimu wamchao Yehova : ingawa ameapa 
kwa hasara yake, habadili maneno yake. 

5. Hatoi fedha yake apate faida , wala hapokei rushwa 
amwangamize asiye haria mtu atendaye mambo haya 
bataondoshwa milele. 
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ZABURI 16 

U NIHIFADHI, ewe Mungu : kwani nakukimbilia 
wewe. 

2. Nimemwambia Yehova, Ndiwe Bwana wangu : sina 
werna ila utokao kwako. 

3. Watakatifu waliopo duniani : ndio walio bora, bao 
ndio niliopendezwa nao. . . 

4. Huzuni zao zitaongezeka wambaddlo Mungu kwa 
mwingine ; sitazimimina sadaka zao za damu, wala 
k'Uyataja majina yao midomoni mwangu. . 

5. Yehova ndiye fungu la posho langu, na la kikombe 
changu : wewe unaishika kura yangu. . 

6. Kamba zangu zimeniangukia mwahah mwema: 
naarn, nimepata urithi rnzuri. . . 

7. Nitamhimidi Yehova aliyenipa shaun: naam, mnffia 
wangu hunifundisha usiku. . 

8. Nimemweka Yehova mbele yangu dauna : kwa kuwa 
yu katika mkono wangu wa kuume siraond?shwa. 

9. Kwa hiyo m oyo wangu unafurahl, nao utukufu 
wangu unashangiria : naam, mwili wangu naa utakaa kwa 
salama. 

10. Kwani hutaiacbia kuzimu nafsi yangu : wala 
hutamtoa mpendwa wako aone uharibifu. . 

I!. Utanijulisha njia ya uzima : mhele ya uso wako ziko 
furaha tele, na katika mkono wako wa kuume mna mema 
ya milele. 

ZABURI 17 

U SIKIE baki, ewe Yehova, usikilize kilio changu: 
utege sikio lako kwa maombi yangu, yasiyotoka 

katika midomo yenye hila. 
2 . Hukumu yangu na itoke kwako : macho yako na 

yatazame mambo ya aditio ... .. . 
3. Umenijaribu moyo wan~, umen~Jlha ,uslku, umenl­

hakikisha usione neno : mmekusudla kinywa changu 
kisikose. 

4. Kwa habari za matendo yawanadamu :. kw~ neno la 
midomo yako pimejiepusha na nJla za wenye Jeun. 
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5. Nyayo zangu zimeshikamana na njia zako : harua 
zangu hazikUleleza. ... • . 

6. Nimekulingana kwa maana utanlJlbu, ewe Mungu : 
utege sikio lako uyasikie maneno yangu. . 

7. Dhihirisha fadhili zako za ajabu, wewe uwaokoaye 
wanaokukimbilia : kwa mkono wako wa kuume uwaoJwe na 
hao wanaowaondokea. 

8. Unilinde kama mboni wa jicho : uniliche chini ya 
uvuli wa mbawa WO, 

9. Wasinione wasio haki wanaonionea : adui za roho 
yangu wanaonizunguka. . 

ID. Wamezibikana kwa kuwanda kwao : kw. vmywa 
vyao hutoa majivuno. 

I I. Sasa wameruzunguka hatua zetu : wameyakaza 
macho yao watuangushe chini. 

12. Yeye ni kama simba atakaye kutarua : kama mwana 
simba aoteaye katika maoteo yake. 

13. Uondoke, ewe Yehov3, ukutane naye umwina .. 
mishe : niokoe oafsi yangu na mtu a:;iye haki kwa upanga 
wako; 

14. Uniokoe na watu, ewe Yehova, kwa mkono wako; 
watu wa duni. hii ambao fungu lac ni k.tika maisha haya ; 
matumbo yao wayajaza kwa hazina yako : hushiba wana, 
huwaachia watota wao mabaki ya mali yao. 

IS. Bali mimi nitakutazama uso wako katika haki : 
niamkapo nitashibishwa kwa mfano wako. 

Siku 3. Sala ya Jioni 
ZABURI 18 

N AKUPENDA sana, ewe Yehova, nguvu zangu. 
2. Yehova ni jabali langu na boma langu na 

mwokozi wangu; Mungu wangu, mwamba wangu, 
nitanIkimbilia : ngao yangu na pembe ya wokofu wangu 
na ngome yangu. . . . 

3. Nitamlingaoa Yehova astahiliye kusifiwa : naIni 
hivyo nitaokoka na adui zangu. 

4. Kamba za mauti zilinizunguka : mafuriko ya uovu 
yakanitia hofu. 
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5· Kamba za kuzimu zilinizunguka : mitego ya mauti 
ikanipata. 

6. Katika shida yangu nilimlingaoa Yehova, na kula­
lamikia Mungu wangu : akaisikia sauti yangu hekaluni 
mwake, kilio chaogu mbele zake kikaingia masikioni 
rnwake. 

7· Ndipo nchi ilipotikisika ca kutetemeka : misiogi ya 
milima ikataharuki, ikatikisika kwa sababu alikuwa na 
ghadb.bu. 

8. Kukapanda moshi -kutoka puani mwake; · moto 
uk.toka kinywani mwake ukala : maka. yakawashwa nao. 

9· Aliziinamisha mbingu akashuka : kukawa na giz. kuu 
chini ya miguu yake. . 

10. Akapanda juu ya kerubi akaruka : naam, aliruka 
upesi juu ya mabawa ya upepo. 

I r. AJifaoya giza kuwa pahali pake p. kujificha, kuwa 
hema lake la kumzunguka : giza la maj i mengi, mawingu 
makuu ya mhinguni. 

12. Toka mwangaza u1iokuwa mbele zake kukapita. 
mawingu yake makuu : mvua ya mawe na makaa ya moto. 

13· Yehova akapiga radi mbinguni; yeye .liye juu 
akatoa sauti yake : mvua ya mawe na makaa ya moto. 

'4· Akaipiga mishare yake akawatawany. : akatoa 
umeme mwingi sana, akawatapanya. 

IS· Ndipo ilipoonek.na mikondo ya m.ji, misingi ya 
ulimweogu ikakashifiwa : bva kukemea kwako, ewe 
Yehov3, kwa mvumo wa purnzi ya puant mwako. 

16. Alipelek. kutoka juu ak.nishika : akanitoa katika 
maji mengi. 

17· Akaniokoa na adui wangu mwenye nguvu : na wale 
walionichukia, kwani walikuwa na nguvu kuliko mimi. 

18. Walinishambulia siku ya msiba wangu : lakini 
Yehova alikuwa tegemeo langu. 

19· Akanito. akanipeleka pahali peupe : aliniponya kwa 
kuwa alipendezwa nami. . 

20. Yehova alinitendea kwa kadiri y. haki yangu : kwa 
kadiri y. utakatifu wa mikono yangu akanilipa. 

21. Kwani nimezishika njia za Yehova: wala sikumwasi 
Mungu waogu. 
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22. Hukumu zake zote zilikuwa mbele yangu : wal. 
amri zake sikujiepusha nazo. 

23. Nami niIikuwa mkamiIifu mbele zake : nikajiIinda 
na novu wangu. 

24· Basi Yehova ameniIipa kwa kadiri ya haki yang., : 
kwa kadiri ya utakatifu wa mikono yangu machoni 
pake. • 

25· Kwa mtu mwenye fadhili utakuwa mwenye fadhili : 
kwa mtu mkamilifu utajionyesha kuwa mkamilifu. 

26. Kwa mtu aliyejitakasa utajionyesha kuwa mtakatifu: 
na kwa mtu mpotofu utajionyesha kuwa mkaidi. 

27· Kwani wewe utawaokoa watu wanaoonewa : na 
macho ya kiburi utayadhili. 

28. Kwa kuwa wewe utaiwasha taa yangu : Yehova 
Mungu wangu ataniangazia giza langu. 

29· Kwani kwa msaada wako nafuatia jeshi : kwa 
msaada wa Mungu wangu naruka ukuta. 

30. Mungu, njia yake ni kamilifu; neno la Yehova 
. limehakikishwa : yeye ni ngao ya watu wote wanaomki­
mbiIia. 

31. Kwani ni nani aliye Mungu ila Yehova? Ni nani 
aliye mwamba ila Mungu wetu ? 

32. Mungu anifungaye mshipi wa nguvu : naye anai­
fanya kamilifu njia yangu. 

33: Miguu yangu anaifanya kuwa kam. ya kulungu : 
anamSlmamlsha mwahah mwangu mwa jnn : 

34· Ananifundisha mikono yangu vita : hata mikono 
yangu ikaupinda uta wa shaba. 

35· Nawe umenipa ngao ya wokofu wako : mkono wako 
wa kuume umenitegemeza, na unyenyekevu wako umeni­
kuza. 

36. Umenifanyizia nafasi kwa hatua zangu : na miguu 
yangu haikuteleza. 

37. Nitawafuatia adui zangu na kuwapata : waIa sita­
rudi nyuma hata wakomeshwe. 

38. Nitawapiga-piga wasiweze kusimama : wataanguka 
chini ya miguu yangu. 

39· Nawe umenifunga mshipi wa nguvu kwa vita: 
umenitiishia chini yangu walioniondokea. 
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40. Naam, adui zangu umewafanya wanipe visogo : Hi 
niwakatilie mbali walionichukia. 

41. Walipiga yowe, lakini hakuna wa kuokoa : wali­
mlingana Yehova lakini hakuwajibu. 

42. Nikawaponda kama mavumbi mbele ya upepo: 
nikawatupilia mbali kama matope ya njiani. 

43. Umeniokoa p.a mashindano ya watu, umenifanya 
kichwa cha mataifa : watn nisiowajua watanitumikia. 

44. Wakisikia habari zangu, mara watanitii : wageni 
watakuja kwangu wakinyenyekea. 

45. Wageni watatepetea : watatoka katika ngome zao 
wakitetemeka. 

46. Yehova yu hai; na ahimidiwe mwamba wangu : 
na at\.tkuzwe Mungu wa wokofu wangu : 

47. Yeye ambaye ni Mungu anipatiaye kisasi : huwatii­
sha watu chini yangu. 

48. Huniponya na adui zangu : naam, waniinua jnn ya 
adni zangu, na kuniponya na mtu wa jeuri. 

49. Kwa hiyo nitakushukuru kati ya mataifa, ewe 
Yehova : nami nitaziimba sifa za jina lako. 

50. Humpa mfaIme wake wokofu mkuu : humfanyia 
fadhili Masihi wake, Daudi na mzao wake, hata milele. 

Siku 4. Sa/a ya Asubuhi 

ZAJiURI 19 

M BINGU zauhubiri utukufu wa Mungu : na anga 
yaitangaza kazi ya mikono yake. 

2. Mchana husemezana na mchana : usiku hutolea 
usiku maarifa. 

3. Hakuna lugha wala maneno : sauti yao haisikilikani. 
4. Kanuni yao imeenea duniani mote, na maneno yao 

hata miisho ya ulimwengu : katika hizo ameliwckea jua 
hema. 

5. Ambalo ni kama bwana arusi atokaye chumbani 
mwake: lafurahi kama mtu aliye hodari kwenda mbio 
katika njia yake. 

6. Kutoka kwake lautoka mwisho wa mbingu, na 
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kuzung"ka kwake hata miisho yake :. wala kwa hari yake 
hakuna kitu kilicholichwa. • 

7. Sheria ya Yehova ni kamilifu, huiburudisha nafsi : 
ushuhuda wa Yehova nj amini, hwntia mjinga hekima. 

8. Maagizo ya Yehova ni ya adili, huufurahisha moyo : 
amri ya Yehova ni safi, huyatia macho nuru. . 

9. Kumcha Yebova ID kutakatifu, kunadumu mllele : 
hukumu za Yehova ni kweli, zina haki /.:abisa : ' 

10. Ni za kutamaniwa kuliko dbahabu, kuliko wingi wa 
dhahabu sali : nazo ni tamu kuliko asali, naam, ku1iko sega 
la asali. 

1 I. Tena mrumishi wako huonywa nazo : katika kuzi-
shika kuna thawabu nyingi. . 

12. Ni nani awezaye kuyatambua makosa yake : uruta-
kase na mambo ya siri. . . 

13. Umzuie mtumishi wako asitende mambo ;:3, kibUr1? 
yasinitawale mimi : ndipo nitakapokuwa kamIil, nann 
nitakuwa safi, sina kosa lililo kubwa. 

14. Maneno ya kinywa changu, na mawazo ya moya 
wangu : yapate kibali mhele zaka, ewe Yehova, mwamba 
wangu na mwokozi wangu. 

ZABURI 20 

YEHOVA "akujibu siku ya dhiki : jina la Mungu wa 
Yakobo likuinue; 

2. Akupelekee msaada toka. pahali patakatifu pake : na 
kukutegemeza loka Zayuni ; .. 

3. Azikumbuke sadaka zako zote : na kuzlkubali sadaka 
zako za kuteketezwa ; 

4. Akujalie kwa kadiri ya haja ya moyo wako : na 
kuyatimiza mashauri yaka yote. .. 

5. Tutashangiria wokofu wako, na kwa Ima la M~gu 
weru tutazipepeza bendera zetu : Yebova akutun1Z1e 
maombi yako yote. . . 

6. Sasa najua ya kuwa Yehova amwokoa MaSlhi ,wake: 
atamjibu toka mbingu zake takatifu kwa matendo makuu 
ya wokofu ya rnkC'no wake"wa kuume. 

7. Hawa wanataja magari na hawa fuasi : bali sisi 
, rutalitaja jina la Yehova Mungu wetu. 
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8. Wao wamdnama na kuanguka : bali sisi rumeinuka 

na kusimama. 
9. Uokoe, ewe Yehova : mfalme na atuitike tuitapo. 

ZABURI 21 

M FALME atazifurahia nguvu zako, ewe Yehova : 
na wokofu wako ataufanyia shangwe kwa jinsi gani ! 

2. Umempa haja ya moyo wake: wala hukumzuilia hayo 
a1iyoyataka kwa midomo yake. 

3. Kwani umemtangulizia baraka za heri : umemvika 
taji ya dhahabu safi kichwani mwake. 

4. Alikuomba uhai ukampa : muda mrefu wa siku 
nyingi, hat. milele na milele. 

5. Urukufu wake ID mkuu kwa wokofu wako': heshima 
na adhama waweka juu yake. 

6. Kwani unamfanya kubarikiwa sana milele: wamfura­
hish. kwa furaha ya uso wako. 

7. K wa kuwa mfalme humtumaini Yehova : na kw. 
fadhili zake aliye juu hataondoshwa. 

8. Mkono wako utawapata adui zako wote : mkono wako 
wa kuume utawapata wanaokuchukia. " 

9. Utawafanya kuwa kama tanuru ya moto wakati wa 
ghadhabu yako : Yehova atawameza kwa ghadhabu yake, 
na mote utawala. 

10. Matunda yao utayaharibu na kuyaondoa katika 
nchi : na wazao wao katika wanadamu. 

H. Kwa kuwa walikusudia kukutenda mabaya : wali­
waza hila wasipate"kuirimiza. 

12. Kwa maana utawafanya kukupa visogo : nyusoni 
mwao utaziweka tayari nyuzi za nyuta zako. 

13. Utukuzwe, ewe Yehova, kwa nguvu zako : nasi 
tutaimba n~ kuuhimidi uwezo wako. 

Siku 4. Sala ya Jioni 

ZABURt 22 

M UNGU wangu, Mungu warigu, mOOna umeniacha : 
mbona u mbali na wokofu wangu, na maneno ya 

kuugua kwangu ? 
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2. Ewe Mungu wangu, nalia mchana lakini hujibu : na 
wakati wa usiku wala sinyamai. • 

3· Ila wewe u mtakatifu : uketiye jUil ya sifa za Isiraeli. 
4· Baba zetu walikutumaini wewe : walitumaini nawe 

ukawaokoa. . 
5· Walikulilia wewe wakaokoka : walikutumaini wala 

hawakuaibika. 
6. Lakini mimi ni mduclu wala si mtu : laumu ya 

wanadamu na rnzaha wa watu. 
7· Wote wanionao hunicheka sana : hunifyonya wakiti­

Kisa vichwa vyao, 
8. Umtegemee Yehova; na amponye : na amwokoe 

sasa, kwani apendezwa naye. 
9· Naam, wewe ndiwe uliyenitoa tumboni : ulinitu­

mainisha nilipokuwa maziwani mwa mama yangu. 
10. Kwako nilitupwa tokea tumboni : toka tumboni 

mwa mama yangu ndiwe Mungu wangu. 
11. Usiwe mbali nami kwani taabu i karihu: kwa ffia3lla 

hakuna msaidizi. 
12. Mafahali wengi wamenizunguka : walio hodari wa 

Bashani wamenisonga. 
13· Wananifumbulia vinywa vyao : kama simba apa­

puraye na kunguruma. 
. 14· Nimemwagika kama maji; mifupa yangu yote 
Imeteguka : moyo wangu umekuwa kama nta, umeyeyuka 
ndani ya mtima wangu. 

IS. Nguvu zangu zimekauka kama gae; ulimi wangu 
waambatana na taya zangu : umeniweRa katika mavumbi 
ya mauti. 

16. Kwa maana mbwa wamenizunguka; kusanyiko la 
waovu wamenisonga : wamenichoma mikono na miguu. 

17· Naweza kuhesabu mifupa yangu yote: wao wanani­
tazama na kunikodolea macho. 

18. Wanagawanya nguo zangu : na vazi langu wanali­
pigia kura. 

19· Nawe, Yehova, usiwe mbali : ewe nguvu zangu, 
fanya haraka kunisaidhi. 

20. Uniponye nafsi yangu na upanga : mpenzi wangu 
na nguvu za mbwa. ' 

r 
I 

Siku 4 

21. Kinywani mwa simba uniokoe : naam, toka pembc 
za I1yati umenijibu. . 
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22. Nitalihubiri jina lako kwa ndugu zangu : katikati 
ya kusanyiko nitakusifu. 

23. Ninyi mnaomcha Yehova, msifuni : enyi nyote 
mlio wazao wa Yakobo, mtukuzeni; mcheni, enyi nyote 
mlio wazao wa Isiraeli. 

24. Kwani hakulidharau teso la mteswa, wala haku­
chukizwa nalo, wala hakumficha uso wake: bali alipo­
mlilia akamsikia. 

25. Kwako zinalOka sifa zangu katika kusanyiko kubwa: 
nitaziondoa nadhiri zangu mbele yao wamchao. 

26. Wapole watakula na kushiba : wamtafutao Yehova 
wa~amsifu, mioyo yenu na iishi milele ; 

27. Walioko ncha zote za dunia watakumbuka na kum­
rejea Yehova : jamaa zote za mataifa watasujudu mbele 
zako. 

28. K wani ufahue una Yehova : naye ndiye awatawalaye 
mataifa. 

29. Waliowanda wote wa dunia watakula na kusujudu; 
mbele zake watainama wote washukao mavurnbini : naam, 
yeye asiyeweza kujihuisha nafsi yake. 

30. Wazao wake watamtumikia : zitasimuliwa habari za 
Yehova kwa kizazi kitakachokuja. 

31. Watakuja na kuwahubiria watakaozaliwa haki yake : 
ya kwamba ndiye aliyeyafanya haya. 

ZABURI 23 

y~!?V A ni mchunga wangu : sitapungukiwa na 

2. Katika malisho ya majani mabichi hunilaza : kando 
ya maji ya utulivu huniongoza. 

3. Hunihuisha nafsi yangu na kuniongoza : katika 
mapito ya haki kwa ajili ya jina lake. 

4. Naam, nijapopita kati ya bonde la uvuli wa manti, 
sitaogopa mabaya : kwa maana wewe upo pamoja nami, 
gongo lako na limbo yako vyanifariji. 

5. Waandaa meza mbele yangu machoni pa watesi 
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wangu : umenipaka mafuta kichwani pangu, na kikombe 
changu kinafurika. 

6. Hakika wema na fadhili zitanifuata siku zore za 
maisha yangu : nami nitakaa nyumbani mwa Yehova muda 
wa siku nyingi. 

Siku S. Sala ya Asubuhi 

ZABURI 24 

N CHI na vyote viija23vyo· ni mali ya Yehova : dunia na 
wote wakaao ndani yake. . 

2. Kwani yeye ndiye aliyeiweka misingi yake juu ya 
bahari : na juu ya mito ya maji aliithubutisha. . 

3. Ni nani atakayepanda katika mlima wa Yehova ? Ni 
nani atakayesimama katika pahali patakatifu pake ? 

4. Mtu aliye na mikono safi na moyc mweupe, asiyeiinua 
nafsi yake kwa ubatili : wala hakuapa kwa hila. 

5. Atapokea baraka kwa Yehova : na haki kwa Mungu 
wo wokofu wake. 

6. Hiki ndicho kiza2i cha wamtafutao : wakutafutao uso 
wako, ewe Mungu wa Yakobo. 

7. Inueni vichwa vyenu, enyi malango; inukeni; enyi 
malango ya milele : Mfalme wa utukufu apate kuingia. 

8. Ni nani Mfalme wa utukufu? Yehova mwenye 
nguvu na uhodari, Yehova hodari wa vita. 

9. Inueni vichwa vyenu, enyi malango; naam, vii­
nueni, enyi malango ya milele : N1falme wa utukufu apate I 

kuingia. 
10. Ni nani huyu Mfalme wa utukufu? Yehova wa 

majeshi, yeye ndiye Mfalme wa utukufu. 

ZABURI 25 

EWE Yehova : nakuinulia nafsi yangu. 
2. Ewe Mungu wangu, nimekutumaini wewe: 

nisiaibike, adui zangu wasifurahi kwa kunishinda. 
3. Naam, wakungojeao hawataaibika hata mmoja: 

wataaibika watendao hiana bila sababu. 
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4. Unijulishe njia zako, ewe Yehova unifundishe 

mapito yako. 
S. Uniongoze katika kweli yako, na konifundisha: 

kwani wewe ridiwe Mungu wa wokofu wangu; naku­
ngojea wewe mchana kuchwa. 

6. Ukumbuke, ewe Yehova, rehema zako na fadhili 
zako : kwani zimekuwako tokea zamani. 

7. Usizikumbuke dhambi za njana wangu, wala maasi 
yangu : unikumbuke kwa kadiri ya fadhili zako, ewe 
Yehova, kwa a;ili ya wema wako. 

S. Yehova ni mwema, ni mwenye adili : kwa hiyo 
atawafundisha wenye dhambi njia. 

9. Wenye upole atawaongoza katika hukumu : wenye 
upole atawafundisha njia yake. 

10. Njia zote 23 Yehova ni fadhili na kweli : kwao 
walishikao agano lake na shuhuda zake. 

n. Kwa ajili ya jina lako, ewe Yehova: unisamehe novu 
wangu, kwani ni mwingi. 

12. Ni nani amehaye Yehova : atarnfundisha katika 
njia atakayoichagua. 

'3. Nafsi yake itakaa hali ya kufanikiwa : wazao wake 
watairithi nchi. 

'4. Siri ya Yehova iko kwa wamchao : naye atawajulisha 
agano lake. 

15. Macho yangu yamlekea Yehova daima : kwani 
atanitoa migun yangu katika wavu. 

16. Uniangalie, unifadhili : kwani mimi ni mkiwa na 
mteswa. 

17. Mateso ya moyo wangu yameongezeka : unitoe 
katika dhiki zangu. 

rS. Utazame teso langu na taabu yangu : unisamehe 
dhambi zangu zote. 

19. Uwatazame adni zangu, kwani ni wengi : wana­
niehukia kwa maehukio ya ukali. 

20. Unilinde nafsi yangu, uniponye : nisiaibike, kwani 
naknkimbilia wewe. 

21. Ukarnilifu na unyofu zinihifadhi : kwani naku­
ngojea wewe. 

12 



348 ZABURI Siku S 

22. Umkomboe Isiraeli, ewe Mungu : katika taabu zake 
zote. 

ZABURl 26 

U NIHUKUMU, ewe Yehova, kwani nimekwenda 
kwa ukamilifu wangu : nami nimemtumaini Yehova, 

sikusita. . 
2. Unijaribu, ewe YehOV3, na kunipima : urusafishe 

mtima wangu na moya wangu. 
3. Kwani fadhili zako zipo mbele ya macho yangu : 

nami nimekwenda katika kweli yako. . . . . . 
4. Sikuketi pamoja na watu wa ubatili : wala snamgla 

mnamo wanafiki. 
S. Nalichukia kusanyiko la watenda mabaya : wala 

sitaketi pamoja na waslO haki. 
6. Nitanawa mikono yangu kwa kutokuwa na kosa : 

ndivyo nitakavyozunguka madhabahu yako, ewe Yeho,:~ : 
7. Ili nipaaze sauti ya kushukuru : llutangaze ffilUJlza 

yako yote. 
8. Ewe Yehova, napenda makao ya nyumba yako : na 

pahali pa maskani ya utukufu :vako. . 
9. Usitie nafsi yangu pamo)a na wenye dhambl : wala 

maisha yangu paJlloja na watu wamwagao damu. 
10. Mikononi mwao mna madhara : na mkono wao wa 

kuume umejaa rushwa. 
11. Lakini mimi kwa ukamilifu wangu nitakwenda : 

urllkomboe, urrilrehemu. 
12. Mguu wangu unasimama palipo sawa : katika 

makusanyiko nitamtukuza Yehova. 

Siku 5. SalayaJioni 

ZABURl 27 

'TEHOV A ni nuru yangu na wokofu wangu, nimwo­
.l gope nani? Yehova ni ngome· ya uzima wangu, 

nimhofu nani ? 
2. Watenda mabaya waliponikaribia wanile nyama 

yangu : watesi wangu na adui zangu, walijikwaa wakaa-
nguka. . 

Siku S· ZABURI 349 

3. Jeshi lijapojipanga kupigana nami, moyo wangu 
hautaogopa : vita ijaponiondokea, hata hapo nitatu­
maini. 

4. Neno moja nimelitaka kwa Yehova, nalo ndilo 
nitakalotafuta : nikae nyumbani mwa Yehova siku zote, za 
maisha yangu, niutazame uzuri wa Yehova, na kufikiri 
hekaluni mwake. 

S. Kwani atanificha bandani mwake ~iku ya mabaya, 
katika starehe ya hema lake ataruficha : )UU ya mwamba 
ataniinua. 

6. Na sasa kichwa changu kitainuka juu ya adui zangu 
wanaonizunguka : nami nitatoa dhabihu za shangwe 
hemani mwake; nitaimba, naam, nitamhimidi Yehova,l' 

7. Usikie, ewe Yehova, ninapolia kwa sauti yangu: 
unifadhili, unijibu. 

8. Uliponena, Nitafuteni uso wangu : moyo wangu 
ulikuambia, Uso wako, ewe Yehova, nitautafuta. 

9. Usinifiche uso wako ; usijiepushe na mtumishi wako 
kwa hasira : umekuwa msaada wangu; usinitupe, wala 
usiniache, ewe Mungu wa wokofu wangu. 

10. Baba yangu na mama yangu wameniacha : bali 
Yehova atanikaribisha kwake. 

II. Unifundishe njia yako, ewe Yehova : uniongoze 
katika njia iliyonyoka kwa sababu ya adui zan~. . . 

12. Usinitie katika nia ya adui zangu : kwam mashahidl 
wa uwongo wameniondokea, nao watoao jeuri kama 
pumzi.· .. . 

13. Ningezima roho, kwamba sikuaIllllll: ya. kuwa 
nitauona wema wa Yehova : katika nchi ya walla halo 

14. Umngojee Yehova, uwe hodari : upige moyo 
konde; naam, umngojee Yehova. 

ZABUlU 28 

N ITAKULINGANA wewe, Yehova, mwamba wa­
ngu; usiwe kwangu kama kiziwi : nisije nikafanana 

nao washukao shiriloni, ikiwa umeninyamalia. 
2. Usikie sauti ya sala zangu nikuombapo : nikipainulia 

pahali patakatifu pako mikono yangu. 
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3. Usinikokote pamoja na wasio haki, wala pamoja na 
watenda maovu : wawaambiao jirani zao inaneno ya 
amani, lakini mioyoni rowao mna madhara. . . 

4. Uwape kwa kadiri ya kazi yao, na kwa kadm ya 
ubaya wa matendo yao : uwape kwa kadiri ya kazi ya 
mikaDo yao, uwalipc stahili laa. . 

S. Kwani hawazifaharnu kazi za Yehova, wala matendo 
ya mikaDo yake : atawavunja wala ha~awaje?-~a: . 

6. Na ahimidiwe Yehova : kwam amclsikia saut! ya 
Sala zangu. 

7. Yehova ni nguvu zangu. na n~~o yangu;. moyo 
wangu umemturnaini, nami n~esaldl\va : ba~l moyo 
wangu unashangiria, Da kwa wunbo wangu rutamshu­
kuru. 

8. Yehova ni nguvu zao watu wake: naye ni ngome ya 
wokofu kwa Masihi wake. 

9. Uwaokoe watu wako, uubarikie urithi wako : uwa­
chunge, uwachukue milele. 

Z ABURI 29 

M PENI Yehov3, enyi wana wa wenye uwezo: mpeni 
Yehova utukufu na nguvu. 

2. Mpeni Yehova utukufu wa jina lake : mwabuduni 
Yehova kwa uzuri wa utakatifu. 

3. Sauti ya Yehova i juu ya maji : Yehova, yeye Mungu 
wa utukufu, hupiga radi juu ya maji me!)!:i. . 

4. Sauti ya Yehova ina nguvu : sautl ya Yehova ma 
adhama. 

5. Sauti ya Yehova yaivunja mierezi : naam, Yehova 
aivunja·vunja mierezi ya Lebanoni. . 

6. Airusha-rusha kama ndama ya ng'ombe : Lebanom 
na Sirioni kama mwana nyati. 

7. Sauti y. Yehova : yaipasua miali Ya moto. 
8. Sauti ya Yehova yalitetemesha jangwa : Yehova 

a1itetemesha jangwa la Kadeshi.. . . 
9. Sauti ya Yehova yawazaltsha ayala, na kuikashifu 

misitu : na ndani ya hekalu lake wanasema wote, Utukufu. 
10. Yehova a1iketi juu ya gharika : naam, Yehov. 

amekeli ali mfalme milele. 
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11. Yehova atawapa watu wake nguvu : Yehova ata­
wabarikia watu wake kwa amani. 

Siku 6. Sala ya Asubuhi 

ZABURI 30 

EWE Yehova nitakutukuza, kwa maana umeniinua : 
wala hukuwaacha adui zangu wakash.ngiria juu 

yangu. 
2. Ewe Yehova, Mungu wangu : nilikulilia ukaniponya. 
3· Umeniinua nafsi yangu, ewe Yehova, kutoka 

kuzirnu : umenihuisha nisishuke shimoni. 
4· Mwimbieni Yehova sifa, enyi watakatifu wake: 

kalishukuruni jina lake takatifu. 
5· Kwani ghadhabu zake ni za kit.mbo; katika radhi 

yake mna uhai : labda kilio huja kukaa usiku, lakini 
asubuhi huwa furaha . 

6. Nami nilipofanikiwa nilisema : sitaondoshwa milele. 
7· Wewe, ewe Yehova, kwa radhi yako uliuweka imara 

mlima wangu : uliuficha uso wako nami nikafadhaika. 
8. Nilikulilia wewe, ewe Yehova : naam, kwa Yehova 

niliomba sala. . 
9· Mna faida gani katika damu y.ngu nishukapo 

shimoni? Mavumbi yatakusifu, yatairangaza halti yako? 
10. Usikie, ewe Yehova, unirehemu : ewe Yehova uwe 

msaidizi wangu. ' 
II. Umegeuza matanga yangu kuwa machezo : umeni­

vua gunia, na kunivika furaha : 
12. Hi urukufu wangu Wrusifu, wala usinyamaze : ewe 

Yehova, Mungu wangu, nitakushukuru milele. 

ZABURI 31 

N IMEKUKIMBILIA wewe, ewe Yehova; nisiaibike 
milele : kwa haki yako uniponye. 

2. Unitegee sikio lako, uniokoe hima : uwe kwangu 
mwamba wa nguvu, nyumb. yenye mahoma ya kuniokoa. 

3· Ndiwe genge langu na ngome yangu : kwa ajili ya 
jina lako uniongoze, unichunge. 

,. , 

I: 
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4. Unitoe katika wavu wallonitegeakwa sui : kwani 
wewe ndiwe ngome yangu. • 

5. Mikononi mwako naiweka roho yangu : umeniko­
mboa, ewe Yehova, Mungu wa kweli. 

6. Nawachukia wao washikao yasiyofaa yenye uwongo : 
ball mimi namtumaini Yehova. 

7. Nitashangiria na kuzifura¥.a fadhili zako : kwa k~wa 
umeyaona mateso yangu; umelJua OafSl yangu taabun1 ; 

8. Wala hukuniacha nikashikwa mikononi mwa adui : 
miguu yangu umeisimamisha pana~ nafasi. .... 

9. Unifadhili, ewe Yehova, kwam m katlka dhiki : "cho 
langu limenyauka kwa masumbufu, naam, mwili wangu na 
nafsi yangu. . 

10. Kwani maisha yangu yamekoma kwa huzuru, na 
miaka yangu kwa kuugua : nguvu zangu zinatetemeka kwa 
sababu ya uovu wangu, na mifupa yangu imekauka. 

11. Kwa sababu ya watesi wangu wote nimekuwa laumu, 
naarn, hasa kwa jirani zangu, na kitu cha kutisha kwa 
rafiki zangu : walioniona njiani walinikimbia. 

12. Nimesahauliwa kama mfu asiyekumbukwa : nime­
kuwa kama chombo kilichovunjika. 

13. Kwani nimesikia masingizio ya wengi; hofu ziko 
pande zote : waliposhauriana juu yangu walifanya hila 
waiondoe nafsi yangu. 

14. Lakini mimi nilikutumaini wewe, ewe Yehova : 
nilisema, Wewe ndiwe Mungu wangu. 

15. Nyakati zangu zimo mikononi mwako : uniponye 
na mkono \V3 adui zangu, naa wanaonifuatia. 

16. Umwangaze mtumishi wako kwa nuru ya usa wako : 
uniokoe kwa ajili ya fadhili zako. 

17 . Usiniache niaibishwe, ewe Yehov3, kwani nime­
kulingana : waaibishwe was~o haki, wanyam~ze kuziJ;nuni. 

18. Midomo ya uwongo ,we na ububu : menayo ,uu ya 
mwenye haki maneno ya kiburi kwa majivuno na 
dharau. 

19. Jinsi ilivyo ajabu ya wingi wa fadhili zako ulizo­
wawekea wakuchao : ulizowatendea wakukirnbiliao mbele 
ya wanadamu ! 

20 Utawaficha na fitina za watu katika starehe ya 
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kuwapo kwako : utawaficha katika hemo na mashindano ya 
ndirni. 

Z I. Yehova ahimidiwe : kwa maana amenitendea fadhili 
za ajabu katika mji wenye boma. 

22. Nami nilisema kwa haraka yangu, Nimekatiliwa 
mbali ya macho yako : lakini ulisikia sauti ya sala zangu 
wakati nilipokulilia. 

23. Mpendeni Yehova, ninyi nyote mlio w31akatifu 
wake: Yehova huwahifadhi waaminifu, humlipa atendaye 
kiburi rnalipo tele. 

24. Mu"'e hodari, mpige moyo konde : ninyi nyote 
mnaomtumaini Yehova. 

Siku 6. Sala ya Jioni 

ZARURI 32 

'TUNA heri aliyesamehewa dhambi : na kufichwa 
I makosa yake. 
2. Yuna heri Yehova asiyembesabia upotofu : ambaye 

rohoni mWake hamna hila. 
3. Niliponyamaza mifupa yangu ilichakaa : kwa kuugua 

kwangu mchana kuchwa. 
4. K wa . maana mchana na USiKU mkono wako ulini­

lemea : jasho langu likageuka kuwa kama hari wakati wa 
kaskazi. 

5. Nilikujulisha dh,!",b.i yangu,wala sikuficha upotofu 
wangu : r:llIsema, Nltakin maaSl yangu kwa Yeho1/a; 
nawe ukamsamehe upotofu wa dhambi yangu. 

6. Kwa hiyo kila mtu mtawa akuombe wakati unapopa­
tikana : hakika maji makuu yafurikapo hayatamfikia yeye. 

7. Nd,we starehe yangu, utanihifadhi na mateso: 
utanizungusha nyirnbo za wokofu. 

8. Nitakufundisha, nitakuonyesha njia utakayoiendea : 
nitakushauri, jicho langu likikutazama. 

9. Msiwe kama farasi wala nyumbu walio hawana akili 
ambao wasipozuiliwa kwa matandiko ya lijamu na hatamu 
watakukaribia. 

10 . • Mtu asiye haki ana mapigo mengi : hali amtu­
mainiye Yehova fadhili zitarnzunguka. 
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11. Mfurahieni Yehova, shangirieni, enyi wenye haki : 
pigeni vigelegele vya furaha, ninyi nyote mlm wanyofu wa 
moyo. 

ZABURI 33 

M PIGIENI Yehova vigelegele vya furaha, enyi 
wenye haki : kusifu kunawapasa wanyofu wa moyo. 

2. Mshukuruni Yehova kwa kinubi : kwa kinanda 
chenye nyuzi kumi mwimbieni sifa. 

3. Mwimbieni wimbo mpya : pigeni kwa ustadi kwa 
sauti ya shangwe. 

4. K wani neno la Yehova lina adili : na kazi yake yote 
huileruia kwa uaminifu. 

. 5. Hupenda haki na hukumu : nebi imejaa fadhili za 
Yehova. 

6. Kwa neno la Yehova mbingu zilifanyika : na jeshi 
lake lote kwa pumzi ya kinywa cbake. 

7. Hukusanya maji ya bahari kama chungu : huviweka 
vilindi katika ghala. 

,S. Nchi yote na imwogope Yebova : wote wakaao 
duniani na wamche. 

9. Kwani yeye ali~ema, ikawa : na yeye aliamuru, 
ikasimama. 

10. Yehova huyabatilisha mashauri ya mataifa : huya­
tangua makusudi ya watn. 

11. Shauri la Yebova lasimama milele : makusudi ya 
moyo wake vizazi na vizazi. 

12. Lina heri taifa ambalo Yeliova ni Mungu wao : watu 
aliowachagua kuwa urithi wake. 

13. Toka mbinguni Yehova huchungulia : huwatazama 
wanadamu wote pia; 

'4. Toka pabali pake aketipo huwaangalia : wote 
wakaao duniani ; 

15- Yeye aiumbaye mioyo yao wote : azifikiri kazi zao 
2Ote. 

16. Hapana mfalme aokokaye kwa wingi wa uwezo : 
wala shujaa haokoki kwa wingi wa nguvu. 

'7. Farasi hafai kitu kwa wokofu : wala bamponyi mtu 
kwa wingi wa nguvu zake. 
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IS. Tazama, jicho la Yehova ni kwao wamcbao . 

wazitumainio fadhili zake . . 
19· . Ili ku.waponya nafsi' zao na mauti : na kuwahuisha 

wakan wa nJaa. 
20. Nafsi zetu zimemngojea Yehova : yeye ndiye 

msaada wetn na ngao yetu. 
21., J:<.".'~i mioyo yetu itamfurahia : kwa kuwa tumeli­

tumalma )lna lake takatifu. 
~2. Fadhil~ zako) ewe Yehova, zikae nasi : kama vile 

tulivyokungoJea wewe. 

ZABURI 34 

N 1TAMHIMIDI Yehova kila wakati : sita zake 
zltakuwa kinywani mwangu daima. 

2. Katika Yehova nafsi yangu itajisifu : wanyenyekevu 
watasikia na kufurahi . 

3· Mtu~uzeni Yehova pamoja nami : na tulitukuze jina 
lake pamoJa. 

4. Nilimtafuta Yehova akanijibu : akaniponya na hofu 
zangu zote. 

5· Walimwe1ekea macho wakatiwa nuru : wala nyuso 
zao haZItaona haya kamwe. . 

6. Maskini huyu alitoa sauti, YeiIova akasikia : aka­
mwokoa na taabu zake zote. 

7. Malaika wa Yehova huwazungushia boma hao 
wamchao : na kuwaokoa. 

8: Onjeni mwone ya kuwa Yehova yu mwema : yuna 
hen mm yule anayemtumaini. 

9. Mcheni Yehova, enyi watakatifu wake : kwani 
wamchao hawahitaji Dtu. 

10. Wana simba hutindikiw3) huona njaa : bali wamta­
futao Yeho~a hawatahitaji kitu choebote ki1cho chema. 

11. NJofll) enyi watoto, mkanisikilize : nami nitawa­
fundisheni kumcha YeiIova. 

. 12. ~i ~ani mtu yule apendezwaye na uzima: apendaye 
slku nyl11g1 apate kuona mema ? 

13. Uuzuie ulimi wako na mabaya : na midomo yako 
na kusema hila. . 
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14· Uache mabaya ukatende mema utafute amani 
ukaifuatie. • 

I ~ . Macho ya Yehova huwaelekea wenye haki; na 
masikio yake hukielekea kilio chao. 

16. Uso wa Yehova ni juu ya watenda mabaya : alio­
ndoe kumbukumbu ·Iao duniani. 

17. Walili3, Yehova akasikia : akawaponya na taabu zao 
2Ote. 

IS. Yehova yu karibu nao waliovunjika moyo : na 
waliopondeka roho huwaokoa. 

19. Mateso ya mwenye haki ni mengi : lakini Yehova 
humponya nayo yote. 

20 •. Huihifadhi mifupa yake yote : baukuvunjika hata 
mmoJa. 

21. Uovu Utamuua asiye haki : nao wamchukiao 
mwenye haki watahukumiwa. 

22. Yehova huzikomboa nafsi za watumishi wake: na 
wote wamkimbiliao hawatahukumiwa. 

Siku 7. Sa/a ya Asubuhi 

ZABURI 35 

EWE y. e~ova, utet~ na~ wanaoteta nami : upigane nao 
wanaoptgana naml. 

2 . Uishike ngao na kigao : ukasimame unisaidie. 
3. Utoe na mkuki uwapinge wanaonifuatia : uiambie 

nafsi yangu, Mirni ni wokofu wako. 
4· Waaibishwe, wafedheheshwe, wanaoitafuta nafsi 

yangu : warudishwe nyuma, wafadhaishwe, wanaonizulia 
mabaya. 

5. Wawe kama makapi mbele ya upepo : malaika wa 
Yehova akiwaangusha chini. . 

6. Njia yao iwe giza na utelezi : Malaika wa Yehova 
akiwafuatia. 

7. Kwani bila sababu wamenifichia mtego : bila sababu 
wameichimbia shimo nafsi yangu. 

S. Uharibifu na umpate kwa ghafula, na w'vu aliou­
ficha umnase yeye mwenyewe : kwa uharibifu aanguke 
ndani yake • . 
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9. Na nafsi yangu itamfurahia Yehova : itausbangiria 

wokofu wake. 
10. Mifupa yangu yote itasema : Ewe Yehova, ni nani 

aliye kame wewe : umponyaye maskini na mtu aliye 
hodari kumshinda yeye; naam, maskini na mhitaji na 
mtu amtekaye ? 

11. Mashahidi wa udhalimu wanasimama : wananiuliza 
nisiyoyajua. 

12. Wananilipa mabaya kwa wema : hata nafsi yangu 
ikaingia ukiwa. 

13; Bali mimi, waIipougua wao, nguo yangu i1ikuwa 
gunia : nilijitesa nafsi yangu kwa kufunga, maombi yangu 
yalirejea kifuani mwangu. 

14. Nilijifanya kana kwamba ni rafiki yangu au ndugu 
yangu : niliinama kama aliyefiwa na mamaye. 

IS. Lakini nilipojikwaa walifurahi na kukusanyana : 
walinikusanyikia watu ovyo nami sikuj ua; wananiparura 
wala hawakomi : 

16. Kama wafanyao rnzaba wakikufuru karamuni: 
wakanisagia meno. 

' 7. Ewe Yehova, hata lini utatazama? Uiokoe nafsi 
yangu na maharabu yao : na mpenzi wangu na wana simba. 

IS . Nitakushukuru katika kusanyiko kubwa : nitakusifu 
kati ya watu wengi . 

19. Usiwaache walio adui zangu bila sababu wanisi­
mangize : wanaonichukia bure wasining'ong'e. 
. 20. Kwani hawasemi ya amani : ila huwaza maneno ya 
hila juu ya watulivu katika nchi. 

21. Naam, walinifumbulia vinywa vyao : walisema, 
Ewe! ewe! jicho letu limeona. 

22. Umeona, ewe Yehova, usinyamaze : ewe Yehova,· 
usiwe mbali nami. 

23. Uamke, uwe macho ili kunipatia hukumu kwa 
ajili ya madai yangu: ewe Mungu wangu na Bwana 
wangu. 

24. Unihukumu kwa haki yako, ewe Yehova, Mungu 
wangu : wala usiwaache wanisimangize. 

25. Wasiseme moyoni, Haya! ndivyo tutakavyo: 
wasiseme, Tumemmeza. 



358 ZABURI Siku 7 

26. Waaibishwe, wafedheheshwe pamoja, wanaoifu!ahia 
hali yangu mbaya : wavikwe aibu na fedheha~wanao)ikuz. 
juu yangu. . 

27. Washangirie na ~rahi, wapendezwao na hakl 
yangu : naam, waseme daIma, Atukuzwe Yehov3, ape-
ndezwaye na amani ya mtumishi wak~ . . 

28. Na ulimi wangu utanena haki yako : na sifa zako 
mchana kuchwa. . 

ZABURI 36 

K UAS1 kwake mm asiye haki hunena moyoni mwa­
ngu : hakuna hofu ya Mungu mbele ya macho yake. 

2. Kwa maana hujipendekeza machoru pake. : ya 
kwamba upotofu wake hautatambulikana na kuchuklwa. 

3. Maneno ya kinywa chake ill uovu na hIla: ameacha 
kuwa na akili na kutenda mema. 

4. Huwaza maovu kitand~ni pake : hujiweka katika njia 
isiyo njema, ubaya hauchukil. . . 

5. Fadhili zako, ewe Yeho~a, zafika hata mbmguill : 
uaminifu wako hata mawmgunl. 

6. Haki yako ni kama milima ya Mungu, hukumu zako 
ni vilindi vikuu : ewe Yehov3, unawaokoa wanadamu oa 
nyama. .. .... 

7. Jinsi zilivyo na thamani hizo fadhili zako, ewe 
Mungu! Wanadamu huukimbilia uvuli wa mbawa 
zako. 

8. Watashlbishwa kwa unono wa nyumba yako : nawe 
utawanywesha mLO wa furaha zako. . '. 

9. Kwani kwako wewe iko chemchenu ya uzuna. 
katika nuru yako tutaona nuru. . . 

10. Uwadumishie wakujuao fadhlh zako : na wanyofu 
wa moya uaminifu wako. 

I I. Mguu wa kiburi usinikaribie : wala mkono wa 
wasio haki usinifukuze. 

12. Huko ndiko walikoanguka wafanyao maovu: 
wameangushwa chini wasiweze kusimama. 
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Siku 7. Sala ya Jirmi 
ZABURI 37 

U S1KASIRIKE kwa sababu .Y' watendo mabay.. : 
usiwahusudu wafanyao ubauu. 

2. Kwani kama majani watakatika mara : kama miche 
mibichi watanyauka. . 

3· Umtumaini Yehova ukatende mema : uka. kauka 
nchi, upendezwe na uaminifu. •. 

4. Nawe ujifurahishe kwa Yehova : naye atakupa ha)a 
za moyo wako. .. . . 

5· Umkabidhi Yehova n)la yako : umtumalill naye 
atafanya. 

6. Ataitokeza haki yako kama nuru : na hukumu yako 
kama adhuhuri. 

7· Uk.e kimya mbele za Yehova, ~kamngoje~ : wala 
usikasirike kwa sababu ya mm afanikiwaye katika nJIa 
yake, kw. sababu ya mtu afanyaye hila. 

8. Ukomeshe hasira, uache gbadbabu :' usikasirike, 
mwisho wake ni kutenda mabaya. . 

9· Kwani w.tenda mabaya wataharibiwa: bali wamngo-
jeao Yehova ndio w~(akaoifi~i nehi.. . 

10. Kwani bado kitambo kidogo aSlye haki hatakuw.po: 
naam, utapaangali. pahali pake wala hatakuw."". . 

H. Bali wenye upole watalfItru neht : wataJifurahlsha 
kwa wingi wa amani. . 

12. Asiye haki hukusudia mabaya juu ya mwenye haki : 
na kumsagia meno. 

13· Yehova atamcheka : kwani aona kwamba siku yake 
inakuja. ' . 

14. Wasio haki wameuvuta upanga, wameupmda uta 
wao : wamwangushe ehini maskini na mhitaji, na kuwa­
chinja wenye mwenendo wa unyofu : 

15. Vpanga wao utaingia mioyoni ,rnwao wenyewe : na 
nyuta zao zitavunjika. . . . 

16. Kidogo alicho nacho mwenye hakl m bora : kuliko 
wingi wa mali wa wengu wasio haki. 

'7· Kwani mikono ya wasio haki itavunjika : bali' 
Yehova huwategemeza wenye haki. 
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18. Yehm;a anazijua siku za wakamilifu : na urithi wao 
utakuwa wa milele. 

19. Hawataaibika wakati wa ubaya : na siku za njaa 
watashiba. 

20. Ball wasio haki watapotea, nao wamchukiao Yehova 
watatoweka : karna uzuri wa mashamba, kama moshi 
watatoweka. 
, 21. Asiye haki hukopa wala halipi : ball mwenye haki 
hufadhili, ~karimu. 

22. Kwani waliobarikiwa na yeye watairithi nchi ; nao 
waliolaaniwa na yeye wataharibiwa. 

23. Hatua za mtu zafanywa imara na Yehova : naye 
aipend. njia yake. 

24. Ajapojikwaa hataanguka chini : kwani Yehova 
humshika mkono na kumtegemeza. 

25. NiJikuwa kijana nami sasa ni mzee : lakini sija­
mwona mwenye haki ameachwa, wala rnzao wake akiomba 
chakula. 

26. Mchana kuchwa hufadhili na kukopesha : na mzao 
wake hubarikiwa. 

27. ]iepue na uovu, ukatende mema : na kukaa hata 
milele. 

28. Kwa kuwa Yehova hupenda haki, wala hawaachi 
watakatifu wake; wao hulindwa milele : bali wana wa 
wasio haki wataharibiwa. 

29. Wenye haki watairithi nchi : nao watakaa humo 
milele. 

30 • Kinywa cha mwenye haki hunena hekima : na 
uIimi wake busema bukumu. 

31. Sheria ya Mungu wake imo moyoni mwake : hatua 
zake hazitelezi. 

32. Mtu asiye haki humvizia mwenye haki : na kutafuta 
jinsi ya kumuua. 

33. Yehova hataItlwacha mkononi mwake : wala hata­
mlaumu atakapohukumiwa. 

34. Wewe umngojee Yehova, uishike njia yake; naye 
atakutukuza uirithi nchi : wasio haki watakapoharibiwa 
u[aOU3. 
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35 . Nimemwona mtu asiye haki ali na uwezo mwingi : 
akijieneza kama mtende katika udongo wake \Va asili . 

36. Akapita mtu, na kumbe! hayuko : naam, nika­
mtafuta wala hakuonekana. 

37. Umwangalie sana mtu mkamilifu, umtazame mtu 
mnyofu : kwani mwisho wake mtu huyo ni amani. 

38. Wakosaji wataangamizwa pamoja : wasio haki 
mwisho wao wataharibiwa. . 

39. Na wokofu· wa wenye haki una Yehova : yeye ni 
ngome yao wakati wa taabu. 

40. Naye Yehova huwasaidia na kuwaopoa; huwaopoa 
na wasio haki na kuwaokoa : kwa kuwa wamemtumaini 
yeye. 

Siku 8. Sa/a ya Asubuhi 

ZABURI 38 

EwE Yehova, usinilaumu kwa ghadhabu yako : waIa 
usiniadhibu kwa ukali wa hasira yako. 

2 . Kwa maana mishare yako imenichoma : na mkono 
wako umenipata. 

3· Hamna uzima katika mwili wangu kwa sababu ya 
ghadhabu yako : wala hamna amani mifupani mwangu . 
kwa sababu ya hatia zangu. 

4. Kwani dhambi zangu zimenifunikiza kichwa : kama. 
mzigo rnzito zimenilemea mno. 

5. Majeraha yangu yananuka, yameoza : kwa sababu ya 
upumbavu wangu. 

6. Nimepindika na kuinama sana : mchana kuchwa 
nimekwenda nikihuzWlika. 

7. Kwani viuno vyangu vimejaa homa : ",ala hamna 
uzima-katika mwili -wangu. . 

8. Nimedhoofika na kuchubuka sana : nimeugua kwa 
ajili ya fadhaa ya moyo wangu. 
. 9. Ewe Bwana, haja zangu zote ziko mbele wo: 

kuugua kwangu hakukufichwa kwako. 
. 10 .. Moyo wangu \!napwita-pwita; nguvu zangu 

zuneruacha : num ya macho yangu nayo imeniondokea. 
II. Wanipendao na rafiki zangu wanasimama mball 

ya pigo langu : karibu zangu wamesimama mball. 
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12. Nao wanaoitafura nafsi yangu hutega mitego : nao 
wanaotaka kunidhuru hunena mabaya, na :kufikiri hila 
mchana kuchwa. 

13. Lakini kama kiziwi sisikii : nami ni kama bubu 
asiyefumbua kinywa chake. 

14. Naarn, nimekuwa karna mtu asiyesikia : ambaye 
hamna hoja kinywani mwake. 

15. Kwa kuwa nakutumaini wewe, ewe Yehova : 
utajibu wewc, ewe Yehova Mungu wangu. 

16. Kwani nilisema, Wasije wakanifurahia : mguu 
wangu ukiteleza wajitukuza juu yangu. 

17. Kwa maana mimi ni karibu ya kusita : na maumivu 
yangu yako mbele yangu daima. 

18. Kwa maana nitaungama uovu wangu : nitaisikitikia 
dhambi yangu. . 

19. Lakini adui zangu ni wazima wenye nguvu : nao 
wanaonichukia bure wamekuwa wengi. 

20. Walipio mabaya kwa mema huwa adui zangu : kwa 
kuwa nalifuata lililo jema. 

21. Usiniache, ewe Yehova : ewe Mungu wangu, 
usijitenge nami. 

22. Ufany. haraka kunisaidia : ewe Yehova, wokofu 
wangu. 

ZABURl 39 

N ILISEMA, Nitazitunza njia zangu" nisije nikakosa 
kwa ulimi wangu : nitazuia kinywa changu kwa 

ukanda akiwapo mbele yangu yule mbaya. . 
2. Nhikuwa sisemi, nilinyamaa kimya, nisitamke hata 

neno jema : maumivu yangu yakazidi. 
3. Moyo wangu ukawa moto ndani yangu, na katika 

kuwaza kwangu moto ukawaka : nilisema kwa ulimi 

wa:'~~e rehova! uni~ulis~e n:t.'Yi~h~ ~ngu, ~a kiasi eha 
siku zangu ni kiasl gam : ll1Jue JIOSl mlivyo dhalfu. 

5. Tazama, umefa;ty~ siku zangu kuwa. ~ash~bi~i, 
maisha yangu kama SI kitu mbele zako : ubatIii tu m kila 
mwanadamu ingawa amesitawi. 
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6. Binadamu huenda tu huko na huko kama kivuli, 
hufanya ghasia tu kwa ajili ya ubatili : huweka akiba wala 
hajui ni nani atakayeichukua. 

7. Na sasa ninangojea nini, ewe Yehova : matumaini 
yangu ni kwako. 

8. Uniokoe na maasi yangu yot. : usinifanye laumu ya 
wapumbavu. 

9. Nilinyamaza sikufumbua kinywa changu : kwani 
wewe ndiwe uliyeifanya. 

IQ. Uniondolee pigo lako : kwa uadui wa mkono wako 
nimeangamia. 

11. Ukimrudi mtu kwa kumkemea kwa ajili ya novu 
wake, watowesha uzuri wake karna nondo : ubatili tu ni 
kila mwanadamu. 

12. Usikie maombi yangu, ewe Yehova, utege sikio 
lako niliapo, usiyanyamalie machozl yangu : kwa maana 
mimi ni mgeni wako, msafiri karna baba zangu wote. 

13. Uniachilie nipate nafuu ; kabla sijaondoka nisiwepo 
tena. 

ZABUR1 40 

N 1LIMNGOJEA Yehova kwa uvumilivu : akanii­
namia akasikia kilio changu. 

2 . Akanipandisha toka shimo la uharibifu, toka udongo 
wa u(elezi : akaisimamisha miguu yangu mwambani, 
akazifanya imara harna zangu. 

3. Akatia wimbo mpya kinywani mwangu, ndio sifa 
zake Mungu wern : wengi wataona na kuogopa, nao wata­
mtumaini Yehova. 

4. Yuna heri mru yule aliyemfanya Y chova kuwa 
rumaini lake : wala hakuwaelekea wenye kiburi, nao 
wanaogeukia uwongo. 

5. Ewe Yehova Mungu wangu, umefanya kwa wingi 
miujiza yako na mawazo yako kwetu; hakuna awezaye 
kuyapanga mbele zako : kama ningcpenda kutangaza na 
kuhubiri, ni mengi sana hayahesabiki. 

6. Dhabihu na toleo hukupendezwa nazo; masikio 
yangu umeyazibua : kafara na sadaka za dhambi huku­
zitaka. 
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'7. Ndipo nilisema, Tazama nimekuja : katika gombo la 
chuo nimeandikiwa : • 

8. Niyafanye mapenzi yako, ewe Mungu wangn, ndiyo 
yanipendezayo : naam, sheria yako imo moyoni mw~. 

9. Nimehubiri habari ojema za haki katika kusanyiko 
kubwa : naam, sitaizuia midomo yangu, ewe Yehova, 
wewe unajua. 

10. Sikuficha haki yako moyoni mwangn, nimetangaza 
uaminifu wako na wokofu wako : sikuficha fadhili zako na 
kweli yako katika kusan yiko kubwa. 

JJ . Nawe, ewe Yehova, usinizuilie rehema zako: 
fadhili zako na kweli yako zinilinde daima. 

12. Kwa maana mabaya yasiyohesabika yameni­
zunguka mimi; maovu yangu yamenipata hata siwezi 
kuinua macho: yamezidi kuliko nywele za kichwa changn, 
oa moya wangu umeniacha. 

'3. Ewe Yehova, uwe radhi kuniokoa : ewe Yehova, 
unisaidie hima. 

'4. Waaibike, wafedheheke pamoja, wanaoitafuta naf~i 
yangu waiangamize : warudishwe nyuma, watahayarl­
shwe, wapendezwao.na shari yangu. 

15. Wakae hali ya ukiwa kwa sababu ya aibu yao : 
wanaoniambia, Ewe! Ewe! 

16. Washangirie, wakafurahie, wote wakutafutao: 
waupendao wok9fu wako waseme daims, Atukuzwe 
Yehova. 

17. Nami ni maskini na mhitaji; Bwana hunitunza : 
ndiwe msaada wangu na mwokozi wangu.; ewe Mungu I 
wangu usikawie. Siku 8. Sala ya Jioni . . 

ZABURl 4' 

YUNA h~ri amkumbukaye maskini : Yehova ata­
mwokoa siku ya taabu. • 

2. Yehova atamlinda na kumhifadhi hai, naye atafa- " 
nikiwa katika nchi : wala usimtie katika hali wamtakiayo 
adui zake. 

Siku 8 ZABURI 

3. Yehova atamtegemeza alipo mgonjwa kilaodaili: 
watandika matandiko yake katika ugonjwa wake. 

4. Nilisema, Ewe Yehova, unifadhili : uniponye oafsi 
yangu kwani nimekutendea dhambi. 

5. Adni zangu wananita;a kwa maneno mabaya: 
wakisema, Atakufa lini, jina lake likapotea ? 

6. Na mmoja wao akija kunitazama asema uwongo: 
moyo wake hujikusanyia maovu, naye atokapo nje 
huyanena. 

7. Wote wanaonichukia wananinong'ona : wananiwazia 
mabaya. 

8. Wasema, Neno la uovu limemgandama : na iwapo 
amelala hotasimama lena. 

9. Msiri wangu naye niliyemlumaini, aliyekula chakula 
changu : ameniinulia kisigino chake.· 

10. Lakini wewe, ewe Ychova, unifadhili : uniinue 
nipale kuwalipa. 

u. Kwa neno hili najua ya kuwa wapendezwa nami : 
kwa kuwo adui yangu hapigi kelele za furaha kwa kuni­
shinda. 

12. Nami katika ukamilifu waogu wanitegemeza : na 
kuniwelg mbele ya uso wako milele. 

13. Na atukuzwe Yehovo, Mungu wa I,ifaeh : tangn 
milele hato milele. Amino. Amina. 

ZABURl 42 

K AMA kulungu aioneovyo shauku mito ya maji : vivyo 
bivyo nafsi yangu inakuonea shauku, ewe Mungu. 

z. Nafsi yangu inamwonea kiu Mungu, Mungn aliye 
hai : nilakuja lini nionekane mbele za Mungu ? 

3. Macbozi yangu yamekuwa chakula changu mchana 
na usiku : wanaponiambia mchana kuchwa, Yuko wapi 
Mungu wako? 

4. Nayakumbuka haya nikiweka wazi nafsi yangu 
ndani yangu, jinsi nilivyokuwa nikienda na mkutano : na 
kuwaongoza nyumbani kwa Mungu, kwa sauti ya furaha 
na kusifu, rnkutano wa situ, kuu. 

5. Kwa nini umeinama, oaf si yangu, na kufadhaika 
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ndani yangu? Umtumainie Mungu, kwa maana nitakuja 
kumsifu kwa afya ya usa wake. • 

6. Ewe Mungu wangu, nafsi yangu imeinama ndani 
yangu, kwa hiyo nakukumbuka : toka nchi ya Yorodani, 
na Mahenmoni, n3 [oka kilima cha Mizari. 

7.: Kilindi chruta kilindi kwa sauti ya maboromoko ya 
malt yak~ : gharika zako zote na mawimbi yako yote 
yameptta )UU yangu. 

8. Mchana Yehova ataagiza fadhili zake, na usiku 
wimbo wake ucakuwa nami : naam, sala kwa Mungu \Va 
uhai wangu. 

9· Nitamwambia Mungu mwamba wangu, Kwa nini 
umenisahau? K wa nini ninakwenda nikihuzunika, adui 
wakinionea ? 

10. Watesi wangu: hunitukana kama kuniponda mifupa 
yangu : kwa kuniambia mchana knchwa, Yuko wapi 
Mungu wako? 

I I" K wa nini umeinama, roho yangu, na kufadhaika 
ndam yangu? Umtumainie Mungu, kwa maana nitakuja 
kumsifu, a/iye afya ya usa wangu na Mungu wangu. 

ZABURI 43 

U NIHUKUMU, ewe Mungu, unitetee kwa taifa 
lisilo haki : uniokoe na mtu wa hila asiye haki. 

2. ~w~ kuwa ,wewe ndiwe Mungu wa nguvu zangu : 
kwa mm umenifukuza? Kwa nini ninakwenda nikiw 
huzunika, adui wakinionea ? 

. 3: ~ile[ee nuru ~ako na kweli yako, viniongoze: 
vmifiktshe kwenye mltma wako mtakatifu na hata maskani 
yako. 

4· Hivyo nitakwenda madhabahuni kwa Mungu, kwa 
Mungu a1iye furaha yangu na shangwe langu : nitakusifu 
kwa kinubi, ewe Mungu, Mungu wangu. 

5. Kwa nini umeinama, nafsi yangu, na kufadhaika 
ndani yangu? Umtumainie Mungu, kwa maana nitakuja 
knmsifu, aliye afya ya uso wangu na Mungu wangu. 

Siku9 ZABURI 

Siku 9. Sala ya Asubuhi 

ZABURI 44 

EWE Mungu, tumesikia kwa masikio yetu, baba zetu 
wametuambia : matendo uJiyoyatenda sikn zao, sikn 

za kale. 
2. Wewe kwa mkono wako uliwafukuza mataifa, 

ukawakalisha wao : uliwatesa watu wa nchi, ukawaeneza 
wao. 

3. Kwani si kwa upanga wao walivyoimilki nchi wala 
si mkono wao uliowaokoa : bali mkono wako wa kuwne ; 
naarn, mkono wako na nuru ya usa wako, kwa kuwa 
uliwaridhia. 

4. Wewe ndiwe Mfalme wangu, ewe Mu,ngu : uagize 
mambo ya wokofu kwa Yakobo. 

5. Kwa nguvu zako tutawaangusha adui zetu : kwa jina 
lako tutawakanyaga watupingao. 

6. Kwani sitautumaini uta wangu : wala upanga wangu 
hautaniokoa. 

7. Bali wewe ndiwe uliyetuokoa na adui zetu : na 
watuchukiao umewaaibisha. 

8. Tumejisifia Mungu mchana kuchwa : na jina Iaka 
tutalishuknru milele. 

9. Lakini sasa umetutupa, umetufedhehesha : wala 
hutoki na majeshi yeru. 

10. Waturudisha nyuma t1lkampa .dui visogo : na 
watuehukiao wanajipatia mateka . 

H. Umetutoa kama kondoo tuwe chakula : na kutu­
tawanya kati ya mataifa. 

12. Wawauza watu wako bila kupata mall : wala 
huknpata faida kwa thamani yao. 

13. Umetufanya kuwa laumu kwa jirani zetu : mzaha 
na dhihaka kwao wanaotuzunguka. 

14. Umetufanya kuwa methali kwa mataifa : sababu ya 
kutikisa kichwa kwa warn wa nem. 

15. Mchana kuchwa fedheha yangu i mbel. yangu : na 
haya ya uso wangu imenifunika, 
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16. Kwa sababu ya sauti ya mtu mwenye kulaumu na 
kukufuru : kwa sababu ya adui na mjilipiza kj.<;asi. 

17. Haya yote yametupata lakini hatukukusabau : wala 
hatukuliha1ifu agano lako. 

18. Hatukuiacha mioyo yetu irudi nyuma : wala batua 
zetu hazikuiacha njia yako ; 

19. Ingawa umetuponda katika kao la mbwa wa mwitu : 
ukatufunika kwa uvuli wa mauti. 

20. Ikiwa tumelisahau jina la Mungu wetu : au kumnyo­
shea mungu mgeni mikono yetu ; 

21. Je, Mungu hatalipe1eleza neno hilo? Kwani 
ndiye azijuaye siri za moyo. 

22. Hasha! kwa ajili yako tunauawa mcbana kuchwa : 
tunahesabiwa kama kondoo waendao kuchinjwa. 

23. Amka, kwa nini umelala, ewe Bwana : uondoke, 
usitutupe kabisa. 

24. Kwa nini unatuficha uso wako: na kusahau kuonewa 
kwetu na kudhilimiwa kwetu ? 

25. Kwani nafsi zetu zimeinama mavumbini : matumbo 
yetu yameigandama ncbi. 

26. Uondoke, uwe msaada wetu : utukomboe kwa ajili 
ya fadhili zako. 

ZABURI 45 

M OYO wangu umefurika kwa neno jema : mimi 
nasema niliyorufanyizia Mfalme : ulimi wangu ni 

kalamu ya mwandishi mstadi. 
2. Wewe u rnzuri sana kuliko wanadamu, neema 

imemiminiwa midomoni mwako : kwa hiyo Mungu 
amekubarikia hata milele. 

3. Jifungie upanga wako pajani, wewe uliye hodari : 
utukufu wako na fahari yako. 

4. Katika fabari yako usitawi uendelee, kwa ajili ya 
kweli na upole na haki : na mkono wako wa kuume 
utakufundisha mambo ya kutisha. 

5. Mishare yako ni mikali, watu huanguka chini yako : 
imo mioyoni rowa adui za !Vlialme. . . 

6. Kiti chako cha enZl, ewe Mungu, nt cha milele : 
funbo ya emi ya ufalme wako ni funbo ya adili. 

Siku9 ZABURI 

7. Umeipenda haki, umeichukia dhulumu : kwa hiyo 
Mungu, Mungu wako, amekupaka mafuta, mafuta ya 
furaha kuliko wemako. 

8. Mavazi yako yote ni manemane na uudi na mdala­
sini : katika majumba ya pembe, vinuhi vimekufura­
hisba. 

9. Binti za wafalme wamo miongoni rowa kina bibi 
wako wenye heshima : mkono wako wa kuume amesimama 
malkia, amevaa dbahabu ya Ofiri. 

10. Sikia, binti, utazame, utege sOOo lako : uwasahau 
watu wako na nyumba ya baba yako ; 

II. Na Mfalme atautamani uzuri wako : kwani ndiye 
Bwana wako nawe umsujudie. 

12. Na binti Turo alalela kipawa cbake : nao matajiri 
wa watu watajipendekeza kwako. 

13. Binti Mfalme yumo ndani ana fahari tupu: 
mavazi yake ni nyuzi za dhahabu. 

14. Atapelekwa kwa Mfalme na mavazi yaliyofumwa 
kwa uzuri : wanawali wenzake wanaomfuata watapelekwa 
kwako. 

15. Watapelekwa kwa furaba na shangwe : wataingia 
katika nyumba ya Mfalme. 

16. Badala ya baba zako watakuwapo watoto wako : 
ambao utawafanya kuwa wakuu katika nchi zote. 

17. Jina lako nitalifanya kuwa kumbukumbu katika 
vizazi vyote : kwa hiyo mataifa watakushukuru milele na 
mile1e. 

ZABURI 46 

M UNGU kwetu sisi ni kimbilio na nguvu : msaada 
uonekanao wakati wa mateso. 

2. Kwa hiyo hatutaogopa ijapobadi1ika ncbi : ijapote­
temeka milima moyoni mwa bahari : 

3. Maji yake yajapovuma na kuumka : ijapopepesuka 
milima kwa kiburi chake. 

4. Kuna mto vijito vyake vyaufurahisha mji wa 
Mungu : pahali patakatifu pa msskani zake aliye juu. 

5. Mungu yu katikati yake bautatetemeshwa : Mungu 
atausaidia asubuhi na mapema. 
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6 .. Mataifa yalighadhabika, falme zikataharuki : a1ito. 
sauti yake, nchi lkayeyuka. • 

7. Yehova wa majeshi yu pamoja nasi : Mungu wa 
Yakobo ill ngome yetu . 

. 8. Njoni ~ayata~ame marendo ya Yehova : jinsi 
ahvyofanya ukiwa kauka nchi. 

9. Akome~ha vita hala mwisho wa dunia : auvunja uta 
aukata mkuki, ayateketeza magari ya vita motoni. ' 

10. Tulie~i, kaju~ni y~ kuwa mimi ni Mungu : nita­
tukuzwa kauka matalfa, mtatukuzwa katika nehi. 

11. Ye~ova wa majeshi yu pamoja nasi: Mungu wa 
Yakobo m ngome yetu. 

Siku 9. SoJa ya Jioni 
ZABURI 47 

ENYI watu wote! pigeni makofi : mpigieni· ukelele 
Mungu kwa sautl y. shangwe. 

~. Kwa kuw. Yehova aliye juu ni mwenye kuogofy. : 
nd,ye Mfalme mkuu IUU ya dunia yote. 

;3 •. Atawatusha w.tu wa nchi chini yetu : na mataifa 
chim ya ffilgnU yetu. 

. 4. Atatuchagnlia urithi wetu : fahari ya Yakabo ambaye 
a1,mpenda. 

5 .. Mungn amepaa kw. kelele za shangwe : Yehova kw. 
sautI ya baragumu. 

6. Mwimbieni Mungu, naam, imbeni : mwimbieni 
Mfalme wetu, naam, imbeni. 
. 7. Kwani Mungn ndiye Mfalme wa dunia yore: 
unbeni kwa akili. 

. 8. Mungu awamilki mataifa : Mungn ameketi katika 
kiu chake kitakatifu. 

9. Wakuu wa watu wamekusanyika wawe warn wa 
Mungu w. Iburahimu : kwani ngao za duni. zina Mungn 
ametukuka sana. ' 

ZABURI 48 

YEHOVAndiye a1iye mkuu na mwenye kusifiwa sana : 
kallka ml' wa Mungu wetu, mIima wake mtakatifu. 

. 2. Kallka kUIDuka kwake ni mzuri sana, ni furaha ya 
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dunia yote : m1ima Zayuni, pande za kaskazini, mji wa 
Mfalme mkuu. 

3. Mungn katika majumba yake : amejijulisha kuwa 
ngome. 

4. Kwani ni ajabu, wafalme walikusanyika : walipita 
wole pamoja. 

5. Waliona, mara w.kashangaa : wakafadhaika na 
kukimbia. 

6. Papo hapo tetemeko liliwashika : uchungu kama wa 
mwanamke azaaye. 

7. Kwa upepo wa mashariki : wavunja jahazi za 
Tarashishi. 

8. Kama tulivyosikia ndivyo tulivyoona katika mji WI 

Yehova wa majeshi, mji wa Mungn wetu : Mungn atau­
fanya imara hata milele. 

9. Tumezifikiri fadhili z.ko, ewe Mungn : katikati ya 
hekalu lako. . 

10. Kama Iilivyo jina lako, ewe Mungn, ndivyo sifa yako 
hata miisho ya dunia : mkono wako wa kuume umejaa halO. 

JI. Na ufurahi mlima Zayuni, binti za Yuda na washa· 
ngirie : kwa sababu ya hukumu zako . 

12. Tembeeni katika Zayuni, uzungnkeni mji : ihe­
sabuni minara yake. 

13. Tieni moyoni boma zake, yafikirini majumba yake : 
mpate kuwaambia kizazi kitakachokuja . . 

'4. Kwa maana Mungn huyu ndiye Mungn wetu 
milele na milele : yeye ndiye atakayetuongoza hata mauti. 

ZABURI 49 

SIKIENI haya, enyi mataifa yote : sikilizeni, ninyi 
nyote mnaokaa duniani : 

2. Watu wakuu na watu wadogo wote pia: tajiri ca 
maskini wote pamoja. 

3. Kinywa changu kitanena hekima : na fikira za moyo 
wangu zitakuwa za ujuzi. 

4. Nitatega sikio langn nisikie methali : nit.fumbua 
fumbo langu kwa kinubi. 

5. Kw. nini niogope siku za uovu : ubaya ukinizu­
nguka miguuni pangu ? 
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6: WaD wanaozitumainia mali zao : na kujisifia wingi wa 
Ut3JlrI wao; • 

7· Hakuna awezaye kumkomlx!a ndugu yake .: wala 
kumpa Mungu fidia kwa ajili yake : 

S. (Kwani fidia ya nafsi zao ina gharama nyingi . naye 
hana budi kuiacha hata milele :) . 

9· IIi aishi siku zote : asiuone uharibifu. 
10. Naam!. yualiona, hata wenye hekima hufa : mpu­

mb~vu na ffiJmga hupotea pamoja, na kuwaachia wengine 
malt zao. 

II. Wafikiri mioyoni mwao cyumba zao ni za milele 
ma~~ani zao vizazi hata vizazi : wataja.mashamba yao kw~ 
m3Jtna yao wenyewe. 

12. Lakini mwanadamu hadumu katika heshima : bali 
amefanana na nyama wapoteao. 

I~. Hii ni njia yao, nayo ni ujinga wao :pamoja na hayo 
wahoko baada yao huyaridhia maneho yao. 

14" ~ama kondoo wamewekwa kwenda kuzimu, na 
mauu Itawachunga : watu wanyofu watawamilki asubuhi 
uzuri wao,utaliwa na kaburi, usikae popote. ' 

15· Bah Mungu atanikomboa nafsi yangu, na kunitoa 
mkonom ~wa kuzlmu : kwani atanikaribisha. 

16. USlOgOpC mtu atakapopata utajiri : na fahari ya 
nyumba yake itakapozidi : 

17· Kwani 8takapokufa hatachukua chochote : urukufu 
wake hautashuka ukimfuata. 

IS. Ajapojibarikia nafsi yake alipokuwa hai : na waru 
wakusifu ukijitendea mema, 

19· Atakwenda kunako kizazi cha baba zake : hawa­
taona nuru hata milele. 

20. Mwanadamu mwenye heshima asiye na akili : 
amefanana na nyama wapoteao. 

Siku 10. Sala ya Asubuhi 
ZABURI 50 

M UNGU, Mungu Yehova, amenena : ameiita nchi 
tOka maawio ya jua hata rnachweo yake. ' 

2. Tokea Zayuni, ukamilifu wa uzuri : Mungu arne­
rnulika. 
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3. Mungu weru atakuja wala hatanyamaza : moto 

utakul. mbele zake, na tufani yavuma sana ikimzunguka 
pande zote. . 

4. Atazilingana rnbingu zilizo juu, na nchi pia : 
awahukumu waN wake: 

5. Nikusanyieni watakatifu wangu : waliofanya agano 
nami kwa dhabihu. 

6. Na rnbingu zitatangaza haki yake : kwa maana 
Mungu ndiye aliye hakimu. . . 

7. Sikieni, enyi watu wangu, nami nitanena, nami 
nitakushuhudia, ewe Isiraeli : mimi ndimi niliye Mungu, 
Mungu wako. 

S. Sitakukemea ·kwa ajili ya dhabihu zako : na kafara 
zako ziko mbele zangu daima. 

9. Sitatwaa ng'ombe katika nyurnba yako : wala 
beberu kaIika mazizi yako. 

10. Kwani kila nyama wa mwitu ni wangu : na makundi 
ya nyama juu ya milima elfu eIfu. 

It. Nawajua ndege zote za milima : na nyama zote"za 
mashamba ni zangu. 

12. Kama ningekuwa na njaa singekuarnbia : kwani 
ulimwengu ni wangu navyo viujazavyo. 

13. Je, nile nyarna ya mafahali? Au ninywe darnu ya 
mbuzi? 

14. Mtolee Mungu dhabihu za kushukuru : mtirnizie 
aliye juu nadhiri zako : 

IS. Ukanilingane siku ya mateso : nitakuokoa nawe 
utanirukuza. 

16. Bali mru asiye haki, Mungu amwambia, Una nini 
wewe kuitangaza sheria yangu : na kuliweka agano iangu 
kinywani rnwako ? 

17. Kwani wewe wachukia maonyo : wayarupa rnaneno 
yangu nyurna yako. ... . . . 

18. Ulipornwona rnw,Vl ulikuwa radhi naye : urneshiri­
kiana na wazinzi. 

19. Urnekiachia kinywa choko kinene rnabaya : na 
ulimi wako warunga hila. 

20. Unakaa na kurnsengenya ndugu yako : na mwana 
wa mama yako unamsingizia. 
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21. Ndivyo ulivyofanya, nikanyamaza, ukadhani ya 
kuwa mlmi ni kama wewe : lakini nitakuke.mea, nitaya­
panga hayo mbele ya macho yako. 

22. Yafahamuni haya, ninyi mnaomsahau Mungu : 
nisije nikawararueni, asipatikane mwenye kuwaponya : 

23· Atoaye dhabihu za kushukuru ndiye anitukuzaye : 
naye autengcnezaye mwenendo wake nitamwonyesha 
wokofu wa Mungu. 

ZABURI 51 

U NIREHEMU, ewe Mungu, kwa kadiri ya fadhili 
zako : kwa kadiri y. wingi wa rehema zako uyafute 

makosa yangu. 
2. Unioshe kabisa na uovu wangu : unitakase dhambi 

yangu. 
3. Kwani ninakid rnimi makosa yangu : na dhambi 

yangu i mbele yangu daima. . 
4. Nimekutendea dhambi wewe peke yako na maovu 

nimefanya mbcle za macho yako : ili uhesabiwe kuwa una 
hili unenapo, na kuwa safi u[Oapo hukumu. 

5. Mimi niliumbwa katika hali ya uovu : mama yangu 
alinichukua mimba hatiani. 

6. Bali wapendezwa na kweli iliyo moyoni : uranijulisha 
hekima kwa siri. 

7. U nisafishe kwa husopo nami nitakuwa safi : unioshe 
nami nitakuwa mweupe kuliko theluji. 

8. Unisikize furaha na shangwe : mifupa uliyoiponda 
ifurahi. 

9. Ufiche uso wako usitazame dhambi zangu : uzifute 
hatia zangu zQ(e. 

10. Ewe Mungu, uniumbie moyo safi : uifanye upya 
roho yangu ndani yangu. 

11. Usinitenge na uso wako : wala Roho wako Mtaka·· 
tifu usiniondolee. 

12. Unirudishie furaha ya wokofu wako : unitegemeze 
kwa Roho wako bora. 

13. Nitawafundisha wakosaji njia zako : na wenye 
dhambi watarejea kwako. 
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14. Uniponye na damu za warn, ewe Mungu, Mungu 

wa wokofu wangu : na ulimi wangu utaiimba haki yake. 
15 . Ewe Bwana, ufunue midomo yangu : na kinywa 

changu kitanena sifa zako. , . . . 
r6. K wani wewe hupendezwl na dhablhu, kama SlVyO 

ningeitoa ; walakini huridhii sadaka z~ ~uteke~~zwa . 
17. Dhabihu za Mungu ni roho Ihyovun)ika : moyo 

uliovunjika na kupondeka, ewe Mungu, h:ltaudhara~: 
18. Uitendee mema Zayuni kw. radhi yako : UZ1)enge 

kuta za Yerusalemu. 
19. Ndipo utakapopendezwa . na dhabihu. za haki,. oa 

sadaka za kuteketezwa, hata hizo zlhzo =a : ndipo 
watakapotoa ng'ombe juu ya madhabahu yako. 

ZABtJRI 52 

Kw A nini kujisifia uovu, ewe mtu hodad : wema wa 
Mungu upo siku zote. . 

2. Ulimi wako watunga madhara : kama wembe rokali, 
ukifanya hila. . 

3. Wapenda mabaya kuliko mema : na uwongo kuliko 
kusema kweH. . . 

4. Wapenda maneno yote ya kupoteza watu : ewe ulIrru 
wenye hila. . 

5. Lakini Mungu atakuharibu hata mIl~le, .takukamata : 
atakupokooya hemani mwako; atakung oa katIka nchi ya 
walio hai. 

6. Nao wenye haki wataona : wataingiwa na hofu na 
kumcheka, wakisema, 

7. Kumbe! huyu odiye ~~ yule asiyemfan~a Mungu 
kuwa nguvu zake : aliutumamla wmgl wa malt zake, na 
kujifanya hodari kwa madhara yake. . 

8. Bali rnimi ni kama mzeitum umeao katlka nyumba 
ya Mungu : nazitumainia fadhili za Mungu milele na 
milele. 

9. Nitakushukuru mileI. kwa maana omeiteoda : 
nitalingojea jina lako, kwa kuwa ni jema, mbele ya 
watakatiJ¥ wako. 
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Siku 10. Sa/a ya Jioni 
ZABURI 53 

M PUMBAVU amesema moyoni mwake, Hakumi 
Mungu : wameharibika na kufanya uovu wa 

kuchukiza, haknna mtenda mema. 
l. Toka mbinguni Mungu aliwachungulia wanadamu : 

aone kama yuko mru mwenye akili amtafutaye Mungu. 
3. Kila mm amepotoka, wameoza wote pamoja : 

hakuna mtenda mema, la, hata mmo;a. 
4. Je, wafany.o maovu hawajui? w.l.o watu wangu 

kama walavyo mkate, hawamlingani Mungu. 
5· Hapo waliingiwa na hofu pasipokuwa na hofu, 

kwani Mungu ameitawanya mifupa yake aliyepanga 
vita juu yaka : umewatia aibu kwa sababu Mungu arne~ 
wadharau. 

6. Lau kwamba wokofu wa Isiraeli watoka katika 
Zayuni : Mungu atakapowarudisha wafungwa wa watu 
wake, Yakobo atashangiria, Isiraeli atafurahi. 

ZABURI 54 

EWE Mungu, kwa jina laka uniokoe : na kwa uwezo 
wako unifanyie hukumu. 

2. Ewe Mnngu, usikie maombi yangu : usikilize 
malleno ya kinywa changu. 

3. Kwa maana wageni wamenishambulia, watu wati­
shao wananitafuta nafsi yangu : ha wakumweka Mnngu 
mbele yao. 

4. Tazama, Mungu nctiye anayenisaidia : Bwana ndiye 
anayenitegemeza llafsi yangu. 

5. Atawarudishia ,dui iangu ubaya wao : uwaangamize 
kwa kweli yako. . 

6. Kwa ukunjufu wa moyo nitakutolea dhabihu: 
nitalishukuru jina laka, ewe Yehova, kwani ni jema. 

7. Kwa kuwa ameniokoa na kila taabu : na jicho langu 
limeridhika kwa huwatazama adui zangu. 

Siku 10 ZABURI 377 

ZABUlU SS 

EWE Mungu, wsikilize sala yangu : wala usijifiche 
nikuombapo. . . , 

2, U nisikilize na kunijibu : nunetanga-tanga mkIialama 
na kuugua; 

3. Kwa sababu ya, sauti ya .dui, kwa sabaJ:u ya dhu­
lumu yake asiye hakl : kwa maana wanamtupla uovu, na , 
kwa gbadhabu wananiudhi. 

4. Mayo wangu unaumia ndani yangu : na hofu za 
mauti zimeniangukia. 

5. Hofu na te<emeko vimenijia; na hofu kubwa 
imenifunikiza. 

6. Nikasema, Laiti ningekuwa na mbawa karna njiwa : 
ningerukia mbali na kustarehe ~. . . 

7. Ningekwend. zangu mbah : ~gerua Jangwam. . 
8, Ningefanya haraka kUZlkll~b13 : dharuba na tufam .. 
9. Uwaangamize, Bw~na, U~lchaf~e ndmu zao : kW~Dl 

nimeona dhulumu na fitma katlka ffiJ!. 

10. Mchana na usiku huzunguka kutani mwake : uovu 
oa taabu zimo ndani -yake. . 

11. Tamaa mbaya zimo ndani yake : dhulumu na hila 
haziondoki mitaani mwake. 

12. Kwa maana aliyenitukana si adui, ningevumilia 
aliyejirukuza juu yangu siye anichukiaye, ningejificha 
asinione : 

13. Bali ni wewe, rotu mwenzangu : rafiki yangu, 
niliyejuana nawe sana. • . 

14. Tulipeana shauri tamu : rukatembea nyumbanl 
rowa Mungu pamoja na mkutano. . 

15, Mauti na iwapate kwa ghafula, na washuke kuzmll~ 
wangali hai : kwani uovu u makaom mwao na katikatl 
vao.· .. 
" 16. Nami nitamling.na Mungu : na Yehova atanIOkoa. 

1'7. Jioni, asubuhi, na adhuhuri nita1a1ama na kuugua : 
mye ataisikia sauti yangu.. .. 

18. Ameiokoa nafsi yangu lwe salama, katika vIla 
vilivyonilemea : kwani ni wengi walioteta ~affi.1. .. 

19. Mungu ndiye yeye akaaye tangu milele : atastkia na 

. . ~ 
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kuwajibu wasioona mageuzi ya mambo, wasiomcha 
Mungu. • 

20. Amenyosha mkono wake awadhuru waliopatana 
naye : amelihalifu agano lake. 

21. Kinywa chake kilikuwa laini kuliko siagi, bali moyo 
wake ni vita : maneno yake yalikuwa maororo kuliko 
mafuta, ball ni panga wazL 

22. Umtweke Yehova mzigo wako naye arakutegemeza : 
hatamwacha mwenye haki aondoshwe mileIc. 

23. Nawe, ewe Mungu, utawateremsha walifikilie 
shimo la uharibifu : watu wa damu na hila hawataishi nusu 
ya siku zao; bali mimi nirakutumaini wewc. 

Siku 11. Sala ya Asubuhi 

ZABURI 56 

U NlREHEMU, ewe Mungu, kwani binadamu ana­
taka kunimeza : mchana kuchwa ananionea akileta 

vita. 
2 . Adui- zangu wanataka kunimeza mchana kuchwa : 

kwani waJetao vita juu yangu kwa kiburi ni wengi . 
3. Siku ya hofu yangu : nitakutumainia wewe. 
4. Kwa msaada wa Mungu nitalisifu neno lake: 

nimemtumainia Mungu, sitaogopa; mwenye mwili 
atanitenda nini? 

S. Mchana . kuchwa wanapotosha maneno yangu: 
mawaza yao yote ID juu yangu kunitakia mabaya. 

g. Hukutanika, hujificha, huzian!,alia hatua zangu: 
waltiniotea nafsi yangu. 

7. Je, wataokoka kwa uovu wao : kwa hasira yako 
uwaangamize watu, ewe Mungu. 

8. Umehesabu kutanga-tanga kwangu : uyatie machozi 
yangu katika chupa yako; je, hayamo katika kitabu 
chako? 

9. Ndipo adui zangu watakaporudi nyuma, siku ile 
nilinganapo : neno hili nalijua kwa kuwa Mungu yu 
upande wangu. 

10. Kwa msaada wa Mungu nitalisifu neno lake: kwa 
msaada wa Yehova nitalisifu neno lake. 

r 
Siku II ZABURI 379 

I I . Nimemtumainia Mungu, sitaogopa : mwanadamu 
atanitenda nini? 

12. Nadhiri zako, ewe Mungu, ni juu yangu : nitaltu­
tolea dhabihu za kushukuru. 

I3· Kwani umeniponya nafsi yangu na mauti; je, 
hukuizuia miguu yangu isianguke? ili nienende mbele za 
Mungu katika nuru ya walio hai. 

ZABURI 57 

U N1REHEMU, ewe Mungu, unirehemu mimi, 
kwani nafsi yangu imekukimbilia wewe : njtauki­

~bilia uvuli wa mhawa zako, hata rnisiba hii itakapo­
ptta. 

2. Nitamlingana Mungu allye juu : Mungu aniti-
miziaye mambo yangu. " 

3· Atapeleka toka mbinguni na kuniokoa, arukanapo 
yule atakaye kununeza : Mungu atazipeleka fadhili zake 
na kweli yake. 

4· Nafsi yangu i kati ya simba, nastarehe kati yao walio 
moto : wanadamu ambao meno yao ni mikuke na mishare 
na ndimi zaa ni upanga mkali . ' 

5· Utukuzwe juu ya mbingu, ewe Mungu : na juu ya . 
nchi yote utukufu wako. 

6. Wamewcka wavu ili kuninasa miguu, nafsi yangu 
imcinama : wamechirnba shimo mbelc" yangu, wametu­
mbukia ndani yake. 

7· Roho yangu i tbabiti, ewe Mungu, roho yangu i 
thabiti : nitaimba, nicaimba sifa. 

8. Arnka, utukufu wangu; amka, kinanda na kinubi : 
mimi nitaamka alfajiri. 

9· Nirakushukuru, ewe Bwana, kati ya watu : nita­
kuimbia sifa kati ya mataifa. 

ID. Kwani fadhilizako ni kubwa hata mhinguni : na 
uaminifu wako hata mawinguni. 

11. Utukulwe juu ya mbingu, ewe Mungu : na juu ya . 
nchi yote utukufu waka. " 

13 
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ZABURI 58 

JE, ni kweli? Mnanena haki, ninyi? Mnabukumu 
. kwa adili, enyi wanadamu ? 

2 . Sivyo! mioyoni mwenu mnatenda maovu : katika 
nchi moapima udhalimu wa mikono yenu. 

3. Wasio haki wamejitenga tangu tumboni : tangu 
kuzaliwa k\\'ao wamepotea, wakisema uwongo. 

4. Sumu Y30, mfano wake ni sumu ya nyoka : mfano 
wao ni nyoka kiziwi azibaye sikio lake; 

5. Asiyeisiki1iza sauti ya waganga : wajapofanya 
uganga kwa ustadi. 

6. Ewe Mungu, uyavunje meno yao vinywani mwao : 
uyavunje majego ya wana simba, ewe Yehova. 

7. Na watoweke kama maji yapitayo kwa kasi : akiie­
!ekeza mishare yake, iwe kama ilivyokatika. 

8. I<ama konokono ayeyukaye na kutoweka : kama 
mimba iliyoharibika, isiyoliona jua. 

9. Kabla masufuria yenu hayajapata moto wa miiba : 
ataipeperusha kama chamchela, iliyo mibicbi DJl iliyo moto 
pamoja. 

10. Mwenye haki atafurahi akionapo kisasi : ataosha 
. miguu yake katika damu ya wasio haki. 

11. Na mwanadamu atasema, Hakika iko thawabu ya 
mwenye haki : bakika yuko Mungu anayehukumu katika 
dunia. 

Siku II. SoJa ya Jioni 

ZABURl 59 

U NIPONYE na adui zangu, ewe Mungu wangu : 
uniinue juu yao wanaoshindana nami. 

2. Uniponye 030 wafanyao maovu : uniokoe 03 watu 
wa damu. 

3. Kwa maana wanaiotea nafsi yangu, wenye nguvu 
wamenikusanyikia : si kwa kosa langu, ewe Yehova, wala 
si kwa batia yangu. 

4. Bila kosa langu huenda mbio, hujiweka tayari: 
uamke unisaidie, ukatazame. 

Siku II ZABURI 

5· Na wewe, Yehova Mungu wa majeshi, Mungu wa 
Isiraeli, uamke : uwapatilize mataifa wote, usiwarehemu 
waovu wafanyao uovu hata mmoja. 

6. Wakati wa jioni hurudi, hulia kama mbwa : huzu­
nguka-zunguka mjini. 

7· Tazama kwa vinywa vyao hupiga mbweu, midomooi 
mwao mna panga : kwa maana fJ)asema, Ni nani asikiaye ? 

8. Na wewe, ewe Yehova, utawacheka : utawadhihaki 
mataifa wote. 

9· Ewe nguvu zangu, nitakungojea wewe : kwani · 
Mungu ndiye aliye ngome yangu. 

10. Mungu wa fadhili zangu atanitangulia : Mungu 
atanijalia kuwatazama adui zangu. 

11. Usiwaue, watu wangu wasije wakasahau : UWata­
wanye kwa uwezo wako, na kuwaangamiza, ewe Bwana, 
ngao yetu. 

12. Kwa dhambi ya kinywa chao, na kwa neno la 
midomo yao, wanaswe kwa kiburi chao : kwa ajili ya 
kulaani na uwongo wanaosema. 

13· U wakomeshe kwa hasira, uwakomeshe watoweke : 
wajue ya kuwa Mungu atawala katika Yakobo, na hata 
miisho ya dunia. 

14. Na wakati wa jioni oa warudi, walie karna mbwa : 
na kuzunguka-zunguka mjini. 

15. Watanga-tanga hao wakitafuta chakula : wasi­
posbiba watakesha usiku kucha. 

16. Nami nitaziimba nguvu zaka asubuhi, nitaziimba 
fadhili zako kwa furaha : kwa kuwa ndiwe uliyekuwa 
ngome yangu 03 makimbilio siku ya shida yangu. 

17. Ewe nguvu zangu, nitakuimbia k"\V3 furaha : kwani 
Mungu ni ngome yangu, Mungu wa fadbili zangu. 

ZABURl 60 

EWE Mungu, urnetutupa na kututawanya : urnekuwa 
na has ira, uturudishe tena. 

2. Umeitetemesha ncbi na kuipasua : upaponye pali-
pobomoka kwani inatikisika. . 

3· Umewaonyesha watu wako mazito : umetunywesha 
mvinyo wa kutuyumbisba. . 
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4. Umewapa bendera wakuogopao : ill wajitwekee kwa 
ajili ya kweli. 

5. Ili wapenzi wako waopolewe : uokoe kwa mkono 
wako wa kuume, utuitike. 

6. Mungu amenena kwa utakatifu wake, nami nita­
shangiria : nitaigawanya Shekemu, nitalipima bonde la 
Sukothi. 

7. Gileadi ni yangu, Manase ~ yangu, na Efira~mu ni 
nguvu ya kichwa chan~ : Yuda ru funbo yangu y~ kifalme. 

8. Moabu ni bakuli langu la kun.Wla, nItamtup'" 
Edomu kiatu changu : Fillsitia, piga ukelele kwa ajili 
yangu. . .. 

9. Ni narti atakayerupeleka hata m)l wenye maboma ? 
Ni nani aliyeniongoza hata Edomu ? 

10. Ewe Mungu, je, hukututupa ? Nawe, ewe Mungu, 
hutoki na majeshi yetu . 

II. Utuletee msaada juu ya adui : kwani wokofu wa 
binadamu haufai. 

12. Kwa msaada wa Mungu tutatenda mambo ya 
ushujaa : kwani yeye ndiye atakayewakanyaga adui zetu. 

ZABUlII 61 

U SIKIE kilio changu, ewe Mungu : usikilize maombi 
yangu. .... 

2. Toka mwisho wa nchi mtakuhlia, moya wangu 
okizimia : uniongoze rtiufikilie mwamba ulio juu kuliko 
mimi . 

. 3. K wa m.ana ulikuwa kimbilio langu : ngome yenye 
nguvu adui asinipate. 

4. Nitakaa katika hema lako milele : nitaikimbilla 
starehe ya mbawa zako. . . . . . . 

5. Kwani wewe, ~we Mu?gu, ~ezls1kla· nadhiIl 
zangu : umewapa urithl wao wahogopao JIn3 laka. 

6. Utaziongeza siku za Mfalme : miaka yake itakuwa 
karna vizazi vingi. 

7. Ataka. mbele za Mungu milele : uziagize fadhili na 
kweli zimhifadhi.· 

8. Ndivyo rtitakavyolisifu jina lako, rtikiimba daim. : ill 
rtiondoe nadhiri zangu kila siku. 

Siku 12 ZABURI 

• Siku 12, Sa/a ya Asubuhi 

ZABURI 62 

N AFSI y.ngu yamngojea Mungu tu : wokofu wangu 
huroka kwake. 

2. Yeye peke yake ni mwamb. wangu na wokofu 
wangu : ngome yangu, sitatikisika sana. 

3. Hata lini mtamshambulia mtn mpate kumuua ninyi 
nyote pamoja? kama ukuta unaoinanta, kanIa kitalu 
kilieho tayari kuanguka. 

4. Wamefanya shauri moja, ni la kumwangusha katika 
cheo chake; huufurahia uwongo ! kwa kinywa chao 
hubarikia, kwa moya wao hulaani. 

5. Nafsi yangu, umngojee Mungu tu : tumairti langu 
hutoka kwake, 

6, Yeye ndiye mwamba wangu na wokofu wangu : 
ngome yangu, sitatikisika. 

7· Ni kwa Mungu wokofu wangu na utukufu wangu : 
mwamba wa nguvu zangu na kimbiLio langu ni kwa 
Mungu. 

8. Enyi watu, mtumainieni siku zotc, ifunueni mioyo 
yenu mbele ,ake : Mungu ndiye kimbilio letu. 

9. Hakika, watu wanyonge ni ubatili, na watn wenye 
chea ni uwongo : katika mizani huinuka; wote pamoja ni 
hafifu kuliko ub.tili. 

ID. M siirumainie dhulumu, wala msijivune kwa unya-; 
ng'aoyi : mali izidipo rnsiiangaJie sana moyoni. 

11. Mara moja amenena Mungu, mara mbili nimesikia 
haya : ya kuwa nguvu zina Mungu. . 

12, Na fadhili ziko kwako, ewe Bwana : kwani ndiwe 
umlipaye kila mtu kw. kadiri ya kazi yake, 

ZABURI 63 

EWE Mungu, wewe ndiwe Mungu wangu, nitakutafuta 
mapema : nafsi yangu inaon3 kill kwako, mwili 

wangu wakuonea shauku; katika new kaw na uchovu; 
isiyo na maji. 
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2. Ndivyo nilivyokutazama katika pahali patakatifu : 
nizione nguvu zako na utukufu wako. • • 

3. Kwani fadhili zako ni njema kuliko uhai : Inidomo 
yangu itakusifu. 

4. Ndivyo nitakavyokubarikia muda niwapo hai : kwa 
jina lako nitaiinua mikono yangu. 

5. Nafsi yangu itashiba kama kwa mafuta na vinono : 
kinywa changu kitakusifu kwa Inidomo yenye furaha. 

6. Ninapokukumhuka kitandani mwangu : nakufikiri 
wewe makesh. yore' ya usiku. 

7. Kwani wewe umekuwa msaada wangu : oa katika 
uvuli wa mbawa zako nitashangiria. 

8. Nafsi yangu inakuandama sana : mkono wako wa 
kuume unanitegemeza. 

9. Bali waitafutao nafsi yangu iIi kuiharibu : wataingia 
pande za nchi zilizo chini. 

10. Watatolewa wafe kwa nguvu za upanga : watakuwa 
riziki za makala. 

11. Bali rnfalme atamfurahia Mungu : kila aapaye kwa 
yeye atashangiria, kwa maana kinywa chao · wasemao 
uwongo kitafumbwa. 

ZABURI 64 

U ISIKIE sa~!i yangu,. ewe Mungu, katika malalamiko 
yangu : unihnde uha. wangu na hofu ya adui. 

• 2. Unifiche mbali na shauri la siri la warenda mabaya : 
mbali ya ghasia ya watu wafanyao maovu. 

3. Waliounoa uliIni wao kama upanga : wameielekeza 
mishare yac, maneno ya uchungu. 

4. Wapare kumpiga mtu mkaIniIifu katika pahali pa 
siri : kw. ghafula humpigia wala hawaogopi. 

5. Walijifanya hodari katika jambo baya : hushaurian. 
kutega mitego kwa siri, husema, Ni nani atakayeiona ? 

6. Hutunga matendo maovu, husema, Tumekwisha 
kupeleleza sana : oa mawazo ya ndani ya kita mmoja wao 
na moyo wake, huwa siri kabisa. ' 

7. Kwa hiyo Mungu ataw.pig. sh.bah. : kwa mshare 
mara watapigwa. 

Siku 12 ZABURI 

~ . ~divyo watakavyokwazwa, ulimi wao wenyewe 
uklshindana nao : wote wawaonao watatikisa vichwa. 

9. Na watu wote wataogopa, wataitangaza kazi ya 
Mungu : na kuyafahamu matendo yake. 

] 0 . Mwenye haki atamfurahia Yehova na kumkimbilia : 
na wote wenye· moyo wa adili watajisifu. 

Sik" 12. Sa/a ya Jion; 

ZABUR] 65 

S IFA zakungojea wewe, ewe Mungu, katika Zayuni : 
na kwako wewe itaondolewa nadhiri. 

2. Wewe usikiaye kuomba : wote wenye mwili wata­
kujia. 

3. Maovu mengi yananishinda : wewe utayafuta maasi 
yetu. 

4. Yuna heri mtu yule umchaguaye na kumkaribisha 
akae nyuani mwako : tutashiba wema wa nyumba yako 
pahali patakatifu pa hekalu lako. ' 

5. Kwa mambo ya kutisha utatujibu katika haki, ewe 
Mungu wa wokofu wetu : wewe uliyc tumaini la wote 
wakaao katika Iniisho ya nchi na la wao walio mbali sana 
baharini : 

6 ... Aiwekaye milima irnara kw. nguvu zake : ambaye 
ame)ifunga uwezo karna mshipi : 

7. Autulizaye uvuIni wa bahari, uvuIni wa mawimbi 
yake : na ghasia ya mataifa. 

8. Wao'nao wakaao mbali kabisa huogopa ishara zako : 
IDIlango ya asubuhi na jioni waifurahisha. 

9. Waijilia nchi na kuisitawisha, waitajirisha sana : mto 
wa Mungu umejaa maji; wawaruzuku warn nafaka 
ukiisha kuitengeneza nehi ; , 

10. Matuta. y~k~ wayaja~ maji, wapasawazisha pali­
pomuka : warlamlSha nchi kwa manyunyu, waibarikia 
IDImea yake. 

11. Umeuvika mwaka taji ya wema wako : mapito yako 
yadondoza unono. 

12. Huyadondokea malisho ya nyikani : na vilima 
vyajifunga furaha. 

. ~ 
11. 
" " 
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13. Na malisho yamevikwakondoo, na mabonde 
yamepambwa nafaka : yanashangiria, naam, ),anaimba. 

ZABURI 66 

M PIGIE Mungu kelele za shangwe : nchi yote. 
2. Imbeni utukufu wa jina lake : tukuzeni sifa 

zake. 
3. Mwambieni Mungu, matendo yako jinsi yalivyo na 

utisho! Kwa ajili ya wingi wa nguvu zako adui zako 
watakuja wakijinyenyekeza mbel. zako. 

4. Nchi yote itakusujudu na kukuimba : Daam, italiimba 
jina lako. 

5. Njoni kayatazameni matendo ya Mungu : hutisha 
kwa mambo ayatendayo kwa wanadamu. 

6. Aligeuza bahari ikawa Dchi kavu, katika mto wali­
vuka' kwa miguu : huko ndiko tulikomfurahia. 

7. Atawala kwa uwezo wake milele : macho yake 
yawaangalia mataifa; waasio wasijitukuze nafsi zao. 

8. Enyi mataifa, mtukuzeni Mungu wetu : wasikizeni 
watu sauti yenye si fa zake. 

9. Aliyeiweka nafsi yetu katika uhai : wala hakuuacha 
rnguu wetu usogezwe. 

10. Kwa maana umcrupima, ewe Mungu : umetu­
jaribu kama inavyojaribiwa fedha. 

11. Ulituingiza ndani ya wavu : uliweka viunoni 
mwetu rnzigo uliorulemea. 

12. Uliwakaribisha watu juu ya vichwa vyetu: 
tulipita motoni na majini, ukatutoa na kutulera kunako 
wingi. 

13. Nitaingia nyumbani mwako na sadaka za kuteke­
tezwa : nitaondoa kwako nadhiri zangu, 

14. Ambazo midomo yangu ilizinena : kikazisema 
kinywa changu nilipokuwa taabuni. 

15. Sadaka za kuteketezwa za vinono nitakutolea~ 
pamoja na fukizo la kondoo waume : nitatoa ng'ombe 
pamoja na mbuzi. 

16. Njoni, sikieni, ninyi nyote mnaomcha Mungu: 
nami nitawahadithieni aliyonitendea nafsi yangu. 

Siku r3 ZABURI 387 

. 17. NilimIingana kwa kinywa changu : Da sifa zake kuu 
zilikuwa chini ya uJimi wangu. 

18. Nikiwaza maovu moyoni mwangn : Bwana hata­
sikia. 

19. Hakika Mungn amesikia : ameisikiliza sauti ya 
maombl yangu. 

20. Na ahimidiwe Mungn asiyeyakataa maombi yangn : 
wala kuniondolea fadhili zake. 

ZABURI 67 

M UNG U aturehernu? atubarikie : ~so wake atuangazie. 
2 . N,la yako l,uhkane duniam : wokofu wako kw. 

mataifa wote. 
3. Watu wakusifu, ewe Mungu : watu wote wakusifu. 
4. Mataifa wafurahi na kuimba kwa furaha : kwani 

wewe utawahukumu watu kwa haki, utawaongoza watu 
walioko duniani. 

5. Watu wakusifu, ewe Mungu : watu wote wakusifu. 
6. Nchi imesitawi : Mungu, Mungu wetu atatubarikia. 
7· Mungu atatubarikia : ncha zote za duniani zita-

mwogopa. 

Siku 13. Sala ya Asubuhi 
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M UNGU na aondoke, adui zake watawanyike : na() 
wamchukiao waukimbie usa wake. 

2 . Kama moshi upeperushwavyo uwapeperushe vivyo , 
kama nta lyeyukavyo mbele ya moto, wabaya wapotee 
VlvyO mbele za Mungn. 

3. Bali wenye haki wafurahi, washangirie mbele za 
Mungu : naam, wapige ukelele kwa furaha. 

4 .. h1:~imbieni .Mungu" lisifuni ,jina lake' : mtengene~, 
~.eem nJla ,kuu apItaye m~1~ngwaD1 kama mpanda farasi ; 
lma lake nt Yehova, shanglneni mbele zake. 

~. Mungu katika kao lake yu mtakatifu : yu baba wa 
yauma na mwamUZl wa w3Jane. 
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6. Mungu huwakalisha wa~weke katika. nyumba~ 
huwatoa wafungwa wakae hali ya kuf"'!lklwa : ball 
wakaidi hukaa katika nehi kavu. 

7. Ewe Mungu, ulipotoka mbele ya watu wako: 
ulipopita nyikani : .. . 

8. Nchi ilitetemeka, naam, mbmgu zilidondoka mbele 
za Mungu : Sinai ile mbele za Mungu, Mungu wa 
Isiraeli. 

9. Ulinyesha mvua ya neema, ewe Mungu : urithi wako 
ulipochoka uliutia nguvu. 

10. Kabila lako lilifanya kao lake humo : kwa wema 
wako, ewe Mungu, uliwawekea akiba walioonewa. 

u. Bwana anatoa neno lake: wanawake wanaotangaza 
habari ni jeshi kubwa. . 

12 Wafalme wa majeshi wanakimbia, wanakimbia : na 
mwanamke akaaye nyumbani .a~agawanya mat~~a. .. 

13. le, mtalala katika maZlZl : mbawa za D11wa zlhzo­
funikwa fedha na manyoya yake dbahabu ? 

14. Mwenyezi Mungu alipotawanya wafalme humo : 
kulikunya theluji katika Salumom. . ." 
. 15. Ni mlima wa Mungu ule mlima Basham : m mllma 
mrefu ule mlima Bashani. 

16. Enyi milima mirefu, kwa nini kuchungulia? 
Mlima alioutamani Mungu akae juu yake, naam, Yehova 
atakaa juu yake milele. . .. . . . 

'7. Magari ya Mungu m. elfu IShinru, na~m, m elfu 
nyingi sana : Bwana yumo kan yao, katika pahall patakaufu, 
Sinai. 

18. Wewe umepaa juu" umeteka ma::eka, urnepe~~ 
vipawa kwa ajili ya wanadamu : naam, hata kwa wakaldl 
nao, ili Yehova Mungu akae nao. .. • 

19. Na ahimidiwe Bwana, arnbaye kila siku hutuchu­
kulia mzigo wetu : naye ni Mungu wa wokofu wetu. 

20. Mungu kwctu sisi ni Mungu wa kuokoa : na kwake 
Yehova Bwana ziko njia za kutoka mauum. 

21. Naam, Mungu atakipasua kichwa ch. adui zake : 
oa lltosi wenye nywele nyingi ~a mtu af~liz~ye kuko~a. 

22. Bwana alisema, Kutoka Basham mtawarudlsha: 
nitawarudisha kutoka vilindi vya bahari : 

r 
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23. Upate kuchovya mguu wako katika damu : na 
ulimi wa mbwa lako upate sehemu yake katika adui 
zako. 

24. Wameona miendo yako, ewe Mungu : miendo ya 
Mungu wangu, Mfalme wangu, katika pahali pata­
katifu. 

25. Waimbaji walitangulia, nyuma yao wapiga vina­
nda : katikati ya wanawali wapiga matari. 

26. Katika Illakutano mhimidini Mungu Bwana : nioyi 
mlio wa chemchemi ya Isiraeli. 

27. Yuko Benjarnini mdogo, mtawala wao : wakuu wa 
Yuda, kuodi lao : wakuu wa Zabuloni, wakuu wa Nafitali. 

28. Mungu wako amekuagizia nguvu zako : uyathu­
butishe, ewe Mungu) uliyotutendea. 

29. Kwa ajili ya hekalu lako katika Yerusalemu: 
wafalme watakuletea hedaya. 

30. Mkemee nyama wa maoyasini, kundi hi mafahali na 
nzao za watu : wakivikanyaga vipande vya fedha, amewa­
tawanya watn wapendezwao na vita. 

31. Masheki watakuja kutoka Misiri : Ethiopia itafanya 
haraka kumnyoshea Mungu mikono yake. 

32. Mwimbieni Mungu, enyi falme za doni,: msifuni 
Bwana kwa nyimbo ; 

33. Yeye apandaye mbingu za mbingu zilizo za kale : 
atoa sauti yake, sauti ya nguvu. 

34. Mhesabieni Mungu nguvu : enzi yake ni juu ya 
Isiraeli, na nguvu zake mawinguni. 

35. Ewe Mungu, u mwenye utisho toka mwahali 
mtakatifu mwako : Mungu wa Isiraeli, yeye huwapa watu 
wake nguvu na uwezo. Mungu na ahimidiwe. 

Siku '3. Sala ya Jioni 
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UNIOKOE, ewe Mungu : kwaoi maji yamefika hata 
nafsini mwangu. 

2. Ninazama katika matope mengi pasiposimamika: 
nimefika maji ya vilindi, maji yanaponigharikisha. 

" 



390 ZABURI Siku 13 

3· Nimechoka kwa kuIia kwangu, koo yangu imekauka : 
macho yangu yamedhoofu kwa kumng"jea Mungu 
wangu. 

. 4· Wanaonichukia bure ni wengi kuliko nywele za 
kichwa changu : watakao kunikatilia mbali wamekuwa 
hor/ari, ~dui zangu kwa sababu ya uwongo : ndipo nililipa 
VItu mSlvyovlchukua. 

s· Ewe Mungu, wewe unajua upumbavu wangu : wa1a 
hukufichwa dhambi zangu·. 

6. Wanaokungojea wewe wasiaibishwe kwa ajili yangu 
ewe Bwana Yehova wa majeshi : wanaokutafuta wew: 
~sifedheheshwe kwa ajili yangu, ewe Mungu wa 
ISIraeli. 

7· Kwani kwa ajili yako nimestahimili laumu : fedheha 
imenifunika usa wangu. 

8. Nimekuwa mgeni kwa ndugu zangu : na mtu wa 
nchi nyingine kwa wana wa mama yangu. 

9· Kwani wivu wa nyumba yaka umenila : na laumu 
zao wanaokulaumu zimenipata. 
. IO. Nilipol!a na kuiadhibu nafsi yangu kwa kufunga : 
ikawa laumu JUU yangu. 

11 . Niltpofanya gunia kuwa nguo zangu : nikawa 
methali kwao. 

12. Waketio langoni hunisema : na wanywaji wa tembo 
huniimba. 

13. Nami maombi yangu nakuomba wewe ewe Yehova 
'wakari ukupendezao : ewe Mungu, kwa wi~gi wa fadhili 
zaka, unijibu katika kweli ya wokofu waka. 

. 14· Uniponye ,kwa kunitoa matopeni, wala usiniache 
mkazama : na mponywe nao wanaonichukia na katika 
vilindi vya maji. ' 

. . 15· Maji ya gharika yasinishinde, wala vilindi visi­
mmeze : w.~a shimo Iisifumbe kinywa chake juu yangu. 

16. U:n~Jlbu, .ew~ Yehova, kwani fadhili zako ni njema : 
kwa kadlrl ya wmgl wa rehema zako unielekee. 

17. \\:'ala usinifiche uso wako mimi mtumishi wako : 
kwani mimi nimo taabuni, unijibu upesi. 

18. Uikaribie nafsi yangu, uikomboe : kwa sababu ya 
adui zangu unifidie. 
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19· Wewe wajua kulaumiwa kwangu na kuaibika 
kwan~u na kufedheheka kwangu : mbele zako wewe wako 
watesl wangu wote. 

20. Laumu imenivunja moya nami ninaugua sana: 
nikangoja aje wa kunihurumia, wala hakuna mtu na wa 
kunifariji, wala sikumwona mtu. ' 

.2I. Wakanipa uchungu kuwa chakula changu : nami 
ruhpokuwa na kiu wakaninywesha siki. • 

22 . Meza yao mbele yao na iwe mtego : naam, salama 
yao na iwe kitu eba kuwanasa. 

23· Macho yao yatiwe giza wasione : na viuno vyao 
uvitetemeshe daima. 

24· Umwage ghadhabu yako juu yao : na ukali wa 
hasira yako uwapate. 

25· Matuo ylIo na yawe ukiwa : pasiwe na mtu wa kukaa 
hemani mwao. 

26. K waDi wanamuudhi mtu uliyempiga wewe : wana­
simulia maumivu yao uliowatia jeraha. 

27· Uwaongeze uovu juu ya uovu wao : wala wasiingie 
katika haki yako. 

28. Na wafutwe katika chuo cha uhai : wala pamoja na 
wenye haki wasiandikwe. 

29. Nami ni maskini na mtu wa huzuni : wokofu wako 
ewe Mungu, uniinue. ' 

30. Ni talis ifu jina la Mungu kwa wimbo : nami 
nitamtukuza kwa shukrani. 

3I. Nayo yat.mpendeza Yehova kuliko ng'ombe : aa 
DzaO mwenye pembe na kwato. 

32. Walioonewa wameiona na kufurahi : ninyi mnao­
m£afuta Mungu, mioyo yenu ihuishwe. 

33. Kwa kuwa Yehova huwasikia wahitaji : wala 
hawadharau wafungwa wake . 

34· Mbingu na nchi na zimsifu : bahari na vyote 
vitukutavyo ndani yake. 

35. Kwani Mungu ataiokoa Zayuni, na kuijenga miji ya 
Yuda : nao wataka. ndani yake na kuimilki. 

36. Wazao wa watumishi wake watairithi : na wali­
pendao jina lake watakaa humo. 



391 ZABURI Siku 14 
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EWE Mungu, uniokoe : ewe YehOV8, unisiidie hima. 
2. Waaibike, wafedheheke, wanaoitafuta llafsi 

yangu : warudishwe nyuma, watahayarishwe, wapende­
zwao na shari yangu. 

3. Na warudishwe nyuma kwa sababu ya aibu yao 
wanaosema, .we! Ewe l 

4. Washangirie, wakufurahle, wote wakutafutao: 
waupendao wokofu wako waseme daima, Atukuzwe 
Mungu. 

5. Nami ni maskini na mhitaji, ewe Mungu, unijilie 
kwa haraka : ndiwe msaada .wangu na mwokozi wangl.l ; 
ewe Yehov3, usikawie. 

Siku 14. Sala ya Asubuhi 
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N lMEKUKIMBILIA wewe, ewe Yehova: nisiaibike 
milele. 

2. Kwa haki yako uniponye, uniopoe : unitegee sikio 
lako, uniokoe. 

3. Uwe kwangu mwamba wa makazi yangu nitakako­
kwenda siku zote : umeamuru niokolewe; ndiwe genge 
langu na ngome yangu. 

4. Ewe Mungu wangu, uniopoe katika mkono wa mtu 
asiye haki : katika mkono wa mtu mwovu, dhalimu. 

5. Kwani ndiwe tara;a langu, ewe Bwana Yehova : 
tumaini langu tokea ujana wangu. 

6. Nimekutegemea wewe tangu kuzaliwa, ndiwe uliye­
nitoa tumboni mwa mama yangu : nitakusifu wewe daima. 

7. Nimekuwa kitu cha ajabu kwa watu wengi : na wewe 
ndiwe kimbilio langu la nguvu. 

8. Kinywa changu kitajazwa kwa sifa zako. : Da kwa 
heshima yako mchana kuchwa. 

9. Usinitupe wakati wa uzee : nguvu zangu zipungu­
kapo usiniaehe. 

10. Kwa maana adui zangu wananiamba : na wanao­
niotea nafsi yangu hufanya shauri pamoja, 
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11. Wakisema, Mungu amemwacha : mfuatieni mka­

mateni, hakuna wa knmponya. 
12 . Ewe Mungu, usiwe mbali nami : ewe Mungu 

wangu, ufanye haraka kunisaidia. 
13. Waaibishwe, waroweshwe adui za nafsi yangu : 

wavikwe laumu na fedheha wanaonitakia mabaya. 
14. Nami nitatumaini daima : nitazidi kuongeza sifa 

zako zote. 
15. Kinywa changu kitasimulia haki yako : na wokofu 

wako mchana knchwa, kwani sijui hesabu yake. 
16. Nitakuja na mambo ya ajabu ya Bwana Yehova : 

nitataja haki yako wewe peke yako. 
17· Ewe Mungu, umenifundisha tokea ujana wangu : 

nimekuwa nikitangaza miujiza yako hata hivi lea. 
r8. Na hata sasa nikiwa mzee mwenye mvi, usiniache, 

ewe Mungu : hata niishe knwaeleza watu wa kizazi hiki 
nguvu zako; na kila atakayekuja uwezo wako. 

19. Na haki yako, ewe Mungu, imefika juu sana : wewe 
uliyefanya mambo makuu; ewe Mungu, ni nani aliye 
karna wewe ? 

20. Wewe uliyetuonyesha mateso mengi mabaya 
utatuhuisha tena : utatupandisha juu tena tokea pande za 
chini ya nehi. 

21. Uniongezee ukuu wangu : urejee tena na kunifariji 
moyo. 

22. Nami nitakushukuru kwa kinanda, na kweli yako, 
ewe Mungu wangu : nitakuimbia wewe sua kwa kinubi, 
ewe Mtakatifu wa Isiraeli. 

23. Midomo yangu itafurahi sana nikuimbiapo sifa : na 
nafsi yangu uliyoikombea. 

24. Ulimi wangu nao utasimulia haki yako mchana 
kuchwa : kwa maana wameaibishwa, wametahayarika 
wanaonitakia mabaya. 
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EWE Mungu, umpe mfalme hukumu zako : na mwana 
wa mfalme haki yako. 

2. Atawaamua watu wako kwa haki : na watu wako 
walioonewa atawaamua kwa hukumu. 
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3. Milima itawazalia watu amani : na vilima navyo kwa 
haki. 

4. Atawahukumu walioonewa wa warn : atawaokoa 
wana wa wahitaji, atamseta mwenye kuonea. 

5. Watakuogopa wakati wote wa kudumu jua : na 
o wakati wa kung'aa mwezi kizazi hata kizazi, 

6. Atashuka kama mvua juu ya majani yaliyokatwa : 
kama manyunyu yainyweshayo nchi. 

7· Siku zake yeye mwenye haki atasitawi :' na wingi wa 
amani hata mwezi utakapokoma. 

8. Atatawala toka bahari hata bahari : toka Mto hata 
miisho ya nchi. 

9. Wakaao jangwani watainama mbele zake : adui zake 
wataramba mavumbL 

10. Wafalme wa Tarashishi na visiwa wataleta zawadi : 
wafalme wa Sheba na Seba waraloa vipaW3. 

I I. Naam, wafalme wote watamsujudia : na mataifa 
wote watamtumikia. 

12. Kwa maana atamwokoa mhitaji aliapo : na mtu 
aliyeoncw3 iwapo hana msaidizi. 

13. Atamhurumia aliye dhaifu na maskini ; n3 nafsi za 
wahitaji 3r3ziokoa. 

14· Atawakomboa nafsi zaD n3 kuonewa na kudhili­
miwa : na damu yao itakuwa na thamani machoni pake. 

15. Basi wataishi, naye atapewa dhahabu ya Sheba : 
na watamwombea daima na kumbarikia mchana ku­
chwa. 

16. Utakuwa wingi wa nafaka katika nchi juu ya 
mIluna : matunda yake yatalewa-Iewa kama Lebanoni ; 
na watu wa m;ini watasitawi kam"a majani ya nchi. 

17· Jina lake litadumu milele, wakati wote wa kung'aa 
jua jina lake lirakuwa na wazao : watu watabarikiwa kwake 
yeye; mataifa wore waramwita mwenye heri. 

18. Na ahimidiwe Yehova Mungu, Mungu wa Isiraeli : 
atendaye miujiza yeye peke yake. 

19· Jina lake tukufu na lihimidiwe milele : dunia yote 
na ijae utukufu wale. Amina. Amina. 
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HAKlKA Mungu ni mwema kwa Isiraeli : kw. wallo 
safi mioyo yao. 

2 . Nami miguu yangu ilikuwa karibu na kupotoka : 
hatua zangu zilikuwa karibu na kuteleza. 

3. Kwani niliwaonea wivu wenye kujivuna : nilipoiona 
hali ya amani ya wasio haki. 

4. Kwani hawana · maumivu katika kufa kwao : na 
miiH ya~ ina nguvu. 

5. Katika taabu ya watu hawamo : wala hawapari mapigo 
pamoja na wanadamu. 

6. Kwa hiyo kiburi kimekuwa kama mkufu shingoni 
mwao : jeud huwavika kama nguo. 

7. Macho yao hutokeza kwa kunenepa : waliyo nayo 
yamepita azima za mioyo yao. 

8. Hudhihaki, katika ubaya hunena dhulumu : hunena 
kwa kujivuna. 

9. Wameweka kinywa chao mbinguni : na ndimi zao 
huenda huko na huko katika nchi. 

10. Kwa hiyo watu wake hurudi : nao hunyweshewa 
maji (cle. 

I!. Nao husema, Mungu ajuaje? Yako maarifa kwake 
aliye juu? 

12. Fabamu, ndivyo walivyo wasio haki : na kwa kuwa 
. wana raha siku zote wamepata Mali nyingi. 

13. Hakika nimejisafisha moyo wangu bure: na !runawa 
mikono yangu kwa kutokuwa na kosa ; 

'4. Kwani mchana kuchwa nimepigwa : na kuadhibiwa 
kila asuhuhi. 

15 . Kama ningalisema, Nitasimulia kama hayo: 
kumbe ! ningaliwadanganya kizazi cha wana wako. 

16. Nami nilipofikiri jinsi ya kuyafahamu haya : ikawa 
taabu machoni pangu ; 

'7. Hata nilipoingia kalika pahali parakatifu pa 
Mungu : nikaufikiri mwisho wao. 

18. Hakika wewe huwaweka penye utelezi : huwaa­
ngusha katika maharibifu. 

h 
i ' I, 
, 
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19. Namna gani wamekuwa ukiwa mara moja! Wame .. 
tokomea, wametoweshwa kwa utisho. • 

20. Kama ndoto wakati wa kuamka : ewe .Bwana, 
uondokapo utaidharau sanamu yao. . 

21. Kwani moyo wangu uliona uchungu :" vluno 
vyangu viliponicboma, 

22. Nilikuwa karna mjinga, sijui neno : nilikuwa learna 
nyama tu mbele zako. 

23. Walakini mimi ni pamoja nawe daima : umenishika 
mkono wa kuume. 

24. Utaniongoza kwa shauti lako : na baadaye utani-
karibisha kwa utukufu. ' 

25. Ni nani niliye naye mbinguni : na pamoja nawe sina 
nipendezwacho nacho duniani. . 

26. Mwili wangu na moyo wangu hupunguka :. bali 
Mungu ID nguvu za Mayo wangu na sehemu yangu mtlele. 

27. Kwani wajitengao nawe watapotea : umewaanga­
miza wote wa1iozini kwa kukuacha. 

28. Nami kutnkaribia Mungu ni kwema kwangu: 
nimefanya kimbilio kwa Bwana Yehova, nihubiri matendo 
yako yote. 
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EWE Mungu, kwa nini umetutupa 'milele : kwa nini 
hasira yako inatoka moshi juu ya kondoo za malisho 

yako? , 
2. Ulikumbuke kusanyiko lako u1ilolinunua zamani, 

uIilolikomboa liwe kabila la urithi wako : m)ima Zayuni 
uIioufanya maskani yako. .... 

3. Uinue miguu yako upatazame palfpohanbika nulele: 
'kila ubaya ahoufanya adw kauka pahah patakatJfu. 

4. Adui zako wamenguruma katJ ya kusanYlko lako : 
wameweka bendera zao ziwe alama. 

5. Walionekana kama watu wainuao mashoka : wakate 
miti ya msituni. ., . . 

6. Na sasa nakshi yake yote pIa: wanruvunJa-vunJa kwa 
mashoka na nyundo. 

7. Wamepatia moto pahalipatakatifu .p~ko : wameina­
jisi maskani ya jina laka 1la kutangusha chim. 
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8. Walisema mioyoni mwao, Na tuwaangamize kabisa :' 

wamemchoma moto mwahali mwenye mikutano ya 
Mungu katika nchi yote. 

9. Hatuzioni ishara zetu, wala sasa hakuna nabii : wala 
kwetu hakuna ajuaye hata lini. 

10. Ewe Mungu, mtesi atalaumu hata Iini? Adui 
alidharau jina lako hata mi1e1e ? 

11 . Mbona unaurudisha mkono wako, naam, mkono 
w~ko wa kuume : uutoe kifuani mwako, ukaangarnize. 

12. Lakini Mungu ni Mfahne wangu tokea zamani : 
afanyaye mambo ya wokofu katikati ya nohi. 

13. Wewe uliipasua bahari kwa nguvu zako : wavivuoja 
vichwa vya nyangumi juu ya maji. 

14. Wewe waviseta vichwa vya lewiathani : ulimtoa 
awe chakula cha watu wakaao jangwani. 

15. Wewe ulitokeza chemchemi na kijito : wewe u1i­
kausha mito mikubwa sana. 

16. Mchana ni wako, usiku nao ni wako : ndiwe uliyeu­
fanya mwanga na jua. 

'17. Wewe umeiweka mipaka yote ya dunia : kaskazi 
na kusi umezitengeneza wewe. 

18. Uyakumbuke hayo, adui amelaumu, ewe Yehova : 
na watu wapumbavu wamelitukana jina lako. 

19. Usimpe nyama mkali nafsi ya hua wako : usiusahau 
milele uhai wa watu wako walioonewa. 

20. Ulifikiri agano : kwani mwahali mwenye giza 
katika nchi mmejaa makao ya dhulumu. 

21 . Aliyeonewa asirejee ameriwa haya : mnyonge na 
mhitaji na walisifu jina lako. 

22. Usimame, ewe Mungu, ujitetee nafsi yako : uku­
mbuke unavyotukanwa na mpumbavu mchana kuchwa. 

23. Usiisahau sauti ya adui zako : ghasia yao wanao­
kuondokea inapaa daima. 

Siku 15. Sa/a ya Asubuhi 
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TWAKUSHUKURU wewe, ewe Mungu, twaku­
shukutu kwa kuwa jina lako ni karibu : watu huya­

simulia matendo yako ya ajabu. 
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2. Nitakapoufikia wakati uJioamriwa mimi nitahu-
kumu bukumu za baki. • 

3. Dunia imeyeyuka na wote wakaao Ddani yake : mimi 
mwenyewe nimezisimamisha nguzo zake. 

4. Niliwaambia waliojivuD3, Msijivune : na wasio haki, 
MSUnue pembe : 

5. Msiinue pembe yenu juu : waIa msinene kwa shingo 
ya kiburi. 

6. Kwani si katika mashariki wala magbaribi : wala 
kusini itokako heshima. 

7. Bau Mungu ndiye abukumuye : burndhili huyu na 
kumwinua buyu. 

8. Kwani mkononi mwa Yehova mna kikombe, Da 
mvinyo yake inatoka povu, kimejaa machanganyiko, naye 
huyamimina : na sira zake wasio haki wa dunia watazi­
fyonza na kuzinywa. 

9. Bau mimi nitatangaza matendo yako milele : nita­
mwimbia MUDgu wa Yakobo. 

10. Pembe zote za wasio hald nitazikata : na pembe za 
mwenye baki zitainuka. 

ZABURI 76 

K A TIKA Yuda MUDgu amejulikana : katika Isiraeli 
jina lake nl kun. 

2. Kibanda cbake pia kiko Salemi : Da maskani yake iko 
Zayuni. 

3. Huko ndiko alikoivunja misbare ya uta : Dgao na 
upanga na vita. 

4. Wewe u mweDye fabari Da adhama : toka milirna ya 
mateka. 

S. Wametekwa wenye moyo thabiti, wamelala usingizi : 
na watu wote walio hodari hawakuiona mikaDo yao. 

6. Kwa kukemea kwako, ewe Mungu wa Yakobo : gari 
na farasi wameshikwa na usingizi rnzito. 

7. Wewe ndiwe utishaye, naarn, wewe: na nani awezaye 
kusimama mbele zako ufanyapo basira ? 

8. Taka inbinguni uliwasikiza watu hukumu : nchi 
iliogopa ikakaa kimya, 
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9. Mungu aliposimama ili kubukumu : Da kuwaokiOa 
\vapole wa dunia wote pia. 

10. Hakika hasira ya biDadamu itakusifu : masalio ya 
hasira utajifunga kama mshipi. 

II. Wekeni nadhiri mkaziondoe kwa Yehova Mungu 
wenn : wote wanaomzunguka warnletee hedaya, yeye 
astabiliye kuogopwa. 

12. Yeye huzikata roho za wakuu : huwatisha wafalme 
wa dunia. 

ZABUlU 77 

N ITAMPAZIA Mungu sauti yangu : naam, niJa­
mpazia Mungu sauti yangu naye atanisikia. 

2. Siku ya taabu yangu nilimtafuta Bwana : mkODo 
wangu ulinyoshwa usiku, haukulegl'a, nafsi yangu ilikataa 
kufarijika. 

3. Namkumbuka Mungu nikifadhaika: Dalalarnika robe 
yangu ikizimia. 

4. Wazisbika kope za macho yangu zisifumbike : naona 
mashaka nisiweze kunena. 

5. Nimefikiri habari za siku za kale: miaka ya zamani 
zilizopita. 

6. Nakumbuka wimbo wangu usiku : nawaza moyoni 
mwangu, robo yangu ilitafuta. 

7. Je, Bwana ata!Upa milele na milele? Hatatenda 
fadhili teDa kabisa ? 

8. Rebema zake zimekoma bata milele? Abadi yake 
imekwisha hata vizazi vyote ? 

9. Mungu amesabau fadhili zake? Amezuia kw. 
hasira rehema zake ? . 

10. Nikasema, ndio udbaifu wangu huo : Iakini 
nitakurnbuka miaka ya mkODO wa kuume wa aliye juu. 

n. Nitayakumbuka matendo ya Yehova : naam, 
nitayakumbuka mateDdo yako ya kale ya ajabu. 

12. Pia nitaifikiri kazi yako yote : nitawaza habari ya 
matendo yako. . . 

13. Ewe Mungu, njia yako Di katika pahali pata~atifu : 
Di nani aliye mungu mkuu kama Mungu ? 
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14. Wewe ndiwe Mungu ufanyaye maajabu : u1iudhi-
hirisha uwezo wako kati ya ,mataifa. • 

15. K wa mkono wako umewakomboa watu wako: 
wana wa Yakobo na Yusufu. 

16. Yale maji yalikuona, ewe Mungu, yale maji yali­
kuon., yakaogopa : vilindi vya maji navyo vikatetemeka. 

17. Mawingu yakamwaga maji, mbingu zikatoa santi : 
misbare yako nayo ikaenda huko na huko. 

18. Sauti ya radi yako ikawa katika kisulisuli; umeme 
uliuangaza ulimwengu : nchi ilitetemeka na kutikisika. 

19. Njia yako ilikuwa katika bahari, na mapito yako 
katika mail makuu : hatua zaka hazikujulikana .. 

20. Uhwaangoza watu waka kama kundi : kwa mkona 
wa Musa na Haruni. 

Siku 15 . . Sa/a ya Jioni 
. ·ZABURI 78 

SIKILIZENI sheria yangu, enyi watu wangu : tegeni 
masi,kID yenu ~a maneno ya kinywa changu. 

2. Nltafunua kinywa changu kwa mithali : nitatamka 
mafumbo ya kale: 

3. Mambo ruliyoyasikia rukayajua : na baba zetu wali­
yotuambia. 

4. Hayo hatutawa6cha wana wao tukiwaambia kizazi 
kingine : sifa za Yehava na nguvu zake, na mambo yake ya 
ajabu aliyoyafanya. 

5. Kwani alikaza ushuhuda katika Yakobo na sheria 
aliiweka katika Isiraeli : aliyowaamuru baba zetu kuwa-
julisha wana wao : ' 

6. Ili kizazi kitakachokuja wajue, haa wana watakao­
zaliwa : wasimame na kuwaambia wana wao : 

7. Wamwekee Mungu tumaini lac, wala wasiyasmau 
matendo ya Mungu, hali wazishike amri zake : 

8. Wala wasiwe kama baba zao, kizazi cha ukaidi na 
uasi : kizazi kisichojitengeneza moyo, wala roho yake 
haikuwa amini kwa Mungu. 

9. Wana wa E6raimu ingawa ni wenye silaha, wapeta 
uta : walirudi nyuma siku ya vita .. 
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10. Hawakulishik. agano I. Mungu : . wakakataa 
kwenenda katik. sheria yake ; 

1I. Wakayasahau matendo yake : na mambo yake ya 
ajabu aliyowaonyesha. 

12. Mbele ya baba zao alifanya mambo ya ajabu: 
katika nchi ya Misiri, konde la Zoani. 

13. Aliipasua bahari akawavusha : aliyasimamisha maji 
mfano wa chungu. . 

14. Akawaongoza kwa wingu mchana : na usiku kucha 
kwa nuru ya moto. 

15. Akapasua miamba jangwani : akawanywesha maji 
mengi kama maji ya vilindi. 

16. Akatokeza na vijita gengeni : akateremsha maji 
kama mito. 

'7. Lakini wakazidi kumtendea dhambi : wakirnwasi 
. aliye juu jangwani. 

18. Wakamjaribu Mungu mioyoni mwao : kwa kutaka 
chakula kwa tamaa zaa. 

19. Naam, walimnenea Mungu, wakasema : re, Mungu 
aweza kuandika meza jangwani ? 

20 . . Ndio kweli, aliupiga mwamba, maji yakabubujika, 
ikafurika mita : pia aweza kurupa mkate? Atawaandalia 
watu wake nyama ? 

21. Basi Yehova alisikia na kughadhabika : mota ukawa­
shwa juu ya Yakabo, hasira naya ikapanda juu ya Isiraeli; 

22. Kwa kuwa hawakumwamini Mungu : wala hawa­
kuutumainia wokofu wake. 

23. Lakini aliyaamuru mawingu juu : akaifungua 
milango ya mbinguni; 

24. Akawanyeshea manna wale : akawapa nafaka ya 
mbinguni. . 

25. Mwanadamu akala chakula cha mashujaa : aliwa­
pelekea chakula cha kuwashibisha. 

26. Aliuelekeza upepa wa. mashariki mbinguni: 
akaiongoza kusi kwa uwezo wake. 

27. Akawanyeshea nyama kama mavumbi : na ndege 
zenye mabawa kamamchanga wa bahari : 

28. Akaziangusha kati ya matuo yao : pande zote za 
maskani zao. 
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29. Wakal. wakashiba sana : kwani a1iwaletea wali­
vyovitamani. 

30. Hawakuzuiwa katika tamaa zao : Chakula chao 
kikali vinywani mwao ; 

31. ·Hasira ya Mungu ikapanda isbindane nao : ikawaua 
walio wanono, ikawaangusha chini vijana wa Isiraeli. 

32. Parnoja na hayo wakazidi kutenda dbambi : wala 
hawakuamini matendo yake ya ajabu. 

33. Kwa hiyo alizikomesha siku zac kama purnzi : na 
miaka yao kwa hofu ya kuwashtusha. 

34. Alipowaua ndipo walipomtafura : wakarudi waka­
mtaka Mungu kwa bidii. 

35. Walikumbuka kuwa Mungu ni mwamba wao : na 
Mungu aliye juu mkombozi wao. 

36. Lakini walimdanganya kwa vinywa vyao : waka­
mwambia uwon~o kwa ndimi zao. 

37. Kwa maana mioyo yao haikuwa thabiti kwake : 
wala hawakuwa waaminifu katika agano lake. 

38. Lakini yeye kwa kuwa ana rehema a1isamehe uovu 
wala hakuangamiza : naam, mara nyingi aliipishia mbali 
ghadhabu yake, wala hakuiwasha hasira yake yote. 

39. Akakumbuka ya kuwa wao ni mwili : upepo upitao 
wala haurudi. 

40. Walimwasi jangwani mara ngapi : na kumhuzunisha 
nyikani ! 

41.. Wakarudi nyuma wakamjaribu Mungu : waka­
mkaSlIlSha Mtakanfu wa ISlraeli. 

42. Hawakukumbuka mkono wake : wala siku ile 
alipowakomboa na aclui : 

43. Alivyoweka ishara zake katika Misiri : na miujiza 
yake katika konde la Zoani : 

44. Aligeuza. damu mito yao na vijito Vy30 : wasipate 
kunywa. . 

45. Aliwape1ekea mai~zi yakawala : 118 vyura vika­
wahanbu. 

46. Akawapa panzi mazao yao : na nzige akawapa kazi 
yao. 

47. Aliharibu mizabibu yao kwa mvua ya mawe : na 
mikuyu yao kwa mawe ya barafu. 
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48. Aliacha ng'ombe zao wapigwe kwa mvua ya mawe : 
na makundi yao kwa umeme. 

49. Aliwapelekea ukali wa hasira yake, ghadhabu na 
uchungu na taabu : kundi la malaik:r waletao mabaya. 

50. Akaifanyizia hasira yake njia, wala hakuziepusha 
nafsi zao na mauti : bali aliiachia tauni uhai wao ; 

51. Akampiga kila mzaliwa wa kwanza wa Misiri : 
malimbuko ya nguvu katika mahema ya Hamu : 

52. Bali aliwaongoza watu wake kama kondoD aka­
wachunga kama kundi jangwani. 

53. Akawachukua salama wala hawakuogopa bali 
bahari iliwafunikiza adni zao. 

54. Akawapc1eka hata mpaka wa pahali patakatifu 
pake : mhma huu ahoununua kwa mkono wake wa knume. 

?5 .. Akawafukuza mataifa mbele yao, akawapimia 
unthl kwa kamba : akawakalisha makabila ya Isiraeli 
katika mahema yao, 

1 56, Lakini walimjaribu Mungu aliye juu wakamwasi : 
wala hawakuzishika shuhuda zake ; 

57. Bali walirudi nyuma wakatenda udanganyifu kama 
baba zao : wakapinduka kama uta usiofaa', 

5& Wakamkasirisha kwa mwahali mwao mwa ;uu : 
wakamtia wivu kwa sanamu zao. 

59. Mungu aliposikia akaghadhabika : akamkataa 
Isiraeli kahisa : ' 

6c. Hata akaiacha maskani ya Shilo: hemo aliloliweka 
kad ya wanadamu : 

61. Akazitia nguvu zake kifungoni : na fahari yake 
mkononi mwa adui, 

62. Akawatoa watu wake wapigwe kwa upanga: 
akaughadhabikia urithi wake. 

63. Moto ukawala vijana wao : wanawali wao hawa· 
kuimbiwa nyimbo za -arusi. 

64. Makuhani wao walianguka kwa upanga : wala 
waJane wao hawakuomboleza. 

65. Ndipo Bwana akaamka kama aliyelala usingizi : 
kam. shu,aa aplgaye kelc1e baada ya kunywa mvinyo. 

66. Akawapiga adui zake akawarudisha nyuma : aka­
watia aibu ya milele. 
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67. Akalikataa hema la Yusufu : wala hakulichagua 
kabila la Efiraimu : • 

68. Bali alilichagua kabila la Yuda : mlima Zayuni 
alioupenda. . 

69. Akajenga pahali patakatifu pake kama vilele : kama 
dunia aliyoiweka imara milele. 

70. Akamchagua Daudi mtumishi wake: akamwondoa 
katika mazizi ya kondoo : 

71. Nyuma ya kondoo wanyonyeshao alimwondoa: 
awachunge Yakobo watu wake, oa Isiraeli urithi wake. 

72. Akawalisha kwa ukamilifu wa moyo wake: aka­
waongoza kwa busara ya mikono yake. 

Siku 16. Sala ya Asubuhi 

ZABURI 79 

EWE Mungu, mataifa wameingia urithi wako : wame­
linajisi hekalu lako takatifu, wamefanya Yerusalemu 

chungu chungu. 
2. Wameziacha maiti za watumishi wako ziwe chakula 

cha ndege za anga : na miili ya watakatifu wako iwe ch8;kula 
cha nyama za nehi. 

3. Wamemwaga damu yao kama maji pande zote za 
Yeru_salemu : wala hapakuwa na rnzishi. 

4. Tumekuwa laumu kwa jirani zetu: mzaha na 
dhihaka kwa wanaotuzunguka. 

S. Hata lini, ewe Yehova, utaona hasira milele? 
Wivu wako utawaka kama moto ? 

6. Ukali wako uwamwagie wasiokujua : na falme 230 

wasiolingana kwa jina lako. . 
7. Kwa maana wamemla .Yakobo : na matuo yake 

wameyaharibu. 
8. Usikumbuke juu yetu maovu ya baba zetu : rehema 

zako zije kututangulia hima, kwani tumedhilika sana .... 
9. Utusaidie, ewe Mungu wa wokofu wetu, ~wa 3J1It ya 

utukufu wa jina lako : utuokoe, ufute dhambl zetu kw. 
ajili ya jina lako. . 

10. Kwa nini waseme mataifa, Yuko wapl Mungu 
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wao? Kisasi cha damu ya watumishi wako iliyomwagika 
kijulikane kati ya mataifa machoni petu. 

11. Kuugua kwake aliyefungwa na kuingie mbele 
zako : kwa kadiri ya uwezo wako uwalinde waliowekewa 
kufa; 

12. Ukawalipe jirani zetu mara saba vifuani mwao : 
laumu zao walizokulaumu, ewe Bwana. 

13.' Na sisi tulio watu wako na kondoo za malisho yako 
tutakushukuru milele : tutazisimulia sifa zako kizazi kwa 
kizazi. 

ZABURI 80 

W EWE uchungaye Isiraeli, usikie,. umwongozaye 
Yusufu kama kundi : uketiye juu ya makerubi, utoe 

nuru. 
2. Mbele ya Efiraimu na Benjamini na Manase: 

uziamshe nguvu zako, uje utuokoe. 
3. Ewe Mungu, uturudishe : uangazishe uso wako nasi 

rutaokoka. 
4 .. Ewe YehoVa, Mungu wa majeshi : hata lini utaya­

ghadhabikia maombi ya watu wako ? 
5. Umewalisha mkate wa machozi : umewanywesha 

machozi kwa kipimo kikuu. 
6. Unatufanya sababu ya ugomvi kwa jirani zetu : na 

adui zetu wanacheka wao kwa wao. 
7. Ewe Mungu wa majeshi, uturudishe : uangazishe 

uso wako nasi tutaokoka. 
8. Ulileta mzabibu kutoka Misiri : ukawafukuza mataifa 

ukaupanda. 
9. Ulitengeneza nafasi mbele yake : ukatia mizizi sana 

ukaijaza nchi. 
10. Milima ilifunikwa kwa uvuli wake: matawi yake 

yalikuwa kama mierezi ya Mungu. 
11. Ulieneza mamwi yake hata bahari : na vichipU2i 

vyake hata mta. . 
12. Kwa nini umezibomoa kuta zake? Hata wote 

wapitao njiani wakauchuma ? 
13. Nguruwe wa msituni huuharibu : na nyama wakali 

za mashamba wanautafuna. 
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'4. Ewe Mungu wa majcshi, tunakusihi urudi : 
utazame toka mbinguni, none, uujilie mzabwu hUll, 

15. Na mche nle ulioupanda mkono wako wa kuume : 
na lawi lile ulilolifanya imara kwa nafsi yake. 

16. Umechomwa moto, umekatwa : kwa laumu ya uso 
wako wanapotea. 

17. Mkono wako na uwe juu ya mm wa mkono wako wa 
kuume : jnn ya mwanadamu uliyemfanya imara kw!. nafsi 
yako. 

18. Nasi hatutakuacha kwa kurudi nyuma : utuhuishe 
nasi tutalingana kwa jina lako. 

19. Ewe Yehova, Mungu wa majeshi, uturudishe: 
uangazishe u~ wako nasi tutaokoka. 

ZABURI 81 

M WIMBIENI Mungu aliye nguvu zetu: mshangirieni 
kwafuraha Munguwa Yakobo. 

2. Pazcni zaburi) leteni ngoma : kinubi chenye sauti 
nzuri na kinanda. . 

3.. Pigeni panda mwandamo wa mwezi : wakati \va 
mbalamwezi, siku kun yetu. 

4. K wa maana ni sheria kwa Isiraeli : ni hukumn ya 
Mungu wa Yakobo. 

5. Aliamuru .iwe ushuhuda katilea Yusufu, alipoondoka 
apite katika nchi ya Misiri : nilisikia lugha nisiyoijna. 

6. Nililitenga bega lake na rnzigo : mikono yake 
ileaachana na kikapu. 

7. Katika shida ulinilingana nikakuokoa, nilikuitika 
katika starehe ya radi : nilikujarihu penye maji ya Meriba. 

8. Sikieni, enyi watu wangu, nami nitakuonyeni : ewe 
Isiraeli, kama ukitaka kunisikiliza ! 

9. Kusiwe na mungu mgeni kwako : wala usimsujudie 
mungu mgeni. 

10. Mimi ni Yehova Mungu wako, niliyekupandisha 
toka nchi ya Misiri : furnbua sana kinywa chako narni 
nitakijaza. 

I I. Lakini watu wangu hawakuisikiliza sauti yangu : 
na Isiraeli hawakunitaka. 
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12. Nikawaacha wakaenda kwa ukaidi wa mioyo yao : 
waenende katika mashauri yao. 

13. Lau kwamba watu wangu wanisikiliza : na Isiraeli 
kwenenda katika njia zangu ! 

'4. Ningewadhili adui zao kwa upesi : na juu ya watesi 
wao ningegeuza mkono wangu. 

15. Wamchukiao Yehova wangenyenyekea mbele zake : 
bali wakati wao ungedumu milele. 

16. Naam, angewalisha kwa unODO wa nganu : ninge­
kushibisha kwa asali itokayo mwambani. 

Siku 16. Sala ya Jioni 

ZABURI 82 

MUNGU asimama katika kusanyiko la Mungu: 
katikati ya miungu huhukumu. 

2. Hata lini mtahukumu kwa dhulumu : na kuzikubali . 
DYUSO za wasio haki ? 

3. Mfanyieni hukumu mnyonge na yatima : mtendeeni 
haki aliyeonewa na maskini. 

4. Mwokoeni mnyonge na mhitaji: mwopoeni mikononi 
rowa wasio haki. 

5. Hawajui wala haw.fahamu, huenda huko na huko 
gizani : misingi yote ya nchi imetikisika. 

6. Mimi nilisema, Ndinyi miungu : na wana wa aliye 
juu nyote pia. 

7. Lakini mtakufa kama wanadamu : rntaanguka karna 
mmoja wa wakuu. 

8. Usimame, ewe Mungu, uihukumu nclll: kwani wewe 
utawarithi mataifa wote. 

ZABURI 83 

EWE Mungu, usinyamae : usifumbe kinywa, usitulie, 
ewe Mungu. . 

2. Kwani adni zako wanafanya ghasia : nao wakuchu­
kiao wamcinua vichwa vyao. 

3. J uu ya w.tu wako wanafanya shauri la hila ; na 
kushauriana juu yao uliowaficha. 
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4. Wamesema, Njoni, tuwakatilie mbali wasiwe taifa : 
na jina la Isiraeli lisikumbukwe tena. • 

5. Kwani wamesbauriana kwa moyo mmoja : juu yako 
wanafanya agano : 

6. Mahema ya Edomu na Waishmaeli : Moabu na 
Wahagari : 

7. Gebali na Amoni na Amaleki : Filisiria nao wanaokaa 
Turo: 

8. Ashuri naye amepatana naa : wamewasaidia wana wa 
Loti. 

9. Uwatende kama Midiani : kama Sisera, kama 
Yabini, penye kijito Kishoni : 

10. Walioangamizwa Endori : wakawa samadi juu ya 
nehi. 

H. Uwafanye wakuu wao kama Orebu na Zeebu : na 
inasheki yao wote kama Zeba na Zalumuna : 

12. Ambao waliserna . : Na tutamalaki makao ya 
Mungu. 

13. Ewe Mungu wangu, uwafanye wawe karna mavumbi 
ya kisulisuli : kama wishwa mbele ya upepo : 

14. Kama moto uteketezao msitu : karna miali ya moto 
iiwashayo milima : 

15. Ndivyo utakavyowafuatia kwa tufani yako : na 
kuwafadhaisha kwa dharuba yako. 

16. Uwajaze nyuso zao fedheha : walitafute jina lako, 
ewe Yehova. 

17. Waaibike, wafadhaike milele : naam, walahayarike 
na kupotea: 

18. Wajue ya kuwa wew" ambaye jina lako ni Yehova: 
ndiwe peke yako uliye juu, juu ya nehi yote. 

ZABURI ~4 

M ASKANI zako zapendwa namna gani : ewe Yehoya 
wa majeshi! 

2. Nafsi yangu imezionea shauku nyua za Yehova, 
naam, na kuzikondea : moyo wangu na mwili wangu 
vinamlilia Mungu aliye hai. 

3. Ndege naye ameona nyumba, na mbayuwayu kiolo 
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kwa nafsi yake alipoweka makinda yake : madhabahu zako, 
ewe Yehova wa majeshi, Mfalmc wangu na Mungu 
wangu. 

4. Wana heri wakaao nywnbani mwako : walakuhimidi 
daima. 

5. Yun' heri ambaye nguvn lake zaloka kwako : na 
njia ziendazo Zayuni moyoni mwake. 

6. Wakipila kari ya bonde la vilio hulifanya kuwa 
chemchemi : naarn, mvua ya vuli hulivika baraka. 

7. Huendelea loka nguvn bata nguvu : huonekana 
Zayuni mbele za Mungu kila mmoja wao. 

8. Ewe Yehov3, Mungu wa majeshi, usikie maombi 
yangu : usikilize, ewe Mungu wa Yakobo. 

9· Ewe Ngao yetu, uangalie : umtazame usa Masihi 
wako. 

10. Kwani ni bora siku moja katika nyua zako, kuliko 
siku elfu : ningependa kusimama penyc kizingiti eba 
nyumba yako, kuliko kukaa katika mahema ya uovu. 

II. Kwa kuwa Yehova Mungu ni jua na ngao; Yehova 
al.loa fadhili na utukufu : hatawanyima kitu chem. wae­
ndao kwa ukamilifu. 

12. Ewe Yehova wa rnajeshi : yuna heri mwanadamu 
anayekutumaini wewe. 

ZABURI 85 

EWE Yehova, umeiridhia nehi yako : umewarejeza 
wafungwa wa Yakobo. 

2. Umeusamehe uovu wa watu wako : wnesetiri hatia 
zao zote. 

3. Umeondoa ghaditabu yako yote : umcrudi na kuua­
cha ukali wa hasira yako. 

4. Uturudishe, ewe Mungu wa wokofu wetu : uuko­
meshe uchungu ulio nac juu yem. 

5. J e, ulatufanyia hasira hata milelc? Utadurnisha 
ghaditabu yako kizazi hala kizazi ? 

6. Je, hutatuhuisha tena : walu wako wakufurahie ? 
7. Ewe Yehova, utuonyeshe reherna zako: utupewokofu 

wako. 
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8. Nitasikia atakavyosema Mungu Yehova : kwani 
atawaambia watu wake amani, na watakatifLl wake; bali 
wasiurudie upumbavu tena. 

9. Hakika wokofu wake u karibu na wamchao : utukufu 
ukae katika nchi yetu. 

10. Fadhili 0. kweli zimekutana : haki 'na amani 
zimebusana. 

H. Kweli imechipuka katika nchi : haki imechungulia 
kutoka mbinguni. 

12. Naam, Yehova atatoa kilicho chema : 0. nchi yetu 
itatoa mazao yake. . 

13. Haki itakwenda mbele zake : nayo ltafanya hatua 
zake kuwa njia. 

Siku 17. Sala ya Asubuh. 
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U TEGE sikio lako, ewe Yehova, unijibu : kwani mimi 
ni maskini na mhitaji. 

2. Unilinde nafsi yangu kwani mimi ni mtu IDtawa : 
ewe Mungu wangu, umwokoe mtumishi wako anayeku4 
tumainia wewe. 

3. Unifadhili, ewe Bwana : kwani o.kulilia wewe 
mchana kuchwa. 

4. Uifurahishe nafsi ya mtumishi wako : kwani nafsi 
yangu nakuinulia wewe, ewe Bwana. . 

5. Kwa maana wewe, Bwana, u mWenla, u tayan 
kusamehe : na mwingi wa fadhili kwa watu wote wakuli-

nganao. b' 'kil" 6. Usikie, ewe Yehov3, maorn 1 yangu : USl lZC saut! 
ya sala zangu. .. 

7. Siku ya mateso yangu mtakulmgana : kwa maana 
utanijibu. 

8. Hakuna karna wewe, ewe Bwana, miongoni rowa 
miungu : wala matendo mfano wa matendo yaka. 

9. Mataifa wote uliowafanya watakuja : watasujudu 
mbele zako ewe Bwana, watalitukuza jina lako. 

10. Kwa' kuwa wewe u mkuu, nawe wafanya miujiza ; 
ndiwe Mungu peke )'3ko. 

Siku 17 ZABURI 

I!. Unifundishe njia yako, ewe Yehova; nitakwenda 
katika kweli yako; uniunge moyo wangu na kicho cha jina 
lako. 

12. Nitakusifu, ewe Bwana .Mungu wangu kwa moyo 
wangu wote : nami nitalitukuza jina lako milele. 

13. K wani fadhili zako kwangu ni nyingi sana : nawe 
umeniopoa nafsi yangu katika chini ya kuzimu. 

14. Ewe Mungu, wenye kiburi wamenishambulia, 
mkutano wa wenye jeuri warnenitafuta nafsi yangu: 
hawakulruweka wewe mbele ya macho yao. 

IS. Lakini wewe, ewe Bwana, u Mungu wa rehema na 
neema : mvumilivu, mwingi wa fadhili na kweli. 

16. Unielekee, unif.dhili : umpe mtumishi wako nguvu 
zako, urnwokoe mwana wa kijakazi chako. 

17· Unionyeshe ishara ya wema, wanichukiao waione 
na kuaibishwa : kwa kuwa wewe, Yehova, umenisaidia na 
runifariji. 
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M SINGI wake upo : juu ya milima mitakatifu. 
2. Yehova aipenda mi1ango ya Zayuni : kuliko 

maskani zote za Yakobo. 
3· Umetajwa kwa mambo matukufu : ewe mji wa 

Mungu. 
4· Nitataja Rahabu na Babeli miongoni mwao wanao-· 

nijua : tazama Filisitia na Turo pamoja na Ethiopia: huyu 
alizaliwa humo. 

5· Naam, katika habari za Zayuni itasemwa, Huyu 0.. 

huyu walizaliwa humo : na yeye aliye juu ataufany. 
Imara. 

6. Yehova atahesabu awaandikapo mataifa : huyu 
walizaliwa humo. 

7· Waimbao na wachezao pia watasema : visima vyangu 
vyote vimo mwako. 

14 
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EWE Yehova, Mungu wa wokofu wang.;' : mchana na 
usiku nimelia mbele zako : 

2 . Maombi yangu yafike mbele zako : uutegee ukelele 
wangu sikio lako : 

3. Kwani nafsi yangu imeshiba taabu : na uhai wangu 
urnekaribia kuzimu. 

4. Nimehesabiwa pamoja nao washukao srumoni: 
nimekuwa kama mtu asiye oa msaada : 

5. Miongoni m.wao waliokufa nimetupwa kama waliou­
awa walalao makaburini : ambao huwakumbuki tena, DBO 
wametengwa mbali oa mkono wako. 

6. Umenilaza katika chini ya shimo : katika mwahali 
mwenye giza vilindini. 

7. Ghadhabu yako imenilemea : urnenitesa kwa mawi· 
. mbi yako yote. 

8. Wanijuao urnewatenga nami : umenifanya kuwa 
chukizo kwao : nimefungwa wala siwezi kutoka. 

9. Jicho langu limefifia kwa ajili ya mateso : nimekuli· 
ngana, ewe Yehova, kila siku, nimekunyoshea wewe 
mikono yangu. 

10. Wafu je, utawaonyesha miujiza : au waliofariki 
watasimama na kukuhimidi ? 

". Fadhili zako zitasimuliwa kaburini : au uaminifu 
wako katika uharibifu ? 

12. Miujiza yako itajulikana gizani : na haki yako katika 
nchi ya usahaulifu ? 

13· Lakini mimi nimekulilia wewe, ewe Yehova : na 
asubuhi maombi yangu yatakuwasilia. 

'4. Ewe Yehova, kwa nini kuitupa nafsi yangu : na 
kunificha uso wako ? 

15. Nateswa mimi nami ni katika hali ya kufa tangu 
ujana : ninapovumilia vitisho vyako nafadhaika. 

16. Hasira zako kali zimepita juu yangu : maogofyo 
yake yameniangamiza. 

'7. Yamenizunguka kama maji mchana kuchwa: 
yamenisonga yote pamoja. 

Siku 17 ZABURI 

18. Mpenzi na rafiki urnewatenga nami : nao wanijuao 
umewatia gizani. 

Siku 17. SalayaJioni 
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FAD HILI za Yehova nitaziimba milele : kwa kinywa 
changu nitavijulisha vizazi vyote uaminifu wako. 

2. K wani nimesema, Fadhili zitajengwa milele : katika 
mbingu utauthubutisha uaminifu wako. 
. 3. Nimefanya agano na mteule wangu : nimemwapia 
Daudi mtumishi wangu ; 

4. Wazao wako nitawafanya imara milele : nitakijenga 
kili chako cha enzi hata milele. 

5. Na mbingu zitaisifu miujiza yako, ewe Yehova : 
naam, uaminifu wako katika kusanykio la wataliatifu 
wako. 

6. Kwani ni nani kalika mbingu awezaye kuIinganishwa 
na Yehova? Ni nani afananaye na Yehova miongoni 
mwa wana wa Mungu ? 

7. Mungu huogopwa sana katika baraza la watakatifu : 
huhofiwa kuliko wote wanaomzunguka. 

8. Ewe Yehov3, Mungu wa majeshi, ni nani aliye 
bodari kama wewe, ewe Yehova? na uaminifu wako 
nnakuzunguka. 

9. Wewe watawaJa kiburi cha bahari : mawimbi yake 
yainukapo wayatuliza wewe. 

10. Umemseta Rahabu akawa kama aliyeuawa : kwa 
mkono wa nguvu zako urnewatawanya wakuchukiao. 

II. Mbingu ni mali yako, nchi nayo ni mali yako: 
uJimwengu na vyote viujazavyo ndiwe uliyeupiga msingi 
wake. 

12. Kaskazini na kusini ndiwe uIjyeziumba : Taboro 
na Herimoni huIifurahia jina lako. 

13. Wewe una mkono wenye uwezo : mkono wako una 
nguvu, mkono wako wa kuume umetukuka. 

14. Haki na hukumu ndio msingi wa kiti chako cha 
enzi : fadhili na kweli zahudhuria mbele za uso wako. 
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IS. Wana heri watu wale waijuao sauti ya shangwe 34. Sitalihalifu agano langu : wala sitalibadili neno 
huenenda, ewe Yehov3, katika nuru ya uso wako. lililotoka midomoni mwangu. 

16. Kwa jina laI<o hufurahi mchana kuchwa : na 35. Mara moja nimeapa kwa utakatifu wangu : hakika 
haki yako hutukuzwa. ,itamwambia Daudi uwongo ; 

17. Kwani fah.ri ya nguvu zao ni wewe : na kw. 36. Wazao wake watadumu milele : n. kiti chake cha 
yako pembe yetu itatukuka. enzi kitakuwa k.ma jua mbele zangu. 

18. Kwani ngao yetu ina Yehova : na mfalme wetu 37. Kitathubutika milele kama mwezi: na kama shahidi 
wake Mtakatifu wa Isiraeli. mwaminifu aliye mbinguni. 

19. Ndipo ulipowaambia wapendwa wako kwa njozi : 38. Lakini wewe urnetupa, urnekat .. : urnemghadha-
ukasema, Nimempaaliye hodari msaada, nimemtukuza bikia Masihi wako. 
mmoja aliyechaguliwa miongoni mwa watu. 39. Umechukiwa na agano la mtumishi wako : umei-

20. Nimemwona Daudi mtumishi wangu : kwa mafula najisi taji yake na knitupa chini. 
yangu matakatifu nimempaka : 40. Urnebomoa maboma yake yote : umefanya ngame 

21. Ambaye mkono wangu utakuwa thabiti kwake : zake kuwa rnagofu. 
mkono wangu utamtia nguvu. 41. Wote wapitao njiani wanateka mali zake : amekuwa 

22. Adui hatamwonea : wala rowana wa uovu laumu kwa jirani zake. 
mtesa. 42. Umeutukuza mkono wa kuume wa watesi wake : 

23. Doli nitawaponda adui zake mbele yake : nil:aw·apigol urnewafurahisha wate wanaomchnkia. 
wanaomchukia. 43· Naam, urneurudisha nyuma ukali wa upanga 

24. Na uaminifu wangu na fadhili zangu· wake: wala hukumsimamisha vitani. 
pamoja naye : na kwa jina langu pembe yake itatukuka. 44. Urneikomesha fahari yake : kiti chake cha enzi 

25. Nitaweka mkono wake juu ya bahari : na mkono urnekitupa chini. 
wake wa kuume juu ya mito. . 45 . Umezipunguza siku za ujana wake : urnemvika 

26. Yeye atanilingana, Wewe u baba yangu : Mungu aibu. 
wangu na mwamba wa wokofu wangu. 46. Hata lini, ewe Yehova; utajificha hata milele? 

27. Mimi nami nitamjalia kuwa mzaliwa wangu wa Hata lini ghadhabu yako itawaka kama mote ? 
kwanza : kuwa juu sana kuliko wafalme wa dunia. 47. Ukumbuke jinsi mimi nilivyo wa kitambo : kwa 

28. Hata milele nitamwekea fadhili zangu : na ubatili wa namna gani umeiumba jamii ya wanadamu ? 
langu litafanyika amini kwake. 48. Ni mwanadamu gani atakayeishi asione mauti: 

29. Wazao wake nao nitawadumisha milele : na kiti atakayejiokoa nafsi yake na nguvu za kuzimu ? 
chake cha enzi kama siku za mbingu. 49. Zi wapi fadhili zako za kwanza, ewe Bwana: 

30 . Wanawe wakiiacha sheria yangu : wasiende katika . Daudi kwa uaminifu wako? 
hukumu zangu ; . Ukumbuke, ewe Bwana, wanavyotukanwa, watu-
.31. Wakizihalifu. amri zangu : wasiyashike maagizo wako : jinsi ninavyostahimili kifuani mwangu 

yangu ; watu walio wakuu : 
32. Basi nitawarudi makosa yao kw. limbo : na uovu adui zako wametukana, ewe Yehova 

wao kwa mapigo. wamezitukana hatua za Masihi wako. 
33. Lakini fadhili zangu sitamwondolea : wala sitafanya 52. Na ahimidiwe Yehova miUe. Amina. Arnina. 

uaminifu wangu kuwa uwongo. 
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EWE Bwana, wewe umekuwa makao yetu : kizazi 
baada ya kizazi. 

2 . Kabla haijazaliwa milima, kabla hujaiumba dunia : 
na tangu mile1e hata milele ndiwe Mungu. 

3. Wamrudisha mtu mavumbini : ukisema, Rudini, 
enyi wanadamu. 

4. K wani miaka elfu machoni pako ni kam. siku ya 
jana ikiisha kupita : na kama kesha la usiku. 

5. Wawagharikisha, huwa kama usingizi : asubuhi wa 
kama majani yameayo. 

6. Asubuhi yachipuka na kumea : jioni yakatika na 
kukauka. 

7. Kwani tumetoweshwa kwa hasira yako : na kw. 
ghadhabu yako turnefadhaishwa. 

8. Urneyaweka maovu yetu mbe1e zako: siri zetu katika 
mwanga wa uso wako. 

9. Kwani siku zetu zote zimepita katika hasira yako : 
turnetoweshwa mi.ka yetu kama hadithi. 

10 . Siku za miaka yetu ni miaka sabuini, na ikiwa tuna 
nguvu miaka them.nini : kiburi chake ni taabu na ubatill, 
kwani chapita upesi tukatokomea mara. 

II. Ni narn aujuaye uwezo wa hasira yako : na gha .. 
dhabu yako kiasi cha kicho kilicho haki yako? 

12. Basi utujulishe kuzihesabu siku zetu : tujipatie 
moyo wa hekima. 

13. Urudi, ewe Yehova; hata lini? Uwahurumie 
watumishi wako. 

'4. Utushibishe asubuhi kwa fadhili zako : nasi 
tutashangiria na kufurahi siku zetu zote. 

15. Utufurahishe kwa kadiri ya siku ulizotutesa : kama 
miaka ile tuliyoona mabaya. 

16. Matendo yako na yaonekane kwa waturnishi wako: 
na adhama yako kwa watoto wao. 

'7. Na uzuri wa Yehova Mungu wetu uwe juu yetu : 
na kazi ya mikono yetu utufanyie thabili; naam, kazi ya 
mikono yetu uifanye rhabiti. 

Siku 18 ZABURI 
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AKETIYE pahali pa siri pake aliye juu : atakaa katika 
uvuli wake Mwenyezi. 

2 . Katika habari za Yehova nitasema, Yeye ndiye 
kimbilio langu na ngome yangu : Mungu wangu nitaka­
yemtumainia. 

3. Kwani yeye atakuokoa na mlego wa mwindaji : na 
tauni iharibuyo. 

4. K wa manyoya yake atakufunika, chini ya mbawa 
zake utapata kimbilio : uarninifu wake ni ngao. na kigao. 

5. Hutaogopa hofu ya usiku : wala mshare urubo 
mchana ; 

6. Wala tauni ipitayo gizani : wala uwele uharibuo 
adhuhuri. 

7. Wajapoanguka watu elfu ubavuni pako, na watu elfu 
kumi rnkono wako wa kuume : lakini hautakukaribia 
wewe. 

8. Kwa macho yako tu utatazama : na adhabu ya wagio 
baki utaiona. 

9. Kwani wewe, ewe Yehova, ndiw. kirnbilio langu ! 
Umemfanya aliye juu kuwa makao yako ; 

10. Mabaya hayatakupata : wala tauni haitalikaribia 
hema lako. 

11 . Kwani atakuagizia malaika zake : wakulinde katika 
njia zako zote. 

12. M ikononi mwao watakuchukua : usije ukajikwaa 
mguu wako katika jiwe. 

13. Utawakanyaga simba na nyoka : mwana sirnba na 
joka utawaseta kwa miguu. 

14. Kwa kuwa amekaza kunipenda nitarnwokoa: 
nitamweka palipo juu kwa kuwa arnenijua jina langu. 

15. Atanilingana nami nitamjibu : nitakuwa pamoja 
naye taabuni, nitamwokoa na k'luntukuza. 

16. Kwa siku nyingi nitamshibisha: nami nitamwonye­
'ha wokofu wangu. 
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N I neno jema kumshukuru Yehoya : na kulisifu jina 
lako kwa kuimb., ewe uliye juu ; 

2. :t<uzitangaza fadhili zako asubuhi : na uaminifu 
wako wakati wa llsiku, 

3. K wa chombo chenye nyuzi kumi, na kwa kinanda : 
na kwa mlio wa kinubi. 

4. K wa maana umenifurahisha, ewe Yehova, kwa kazi 
yako : nitashangiria kwa ajili ya matendo ya mikono 
yako. 

S. Matendo yako, ewe Yehoya, jinsi yalivyo makuu! 
Mawazo yako ni siri kuu. 

6. Mtu mjinga hajui : wala mpumbavu hayatambui 
haya. 

7. Wasio haki walipochipuka kama majani, na wote 
waliotenda maovu walipositawi : ni kusudi waangamizwe 
milele. 

8. Bali wewe, ewe Yehoya : u mtukufu milele. 
9. Kwani hac adni zako, ewe Yehova, hac adni zaka 

watapotea : na watendao UDVU watatawanyika wote pia. 
10. Bali pembe yangu umeiinua mfano wa pembe ya 

nyati : nimepakwa mafuta mabichi. 
It. Na jicho langu limewatazama walioniotea : masikio 

yangu yamesikia habari za waovu walionishambulia. 
12. Mwenye haki atasitawi kama mtende : atakua kama 

mwerezi wa Lebanoni. 
13. Waliopandwa katika nyumba ya Yehoya : watasi­

tawi katika nyua za Mungu wetu. 
'4. Watazaa matunda hata wakati wa uzee : watajaa 

utomvu, watakuwa na ubichi : 
IS. Ili kutangaza ya kuwa Yehoya ni mwenye adili: 

ndiye mwamba wangu, ndani yake hamna udhalimu. 

Siku 18. Sala ya Jioni 
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YEHOV A hutamaIaki, amejivika adhama ; 
amejiYika, amejifunga nguVU kama mshipi 

ulimwengu umethubutika usitikisik.e. 

Yehova 
: naam, 
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2. Kiti chako cha enzi kimekuwa tbabiti tokea zamani : 
ndiwe uliye tangu milele. 

3. Ewe Yehov3, mito imepaza, mito imepaza sauti zao : 
mito imepaza mawimbi yao. 

4. Kupita sauti ya maji mengi, maji makuu, kupita 
mawunbl ya bahan yaumkayo : Yehoya aliye juu ndiye 
mwenye mambo makuu. 

S. Shuhuda zako ni amini sana : utakatifu ndio uifaao 
nyumba yako, ewe Yehoya, milele na milele. 
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E'YIl Mungu wa kisasi, ewe Yehoya : ewe Mungu wa 
kisasl, uangaze. 

2. Ujitukuze, ewe mwenye kuihukumu nchi : uwape 
wenye kiburi stahili zao. 

3. Ewe Yehoya, hata lini wasio haki : hata lini wasio 
haki watashangitia? 

4. Wanatoa maneno makubwa wote watendao uovu : 
na kusema kwa majivuno na kufanya kiburi. 

5. Wanawaseta watu wako, ewe Yehova : wanautesa 
urithi wako. 

6. Wanamuua mjane na mgeni : wanawafisha yatima. 
7. Nao husema, Yehoya hataona : Mungu wa Yakobo 

hafikiri. . 
8. Fikirini, enyi wajinga miongoni mwa watu enyi 

wapumbavu, lini mtapata akili ? 
9. AJiyelitia sikio pahali pake asisikie? AJiyelifanya 

jicho asione ? ~ 
10. Awaadibuye mataifa asikemee : ndiye amfundishaye 

mwanadamu? 
I I. Yehoya anajua mawazo ya mwanadamu : ya kuwa 

ni ubatili. 
12. Y~ heri mtu yule umwadibuye, ewe Yehoya : 

umfundlshaye kwa sheria yako ; 
13. U pate kumstarehesha siku za mabaya : hata asiye 

haki atakapochimbiwa shimo. 
14. Kwani Yehoya hatawatupa watu wake : wala 

hatauacha urithi wake 
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IS. Kwani hukumu itairejea haki : ;na wote walio 
wanyofu wa moyo wataifuata. • 

16. Nani atakayesimama kwa ajili yangujuuya wabaya? 
Nani atakayenisaidia juu yao wafanyao maovu ? 

'7. Kama Yehova asingalikuwa msaada wangu : nafsi 
yangu kwa upesi ingalikaa penye kimya. 

18. Niliposema, Mguu wangu unateleza : fadhili zako, 
ewe Yehova, zilinircgemeza. 

19. K.tik. wingi w. mashaka yaliyo ndoni yangu : 
faraja zako zaifurahisha nafsi yangu. 

20. le, kiri cha udhalimu kishirikiane nawe : kitu­
ngacho madhara kwa njia ya sheria ? 

21. Huishambulia nafsi ya mwenye haki : huihukumu 
damu isiyo hatia. 

22. L.kini Yehova amekuw. ngome kwangu ,: n. 
Mungu wangu mw.mb. wangu w. kukimbilia. 

23. Naye amewarudishia uovu wao, atawaangamiza 
katika ubaya wao : naafi, Y chova Mungu wetu atawaa­
ngamiza. 

Siku 'I9. Sala ya Asubuhi 
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N JONI, 'tumwimbie Yehova : tufmyie ' shangwe 
mwamba wa wokofu weru. 

2. Tuje mbele zake kwa shukrani : rurnfanyie shangwe 
kwa zaburi. 

3. Kwani Yehov. ni Mungu mkuu :na.Mf.lme mkuu 
juu ya miungu yote. 

4. Mkononi mw.ke zimo bonde za dunia : hata vilele 
vy. milima ni vyake. 

5. Bahari ni yake, ndiye .liyeifanya : na mikono yake 
iliiumba nchi k.vu. 

6. Njoni, tu.budu, rusujudu : tupige rnagoti mbele za 
Yehov. a1iyetuumb •. 

7. Kwani ndiye Mungu wetu, na sisi tu watu wa mali~ho 
yake, na kondoo za mkono wake. lngekuw. heri lea 
msikie sauti yake ! 

8. Msifanye migumu mioyo yenu : kama vile Merib., 
kama siku ya Masa jangwani ; 
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9. Baba zenu waliponijaribu : wakanipima, wakayaona 
matendo yangu. 

10. Miaka arobaini nilihuzunik. n.cho kizazi hiki 
nikasema : Ni waru waliopotoka mioyo hawa, hawakujua 
n;ia zangu : r 

11 . Ndipo nikaapa kwa hasira yangu : wasiingie rahani 
mwangu. 
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M WIMBIENI Yehova wimbo mpya : mwimbieni 
Yehova, nchi yote. 

2. Mwimbieni Yehova, libarikieni jina lake: tangazeni 
habari njema za wokofu wake kila siku. 

3. Wahubirini mataifa habari za utukufu wake : na 
waru wote habari za maajabu yake. 

4. Kwani Yehova ni mkun, mwenye kusiJiwa sana : na 
wa kuogopwa kuliko miungu yote. 

5. K wani miungu yote ya waru ni sanamu ru : lakini. 
Yehova ndiye a1iyezifanya mbingu. 

6. Heshirna na adhama ziko mbele zake : nguvu na 
uzuri vimo katika pahali patakatifu pake. 

7. Mpeni Yehova, enyi jamaa za waru : mpeni Yehova 
urukufu na nguvu. 

8. Mpeni Yehova urukufu wa jina lake : leteni sadab 
mkaziingie nyua zake. 

9. Mwabuduni Yehova kw. uzuri w. utakatifu: 
tetemekeni mbele zake, nchi yote. 

10. Semeni katika mataifa, Yehova hutamalaki : naam, 
ulimwengu umethubutika usitikisike, atawahukumu waru 
kwaadili. 

11. Mbingu na zifurahi, nchi na ishangirie : bahari na 
ivume na vyote viijazavyo ; 

12. Shamba na lipige shangwe na vyote vilivyomo : 
'dipo miti yote ya mwituni itaimba kwa furaha : 

'3. Mbele za Yehova, kw. maana anakuja, kw. maana 
anakuja aihukumu nchi : atauhukumu ulimwengu kwa 
haki, na mataif. kw. uaminifu wake. 
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ZABURI 97 
"'\TEHOVA hutllmalaki, nchi n. ishangirie ~ visim. vingi 
I na vifurahi. ' . 

2. M.wingu na gi2a vyamzunguka : haki na hukumu 
ndio msingi w. kiti chake. 

3. Mow hUI.ngulia mbele zake : nao huwateketeza 
adui zake pande zote. _ 

4. Umeme wake uliuangaza ulimwengu : nchi ikaona 
ikatetemeka. . 

5. Milim. iliyeyuka kama nt. mbele za Y ~ov. : mbele 
za Bwana wa dunia yote. 

6. Mbingu zinatangaza haki yake : na watu wote 
wameuona urukufu wake. 

7. Na waaibishwe wote waabud,;,o ~anamu za k.uch.ong., 
wajivunao kwa sanamu : msuJudlem yeye, enYI lDlungu 

yote. iki' 'k < hi b" Y d ak ha 8. Zayuni imes a 1 sJ.ura , mU za u a w as -
ngiria : kwa sababu ya hukumu ~o, ewe Yehova. 

9. Kwani wewe, Yehova, ndi~e uhye lUll, lUll sana 
kuliko nchi yote : umetukuka san. JUu y. lI';'ungu yote. 

10. Enyi mmpend.o Yehov., uchuklem uovu : .wa­
linda wapendwa wake nafsi zao; swaokoa oa mkono wa 
w.sio haki. 

II. Nuru imemzuki. mwenye haki : na furaha ime­
wazukia wanyofu wa moyo. 

12. Mfurahieni Yehova, enyi wenye haki : kalishu­
kuruni jina lake t.katifu. 

Siku 19. Sa/a ya Jicmi 
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M WIMBIENI Yehov. wimbo mpy', kw. maana 
ametenda mambo y •• j.bu : mkono w. kuume wake 

mwenyewe, mkono wake mtakatifu umemtendea wok?fu. 
2. Yehova ameujulisha wokofu wake : m.chow pa 

m.taif. amedhihirisha haki yake. 
3. Amezikumbuka f.dhili zake na u.minifu wake kwa 
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nyumb. y. Isiraeli : miisho yote y. dunia imeuon. wokofu 
wa Mungu wetu. 

4. Mshangirieni Yehova, nchi yote : inueni sauti, 
imbeni kwa furaha, imbeni sifa. 

5· Mwimbieni Yehov. sif. kw. kinubi : kwa kinubi na 
sauti ya zaburi. 

6. Kwa panda na sauti ya baragumu : shangirieni 
mbele za Mfaime, Yehova. 

7. Bahari n. ivume n. vyote viijazavyo : ulimwengu nao 
wanaokaa ndani yake ; 

8. Mito na ipige makofi : mi1ima na iimbe pamoja kw. 
furaha; 

9. Mbele za Yehova, kwa moana anakuja .ihukumu 
nchi : atauhukumu ulimwengu kwa haki, na mataif. 
atawahukumu kwa adili. 

Z~URI 99 

YEHOVA hutamalaki, mataif. n. watetemeke : naam, 
yeye aketiye juu ya makerubi; nchi n. itikisike. 

2. Yehova k.tik. Zayuni ni mkuu : naye amerukuka juu 
ya mataifa wote. 

3. N. walishukuru jina lako kuu la kuhofiw. : ndiye 
mtakatifu. 

4. Nguvu za mf.ime nazo zapend. hukumu : wewe 
w.thubutisha adili; wewe wafanya hukumu n. haki 
katika Yakobo. 

5. Mtukuzeni Yehova Mungu wetu; kasujudieni penye 
daraja la kiti chake cha enzi : ndiye mtakatifu. . 

6. Musa na Haruni miongoni mwa makuhani wake, na 
Samweli miongoni mw. walilinganao jina Jake : wali­
pomJingana Yehova aliwajibu. 

7. Katika nguzo ya wingu alikuw. akisema nao: 
walishika shuhuda zake na .mri aliyowap •. 

8. Ewe Yehova Mungu wetu, uliw.jibu : Mungu 
msameheji ulikuwa kW30, ingawa uliwapatiliza matendo 
vao. 
. 9. Mtukuzeni Yehova Mungu wetu, kasujudieni 
mkikabili mlima wake mtakatifu : kwa kuwa Yehova 
Mungu wetu ndiye mtakatifu. 

I' 
! 

., 
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ZABURI 100 

M FANYIENI Yehova shangwe, ewe du1J.ia yote. 
2. Mcumikieni Yehova kwa furaha : njoni mbele 

,ake kwa kuimba. 
3. Jueni kwamba Yehova ndiye Mungu : ndi~ aliyetu­

umbanasisi tu wake; watu wake na kondoo za malisho yake: 
4. IDgieni Jnilangoru mwak~ k.W:' kushukuru, nyuaDl 

mwake kwa kusifu : mshukuruDI, IihimidlDl ,Ina lake. 
5. Kwa kuw~ yehova ndiye mwe~a, fadhil i zake ni za 

milele : ns uaminifu wake VlzaZl oa VlzaZl. 

ZABURI 101 

FADHILI na hukumu nitaziimba : kwako wew., ewe 
Yehova, nitaimba sifa. 

2. Nitajitunza niende kwa akili katika njia ya unyofu ; 
utakuja kwangu lini ? Nitakwenda kwa unyofu wa moyo 
ndani ya nyumba yangu. . 

3. Sitaweka mbele ya ~acho yangu neno la ,:,OVU : kaZl 
yao waliopotoka nalchukla, haltaambatana narm . .. 

4. Moyo wa ukaidi utaondoka kwangu : 111110 ovu 
sitalijua. . . . . 

5. Amsingiziaye jirani yake kwa SIn, kuyu rutamhanbu: 
mwenye macho ya kiburi na moyo wa majivuno, huyu 
sitavumilia naye. 

6. Macho yangu yatawaelekea waaminifu l<atika n.chi, 
hawa wakae naJni : yeye aeDdaye kanka n,,,, kanu1ifu 
Ddiye atakayeDilDlnikia. . 

7. Hatakaa ndani ya oyumba yangu mtu atendaye hila: 
asemaye uwongo harathubutika mbele ya macho yangu. 

8. Asubuhi hata asubuhi nitawaharibu wabaya wore wa 
nchi : niwatenge wote watendao uovu ns mji wa Yehova. 

Si"" 20. Sala ya Asubuhi 
ZABURI 102 

EWE Yehova, unisikize maombi yangu : na killo 
changu kikufikilie uliko.. ' . . 

2. U sinifiche usa wako siku ya shida yangu : urutegee 
sikio lako, siku oilinganapo unijibu upesi. 

S,ku 20 ZABUIU 

3· K wani siku zangu zinatoweka kama moshi : na 
mifupa yangu inateketea kama kinga. 

4· Moyo wangu umepigwa kama majani 'na kukauka : 
naam, ninasahau kula chakula changu. 

5· Kwa ajili ya sauti ya kuugua kwangu : Jnifupa yangu 
imegandamana na nyama yan)-,".l. 

6. Nimekuwa kama mwari~nyuni wa iangwani: 
nimefanana na bundi wa mahameni 

7· Nakesha, tena nimekuwa kama ndege : aliye peke 
yake juu ya nyumba. 

8. Adui zangu wananilaumu mchana kuchwa : wanao­
nichukia kana kwamba wana wazimu huapa kwa kunitaja 
mimi. 

. 9· Kwani nimekula majivu kama mkate : kinywaji 
changu nimekichanganya .na machozi. 

10. Kwa sababu ya ghadbabu yako na hasira yako : 
kwani umeniinua na kunitupilia mbali. 

I I. Siku zangu ni kania kivuli kilichotandaa : nami 
nimenyauka kama majani. 

12. Bali wewe, ewe Yehova, utakaa milele : na kumbu"I 
kumbu Joke kizazi hata kizazi. 

13· Wewe utasimam. na kuirehemu Zayuni ~ kw~ 
maana ndio wakati wa kuihurumia, naam, majira yali­
yoamriwa yamewadia. 

14 · Kwani watumishi wako wameyaridh.ia mawe yake : 
na kuyaonea huruma mavumbi yake. 

IS· Na mataifa wataliogopa jina la Yehova : na wafalme 
wote wa dunia utukufu wako ; 

16. Kwani Yehova ameijenga Zayuni : ameonekana 
katika utukufu wake; 

17· Ameyaelekea maombi yake .liye mhitaji : wal. 
hakuyadh.rau maombi yao. 

18. Kizazi kitakachokuja kitaandikiwa hay. : na watu 
watakaoumbwa watamsifu Yehova. 

19. Kwani ametazama toka pah.li pat.katifu pake pa 
juu : toka mbinguni Yehova ameiangalia nchi ; 

20. IJj asikie kuugua kwake aliyefungwa : na kuwa­
fungua walioandikiwa kufa ; 
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21. Waoo waliungaze jina la Yehova Zayuni : na sif. 
zake Yerusalemu ; • 

22. Pindi mataifa wanapakusanyika pamoja : falme nazo 
ill kumtumikia Yehova. 

23. Alizipunguza nguvu zangu njiani : alizifupisha siku 
zangu. 

24. Nilisema, ewe Mungu wangu, usiniondoe katikati 
ya siku zangu : miaka yako ni tangu kizazi hata kizazi. 

2.5. M wanzo uliutia msingi wa nchi : na mbingu ni 
kazi ya mikano yako. 

26. Hizi zitaharibika bali wewe utadumu : naam, hizi 
zitachakaa karna nguo, na kama mavazi utazibadilisha, 
naw zitabadilika. 

27. Lakini wowe u yeye yule: na miaka yako haitakoma. 
28. Wana wa watumishi wako watakaa : nOl wazao wao 

watafanywa imara mbele zaka. 

ZABURI 103 

U MHIMIDI Yehava, ewe nafsi yangu : na vyote 
vilivyo ndani yangu vilibimidi jina lake takatifu. 

2. Umhimidi Yehova, ewe nafsi yangu: wala usizisahau 
fadhili zake zote ; 

3· Anayekusarnehe maovu yako yote : anayekuponya 
magonjwa yake yote ; 

4. Anayeukomboa uhai wako na uharibifu : anayekutia 
taji ya fadhili na rehema ; 

5. Anayekushibisha kwa m~ma kinywa chako : ujana 
wako ukarejezwa kama tai. 

6. Yehova anayafanya mambo ya haki : na hukumu kwa 
wote wanaoonewa. 

7. AlimjuJisha Musa njia zake : wana wa Isiraeli 
matendo yake. 

S. Yehova amejaa huruma na neem .. : haonihasira 
upesi, ni mwingi wa fadhili. 

9. Hatatera siku zote : waJa hatashika hanra yake 
milele. 

10. Hakututendea kwa kadiri ya hatia zetu : waJa 
hakutulipa kw. kadiri ya maovu yeoo. 
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u. Kwani bma mbingu zillvyoinuka juu ya nchi : 

ndivyo rehema zake zilivyokuwa kuu kwa wamchao. 
12. Kama mashariki yaJivyo mbali na magharibi: 

kadiri ile i1e ameweka dhambi zetu mbali nasi. 
13. Karna vile baba awahurumiavyo watoto wake: 

ndivyo Yehova anavyowahurumia wamchao. 
'4. Kwa maana yeye anaoojua umbo letu : anakumbuka 

ya kuwa sisi tu mavumbi. 
15. Mwanadamu siku zake ni kama majani : bma ua la 

kondeni ndivyo asitawivyo. 
16. Kwani upepo hupita juu yake, kumbe hayuko : na 

pahali pake hapatamjua tena. . 
' 7. Bali fadhili za Yehova zina wamcbao tangu milele 

hata milele : na haki yakc ina wana wa wans ; 
IS. Wale walishikao agano lake : na kuyakumbuka 

maagizo yake ili wayafanye. 
19· Yehova arneweka kiti chake cha enzi mbinguni : na 

ufalme wake unatawala vim vyote. 
20. Mhimidini Yehova, enyi malaika zake : ninyi mlio 

hodari, ninyi mtendao neno lake, mkiisikiliza sami ya neno 
lake. 

21. Mhimidini Yehova, enyi majeshi yake yote : enyi 
watumishi wake mfanyao mapenii yake. 

22. Mhimidini Yehova, enyi matendo yake yote, 
mwahali mOle mwa milki yake : umbimidi Yebova, ewe 
nafsi yangu. 

Siku 20. Sala ya Jicmi 

ZABURI 104 

UMHIMIDI Yehova, ewe nafsi yangu : ewe Yehova 
Mungu wangu, umejifanya mkuu sana, umejivika 

heshima na adhama : 
2. Unayejivika nuru karna vazi : unayezitandika mbingu 

kamapazia. 
3.' Anayeziweka boriti za orofa zake majini : anayeya­

fanya mawingu kuwa gari lake, na kwenda juu ya mabawa 
ya upepo. 

4. Anayewafanya wajumbe wake kuwa pepo na 
watumishi wak\: kuwa mote wa miali. 
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5; Aliyeiweka nchi juu ya misingi yake ': isitikisike 
milele. • 

6. Uliifunika kwa vilindi karna kwa vazi : maji yalikuwa 
yakisimama juu ya milima. . 

7. Kwa kukeptea kwako yakakimbia : kwa sauti ya radl 
yako yakaenda zao kwa baraka ; 

8. Yakapanda milima, yakateremka mabonde : mpaka 
pahali ulipoyatengenezea. , 

9. Umeweka mpaka hayaupiti : bayamdi · kuifunikiza 
nchi. 

10. Apeleka cbemchemi katika bonde : zapit" kati ya 
milima: 

II. Z:mmywesha kila nyama wa kondeni : punda za 
mwitu huzima kiu yao. 

12. Kando-kando hukaa ndege za anga : huimba kati ya 
matawi. 

13. Huinywcsha milima toka orofa zake : nchi imesbiba 
kwa mazao ya kazi zako. 

'4. Buyarneesha majani kwa hayawani : na mabo~a 
kwa matumizi ya mwanadamu, Hi atoe mkate katika nchi : 

IS- Na divai imfurahishayo mtu moyo wake, mafuta 
kung'aza uso wake : na mkate umbumdishao mru moyo 
wake. . 

16. Miti ya Yehova imeshiba mierezi ya Lebanoni 
aliyoipanda. . • . 

' 7. Ndimo ndege wafanyamovituridu vyao: na korongo, 
misunobari ni nyumba yake. 

18. Milima mirefu ndiko waliko mbuzi za mwitu : na 
magenge ni kimbilio la kwanga. 

19. Alinfanya mwezi kwa ajili ya muda : jua lajua 
kuchwa kw.ke. 

20. W.f.ny. giz. kuk.w. usiku : ndipo at.mba.po kil. 
nyama wa mwitu. 

21. W.n. simba hungumma wakitaka mawindo : 
wakatafuta chakula chao kwa Mungu. 

22. Jua lachomoza wakaenda zao: na kujilaza mapangoni 
mW30. 

23. Mwanadamu atoka kwenda zake kazini : na kwenye 
utumishi wake mpaka jioni. 
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24. Jinsi yalivyo mengi matendo yako, ewe Yehova : 
kwa hekima umevifanya vyote pia; dunia imejaa mali 
zako. 

25. Bobari iko kule, kubwa na upan. : ndimo vilimo 
vinavyorukut. havina hes.bu; viumbe.hai vidogo kwa 
vikubwa. 

26. Ndimo zipiramo metikebu : ndimo lewiathani 
uliyemuumb •• cbeze ndani yake. 

27. Hawa wote wan.kungojea wewe : uw.pe chakula 
chao wak.ti wake. 

28. Hicho uwapacho wakakiokota : wakunjua mkono 
wako wakashiba mema. 

29. Wauficha uso wako wakafadhaika : waiondoa pumzi 
yao wakafa, na kuyarudia mavumbi yao. 

30. Wampeleka Roho wako wakaumbwa : nawe wau­
fanya upya uso wo nchi. 

3I. Utukufu wo Yehovo na udumu milele : Yebova na 
ayafurahie matendo yake : 

32. Anayeirazarna nchi ikatetemeka aigusa milima 
ikatoka moshi. 

33. Nitarnwimbia Yehova muda ninaoishi : nita~ 
mwimbia Mungu wangu kwa kumsifu wakall wa ubal 
wangu. 

34. Kufikiri kwangu na kuwe kutarnu kwake : mimi 
. nitamfurahia Yehova. 

35. Wenye dharnbi waangamizwe k.tik. nchi ; wasi~ 
h.ki wasiwe huko tena : umhimidi Yehov., ewe oaf SI 

yangu. Aleluya. 

Siku 2I. SaJa ya Asubuhi 
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M SHUKURUNI Yehovo, likirini jina lake: wajuli­
sheni waru matendo yake. 

2. Mwimbieni, mwimbieni kwa sifa : zungumzeni ajabu 
zake zote. 

3. Jisifuni kwa jina lake takatifu : na ufurahi moyo wao 
warntafutao Yehova. 
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4. Mtakeni Yehova na nguvu zake : utafuteni uso wake 
siku zote. 

5. Zikumbukeni ajabu zake alizozifanya : miujiza yake 
na hukumu za kinywa chake ; 

6. Enyi wazao wa Iburahimu, mtumishi wake : enyi 
wana wa Yakobo, wateule wake. 

7. Yeye, Yebova, ndiye Mungu wetu : duniani mote 
mno hukumu zake. 

8. Amelikumbuka ogano lake milele : neno lile alilo­
viamuru vizazi elfu ; 

9. Alilofanya no Iburabimu : na uapo wake kwa Isaka ; 
10. Alilomthubutishia Yakobo iwe amri : na Isiraeli 

liwe agano la milele ; 
H. Akisema, Nirakup. wewe nchi ya Kanaani : iwe 

urithi wenu mliopimiwa ; 
12. Walipokuwa ni watu wachache tu : naam, wachache 

sana, kisha wageoi ndani yake ; 
13. Wakatanga-ranga toka taifa hata taifa : wakitoka 

ufalme mmoja kwenda kwa watu wengine. 
14. Hakumwacha mtu awaonee : bata wafalme ali­

wakemea kwa ajili yao ; 
15. Akisema, Msiwaguse wapakwa-mafuta wangu : 

wala msiwadhuru nabii zangu. 
16. Akaita nj .. iijille nchi : akabaribu chakula chote 

walichokitegemea. . 
17. Alimpeleka mtu mbele yao : Yusufu aliuzwa 

utumwani; 
18. Walimuumiza miguu yake kwa pingu : akatiwa 

katika minyororo ya chuma ; 
19. Hata wakati wa kuwadia neno lake : abadi yo 

Yehova i1imjoribu. 
20. Mfalme alitumo wotu akamfungua : mkuu wa watu 

akamwachia. 
21. Akamweka kuwa bwana wa nyumba yake na 

mwenye mamlaka juu ya mali zake zote : 
22. Awafunge masheki wake kama apendavyo na 

kuwafundisha wazee wake hekirna. 
23. Isiraeli naye akaingia Misiri : Yakobo akakaa hal; 

ya mgeni katika nchi ya Hamu. 

Siku 21 ZABURI 431 

24· Akawajalia watu wake wazae sana : akawafanya 
kuwa hodari kuliko adui zao. 

25· Akawageuza moyo wawachukie watu wake : wa­
kawatendea hila watumishi wake. 

26. Akamtuma Musa mtumishi wake : na Haruni 
ambaye amemchagua. 

27· Wakazidhihirisha ishara zake kati yao : na miujiza 
yake katika nchi ya Hamu. 

28. Alituma giza, akalifanya giza : wala hawakuyaasi 
maneno yake. 

29. Aligeuza.maji yao yakawa damu : akawafisha samaki 
zao. 

30. N~hi yao illjaa vyura : vyumbani mwa wafalme wao. 
31. Altsema, kukaja makundi ya mainzi : na chawa 

mipakani mwao mote. 
32. Badala ya mvua aliwapa mvua ya mawe : na moto 

wenye miali katika nchi yao. 
.3?· Akaipiga mizabibu yao na mitini yao : akaivunja 

nun ya Illipaka yao. 
34. Alisema, kukaja nzige : na wana wa nzige wasio­

hesabika, 
35. Wakala miche yote ya nchi yao : wakala matunda 

ya ardhi yao. . 
36. Akawapiga wazaliwa wa kwanza katika nchi yao . 

ma1imbuko ya nguvu zao. . 
37. Akawatoa wenye fedba na dhahabu : na katika 

makabila yao hapakuwa na mtu mwenye kuchechea. 
38. Misiri ilifurahi walipotoka : kwani kwa ajili yao 

hofu imewaangukia. 
39· Alitandaza wingu liwe funiko : na moto utoe nuru 

usiku. 
40. Walitaka akaleta kware : akawashibisha kw. mkate 

wa mbinguni. 
41. Akaufunua mwamba, kukabubujika maji : yakapita 

katika mwabali mkavu kama mID. 
42. Kwani a1ilikumbuka neno lake takatifu : na 

lburahimu mtumishi wake. 
43. AkaVl"atoa watu wake kwa furaha : na wateule wake 

kwa nyimbo za shangwe. 
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44. Akawapa nchi za mataifa 

Siku 21 

wakairithi kazi ya 
watu ; 

45. IJi wazishike amri zake : na kuzitii sheria zake. 
Aleluya. 

Siku 21. Sala ya Jioni 
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ALELUYA. Mshukuruni Yehova kwa kuwa ni 
mwema : kwa maana fadhili zake ni za milele. 

2. Ni nani awezaye kuyanena matendo makuri ya 
Yehova : kuzihubiri sifa zake zote ? 

3. Wana heri washikao hukumu : na kutenda haki siku 
zote. . 

4. Unikumbuke, ewe Yehova, kwa kibali uliyo nayo 
kwa watu wako : unijilie kwa wokofu wako ; 

5. Nipate kuuona wema wa wateule wako : nipate 
kuifurahia furaha ya taifa lako, na kujisifu pamoja na 
urithi wako . 

6. Tumetenda dhambi pamoja na baba zetu : .turne-
tenda maoVil, tumefanya yasiyo haki. . 

7. Baba zetu katika Misiri hawak~ahamu !Datendo 
yako ya ajabu : hawakukumbuka wlOg! wa fadhiji zako ; 
wakaasi penye bahari, Bahari Nyekundu. 

8. Lakini aliwaokoa kwa ajili ya jina lake: audhihirishe 
uwezo wake mkuu. 

9. Akaikemca Bahari Nyekundu ikakauka : akawao­
ngoza vilindini kana kwamba ID uwanda. 

IQ. Akawaokoa na mkono wa mm aliyewachukia : na 
kuwakomboa na mkono wa yule adui. 

II. Maji yakawafunika watesi wao : hakusalia hata 
mmojawao. 

12. Ndipo walipoyaamini maneno .yake : waliziimba 
sifa zake. 

13. Wakayasahau matendo yake kwa haraka : hawaku­
lingojea shauri lake; 

14. Bali walitamani sana jangwani : wakamjaribu Mungu 
nyikani. 

IS. Akawapa walichomtaka : akawakondesha nafsi zao . 
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16. Wakamhusudu Musa matuoni : rl.l(l Haruni, mta­
katifu wa Yehova. 

17. Nehi ikapasuka ikammeza Dathani : ikaufunika 
mkutano wa Abiramu. 

18. Moto ukawaka katika mkutano wao : ·miali ·yake 
ikawateketeza wabaya. 

19· Walifanya nzao huko Horebu: wakaisujudia sanamu 
iyeyukayo . 

20. Wakaubadili utukufu wao : kuwa mfano wa ng'ombe 
alaye majani. 

21. Wakamsaltau Mungu mwokozi wao : aliyetenda 
makuu katika Misiri; 

22. Matendo ya ajabu katika nehi ya Hamu : mambo ya 
kutisha penye Bahari Nyekundu. 

23. Akasema ya kuwa atawaangamiza, lakini Musa 
mteule wake alisimama mbele zake kama palipobomolewa: 
ili aigeuze hasira yake asije akaharibu. 

24. Naam, wakaidharau nehi ile ya kupcodeza : wala 
hawakuliamini neno lake; . 

25. Bali wakanung'unika hemani mwao : wala hawa­
kuisikiliza sauti ya Yehova. 

26. Ndipo akawainulia mkooo wake : ya kuwa ata­
waaogamiza jangwani : 

27. Va kuwa atawatawanya wazao wao kati ya mataifa : 
na kuwat.panya katika nehi mbali-mbali. 

28. Wakajiambatiza na Baali-Peori : wakala dhabihu za 
wafu. 

29· Wakamkasirisha kwa matendo yao : tauoi ikawa­
shambulia. 

30. Ndipo Finehasi akasimama akafany. hukumu: 
tauni ikazuiwa. 

31. Akahcsabiwa kuwa ana haki : kizazi ba.da ya 
kizazi hata milele. 

32. Wakamghadhabisha penye maji ya Meriba : hasara 
ikampata Musa kwa ajili yao ; 

33. Kwa sababu waliiasi roho yake : akasema yasiyofaa 
kwa midomo yake. 

34· Hawakuwaharibu watu wa nehi : kama Yehova 
alivyowaambia; 
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35. Bali walijichanganya na mataifa wakajifunza 
matendo yao ; 

36. Wakazitumikia sanamu zao : nazo zikawa mtego 
kwao; 

37. Naam, walitoa wana wao na binti zao: kuwa dhabihu 
kwa mashetani; 

38. Wakamwaga damu isiyo hatia, damu ya wana wao 
na binti zao : waliowatoa kuwa dhabihu kwa sanamu za 
Kanaani; nchi ikatiwa najisi kwa damu. 

39. Ndivyo walivyotiwa uchafu kwa kazi zao : waka­
fanya uasherati kwa matendo yao. 

40. Hasira ya Yehova ika waka juu ya watu wake: 
akauchukia urithi wake. 

41. Akawatia mikononi mwa mataifa : na waliowachukia 
wakawatawala. 

42. Adui zao wakawaonea : wakatiishwa chini ya 
mkonowao. 

43. Mara nyingi aliwaponya : lakini wao walikuwa 
wakimwasi kwa mashauri yao, wakadhilika katika uovu 
wao. 

44. Lakini aliyaangalia mateso yao : aliposikia kilio 
chao; , 

45. Akawakumbukia agano lake : akawahurumia kwa 
wingi wa fadhili zake. 

46. Akawajalia kuhurumiwa : na watu wore walio­
wateka. 

47. Utuokoe, ewe Yehov'a Mungu wetu, utukusanye 
kwa kututoa katika mataifa : iIi tulishukuru jina lako 
takatifu; tuzifanyie shangwe sifa zako. 

48. Na ahimidiwe Yehova, Mungu wa Isiraeli tangu 
milele hala milele : watu wote na waseme, Arnina. 
Alcluya. 

Siku 22. Sala ya Asuhuhi 

ZAilURI 107 

MSHUKURUNI Yehova kwa kuwa ni mwema : kwa 
maana fadhili zake ni za milele. ' 

2. Na waseme hivi waliokombolewa na Yehova: 
aliowakomboa na mkono wa mtesi ; 
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3· Akawakusanya kutoka nchi zote : toka mashariki na 

magharibi, toka kaskazini na kusini. 
4· Walitanga-tanga jangwani katika njia ya nyika: 

hawakuona mji wa kukaa. 
5· Waliona njaa, waliona na kiu : nafsi zao zilikuwa 

zikizimia ndani yao. 
~. Wakamlilia Yehova katika dhiki zao : akawaponya na 

'hida zao. 
7· Akawaongoza kwa njia ya kunyoka : wapate kwcnda 

hau mji wa kukaa. 
8. Na wamshukuru Yehova kwa fadhili zake : na 

maajabu yake kwa wanadamu , 
9· Kwani aliishibisha naf,i yenye shauku na nafsi 

yenye njaa aliijaza mema. 
10. Waliokaa katika giza na uvuli wa mauti : wamc­

fungwa katika taabu na chuma; 
. 11. Kw. sababu waliyaasi maneno ya Mungu : waka­

lidharau 'hauri lake aliye juu ; 
12. Hata akawadhili moyo kwa taabu : wakajikwaa wala 

hakuna msaidizi. 
13· Wakamlilia Yehova katika dhiki zao : akawaponya 

na shida zao. 
14· Aliwatoa katika giza na uvuli wa mauti : akayavunja 

mafungo yao. 
15· Na wam,hukuru Yehova kwa fadhili zake : na 

maajabu yake kwa wanadamu ! 
16. Kwani ameivunja milango ya shaba' : ameyanta 

maplOgo ya chuma. 
17· Wapumbavu kwa sababu ya ukosaji wao : na kwa 

sababu ya maovu yao hujitesa. • 
18. Nafsi 200 zachukia kila namna ya chakula : nao 

w31kanb13 rrulango ya mauti. 
19· Wamlilia Yehova katika dhiki zao : naye huwa­

ponya na shid. zao. 
20. Hulituma neno lake, huwaponya : huwatoa katika 

maangatruzo yaa. 
21. Na wam,hukuru Yehova kwa fadhili zake : na 

maajabu yake kwa wanadamu ! 
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22. Na wamtolee dhabihu za kushukuru : na kuyasi-
mulia matendo yake kwa kuimba. • 

23. Washukao baharini katika merikebu : wafanyao 
kazi katika maji mengi; . 

24. Hao wameiona kazi ya Yehova : na maaJabu yake 
vilindini. 

25. K wani yuasema na kuondokesha - upepo wa 
dharuba : uyainuao juu mawimbi yake ; 

26. Wapanda mbinguni, watercmka vilindini : nafsi 
200 20yeyuka kwa hali mbaya ; _ .. 

27. Wayumba-yurnba, wapepesuka kama m1eVl : akill 
zao zote zawapotea. 

28. Wakamlilia Yehova katika dhiki 200: naye huwatoa 
katika shida zao. 

29. Huituli20 dharuba ikawa shwari : hata mawimbi 
yake yakanyama2O. . '. 

30. Ndipo w.furahi kwa kuwa yametulia : naye huwa­
leta hata bandari waliyoitamani. 

31. Na wamshukuru Yehova kw. fadhili zake na 
maaj,bu yake kwa wanadamu ! 

32. N, wamtukuze katika kusanyiko la watu na 
wamhimidi k3lika baraza ya wazee. 

33. Hugeu20 mito ikawa jangwa : na ehemchemi za 
maji zikawa nchi ya kiu ; 

34. Nchi ya matunda mengi ikawa uwanda wa chumvi : 
kwa sababu ya ubaya wao walioikaa. 

35. Hugeuza jangwa ikawa ziwa la maji : n. nchi kavu 
ikawa chemchemi za maji. 

36. Akawakalisha huko wenye nja. : watengeneze mji 
wa kukaa; 

37. N. kupanda mbegu mashambani, na kutulia 
mizabibu : na kujip.tia m.tund. yake. 

38. Naye huwabarikia wakaongezeka sana : wala 
hayapunguzi makundi y.o. 

39. Ten. wapungua na kudhilika : kwa kuonew. na 
mabaya na huzuni. 

40. Humwagia wakuu dharau : na kuwazungusha 
katika nyika i$iyo njia. 
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41. Humwek. mhitaji juu mb.li na mateso : .k.mf.nyia 

jama. kama kundi la kondoo. 
42· Wanyofu wa moyo wataona na kufurahi : na uovu 

wa Itil. namna unajifumba kinywa. 
43 - Allye na hekima atayaangaha hayo : nao watazi­

fikiri fadbili 20 Yehova. 

Siku 2Z. Sala ya Jiom 

ZABURI 108 

N AFSI yangu i thabiti, ewe Mungu nitaimba, naam, 
nitaimba Da kusifu, kwa huo utukufu wangu. 

2. Amka, kinanda na kinubi : nitaamka mimi alfa;iri. 
3· Nitakushukuru, ewe Yehova, kati ya watu : nita­

kuimbi. sifa kati ya mataifa. 
4· Kwani fadhili zako ni kubw. hata mbinguni : na 

uaminifu wako hata mawinguni. 
5· Utukuzwe juu ya mbingu, ewe Mungu : na juu ya 

nchi yote utukufu wako. 
'6. Ili wapenzi wako waopolewe : uokoe kwa mkono 

wako wa kuume, utuitike. 
7· Mungu ameneoa kwa utakatifu wake, nami nita­

sbangiria : nitaigawanya Shekemu, nitalipima bonde la 
Sukothi. 

8. Gileadi ni yangu, Da Manase ni yaDgu, na Efiraimu 
ni nguvu ya kichwa changu : Yud. ni limbo yangu ya 
kifalme. 

9· Moabu ni bakuli langu la kunawia : nitamtupia 
Edomu kiatu changu, nitampigia Filisitia keJele 20 
vita. 

10. Ni nani atakayenipeleka hata mji wenye maboma ? 
Ni Dani aJiyenioDgoza hata Edomu ? 

1I. Hukututupa, ewe Mungu? Nawe, ewe Mungu, 
butoki na majeshi yetu. 

12. Utuletee msaada juu ya .dui : kwani wokofu wa 
binadamu haufai. 

13· Kwa msaad. wa Mungu tutatenda mambo ya, 
ushujaa : kwani yeye atawakanyaga adui zetu. 
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ZABURI 109 • 

EWE Mungu wa sifa zangu : usinyamaze; • 
2. Kw. maana wamenifumbuha kinywa cha mtu 

asiye haki, kinywa cha hila : wamesem", nami kwa ulimi wa 
uwongo. 

3. Naam, kwa maneno ya chuki wamenizunguka: 
wamepigana nami bure. 

4. Badala ya upendo wangu hunishtaki : ila mimi, 
naomba. 

5. Wamenilipa mabaya badala ya mema : na chuki 
badala ya upendo wangu. 

6. Uweke mtu asiye haki juu yake : mshtaki asimame 
mkono wake \Va kuume. 

7. Katika kuhukumiwa na aonekane kuwa ni mtu asiye 
haki : na sala yake igeuzwe kuwa ni dhambi. 

8. Siku zake na ziwe chache : usimamizi wake na 
3twac mtu mwingine. 

9. Wanawe na wawe yatirna : na mkewe mjane. 
10. Kutanga na watange wanawe na kuomba : wata'fute 

chakula katika mahame yao. 
11. Mdai na anase vitu vyote alivyo navyo : wageni na 

wateke m.pato y. kazi yake. 
12. Asiwe na mtu wa kumfanyia f.dhili : wala mtu w. 

kuwahurumia yatima wake. 
13. Wazao wake waangamizwe : jina laD likafutwe 

katika kizazi cha pili. 
14. Uovu wc. bab. zake ukumbukwe mbele za Yehova : 

na dhambi ya mama yake isifutwe. 
15. Ziwe mbele za Yehova daima : aliondoe kumbuku­

mbu 1ao duniani. 
16. Kwa kuwa hakukumbuka kutenda fadhili : bali 

alimfukuz. mnyonge na mhit.ji, hata kumfisha mtu 
• liyevunjika moyo. 

17. Naye alipenda kulaani, kukampata : hakupendezwa 
oa kubarikia, kukawa mbali naye. 

18. Alijivika laana kana kwamba ni vazi lake: ikamwi­
ngilia moyoni karna maji, na karna mafuta mifupani 
mwake. 
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19· N. iwe kwake kama vazi .jivikalo : n. kam. mshipi 

.jifung.o daim •. 
20. Hayo ndiyo malipo ya washtaki wangu, yatokayo 

kwa Yehova : na ya haD wanaoisingizi. nafsi yangu 
mabaya. 
.. 21. Nawe, ewe Yehov~ .Bwana, . u~itendee kwa a;ili ya 
pna lako : kwa kuwa fadhlli zako ru nJema uniokoe . 

22. Kwa maana mimi ni mnyonge oa mhitaji : n; moya 
wangu umejeruhiwa ndani yangu. 

23· Nimepita kama kivuli ltianzacho kutoweka : nina­
peperushwa kama nzige. 

24· Magoti yangu yamedhoofu kwa kufunga : na mwili 
wangu umekonda kwa kukosa mafuta. . 

25· Nami nimekuwa laumu kwao : wanionapo watikisa 
vichwa vy.o. 

.16. Unisaidie, ewe Yehova, Mungu wangu : uniokoe 
kwa kadiri ya fadhili zako ; 

27· Hi wajue ya kuwa ndio mkono wako : ya kwamba 
wewe, Yehova, umeyafanya. 

28. Wao na walaani, bali wewe ubarikie : watakapoo­
ndoka wao wataaibishwa, bali mtumishi wako atafurahi. 

29· Washtaki wangu na wavikwe fedheha : wajivike 
aibu yao kama joho. 

30. Nitamshukuru sana Yehova kwa kinywa changu : 
Daam; nitamsifu kati ya makurano. 

31. Kwani atasimama mkono wa kuume wa mhitaji : 
amwokoe nao wanaoihukumu nafsi yake. 

Siku 23. Sala ya Asuhuhi 

ZABURI rro 

YEHOVA alimwambia bwana wangu, Uketi mkono 
wangu wa kuume : hata niwafanyapo adui zako kuwa 

chini ya miguu yako . 
2. Yehova atainyosha fimbo ya nguvu zako toka 

Zayuni : uwe na enzi kati ya adni zako. 
3· Waf? wako wan~jitoa kwa hiari siku ya uwezo wako : 

kwa u ZUr! wa urakatlfu, tokea tumbo la asubuhi nnaa 
umande wa ujana wako. ) 
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4. Yehova ameapa wala hataghairi ndiwe kuhani 
. milele kwa mfano wa dataja la Melikisedeki. • 

5. Bwana mkene wako wa kuume : atawaseta wafalme 
siku ya ghadhabu yake. . .. . . . 

6. Atahukumu kati ya ma.taifa, ata1Jaza nch. nuzoga . 
ataseta kichwa katika nchi nymgL. . 

7. Atakunywa maji ya mto nJ1am : kwa biyo atainua 
kichwa chake. 

ZABURI III 

ALELUYA. Nitamshukuru Yehova kwa moyo w",,:gu 
wote : katika baraza la wanyofu wa moyo na katlka 

mkutano. 
2. Matende ya Yehova ni makuu : yatafutwa sana na 

wapendezwae naye. . ak 
3. Kazi yake ni heshima na adhama : na haki yake y aa 

milele. d' ak . b . 
4. Amefanya ukumbusho wa maten 0 y e ya aJa u . 

Yehova ni mwenye fadbili na rehema. . 
5. Amewapa wamchao chakula : atalikumbuka agano 

lake milele. . d ak ' 
6. Amewajulisha waN wake uwezo wa maten 0 ye. 

kwa kuwapa urithi wa matatfa. .. . 
7. Matende ya mikono yake m kweb na hui<umu . 

maagizo yake yore ru amllll. . k 'ka 
8. Yamethubutika mile1e na milele : yamefanywa ah 

kweli na adili. . 
9. Amewapelekea watu wake 1;lkom~ozl, amean:uru 

agano lake liwe la milele : jina lake m takatifu la k.ustabiwa. 
. Kumcha Yeheva ndio mwanzo wa heki~, wote 

wa}~nyao haya wana akili njema : sifa zake zakaa milel •. 

ZAJlURI. Il2 

A LELUYA. Yuna heri mtu yule amchaye Yehova : 
apendezwaye sana na maagize ~e... . . 

2. Wazae wake watakuwa hedart dumam : kizazt cha 
wenye adili kitabarikiwa. 
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3· Nyumbani mwake mua utajiri na mali : na b'ki yake 

yak,a milele . 
'4· Nuru huwazukia wenye adili gizani : ana fadhili na 

huruma na haki. 
5· Yuna heri atendaye fadhili na kukepesha : atate­

ngeneza mambo yake kwa haki. 
6. Kwa maana hataondoshwa kamwe : mweoye haki 

alakumbukwa milele. 
7· Hataogopa habari mbaya : moye wake u ·imara 

ukimtumaini Yehova. 
8. Moyo wake umethubutika hataogepa : hata ataka­

powaona adui zake. 
9· Amekirimu, amewapa maskini, haki yake yakaa 

milele : pembe yake itatukuzwa katika utukufu. 
le. Asiye haki ataona na kusikitika, atasaga meno yake 

na kuyeyuka : tarn .. ya wasio haki itapotea. 

ZAlIURI Il3 

ALELUYA. Sifuni, enyi watumishi wa Yehov.: 
lisifuni jina la Yehova. 

2 . Jina la Yeheva lihimidiwe : tangu leo na hat' 
mile1e. 

3· Toka maawio ya jua hala machweo yake : jina la 
Yeheva husifiwa. 

4· Yehova ni mkuu juu ya mataifa wote : na utukufu 
wake ni jnn ya mbingu. 

5· Ni nani aliye mfano wa Yehova: Mungu wetu aketiye 
juu, 

6. Ajinyenyekezaye ili atazame : ya mbinguni na ya 
duniani? 

7· Humwinua muyonge kutoka mavumbini : humpa­
ndisha maskini kutoka jaani ; 

8. 'Amketishe pamoja na wakuu : pameja na wakuu wa 
watu wake. 

9· Humweka nyumbani mwanamke aliye las. : ni 
mama wa watoto mwenye furaha. Aleluya. 
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Siku 23. Sala ya Jiani •. 

ZABURI II4 

I SIRAELI alipotoka katika Misiri : riyumba ya Yakobo 
katika watu wa lugha ya kigeni ; 
2. Yuda ilikuwa pabaJi patakatifu pake : jsiraeli milki 

yake. 
3. Bahari iliona ikakimbia : Yorodani ilirudishwa 

. nyuma. 
4; MiJima i1iruka kama kondoo waurne : vilima kama 

wana kondoo. 
5. Una nini, ewe bahari, hata ukimbie? Nawe 

Yorodani, hata ukarudi nyuma ? 
6. Enyi milima, hata mkaruka kama kondoo waurne : 

nanyi vilima, kama wana kondoo ? . 
7. Tetemeka, ewe nchi, mbeJe za uso wa Bwana : mbele 

za uso wa Mungu wa Yakobo ; 
8. Aliyeugeuza m~amba kuwa ziwa la maji : jiwe gumu 

kuwa chemchemi ya maji. 

ZABURI IIS 

U SITUTUKUZE, ewe Yehova, usiturukuze sisi, bali 
ulirukuze jina lako : kwa ajili ya fadhili zako, kwa 

ajili ya uaminifu wako. 
2. Mbona wasema mataifa : Yuko wapi Mungu wao ? 
3. Lakini Mungu woru yuko mbinguni : alitakalo lote 

amelitenda. 
4. Sanamu zao ni fedha na dhahabu : kazi ya mikono ya 

wanadamu. 
5. Zina vinywa lakini hazisemi : zina macho lakini 

hazioni; 
6. Zina masikio lakini hazisikii : zina pua lakini hazjsikii 

harufu; 
7. Zina mikono lakini hazishiki kitu, zina miguu lakini 

haziendi : wala hazitoi sauti kwa koo zao. 
8. Wazifanyao watafanana nazo : kila mmoja anaye­

zitumainia. 

T 
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9. Ewe jsiraeli, mtumainini Yehova : yeye ni msaada 
wao na ngao yao . 

. 10. Ewe nyumba ya Haruni, mtumainini Yehova : yeye 
ID msaada wao na ngao yao. 

. 11.. Enyi mmchao Yehova, mtumainini Yebova : yeye 
ill msaada wao na ngao yao. 

12. Yehova amerukumbuka, naye atarubarikia : atai­
barikia nyumba ya isiraeli, ataibarikia nyumba ya 
Haruni. 

13. Atawabarikia wamchao . Yebova : wadogo kwa 
wakubwa. . 

14. Yehova na azidi kuwaon~eza ninyi : ninyi na watoto 
wenu. . 

15. Mbarikiwe ninyi na Yehova :. aIiyezifanya mbingu 
na nchi. 

16. Mbingu ni mbingu za Yehova : bali nchi amewapa 
wanadamu. 

17. Sio wafu wamsifuo Yehova: wala wowotc washukao 
kwenye kimya ; 

18. Bali sisi tutambimidi Yebova : tangu leo na hata 
milele. Aleluya. 

Siku 24. Sala ya Asubuhi 

ZABURI II6 

N AMPENDA Yehova kwa kuwa amesikiliza sauti 
yangu na sala zangu. 

2. Kwa maana amenitegea sikio lake : kwa hiyo nita­
mlingana siku zangu zote. 

3. Kamba za m.uti zilinizunguka, shida za kuzimu 
zilinipata : niliona taabu na huzuni. 

4. Nikalilingana jina la Yebova : ewe Yehova nakuo-
mba sana, uniokoe nafsi yangu. ' 

5. Yebova ni mwenye neema na haki : naam, Mungu 
wetu ni mwenye rehema. 

6. Yehova huwalinda wasio hila: nilidhilika .kaniokoa. 
7. U rudi, ewe nafsi yangu, rahani mwako : kwa kuwa 

Yebova amekutendea kw. ukarimu. 
IS 
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S. Kwani umeniponya nafsi yangu na mauti, macho 
yangu Da machozi : na miguu yaDgu na kuangvka. 

9. Nitaenenda mbele za Yehoya : katika nchi ya walio 
hai. 

10. Naamini, kwani nitasema : mimi nilitcswa sana. 
11. Mimi nilisemo katiko hataka yangu : wanadamu 

wote ni waongo. 
12. Nimrudishie Yehoya nini : kwa ukarimu wake wote 

alionitendea ? 
13. Nitakipokea kikombe cha wokofu : nitalilingana 

jina la Yehoya. 
'4. Nitaziondoa nadhiri zangu kw. Yehoya : naam, 

mbe1e ya waru wake wote. 
15. Ina thamani machoni p. Yehoy. : mauti ya wata­

katifu wake. 
16. Ewe Yehoya, h.kika mimi ni mtumishi wako: 

mtumishi wako, mwana wa kijak.zi chako; umefungua 
vifungo vyangu. 

17. Nit.kutolea dhabihu ya kushukuru : nitalilingana 
jina la Yehova. .-

IS. Nit.ziondoa nadhiri zangu kwa Yehoya : naam, 
mbele ya watu wake wote ; 

19. Katika nyua za nyumba ya Yehova : ndani yako, 
ewe Yerusalemu. Aleluya. 

ZABURI Il7 

M SIFUNI Yehova, enyi mataifa wote : mbimidini, 
enyt watu wote. 

. 2. Kwani fadhili zake kwetu sisi ni kuu : na uaminifu 
wa Yehoy. ni n. milele. Aleluya. 

ZABURI lIS 

M SHUKURUNI Yehova kwa kuwa ni mwema : kwa 
maana fadhili zake ni za milele. 

2. Isiraeli na aseme sasa : ya kwamba fadhili zake ni za 
milele. 

3. Nyumb. ya Haruni n. waseme sasa : ya kwamba 
fadhili zake ni za milele. 
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4. Wamchao Yehova na waseme sasa : ya kwamba 

fadhili zake ni za milele. 
5. Katika shida yangu nilimlingana Yehoya : Yehov. 

akanijibu akaniweka panapo nafasi. 
6. Yehova yuko upaode wangu, sitaogopa : mwana-

damn atanitenda nini ? . 
7. Yehova yuko upande wangu, msaidizi wangu : kwa 

biyo nitawatazama wanaonichukia. 
S. Ni heri kumkimbilia Yehoya : kuliko kuwatum.inia 

wanadamu. 
9. Ni heri kumkimbilia Yehova : kuliko kuwatumainia 

waknu. 
10. Mataif. wote walinizunguk. : kwa jina I. Yehova 

nitaw.k.tili. rilbali. 
11. W.linizunguka, na.m, walinizunguk. : kw. jin. la 

Yehov. nit.w.katilia mbali. 
12. Walinizunguka kama nyuki, wamezimik. k.m. 

moto wa miibani : kwa jina la Yehova nitawakatilia 
mbali. 

13. Ulinisukum. sana ili nianguke : Yehova akani­
saidia. 

'4. Yehova ni nguvu zangu na wimbo wangu : naye 
amekuwa wokofu wangu. 

15. Sauti ya furaha na wokofu imo hemani mwa wenye 
haki : mkODO w. kuume wa Yehoya hutenda makuu. 

16. Mkono wa kuume w. Yehoy. umetuku2wa : 
mkono wa kUume wa Yehova hutenda makuu. 

17. Sitakuf. b.li nitaishi : nami nitasimuli. matendo ya 
Yehoy •. 

IS. Yehoya ameni.dhibu san. : lakini hakuni.ch. nife. 
19. Nifungulieni milango ya haki : nit.ingia, nita­

mshukuru Yehoya. 
20. MJango huu ni w. Yehoy. : wenye haki watauingia. 
21. Nitakushukuru kw. m •• na umenijibu : nawe 

umekuwa wokofu wangu. 
22. Jiwe walilolikataa waashi : limekuwa jiwe kuu la 

pembeni. 
23. Neno hili limetoka kwa Yehoya : ni ajabu machoni 

petu. 
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. 24. Siku hii ndiyo aliyoifanya Yehova : tutashangiria na 
kuifurahia. • 

25. Ewe Yehoya, utuokoe sasa, twakusihi : twakusihi, 
ewe Yehova, utufanikishe. 

26. Na abarikiwe yeye ajaye kwa jina la Yehoya: 
tumewabarikia ninyi toka nyumbani mwa Yehoya. 

27. Yehoya ndiye aliye Mungu, naye ametupa nuru : 
ifungeni madhabuha kwa kamba pembeni mwa madha­
bahu. 

28. Ndiwe Mungu wangu nami nitakushukuru : ewe 
Mungu wangu, nitakutukuza. 

29. Mshukuruni Yehoya kwa kuwa ni mwema : kwa 
maana fadhili zake ni za milele. 

Siku 24. Sala ya Jioni 

ZABURI 119. 1-32 

Alefu 

W AN A heri walio kamili katika njia : waendao 
katika sheria ya Yehoya. 

2. Wana heri wazitiio shuhuda zake : wamtafutao kwa 
moyo wote. 

3. Naam, hawatendi ubatill : waenda katika njia zake. 
4. Wewe mnetuamuru mausio yako : ili tuyatii sana. 
5. Lau kwamba njia zangu zathubutishwa : ili nizitii 

amri zako ! '. 
6. Ndipo sitaaibika : nikiyaangalia maagizo yako yote. 
7. Nitakushukuru kwa unyofu wa moyo : nikiisha 

kujifunza hukumu za haki yako. 
S. Nitazitii amri zako : usiniache kabisa. 

Bethi 
9. Kijana ataisafishaje njia yake? Kwa kuitunza, 

akilifuata neno lako. 
10. Kwa moyo wangu wote nimekutafuta : usiniache 

nipotee mbali na maagizo yako. 
H. Moyoni mwangu nirnellweka neno !ako : nisije 

nikakutendea dhambi. 
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12. Umehimidiwa, ewe Yehova : unifundishe amri 

zako. 
13. Kwa Inidomo yangu nimezisirnulia : hukmnu zote 

za kinywa chako. 
14. Nirneifurahia njia ya shuhuda zako : kana kwamba 

ni jamii ya mali. .. . .. . .. 
IS. Nitayafikirl mauslO yako : nann rutaztangalia nJta 

zako. 
16. Nitajifurahisha sana kwa amri zako : sitalisaltau 

neno lako. 
Gimeli 

17. Umtendee mtuInishi wako kwa ukarirnu, nipate 
kuishi : nami nitalitii neno lako. 

IS. Fmnbua macho yangu niyatazame : maajabu 
yatokayo katika sheria yako. 

19. Mimi ni mgeni katika nchi : usinifiche maagizo 
yako. 

20. Nafsi yangu imepondeka kwa kutamani : hukumu 
zako kila wakati. 

21. Umewakemea wenye kiburi waliolaaniwa: waendao 
mbali na maagizo yako. 

22. Uniondolee lamnu na dharau : kwani nimezishika 
shuhuda zako. 

23. Wakuu nao waliketi wakaninena : mtuInishi wako 
alizifikiri amri zako. 

24. Shuhuda zako nazo ndiyo futaha yangu : na washa­
uri wangu. 

Dalethi 
25. Nafsi yangu irneambatana na mavmnbi : unihuishe 

sawasawa na neno lako. 
26. Nilizisimulia njia zangu ukanijibu : unifundishe 

amri zako. 
.27. Unifahamishe njia ya mausio yako : naIni nitaya­

fikiri maajabu yako. 
28. Nafsi yangu inayeyuka kwa uzito : unitie nguvn 

sawasawa na neno lako. 
29. Uniondolee njia ya uwongo : unineemeshe kwa 

sheria yako. 
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30. Nimeichagua njia ya uaminifu hukumu zako 
nirneziweka mbele yangu. 

31. Naambatana na · shuhuda zako : ewe Yehova, 
usiniaibishe. 

32. Nitakwenda mbio katika njia ya maagizo yako: 
utakaponikunjua moyo ~angu. 

Siku .15. Sa/a ya Asubuhi 

ZABURl 119. 33-72 

He 
33· Unifundishe, ewe Yehova, njia ya amri zako : nami 

nitaishika hata mwisho. 
34· Unifahamishe nami nitaishika sheria yako : naam, 

nitaitii kwa moya wangu wote. 
35. Uniendeshe katika mapito ya maagizo yako : kwa 

maana nimependezwa nayo. . 
36. Unielekeze moyo wangu na shuhuda zako : wala 

usielekee tamaa. 
37· Unigeuze macho yango nisitazame visivyofaa: 

unihuishe katika nji. yako. 
38. Umthubutishie mtumishi wako neno lako : inayo­

husu kicho chako. 
39· Uniondolee laumu niiogopayo : kwani hukumu 

zako ni njema. 
40. Tazama, nimeyatamani mausio yako : unihuishe 

kwa haki yako. 

Vau 
41. Fadhili zako zinifikie na mimi, ewe Yehova: 

wokofu wako sawasawa na Deno lake. 
42. Nami nitamjibu neno anilaumuye : kwa maana 

nalitumainia neno lako. 
43. Wala usiliondoe neno la kweli kinywani mwango 

kabisa : kwani nimezingojea hukumu zako. 
44· Nami nitaitii sheria yako daima : milele na milele. 
45· Nami nitakwenda panapo naf .. i : kwa kuwa nime­

jifur.za mausio yako. 
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46. Nitazinena ~huhuda zako mbele ya wafalme : wala 

sitaona aibu. 
47. Nami nitajifurahisha sana kwa maagi20 yako: 

niliyoyapcnda. 
48. Na nukono yangu nitayainuiia maagizo yako 

niliyoyapenda : narni nitaziflkiri amri zako: 

Zaini 
49. Likiunbuke neno uiilomwambia mtumishl wako : 

kwa sababu umenirumainisha . 
. 50. Hii ndiyo faraja yango katika taahu yangu : ya 

kwamba ahadi yako imenihuisha. 
51. Weny. kiburi wamenidharau mno : sikujiepusha na 

sheria zako. 
52. Nimezikumbnkahukumu zako'za kale, ewe Ychova: 

nikajifariji. 
53. Ghadbabu imenishika : kw. s.b.bu y. w.sio haki 

waiach.o sheri. yako. 
54. Amri zako zimekuwa nyimbo zangu : katika nyumb. 

ya ugeni wangu. 
55. Wak.ti wa usiku nirnelikumbuk. jina lako, ewe 

Yehova : nikaitii sheria y.ko. 
56. Hayo ndiyo niliyokuwa n.yo : kw. s.b.bu nirney.­

shika mausio yako. 

Helu 
57. Yehov. ndiye aliye fungu langu : nirnesema kwamba 

itay.tii maneno yako. 
58. Nilikuomba radhi yako kwa moyo wangu wote: 

unifadhili sawasawa tia neno lako. 
59. Nilizifikiri nji. zango : n. migou yangu niliziele­

kezea shuhud. z.ko. 
6c. Nilifanya haraka wala sikukawia : kuy.tii maagizo 

yako. 
61. Kamba za wasio haki zimenifung' : sikuisahau 

sheri. yako. . 
62. Katikati ya usiku nitaamka nikushukuru : kwa 

s.babu ya hnkumu la haki yako. 
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63. Mimi ni mwenzi wa wote wakuchao : na wao 
wayatiio mausio yako. • 

64. Ewe Yehova, dunia imejaa fadhili zako : unifundishe 
amri zako. 

Te/hi 

65. Umem=dea mema mtumishi wako : ewe Yehova, 
sawasawa na neno lako. 

66. U nifundishe OOli na maarifa : kwani nimeyaamini 
maagizo yako. 

67. Kabla sijateswa mimi nilipotea :'Iakini sasa Dime­
Iitii neno lako. 

68. Wewe u mwema na mtenda mema : unifundishe 
amri zako. 

69. Wenye kiburi wamenizulia uwongo : mimi kwa 
moyc wangu wote nitayashika mausio yako. 

70. Mioyo yao imenenepa kanuoshahamu : mimi nimei­
furahla sana sheria yako. 

71. Ilikuwa vyema kwangu kuwa niliteswa : nipate 
kujifunza amri zake. 

72. Sheria ya kinywa chako ni njema kwangu : ku1iko 
maelru ya dhahabu na fedha. 

Siku 25. Sa/a ya Jumi 

ZABURI 119. 73-104 

Yodi 

73. Mikono yako imenifanya na kunitengeneza : uni­
fahamishe nijifunzc maagizo yako. 

74. Wakuchao wataniona na kufurahi : kwa sababu 
nimelingojea neno lako. ~ 

75. Najua ya kuwa hukumu zako zina haki, ewe Yehova : 
na kwa uaminifu umenitesa. 

76. Fadhili zako, nakuomba, na ziwe faraja kwangu : 
S3wasawa na Deno lako kwa mtumishi wake. 

77. Rehema zako zinijie nipate kuishi : kwani sheria 
yako ni furaha yangu. 
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78. Wenye kiburi waaibike, kwani wamenidhi1imu kwa 
uwongo : nitayafikiri mausio yako. 

79· Wakuchao wanirudie : nao watajua shuhuda zako. 
Bo. Moyo wangu uwe mbmi1ifu katik. amri zako : 

nisije nikaaibika. 

Kafu 
81. Nafsi yangu imedhoofu kwa shauku ya wokofu 

wako : nalingojea neno lako. 
82. Macho yangu yamedhoofu kw. ku1itazamia neno 

lako : nisemapo, Lini urakaponifariji ? 
83· Kwani nimekuwa kama kirib. katika moshi : nami 

sizisahau amri zako. 
84· Siku za mtumishi wako ni ngapi : ni lini utak.pofanya 

hukumu jnn yao wanaonifuatia ? 
85. Wenye kiburi wamenichimbia mashimo : ambac 

hawaifuati sheria yako. 
86. Maagizo yako yote ni amini : wananifuatia bure, 

unisaidie. . 
87· Walikuwa karibu na kunikomesh. katik. nchi : 

lakini sikuyaacha mausio yako. 
88. Unihuishe kwa fadhili zako : nami nitazishika ' 

sbuhuda za kinywa chako. 

Lamedi 
89· Milele, ewe Yehova : Deno lake Iasimama imara 

mbinguni. 
90· Uarninifu wako huenea kizazi baada ya kizazi : 

umeiweka nchi nayo inakaa. 
91. Kwa hukumu zako vimesimama imara hata leo : 

kwani vitu vyote ni watumishi wako. 
92. Kama sberia yako isingalikuwa furaha yangu: 

ningalipotea hapo katika taabu zangu. 
93· Hata milele sitayasahau maagizo yako ; kwani kwa 

hayo umenihuisha. 
94. Mimi ni wako, uniokoe : kwa maana nimetafuta 

sana mausio yako. 
95· Wa,io hOO wameniotea ili kunipoteza : nitazifikiri 

shuhuda zako. 



ZABURI Siku 26 452 

96· Nimeuoua mwisho wa ukamilifu wote : agizo lako 
ni pana mno. • 

M em 

97. Sheria yako naipenda muo ajabu : ndiyo kufikiri 
kwangu mehana kuehwa. 

98. Maagizo yako hunitia hekima kuliko adui zangu : 
kwa maana siku zote iko kwangu. 

99. Nina akili kuliko wakufunzi wangu wote : kwani 
shuhuda zako ndizo nizifikirizo. 

100. Nina ufahamu kuliko wazee : kwa kuwa nimeya­
shika mausio yako. 

101. Nimeiepusha miguu yangu na kila njia mbaya : ili 
nilitii neno lako. 

102. Sikujiepusha na hukumu zako : kwani wewe 
mwenyewe umenifundisha. 

103. Maneno yako ni matamu sans kwangu : kupita 
asali kinywani mwangu. " 

104. Kwa mausio yako.najipatia ufahamu : kwa hiyo 
naehukia kila njia ya uwongo. 

Siku 26. Sala ya Arubuhi 

ZABURI 119· 105-144 

Nun 

105. Neno lako ni taa kwa miguu yangu : na mwanga 
wa njia yangu. 

106. Nimeapa nami nimeithubutisha : ya kwamba 
nitazishika hukumu za haki yako. 

107. Nimeteswa mno, ewe Yehova : unihuishe sawa~ 
sawa na neno lako. 

r08. Sadaka za kinywa ehangu uziridhie, ewe Yehova : 
"na kunifundisha hukumu zako. 

109. Nafsi yangu imo mkononi mwangu daima : lakini 
sheria yake siisahau. 

110. Wasio haki wamenitegea mtego : lakini sikuikosa 
njia ya mausio yako. 

II 1. Shuhuda zako nimezifanya kuwa urithi wa milele : 
kwani ndizo zilizo ehangamko la moyo wangu. 
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112. Nimeuelekeza moye wangu nizitende amri zako : 

hata milele na milele. 

Sameku 

II3. Watu wa kusita-sita nawachukia : laltini shena 
yako naipenda. 

II4· Ndiwe starehe yangu na ngao yangu : neno !ako 
oalingojea. 

IIS. Ondokeni kwangu, enyi watend. mabaya ; ni­
yashike maagizo ya Mungu wangu. 

n6. Unitegemeze sawasawa na neno lako, nikaishi : 
wala'usiniache nikaaibikie matumaini yang!). 

II7. Unitegemeze nami nitakuwa salama : nami nita­
ziangalia amri zako claima. 

II8. Umewakataa wote wazikosao amri zako : kwa 
rnaana hila zao ni uwongo. 

II9. Wabaya wa nehi wote pia umewaondoa kama 
takatak. : kwa hiyo n32ipenda shuhuda zako. 

120. Mwili wangu unatetemeka kwa kukueha wewe : 
nami ninaziogopa hukumu zako. 

Aini 

121. Nimefanya hukumu na halti : usiniaehe mikClnoni 
mwao wanaonionea. 

122. Uwe mdhamini wa mtumishi wako apate mema : 
wenye kiburi wasinionee. 

123. Macho yangu yamedhoofu kwa shauku ya wokofu 
wako : na neno la haki yako. 

124. Umtendee mtumishi wako sawasawa na fadhiL. 
zako : Da amri zako unifundishe. 

125. Mimi ni mtumishi wako, unifahamishe : nizijue 
shuhuda zako. 

126. Wakati urnewadia Yehova atende : kwa kllwa 
wameitangua sheria yako. 

127. Kwa hiyo nayapenda maagizo yato : kuliko 
dhahabu, naam, kuliko dhahabu illyo safi. 

128. Kwa hiyo nayaona mausio yako yote rowa ya 
adill : kila njia ya uwongo naichultia. 
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Pe 
129. Shuhuda zake ni maajabu : kwa hiye nafsi yangu 

huzishika. 
130.. Kufafanusha manene yake hutia nuru : na kumfa­

hamisha mjinga. 
131. Nilifnnua kinywa changu nikatweta : kwani 

niliyatamani maagizo yako. 
132. Unigeukie, nnirehemn : kama ulivyozoea kuwa-

tendea walipendao jina lako. . .. 
133. Uzielekeze harua zangu kwa neno lake : UOVIJ uSlJe 

ukanimilki. 
134. Unikomboe na dhulumu ya mwanadamu : nipate 

kuyashika mausio yako. 
135. Umwangazie mrurnishi wako uso wako : unifu­

ndishe amri zako. 
136. Macho yangu yanachuruzika mito ya maji : kwa 

sababu hawaitii sheria yako. 

Tsadi 

137. Wewe u mwenye haki, ewe Yehova : na hukumu 
zake ni za aditio 

138. Umeziagiza shuhuda zako kwa haki : na kwa 
uaminifn mwingi. . 

139. Juhudi yangu imeniangamiza : kwa sababu watesi 
wangu wameyasahau maneno yako. 

140.. Neno lako limesafika sana : kw. hiyo mrumishi 
wako amelipenda. 

141. Mimi ni mdege, nadhaIauliwa : !akini siyasahau 
mausio yako. 

142. Haki yake ni haIti ya milele : na sheria yako ni 
kweli. 

143. Taabu na dhiki zimenipata : maagizo yake ni 
futaha yangu. 

144. Haki ya shuhuda zako ni ya nilele : unifahamishe 
nami nitaishi. 

Siku 26 ZABURI 

Siku 26. Sala ya Jirmi 

ZABURl II9. 145-176 

Kofu 
145. Nimelingana kwa moye wangu wote; nnijibu, 

ewe Yehova : nitazishika amri zako.. 
146. Nimekulingana, nniokoe : naini nitazishika shu­

I huda zake. 
147. KutanguJia mapambazuko niliomba msaada : ni-

liyangojea maneno yako kwa rumaini. . 
148. Macho yangu yalitangulia makesha ya usiku : ili 

kulifikiri neno lako. 
149. Uisikie sauti yangu sawaSawa na fadhilj zako : ewe 

Yehova, unihuishe sawasaW3 na hukumu zako. 
150.. Wanakaribia wafuatao UOVIJ : wako mbali na 

sheria yako. 
151. Wewe u karihu, ewe Yehova : na maagizo yako 

yote ni kweli . 
152. Tokea zamani nimejua kwa shuhuda zako : ya 

kuwa umeziweka zikae mile1e. 

Reshi 

153. Uyaangalie mateso yangu, nniokee : kwani 
sikuisahau sheria yako. 

154. Unitetee na kunikomhoa ; unihuishe sawasawa na 
neno lako. 

155. Wokofu u mhali na wasio haki ; kwa maana hawa­
zisomi amri zako. 

156. Rehema zake ni nyingi, ewe Yeheva ; unihuishe 
sawasawa na hukumu zako. 

157. Wanaenifuatia na watesi wangu ni wengi ; fakini 
sikujiepusha na shuhuda zako. 

158. Nimewaona watendao hila nikachukizwa ; kwa 
sahahu hawalitii neno lako. 

159. Uangalie niyapendavyo mausie yako : ewe Yehova, 
unihuishe sawasawa na fadhili zako. 

160. Jumla ya neno lako ni kweli : na kila hukumu ya 
haki yako ni ya milele. 
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Skin • 
I6I. Wakuu wameniudhi bure : Iakini moyo wangu una 

hofu kwa sababu ya maneno yako. 
162. Nalifurahia neno lako : kama apataye mateka 

-mcngi. 
163. Nimechukia uwongo na kuU2ira : sheria yako 

nimeipenda. 
164. Mara saba kila siku nakusifu : kwa· sababu ya 

hukumu za haki yake. 
165. Wana arnani nyingi waipendao sheria yako : wala 

hawana la kuwakwaza. 
166. Nimeungojea wokofu wako, ewe Yehova : na 

maagizo yako nimeyatenda. 
167. Nafsi yangu imezishika shuhuda zako : nami 

nazipenda mno. 
168. Nimeyashika mausio yako na shuhuda zako : njia 

zangu zote ni mbele zako. 

Tau 
169. Kilio changu na kikukaribie, ewe Yehova : unifa­

hamishe sawasawa na neno laka. 
170. Sala yangu na ifike mbele zako : uniponye sawa­

sawa na neno lako. 
'7'. Midomo yangu na itoe sifa : kwa kuwa unanifu­

ndisha mausio yako. 
'72. U1imi wangu na uliimbe neno lako : kwani maagizo 

yako yote ni haki. 
173. Mkono wako na uwe tayari kunisaidia : kwani 

nimeyachagua mausio yaka. 
174· Nimeutamani wokofu wako, ewe Yehova : na 

sheria yako ndiyo furaha yangu. 
175. Nafsi yangu na iishi, ipate kukusifu : na hukumu 

zako zinisaidie. 
176. Nimetanga-tanga kama kondoo aliyepotea, umta­

fute mtumishi wako : kwani sikuyasahau maagizo yako. 
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Siku 27. Sala ya Asubuhi 
ZABURl 120 

K A TIKA shida yangu nilimlilia Yehova : naye 
akaniitikia. 

2. Ewe Yehova, niponye nafsi yangu na midomo ya 
uwongo : na ulimi wenye hila. 

3. U tapewa nini,. utazidishiwa nini : ewe ulimi wenye 
hila? 

4. Mishare ya mtu hodari iliyotiwa ncha : pamoja na 
makaa ya mretemi. ' 

5. Ole wangu mimi, kwa kuwa nimekaa katika Mesheki: 
na kufanya maskani yangu kati ya mahema ya Kedaru ! 

6. Nafsi yangu imekaa siku nyingi : pamoja naye 
aichukiaye amani. 

7. Mimi ni wa amani : bali ninenapo, wao huelekea vita. 

ZABURI 121 

N IT AINUA macho yangu niita2ame milima : msaada 
wangu utatoka wapi? 

2. Msaada wangu u kwa Yehova : aliyezifanya mbingu 
na nchi. 

3. Hataacha mguu wako utikisike : wala hatalala 
akulindaye. 

4. Naam, yeye a1iye mIinzi wa Isiraeli : hatasinzia wala 
hatalala usingizi. • 

5. Yehova ndiye mIinzi wako : Yehova ni uvuli mkono 
wako wa kuume. 

6. Jua halitakupiga mchana : wala mwezi wakati wa 
usiku. 

7. Yehova atakulinda na mabaya yote : atakulinda nafsi 
yako. 

8. Yehova atakulinda utokapo na uingiapo : tangu sasa 
na hata milele. 

ZABURI 122 

N ILIFURAHI waliponiambia : Na lWende nyumbani 
kwa Yehova. .. 

2. Miguu yem inasimarna ndani ya malango yako : ewe 
Yerusalemu ; 
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3. Yerusalemu uliojeogwa : kama mji ulioshikamaoa : 
4. Huko ndiko walikopaoda makabila, ",akabila ya 

Yehoya : ushuhuda kwa Isiraeli, ili kulishukuru jina la 
Yehoya. 

5. Kwaoi huko viliwekwa yiti vya hukumu : viti vya 
eozi vya nyumba ya Daudi. 

6. Utakieoi Yerusalemu amani : watafanikiwa waku­
pendao. 

7. Amani na ikae odani ya kuta zako : na kufanikiwa 
ndani ya majumba yako. 

8. Kwa ajili ya ndugu zangu na rafiki zangu : nitasema 
sasa, Amani ikae ndani yake. 

9. Kwa ajili ya nyumba ya Yehova Mungu wetu ; 
oitakutafutia mema. 

ZABURI 123 

N AKUINULIA macho. yangu : wewe uketiye 
mbinguni. 

2. Naam, kama vile macho ya watumishi kwa mkono wa 
bwana zao, kama macho ya kijakazi kwa mkono wa bibi 
yoke : ndivyo macho yetu kwa Yehoya Mungu wetu, hata 
atakapotuIehemu. 

3. Uturehemu, ewe Yehova, uturehemu sisi kwa 
maana tumeshiba dharau. 

4. Nafsi zetu zimeshiba mzaha wa wenye raha : na 
dharau ya wenye kiburi. 

ZABURI 124 

KAMA isiogalikuwa Yehoya aliyekuwa pamoja nasi: 
Isiraeli na aseme sasa ; 

2. Kama isingalikuwa Yehova aliyekuwa pamoja nasi; 
wanadamu walipotushambulia : 

3. Papo hapo wangalitumeza hai : hasira yao ilipowakl 
juu yetu; 

4. Papo hapo maji yangalitushinda kabisa : mto unga­
lipita juu ya nafsi zetu ; 

5. Papo hapo yangalipita juu ya nafsi zetu : maji 
yafurikayo. 

Siku 27 ZABURI 459 
6. Na ahimidiwe Yehoya : asiyetutoa kuwa mawindo 

kwa meno yac. 
7· Nafsi zetu zirneokoka kama ndege katika mtego wa 

wawindaji : mtego umevunjika nasi tumeokoka. 
8. Msaada wetu u katika jina la Yehoya : aliyezifanya 

mbingu na nchi. 

ZABURI 125 

W AMTUMAINIAO Yehoya ni kama mlima Zayuni 
ambao hautatikisika ; wakaa milele. 

2. Kama milima inavyouzunguka Yerusalemu : ndivyo 
Yehova anavyowazunguka waru wake, tangu 5as3 na hata 
milele. 

3. Kwa maana fimbo ya udhalimu haitakaa juu ya 
fungu la weoye haki ; wenye haki wasije wakainyosha 
mikoDo yao kwa upotofu. 

4· Ewe Yehova, uwatendee mema wallo wema : nae 
walio wanyofu wa moyo. 

5· Bali wao wanaozigeukia njia zao zilizopotoka: 
Yehova atawaondoa pamoja na watenda maovu. Amani 
na iwe juu ya Isiraeli. 

Siku 27. Sala ya Jioni 

ZABURI 126 

YEHOVA alipowarejeza mateka wa Zayuni : tulikuwa 
kama waotao ndoto. 

2. Ndipo yinywa vyetu vikajaa kicheko, na ndimi zetu 
nyimbo za furaha ; ndipo waliposema katika mataifa, 
Yehova amewatendea mambo makuu. 

3· Yehova ametutendea mambo makuu : nasi tume­
furahi. 

4· Ewe Yehova, uwarejeze mateka wetu : kama vijito 
vya K U~_.li. 

5· Wapandao kwa machozi : watavuna kw. furaha. 
6. Ingawa anakweoda zake akilia achukuapo mbegu za 

kupanda ; hakika atarudi kwa furaha achukuapo miganda 
yake. 
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ZABURI 127 

YEHOV A asipoijenga .nyumba, w~ijengao w~anya 
kazi bure : Yehova aSlpoulmda m)l, yeye aulindayr 

akesha bure: 
2 . Kazi yenu ni bure, ninyi mnaoamka mapema na 

kukawia kweoda kula1a, mnapokula chakula cha taabu 
humpa mpenzi wake usingizi. 

3. Wana ndio \Valio urithi wa Yehova : uzao wa tumbo 
ni thawabu. 

4. Kama rnishare mkononi mwa shujaa : ndivyo wallvyo 
wana wa ujanani. . .. . 

5. Yuna heri mtu yule allyeh)aza podo lake hivyo : 
naam, hawataona aibu wanapokuwa wakisema na adw 
langoni. 

ZABURI 128 

YUNA heri kila mtu amchaye Yehova : aendaye katika 
njia zake. .. 

2. Taabu ya mikono yako hakika utai1a : utakuwa na 
heri na kwako kwema. • 

3. Mke wako atakuwa kama mzabibu uzaao vyumbani 
mwa nyumba yako : wanao kama vichipukizi vya mizeituni 
wakiizunguka meza yako. . . 

4. Hivyo ndivyo atakavyobankiwa : mtu yule amchaye 
Yehoya. 

5. Yehoya akubarikie toka Zayuni : upate kuyaona 
mema ya Yerusalemu siku zote za maisha yak~: . . 

6. Naarn, ukawaone wana wa W3n30 : amam na lwe JUll 

ya Isiraeli. 
ZABURI 129 

M ARA nyingi wamenitesa tangu ujana wangu: 
Isiraeli na aseme sasa ; . 

2. Mara nyingi wamenitesa tangu ujana wangu : lakini 
hawakuniweza. 

3. Wakulima wamelima mgongoni mwangu : wame-
fany. Inirefu Inifuo yao. . '. . 

, 4. Yehoya ndiye mwenye haki : amezikata kamba zao 
, wasio haki. 
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s· Na waaibishwe, warudishwe nyuma : wote wanaoi­
chukia Zayuni. 

6. Na wawe kama majani ya darini : yanyaukayo kabla 
hayajamea: 

7· Ambayo mvunaji haujazi mkono wake : wala 
mfunga Iniganda kifu' chake. 

8. WaIa hawasemi wapitao, Amani ya Yehoya ileae 
nanyi : twawaharikia k-wa jina la Yehova. 

ZABUR1 130 

TOKA vilindini nimekulilia : ewe Yehoya. 
2 . Ewe Bwana, uisikilize sauti yangu :' masikio yako 

na yaiangalie sauti ya sala zangu. 
3· Kama ungehesabu maovu, ewe Yehova : ewe Bwana, 

ni nani atakayesimama ? 
4· Lakini kwako kuna msamaha : ili uogopwe. 
5· Namngojea Yehoya, nafsi yangu inangoja : na neno 

lake nimelitumainia. 
6. Nafsi yangu inamngojea Bwana zaidi ya waingojeao 

asubuhi : naarn, waingojeao asubuhi. 
7· Ewe Isiraeli, urntumaini Yehova : kwani kwa Yehova 

kun. rehema, tena kwake kuna kukomboa kwingi. 
8. Naye atamkomboa l siraeli : katika maovu yake yote. 

Z ABURI 131 

EWE Yehoya, moyo waogu haun. kiburi wala macho 
yangu hay.inuki : wala sijishughulishi na mambo 

makuu, wala na mambo yashindayo nguvu zangu. 
2 . Hakika nimeituliza nafsi yangu na kuinyamazisha 

kama mtoto aliyeachishwa kifuani mwa mama yake : kama 
mtoto aliyeachishwa ndivyo nafsi yangu ilivyo kwangu. 

3· Ewe lsiraeli, umtumainie Yehoya : tangu leo na hata 
milele. 

Siku 28. Sala ya Asubuhi 
ZABURI 132 

EWE Yehoya, umkumbukie Daudi : taabu zake zote 
alizotaabika ; 

2. Alivyomwapia Yehova : na kuweka nadhiri kwa 
Shujaa wa Yakobo : 
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3. Hakika yangu sitaingia hemani mwa nyumba yangu : 
wala kulala kitandani mwangu ; 

4. Sitaacha macho yangu kuwa na usingizi : wala kope 
zangu kusinzia ; 

5. Hata nitakapompatia Yehova pahali : na Shujaa wa 
Yakobo maskani. 

6. Tazama, tulisikia habari zake katika Efirata : katika 
konde la msitu tuliiona. 

7. Tutaingia maskani yake : tutasujudu penye kiti cha 
kuwekea miguu yake. 

8. Uondoke, ewe Yehova, uende kwenye raha yako : 
wewe na sanduku la nguvu zako. 

9. Makuhani wako na wavikwe haki : watakatifu wako 
na washangirie. 

10. Kwa ajili ya Daudi mtumishi wako : usiurudishe 
nyuma usa wa Masihi wako. 
. II. Yehova amemwapia Daudi katika kweli; hatarudi 
nyuma akaihalifu : Katika uzao wa mwili wako nita~ 
kuwekea juu ya kiti chako cha enzi. 

12. Wana wako wakiyashika maagano yangu na shuhuda 
nitakazowafundisha : wana wao nao wataketi katika kiti 
chako cha enzi milele. 

13. K wani Yehova ameichagua Zayuni : ameitamani 
akae ndani yake. 

'4. Hapa ndipo pahali pangu pa raha milele : hapa 
nitakaa, kwa maana nimepatamani. , 

15. Riziki yake nitaibarikia sana : wahitaji wake 
nitawashibisha kwa mkate. 

16. Na makuhani wake nitawavika wokofu : na wataka­
tifu wake watashangiria. 

17. Hapa nitamchipushia Daudi pembe : na taa nime­
mtengenezea Masihi wangu. 

18. Adui zake nitawavika aibu : bali juu yake taji yake 
itasitawi. 

ZABURI 133 
TINSI Jilivyo jambo jerna, tena la kupendeza : ndugu 
J wakikaa pamoja, kwa umoja halisi ! 

2. Ni kama mafuta mazuri kichwani yashukayo 
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ndevuni, ndevu za Haruni : yashukayo mpaka upindo wa 
mavazi yake ; 

3. Kama umande wa Herimoni, ushukao milintani pa 
Zayuni : kw.ni ndiko Yehova alikoamuru baraka, naam, 
uzima hata milele. 

ZABURI 134 

M HIMIDINI Yehova, enyi w.tumishi wa Yehova 
wote pia : ninyi mnaosinrama usiku katika nyumba 

y. Yehova. 
2. Painulieni pahali patakatifu mikono yenu : kambimi­

din; Yehova. 
3. Yehova akubarikie toka Zayuni: aliyezifanya mbingu 

nanchi. . . 

ZABURI 135 

A LELUYA' Lisifuni jina la Yehova : sifuni, enyi 
watumishi wa Yehova. 

2. Ninyi msimamao nyumbani mwa Yehova : nyuani 
mwa nyumba ya Mungu wetu. 

3. Msifuni Yehova kwa kuwa Yehova ni mwema: 
liimbeni jina lake kwa maana lapendeza. 

4· Kwa sababu Yehova amejichagulia Yakobo : na 
Isiraeli, wawe watu wake basa. 

5· Kwani najua mimi ya kuwa Yehova ni mkuu : na 
Yehova wetu ni juu ya miungu yote. 

6. Ychova amefanya kila liWompendeza: katika mbingu 
na katika nehi, katika bahari na vilindi vyote. 

7. Hnipandisha mivuke toka miisho ya nehi : huifanyia 
mvu. urneme, huto. upepo katika hazina zake. 

8. A1iyewapiga wazaliwa wa kwanza wa Misiri : wa 
wanadamu oa wa nyama. 

9. A1ipeleka ishara na maajabu kati yako, ewe Misiri : 
juu y. F arauni na watumishi wake wote. 

10. AJiyewapiga mataifa mengi : na kuwaua wafalme 
wenye nguvu ; 

11. Sihoni, mfalme wa Waamori, na Ogu, mfa1me Wa 
Bashani : na falme zote za Kanaani; 
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12. Akatoa nem yao iwe urithl : urithl wa Isiraeli watu 
wake. • 

13. Jina lako, ewe Yehova, ni la milele : kumbukumbu 
lako, ewe Yehova, laendelea vizazi hata mazi. 

14. Kwa kuwa Yehova atawaamua watu wake: atawa­
hurumia watumism wake. 

IS. Sanamu za mataifa ni fedha na dhahabu : kazi ya 
mikODO ya wanadamu : 

16. Zina vinywa lakini hazisemi : zina macho lakini 
hazioni : 

17. Zina masikio lakini hazisikii : wala hamna pumzi 
vinywani mwake. 

18. Wazifanyao watafanana nazo : naam, na kila 
mmoja anayezitumainia. 

19. Ewe nyumba ya Isiraeli, mhimidini Yehova : ewe 
nyumba ya Haruni, mhimidini Yehova : 

20. Ewe nyumba ya Lawi, mhimidini Yehova : ninyi 
mnaomcha'Yehova, mmmidini Yehova. 

21. Na ahlmidiwe Yehova toka Zayuni : akaaye 
Yerusalemu. Aleluya. 

Siku 28. Sala ya Jioni 

ZABURII,36 

M SHUKURUNI Yehova kw. kuwa ni mwema : kwa 
maana fadhili zake ni 23 milele. 

2. Mshukuruni Mungu wa miungu : kwa maana fadhili 
zake ni za milele. 

3· Mshukuruni Bwana wa mabwana : b:a maana 
fadhili zake ni za milele. 

4· Yeye ambaye ndiye pekee afanyaye maajabu makuu : 
kwa maana fadmli ,ake ni za milele. 

5· Yeye ambaye alifanya mbingu kwa falramu zake : 
kwa maana fadhili ,ake ni za milele. 

6. Yeye ambaye aliitandaza nehi juu ya maji : kwa 
maaI'fa fadhili zake ni za milele. 

7· Yeye ambaye aliifanya mianga mikubwa : kwa 
moana fadmli zake ni za milele : 

Siku 28 ZABURI 

8. Jua litawale mchana : kwa maana fadhill zake ni za 
milele: . 

9. Mwezi na nyota zitawale usiku : kwa maana fadhi1i 
zake ni za milele. 

10. Yeye ambaye aliwapiga Wamisiri kwa kuwaua 
wazaliwa wa kwanza wao : kwa maana fadhili zake ni za 
milele: 

I!. Akawatoa Waisiraeli watoke katikati yao : kwa 
maana fadhili zake ni za milele : 

12. Kwa mkono hodari na mkono ulionyoshwa : kwa 
maana fadmli zake ni za milele. 

13. Yeye ambaye aliigawa Bahari Nyekundu : kw. 
maana fadhili zake ni za Irilele : 

14· Akawavusha Isiracli katikati yake : kwa maana 
fadhili zake ni za mile1e : 

IS. Akamwangusha FaraWli na jesmlake katika Balrari 
Nyekundu : kwa maana fadhili zake ni za mile1e.· 

16. Yeye ambayc aliwCi.Jngoza watu wake jangwani : 
kwa rnaana fadhili zai<:e ni za milele. 

17. Yeye ambaye aliwapiga wafalme wakuu : kwa 
maana fadhili zake ni za milele : 

18. Akawaua wafalme mashuhuri : kwa maana fadhi1i 
zake ni za milele : 

19. Sihoni, mfalme wa Waamori : kwa maana fadhi1i 
zake ni za milele : 

20. Na Ogu, mfalme wa Bashani : kwa maana fadhi1i 
zake ni za milele : 

21. Akaitoa nem yao iwe urithl : kwa maana fadhili 
zake ni za milele : 

22. Urithl wa Isiraeli watumism wake : kwa maana 
fadhlli zake ni za milele. 

23. Ambaye alitukumbuka katika unyonge wetu : kwa 
maana fadhlli zake ni za milele : . 

24. Naye ametuokoa na adui zetu : kwa maana fadhili 
zake ni za milele. 

25. Kila mwenye mwili humpa ehakula chake : m 
maana fadhili zake ni za milele. 

26. Mshukuruni Mungu wa mbingu : kwa maana 
fadmli zake ni za milele. 

11 ... rn ... i 
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ZABURI 137 

KANDO ya mito ya Babuloni, ndiko tulik;keti ·: naam, 
tnkaIia tulipoikumbuka Zayuni. 

2 . Kauka miti iliyo kaukati yake : tulivitundika vinubi 
vyetu. 

3. Kwani huko waliotuchukua mateka wiilitaka tuwai­
mbie : na waliotuonea walitaka furaha; Tnimbieni baadhi 
ya nyimbo za Zayuni. 

4. Tnimbeje wimbo wa Yehova : katika nchi ya ugeni ? 
S. Kama nikikusahau, ewe Yerusalemu : mkono wangu 

wa kuume na usahau. 
6. Ulimi wangu na ugandamane na kaakaa la kinywa 

changu, nisipokukumbuka : nisipoikuza Yerusalemu zaidi 
ya furaha yangu iliyo kuu. 

7. Ukumbuke, ewe Yehova, juu ya wana wa Edomu 
hiyo siku ya Yerusalemu : waliosema, Bomoeni, bomoeni 
hata misingini. 

8. Ewe binti Babuloni uHye tayari kuangamia : yuna 
heri atakayekupatiliza ulivyolUpatiliza sisi. 

9. Yuna heri atakayewakamata watoto wako walio 
wachanga : ua kuwaseta juu ya mwamba. 

ZABURI 138 

N ITAKUSHUKURU kwa moyo wangu wote : mbele 
ya miungu nitakuimbia sifa. 

2 . Nitasujudu· nikikabili hekalu lako takatifu, nitali­
shukuru jina lako kwa ajili ya fadhili zako na uaminifu 
wako : kwa maana umelikuza jina lako juu ya yote. 

3. Siku ite niliyokulingana ulinijibu : ukanifariji nafsi 
kwa kunitia nguvu. 

4. Wafalme wote wa dunia watakushukuru, ewe 
Yehova : watakaposikia maneno ya kinywa chako. 

5. Naam, wataziilnba njia za Yehova : kwa maana 
utukufu wa Yehova ni mkuu. 

6. Kwani ingawa Ychova yuko juu amwona mnye~ 
nyekevu : naye amjua mwenye kujivuna tokea mbali. 

7. Nijapokwenda kati ya shida utanihuisha : utanyosha 

Siku 29 ZABURI 

mkono wako juu ya ghadhabu ya adui zangu na mkono 
wako wa kuume u£aniokoa. ' 
. 8. Yehova atanitimilizia mambo yangu : fadhili zako, 

ewe Yehova, ni za milele; usiziache kazi za mikoDo 
yako. 

Siku 29. Sa/a ya Asubtihi I 

ZABURI 139 

EWE Yehova : urnenipelelez. na kunijua. 
2 . Wewe wajua kuketi kwangu, r.oajua na kuondoka 

kwangu : wafahamu waw langu tokea mbali . 
3· Waangalia mwenendo wangu na kulala kwangu : 

umeelewa DB njia zangu lote. 
4· Kwani hamna neno u1imini mwangu : usilolijua 

kabisa, ewe Yehova. 
5· Urnenizunguka nyuma na mbele : na kunishika kw. 

I mkono wako. 
6. Maarifa haya ni ya ajabu, yanishinda mimi : haya­

dirikiki, siwezi kuyafikia. 
7· Niende wapi nijiepushe na roho yako : niende wapi 

niukimbie uso wako ? 
8. Nijapopanda mbinguni, wewe uko : nijapofanya 

: kuzimu kitanda changu, wewe uko. 
. 9· Nijapozitwaa mbawa za asubuhi : na kukaa pande za 
mwisho za bahari ; 

10. Huko nako mkono wako utaniongoza : na mkono 
wako wa kuume utanishika. . 

I I. Kama nikisema, Hakika giza litanificha : na nuru 
. ikawa usiku ; 

. nalo. halikufichi kitu, bali usiku huangaza 
mchana : glza na mwanga kwako ni sawasaW3. 
K wani wewe umemilki mtima wangu : umeniunga 

iturnb,mi mwa mama yangu. 
Nitaku~hukuru kwa kuwa nim~umbwa kwa jinsi ya 
no. kutlSha : matendo yako D1 ya ajabu, na nafsi 
yaJua sana . 

. Mif~!,a yangu haikufichwa kwako nilipoumbwa 
sm : nilipoungwa kwa ustadi pande za chini za nchi. 
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. 16. Macho yako y.liniona kabl. sijakamilik. : chuoni 
mwako viliandikwa vyote pia viullgo vyangu,.ambavyo slku 
ba.da ya siku viliumbwa kabla havi;awa bado.. . . 

17. Kwangu mi~i fikara za~? z~a .thamam .nym~l,ewe 
Mungu : wingi w. )umla yake )mSI u1i:'}'o na a)abu . 

IS. Kama ningezihesabu ni nymgl kullko mchanga: 
niamkapo nikali pamo;a nawe. 

19 . Hapana budi utawaua waovu, ewe Mun~ : basi 
ondokeni kwangu, enyi watu wa damu. . 

20. Kwa maana wakunena kw. ubaya : aduI zako 
wakuta;a jina lako kwa upuzi. . 

21. Je, siwachukii, ewe Yehova, wanaokuchukia : je, 
sikirihiki nao wakuasio ? 

22. Nawacbukia kwa ukomo wa cbuki : nawahesabu 
kuwa ni adui kwangu. 

23. Unipeleleze, ewe Mungu, ujue moyo wangu: 
unijaribu, ujue mawazo yangu : . 

24. Ukaone kama iko njia ya uovu ndam yangu: 
ukaniongoze katika nj ia ya milele. 
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9. Tena, hao watu wanaonizunguka wainuapo vichwa 
vyao : madhara ya midomo yao yawafunike. 

10. Makaa ya moto yawaangukie : watupwe motoni, na 
katika rnashimo wasipate kusimama tena. 

I I. Msingiziaji hatawekwa imara katika nehi : mtu wa 
jeuri mabaya yatamwinda hata kumwangamiza. 

12. Najua ya kuwa Yebova atamfanyia hukumu 
aliyeoncwa : na wahitaji atawafanyia haki yao. 

13. Hakika wenye haki watalishukuru jina lako :'wenye 
adili watakaa pahali ulipo wewe. 

ZABURI 141 

EWE Yehova, nimekulingana, unijie hima : nisikie 
s.uti yangu nikulinganapo. 

2. Sal. yangu ipae mbele zako kama uvumba : na 
lruinuka kwa mikono yangu kama dhabihu ya jioni. 

3. Uweke ulinzi, ewe Yehova, kinywani pangu : uu1inde 
mlango wa midomo yangu. 

4. Usielekeze moyo wangu kunako jambo baya, nisi-
ZABURI 140 : roelee matendo yasiyofaa pamoja na watu watendao 

E Y h tu baya' unihifadhi maovu: wala nisile vyakula vyao vya anasa. 

UNIOKO ,.ewe .. e ova, na m m. 5. Mwenye haki na anipige, itakuwa fadbili; anikemee, 
na mtu wa Jeun . . . . 0 . kila siku buo- itakuwa kama mafuta kicbwani; kichwa cbangu kisi-

2. Wallowaza mabaya mlOyom mwa . katae : kwani siachi kusali hata kati ya mabaya yao. 
ndokesha Vlta. .. k fir · . 6. Makadhi wao huangusbw. kando ya genge : wata-

~ .. Wam~noa ndlml za9 kama nyo a : surnu ya a I yasikia marieno yangu, kwani ni matamu. 
chini ya mldomo yao. . . haki' 7. Kama mtu alimapo na kuchimbua-cbimbua udongo : 

4. Unilinde, ewe Yeh?va,. na mikono ya mtu aSlhye h . ndivyo ilivyo mifupa yetu kwenye mdomo wa kuzimu. 
· b'~ dhi a mlu wa )eUfl wahowaza kupotos a atua . um lia n, 8. Kwanl macho yangu yanakuelekea wewe, ewe 

zangu. . . k b . Yehova Bwana : nimekukimbilia wewe, usiniache nafsi 
5. Wenye kiburi wameficha 111ltego na am a wamnase: yangu. 

wametandika wavu kando ya n, .. , wamemwekea matanzt. 9. Unilinde na mtego walionitegea : n. rnatanzi yao 
6. Nilimwambia Yehova, Ndiwe Mungu wangu : ewe watendao maovu . 

Yehova, usikie sauti yasala zangu. 10. W.sio haki na waanguke katika nyavu 200 wenyewe: 
7. Ewe Yehova Bwana,. nguvu. za wokofu wangu: . di· ku . k k I 

umefunika kichwa changu siku ya Vlta. ,pm runapo wa rumeo 0 a sa ama. 
S. Ewe Yehova, usimpe asiye haki tamaa zake : usii· 

fanikishe hila yake, wasije waka;iinua. 
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S iku 29. S a/a ya Jioni 

ZABURI 142 

Kw A sauti yangu namlilia Yehova : kwa sauti yangu 
namwomba sala kwa Yehova. 

2. Nafunua mbele zake maialamiko yangu : .hida yangu 
nairangaza mbele zake. 

3. Roho yangu ilipozimia ndani yangu ulijua mapito 
yangu : katika njia niendayo wamenifiehia mtego. 

4. Utazame mono wa kuume ukaone, kwa maana sina 
mtu anijuaye : makimbilio yamenipotea, hakuna wa 
kuitunza nafsi yangu. 

S. Nilikulingana, ewe Yehova : nilisema, Ndiwe 
kimbilio langu, fungu langu katika nchi ya walio hai. 

6. Ukisikilize kilio changu kwa maana nimedhilika 
sana : uniponye nao wanaonifuatia, kwa maana ni hodari 
kuliko mimi. 

7. Uitoe nafsi yangu kifungoni nipate kulishukuru jina 
lako : wenye haki watanizunguka kwa kuwa wewe utani­
kirimu. 

ZABt1JU 143 

EWE Yehova, usikie sala yangu, usikilize maombi 
yangu : kwa uaminifu wako unijibu, kwa haki yako. 

2. Wala usimhukumu mtumishi wako : kwani mbele 
zako hakuna aliye hai atakayehesabiwa kuwa ni mwenye 
haki. 

3. Kwani adui ameifuatia nafsi yangu, ameutupa chini 
uzima wangu : amenikalisha mwahali mwenye giza kama 
watu waliokufa zamani. 

4. Kwa hiyo roho yangu imezimia ndani yangu : moyo 
wangu ndani yangu umeshtuka. 

5. Nazikumbuka siku za kale, nayafikiri matendo yako 
yore: naziwaza kazi za mikoDo yako. 

6. Nakunyoshea mikono yangu : roho yangu yakutamani 
kama nehi iliyo kavu. 

7. Unijibu hima, e,ye Yehova, roho yangu in:>-elegea ; 
usmifiche usa wake, ruslfanane nao washuka. ShimODl. 

8. Unisikize fadhili zako asubuhi kwa maana nakutu­
maini wcwe : unijulishe njia nitakayoiendea, kwa maana 
nakuinulia nafsi yangu. 

9· Uniponye, ewe Yehova, na adui zangu : nakuki­
mbilia wewc, unifiche. 

10. Unifundishe kuyatenda mapenzi yako kwa maana 
ndlwe Mungu wangu : Roho wako ni mwema, uniongoze 
katika nchi y~ haki. 

II. Kwa ajili ya jina lako, ewe Yehova, unihuishe : kwa 
haki yako unitoe nafsi yangu taabuni. 

12. Kwa .fadhili zako uwakatilie mbali adui zangu, na 
kuwaangarruza wote wanItesao : kwa maana mimi ni 
mtumishi wako. 

Siku 30. Sa/a ya Asubuki 

ZABURI 144 

N A ahiInidiwe Yehova, mwamba wangu : anifundi­
shaye mikono yangu vita, vidole vyangu kupigana : 

2. Fadhili zangu na boma langu, ngome yangu na 
m",:o~ozl wan~ : nga~ yangu, naye ndiye niliyemki­
mblha, naye ndlye awaulshaye waru wangu .chini yangu. 

3· Ewe Yehova, mtu ni nani hata umjue? Na bina .. 
damu, hata umwangalie ? 

4· Binadamu amefanana na ubatili ; siku zake ni kama 
kivuli kipitacho. 

5· Ewe Yehova, uziinamishe mbingu zako ushuke · 
uiguse milima nayo itatoka moshi. ' . 

6. Utupe umeme, uwamwanye : uipige mishare yako 
uwafadhaishe. ' 

~. Uny()she m!k0no Yako toka juu ; uniponye, unitoe 
katika ma)l mengl, katika mkono wa wageni; 

8. Ambao vinywa vyao vyasema visivyofaa : na mkono 
I wao wa kuume ni mkono wa uwongo. 
. 9· Nitakuimbia wimbo mpya, ewe Mungu : kwa kinanda 
: chenye nyuzi kumi nitakuimbia. 
i 10. Ndiye awapaye wafalme wokofu : amwokoaye 
Daudi mtumishi wake na upanga wa uovu. 

Hi 

" ". 
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11. Uniponye, unitoe katika mkono wa wageni : ambao 

vinywa vyao vyasema visivyofaa, na mkono \1l30 wa kuume 
ni mkono wa uwongo. 

12. Wana wetu w.takapokuwa kama miche w~okua 
ujanani : binti zetu naa kama nguzo za pembeDl Zl'l-
zonakishiwa kwa kupamba hekalu ; . ... 

13. Ghala zetu zitakapojaa, zenye akiba za )lnS! zote : 
kondoo zetu zitakapozaa dfu na dfu kwm mashambam 
mwetu; 

'4. Ng'ombe zetu zitakapochukua mizigo : kusipoku.wa 
na kushambuliwa wala kuharrushwa, wala malalarruko 
katika njia zetu ; 

IS. Wana heri watu wenye hali hiyo : wana heri watu 
ambao Yehova ni Mungu wao. 

ZABUltI 145 

N ITAKUTUKUZA, Mungu wangu, ewe Mfalmc : 
nitalihimidi jina lako milele na milel • . 

2. Kila siku nitakuhimidi : nitalisifu jina lako milele na 
milele. 

3. Yehova ndiye mkuu, mw.nye kusifiwa sana na 
ukuu wake hautambulikani. 

4. Kizazi kwa kizazi kitayasifu matendo yako na 
kuyatangaza matendo ya uwezo wako. 

5. Nitaifikiri fahari ya utukufu wa adhama yako : no 
matendo yako yote ya aj.bu. . ' 

6. Wat.itaja nguvu ya matendo yako ya kutlsha : nam. 
nitausimulia ukuu wako. 

7. Watahubiri kumbukwnbu la wema wako mkuu : 
wataiimba haki yako. . 

8. Yehova ana fadhili, ni mwingi wa huruma : SI 

mwepesi wa hasira, ni mwingi wa fadhili. 
9. Yehova ni mwema kwa watu wote : na rehema zake 

ni jnn ya kazi zake zote. 
10. Kazi zako zote zitakushukuru, ewe Yehova : na 

watakatifu wako watakuhimidi. 
II. Wat.unena utukufu wa ufaime wako : na kuuhadi­

thia uwezo wako ; 

12. lli kuw.julisha wanadamu matendo ya uwezo 
wake : na utukufu wa fahari ya ufalme wake. 

13. Ufalme wako ni ufaJrne wa zamani zote : na ma­
. mJaka yako ni ya vizazi vyote. 

14. Yehova huwategemeza wote waangukao : huwainua 
wote walioinama chini. . 

, IS. Macho ya watu wote yakuelekea wew. : nawe 
: kuwapa chakula chao wakati wake. 
l 16. Waufumbua mkono wako : washibisha maridhawa 
kila kilicho hai. 

17, Yehova ni mwenye haki katika njia zake zote : na 
mwenye fadhili katika kazi zake 2Ote. 

18. Yehova ni karibu na watt: wamlinganao : wote 
wamlinganao kwa uaminifu. 

19. Atawafanyia wamchao yale watakayo : nay. atasikia 
kilio chao na kuwaokoa. . 
, 20. Yehova huwahifadhi wote wampendao : na wote 
:wasio haki atawaangamiza. 
I 21. Kin~a chan!l.u ki:a~in,en. sifa za Y ~hova : wote 
Iwenye mwlil na wahhumdl Jlna lake takatifu milele na 

I
'milde. 

. ZABURI 146 

'ALEL UYA! Ewe nafsi yangu, umsifu Yehova. 
I 2. Nitamsifu Yehova muda ninaoishi : nitamwi-
1mbia MWlgu wangu kwa kumsifu muda wa uhai wangu. 
: 3. Msiwatumainie wakuu : wala binadamu ambaye 
bakuna wokofu kwake. 

4. Pumzi yake hutoka, huurudia udongo wake : siku 
myo m.wa2O yake yapotea. 

I 

5. Yuna heri mwenye Mungu wa Yakobo kuwa msaada 
e : ambaye tumaini lake ni kwa · Yehova Mungu 

ake: 
6. Aliyezifanya mbingu na nchi, bahari na vitu vyote 

. ivyomo : aishikaye kweli milele : 
7. Awafanyiaye hukumu walioonewa, awapaye wenye 

jaa chakula : Yehova hufungua waliofuugwa ; 
8. Yehova huwafumbua macho waliopofuka : Y Chova 

uwainua walioinama : Yehova huwapenda wenye haki ; 
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9. Yehova huwahifadhi wageni, huwategemeza y.tima 
na mj.ne : baJi njia ya wasio haki huipindua. 

10. Yehova 3r3t3wala milele : Mungu wako, ewe 
Zayuni, kizazi hata kizazi. Aleluya. 

Siku 30. Sala ya Jioni 

ZABURI 147 , 
A LELUYA! Kwani ni vyema kumwimbia sifa 

Mungu wetu : kwani kwapendeza, kusifu ni kuzuri. 
2. Yehova ndiye aijengaye Yerusalemu : huwakusanya 

waliotawanyika wa Isiraeli. 
3. Huwaponya waliopondeka mioyo : na kuyafunga 

majeraha yao. 
4. Huihesabu idadi ya nyota : huzipa zote majina. 
5. Bwana wetu ni mkuu na mwingi wa nguvu ; akili 

zake hazina idadi. 
6. Yehova huwategemeza wenye upole : huwaangusha 

chini wasio halti . 
7. Mwimbieni Yehova kwa kushukuru : mwimbieni 

Mnngu wetu kwa kinubi : 
8. Azifunikaye mbingu kwa mawingu, aitengenezeaye . 

nchi mvua : ayameeshaye majani milimani. . 
9. Humpa nyama chakula chake : wana knnguru 

waliao. 
10. Hapendezwi na nguvu za farasi : waia hairidhii 

miguu ya mtu. 
II. Yehov. huw.ridhia wamchao : wazingojeao fadhili 

zake. 
12. Msifuni Yehova, ewe YerusaJemu : msifuni Mungu 

wako, ewe Zayuni! 
13. Kwani ameyakaza mapingo ya maJango yako: 

amewabarikia wanao ndani yako. 
'4. Huf.nya amani mipakani mwako : hukushibisba 

kwa unono wa nganu. 
IS. Huipeleka amri yake juu ya nchi : neno lake lapiga 

mbio sana. 

Siku 30 ZABURI 475 
16. Hutoa theluji kama sufu : huumwaga kama majivu 

umande uliog. nda. 
'7'. Hutup.a m"."a ya mawe kama makombo : mbele ya 

bandt yake m nam awezaye kusimama ? 
18. Hulituma neno lake akaviyeyusha : huuvumisha 

upepo wake, maji y.katiririka. 
19. Humhubiri Yakobo neno lake: Isiraeli amri zake 

na hukumu zake. 
20. Hakulitendea taif. lolote mambo kama hayo : na 

hukumu zake hawakuzijua. Aleluya. 

ZABURI 148 

ALE~UYA! Msifuni Yehova kutoka mbinguni : msi­
fum katika mwahali mlipo juu. 

2. Msifuni, enyi maJaika zake wote : msifuni, jeshi lake 
lote. 

3. Msifuni, jua na IQwezi : msifuni, Dyota 1.ote zenye 
mwanga. 
. 4. Msifuni, enyi mbingu za mbingu : nanyi maji mlioko 
IUU ya mblllgu. 

5. Na vilisifu jina la Yehova : kwa maana a!iamuru 
vikaumbwa. 

6. Naye amevithubutisha hata milele na milele: 
amevipa amri w.la haitakoma. 
. 7. Msifuni Yehova kUloka nchi : enyi nyangumi na 

vilindl vyote : 
8. Moto n. mvua ya mawe, theluji na mvuke : upepo 

w. dharub. ulitendalo neno lake: 
fJ. Milima n. vilima vyote : miti yenye matunda na 

mlereZl yote : 
10. Nyama za mwitu na nyama wafugwao : wata­

mbaao na ndege zenye mbawa : 
1I. Wafalme wa dunia Da watu wote : wakuu na 

makadhi wote wa dunia : 
12. Vijana waume na wanawali : wazee na watoto : 
13 .. N. w.lisifu jin. I. Yehova, maana jina lake peke 

y.ke hmetukuk. : .dhama yake i juu ya nchi na mbingu. 
16 
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'4. Naye amewainulia watu wake pembe : sifa za 
watakatifu wake wote, wana wa Isiraeli, watu walio karibu 
naye. Aleluya. 

ZAIlURI '49 

A LELUYA. Mwimbieni Yehova wimbo mpy. : sifa 
we katika kusanyiko la waIakatifu. 

2. Isiraeli na amfurahie yeye aliyemfanya : wana wa 
Zayuni wamshangirie Mfalme wao. 

3. Na walisifu jina lake kwa kucheza : kw. ngoma na 
kinubi wamwimbie na kumsifu. 

4. Kwa kuwa Yehova awaridhia watu wake: huwa-
pamba wenye upole kwa wokofu. . . 

5. Watakatifu waushangme utukufu: wa1mbe kwa saut! 
kuu vitandani mwao. 

6. Sifa kuu za Mungu ziwe vinywani mwao : na upanga 
wenye mkali kuwili mikononi mwao ; 

7. Ili kufanya kisasi juu ya mataifa : na adhabu juu ya 
makabila ya' watu ; 

8. Kuwafunga wafalme wao kwa minyororo : na wakuu 
wao kwa mapingu ya chuma ; 

9. Kuwafanyia hukumu iliyoandikwa hii ndiyo 
heshima ya watakatifu wake wote. Aleluya. 

ZABURI 150 

A LELUYA! Msifuni Mungu katika pahali paIakatifu 
pake : msifuni katika nafasi ya uwezo wake. 

2. Msifuni kwa matendo yake makuu : msifuni kwa 
kadiri ya wingi wa ukuu wake. • 

3. Msifuni kwa mvumo wa baragumu : msifuni kw. 
kinanda na kinubi. 

4. Msifuni kwa ngoma na kucheza : msifuni kw. zeze 
na filimbi. 

5. Msifuni kw. matoazi : msifuni kwa matoazi yavu­
mayo sana. 

6. Kila mwenye pumzi na amsifu Yehova. Aleluya. 

TARATIBU NA JINSI YA KUFANYA, NA 
KUAMURU" NA KUWEKWA WAWE 

MABISHOPU, NA MAKASISI, NA MASHEMASI, 
KATIKA KANISA LA UINGEREZA 

Dibaji 

"A TI dhahiri kwa waiu 'Wote wayasomao sana Maandiko 
1 V matakatlfu na vyuo vya watu wa kale, ya kwamba 
tangu zamani za mitume yamo madaraja haya ya watumikao 
katika kanisa la Kristo,o nayo ni ya mahishopu, na makasisi, 
na mashemasi. N a kazi zao ziliheshimiwa na kusifiwa siku 
zote, hata mtu asisubutu kulitenda mojawapo katika ha yo ila 
aliyeitflJa kwanza, na kujaribiwa, na kuulizwa, na kujulikana 
kuwa ni mtu mwenye hali zile zipasazo kizzi hizo~' tena 
akakuhaliwa na kupewa amri kwa njia ya sala ya kuwekwa 
na. walio na amr;. Kwa ajili ya hayo, ili kwamha madaraja 
hayo yadumu, na kuheshimiwa, na kusifiwa katika Kanisa la 

~ 
Uingereza, mtu na asihesabiwe wa/a kukuha/iwa kuwa ni 
bishopu, wala kasin, wala shemasi, wa kweli, katika kanjsa la 
Uingereza, wala asikubaliwe kutenda.hizo kazi z ilizoiajwa 

: mojawapo, isipokuwa ameitwa, na kujaribiwa, ~ kuulizwa, 
na kupewa amriya kuzitenda, /nua iaratihu ifuatanayo hapa, 
au ni miu ambaye aliwekwa lla br'shopu tangu hapo kwa kazi 
hizo, au kuamriwa. 

Tena miu asikubaliwe kuwa shemasi, asiyepata umri wo 
miaka ishirini na mitatu, asipokuwa na hati-ya-ruhusa. Na 
kila mlu atakayekubaliwa kuwa kasis; awe ametimiza u7Iri 
wa miaka ishin'ni na minne. Na kila mlu atakayemw '-wa au 
kuwekwa kuwa bishopu awe na umri wa miaka the/athini 
asipungue. 

Na bishopu, ali hali mwenyewe ajua, au awe amepata 
, usJmhuda utoshao, ya kuwa fulani ni mlu wa mwendo 

mwema, asiyekuwa mwOVll,. tena akiisha kuulizwQ na 
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kujart'biwa, akimwona amefunZ'Wa ~aandiko m~ta~?ttJu 
kwa kutosha, amkubali kuwa sheman kwa nyaka{, ztltzoa­
giZfJXl katika kammi, au pakiwa na sababu ' kubwa, na 
a/anye katika Jumapili au Siku kuu nyingine, mbele ya 
kanisa, kwa jinsi na taratibu tfuatanayo hapa. 

TARATIBU NA JINSI YA KUFANYA 
MASHEMASI 

! lkifikilia i1~ siku iliyoagizwa 110 bishopu, baada ya Sala ya 
Asubuhi, huwa kuhutubu au kuonya, kwa kuyaweka wazi 
mambo yawapasayo na kazi ZaQ hao wajao kukubaliwa kuwa 
mashema.si JO jim; daraja hilo lihitajiwavyo katika kanisa la 
Kristo, una pns'; iUZapasavyo watu kuwaheshimu wQlum;kao 
katika hiyo kazi yao . 

.. Kwanza huyu Archdeacon, au badili yake, humletea bishopu 
(haJi amcketi kitin; mwake karibu ya Meza takatifu) wale 
watakao kufanywa masheman' (kila mtu awe amevaa vao 
limpasalo), no kunena maneno haya, 

BABA mwenye kuheshimiwa kwa mambo ya Mungu, 
nimekuletea watu hawa waliopo hapa wakubaliwe 

kuwa mashemasi. 

Bishopu 

ANGALIA sana watu utuleteao wawe wafaao nB 
kustahili kwa elimu yao na kwa miendo myema, 

kuutenda utumishi wao kama ipasavyo, kwa heshima ya 
Mwenyezi Mungu, na kwa kumjengea kanisa lake. 

Archdeacon 

N IMEWATAFITI, na kuwauliza, 
ndivyo walivyo. 

nami nimewaona 

!I Ndipo Bishopu huwaamhia waw waliopo : 

N DUGU zangu, akiwa mmojawapo miongoni mwenu 
mwenye kujna kizuizi chochote, au uovu ulio 

dhahiri, katika watu hawa mmojawapo walioletwa bapa 
wa~we daraja la ushemasi, ambao hurnzuilia asitiwe 
katika daraja lile, na aje sasa kwa jina la Mungu, aonyeshe 
uovu huo au kizuizi rucho. 
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! Na kama uovu mkuhwa ulio wore au kizuizi chatajwa, Bishopu 
huacha kumwamuru mtu yule, h.ata wakati arakapoonekan,a 
kuwa UC'Vlt IlUO hakuutenda huyo aliyeshtakiwa. . 

Ndipo Bishopu aseme, 

N ATAKA ninyi mnaokutanika hapa mwaombce 
waN hawa ambao wameonekana kuwa wame· 

stahili kuamriwa wawe mashemasi. 

! Kisha Bislwpu, pamojq, na mapadre na waru wa/iopo, aimbe au 
~~oma Litania, hama jl~·vyoamriwa.katika ukurasa wa 33, 
ISlpokuWQ sala ya mtakaliJu Chrysostom na baraka ya mfJJ/.·sho 
ziachwe zjsisomwe. 

!I Kisha baada ya Litania huimbwa au husomw9- taratibu ya 
Ushirikt;z Mtakatiju, pamoja na Sa/a hii, na Waraka nuu, ',a 
Injili hi; I' 

SALA 

EWE Mwenyezi Mungu, wewe kwa uangalizi wako wa 
Uungu, umeamuru madaraja mbali-mbali ya waru­

mikao katika kanisa lako, tena ukawavuvilia mawazo 
mirume wako wamchague na kumtia katika daraja la 
ushomasi huyo shahidi wa kwanza Stefano mtakatifu, 
pamnja na wengine; uwaangalie kwa rehema hawa 
watumwa wako ambao sasa wanaitwa na kutiwa katika kazi 
hiyo na utumishi; uwajaze ile kweli ya elimu yako, na 
kuwapamba kwa maisha mema, ili kwamha wao kwa 
maneno yao na kieIeIezo chao chema wakqtumikie kwa 
uaminifu katika kazi hiyo, ili jina lako litukuzwe, na kanisa 
lako lijengwe; kwa kustahili kwake Yesu Kristo Mwokozi 
wetu, aishiye na kutawala pamoja na wewe na Roho 
Mtakatifu, sasa na hata milele. Amina. 

WARAKA. I Timolheo 3. 8-13 

N I vivyo hivyo na watumishi wa kanisa na wawe 
wenye utulivu, si wenye -ndimi mbili, si wenye 

kutumia divai nyingi, si wenye kutamani mapato ya uovu, 
wawe wenye kuishika hiyo siri ya ile imani katika nia 
iliyota~ta. ~ena hac naa wajaribiwe kwanza; baadaye 
watumlke wakiwa hawana matayo. Wanawake" ni vivyo 

KUAMURU MASHEMASI 

na wawe wenye ut1;ili.':l' wa~iwe wenye kusingizia, iIa na 
wawe wenye kudhibltI nafS!, wilaminifu katika mambo 
yote. W~tumishi wa kanisa na wawe kila mtu mume wa 
mke mmoJa, wenye kuwasimamia watata na nyumba zao 
wenyewe kwa wema. Kwani hao waliokuwa wametumika 
vyema wajipatia daraja zuri, na uthubutifu mwingi katika 
imani iliyo katika Kristo Yesu. 

! Au manerw haya, katika m1aneo fOc2 lita tIJQ Vitmdo trya 
Milume 3' 

• 
Vilendo vya Milume 6. 2-7 

W ALE kumi na wawili wakaiita jamii ya wanafunzi 
wale kwao, waklwaambia, Hailekei kuliacha neno 

la Mungu sisi na. ~yatumikia mambo ya meza. Basi, 
ndugu zetu, angaliem watu saba kwenu walioshuhudiwa 
kuwa werna, wenye kujawa na Roho na hekima, tupate 
kuwaweka kwa shughuIi hii. Sisi tutadumu katika 
kuOI~ba Mungu na katika matumishi ya We Neno. Neno 
hilo I~pe?de~ kw. jamii nzima: wakamchagua Stefano, 
mru ahye)aa ImaD! na Roho Mtakatifu na Filipu na 
P~rokoro,. na Nikanora, na Timona, n~ Paramena; na 
Nikola ahyekuwa mwongofu atokaye mji wa Antiokia: 
wakawaweka hao mbele ya mirume, na wakiisha kuomba 
Mungu, .wakawaweka mikono yao juu yao. Na neno la 
Mun~ likakua; na hesabu ya wanafunzi ikaongea sana 
ndon! ya Yerusalemu; mJ.:utano rnkubwa wa makuhani 
wakaifuata lIe Imaru. . 

!I Na mbel~ ya ~uisoma !njili, Bislwpu. hali ameketi kirini mwake 
hU1n.uuhza ki~~ '!t~'! wao warakaoamn·wa, mbele ya watu 
walzopo, kwa )211SJ. hn ifualanayo~ 

JE, ninyi mwaamini ya k.wamba mwaongozwa mioyoni 
na Roho Mtakatifu, kUJltweka daraja hili na utumishi 

kumtumikia Mwenyezi Mungu kwa kuurukuza utukufb 
wake, na kuwathubutisha watu wake ? 

Huilika. Naam, ndivyo niaminivyo. 
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Bishopu 

M w AONA kwamba mwaitwa kweli kuuingia utn­
mishi wa kanisa, kama apendavyo Bwana wetu Yesu 

Kristo, na kama ipasavyo katika ufalme huu ? 
Hw'lika, Naam, ndivyo ruonavyo. 

Bishopu 

M WAAMINI pasipo shaka Maandiko yote ya kanuni 
ya Agano la Kale na ya Agano Jipya ? 

Huitika. Naam, nayaamini. 

Bishopu 

M TAWASOMEA watn hayo kwa bidii watakapoku­
tanika katika kartisa mtakalowekwa kulitnmikia ? 

Hw'lika. Naam, rutawasomea. 

Bishopu 

YAPASA kazi ya shemasi, katika kanisa atakalowekwa 
kulitnmikia, kumsaidia kasisi katika ibada ya Mungu, 

tena ni zaidi atakaposongeza Ushirika Mtakatifu, kum­
saidia katika kuwaeneza watu, na kusoma Maandiko 
matakatifu, na hotuba, kanisani; oa kuwafunza watota 
mafunzo ya Katekisimo; na kasisi asipokuwapo "kuwa­
batiza watoto wachanga, na kuhutubu akiruhusiwa na 
bishopu. Tena ni kazi yake, yatengezwapo mambo haya, 
kuwatafuta wagonjwa, na maskini, na wanyonge, katika 
mipaka yake, kumpa kasisi habari ya hali zao, na majina 
yao, Da mwahali mwao, ili kwamba wapate kusaidiwa kwa 
sadaka za watu wa mipaka ile, an wengine, wakiisha 
kuonywa na yeye. Haya utayatenda kwa furaha na kwa 
ukunjufu wa moyo ? 

Huilika. Naam, nitayatenda, kwa msaada wa Mwe­
nyezi Mungu. 

Bishopu 

M TAJITIA kwa moyo kuyatengeza maisha yenu, na 
maisha ya jamaa zenn, katika mafunzo ya Kristo; 

Da kuonyesha nafsi zenu, na zao pia, karna mwezavyo, 
muwe vielelezo vyenye manufaa mbele ya kundi la 
Kristo? 

Huitika. Naam, nitayatenda, kwa msaada wa Bwana. 
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Bishopu 

JE, mtamtii kwa heshima bishopu wenu na watnmishi 
wengine wakubwa wa kanisa, na waliopewa kuwaa~' 

ngalia na kuwaamuru, na kuyafuata maonyo yao yaliyo 
sawasawa na mafunzo ya Maandiko ya Mungu kwa moyo 
wa furaha na mapenzi ? 

Hzn·lika. Naam, nitajitahidi, kwa msaada wa Bwana. 

!I Ndipo B!'shopu hU"fleka mikollo kichwani mwake k£/a mmoja, hali 
ameptga magotz kwa unyenyekevu mbelt yake, akinena, 

POKEA amri ya knitenda kazi ya shemasi unayopewa 
katika kanisa la Mwenyezi Mungu; kwa jina la Baba, · 

na la Mwana, na la Roho Mtakatifu, Amina. 

~
' ! Kisha Bishopu humpa kila mmoja clJUO cha Aga"o ]ipya, akinma, 

POKEA amri ya kuisoma Injili katika kanisa la Mwe­
nyezi Mungu, na kuihubiri hiyo, upewapo ruhusa kwa 

biyo na bishopu mwenyewe. 

!I Kisha mmoja ,m'ongon" mwao, a/iyechagu/iwa no Bishopu, 
husoma lrzji/i 

Luka I2, 35-38 

VYUNO vyenu na viwe kufungwa na taa zenu 
kuwaka: nanyi wenyewe iweni mfano wa watu 

wamngojeao bwana wao arudi kutoka arusini, Hi ajapo 
akibisha, wamfungulie kwa upesi. Raha ni yao watnmwa 
wale watakaoonekana kuwa wa macho na bwana wao 
ajapo. Ni kweli nawaambia, atajifunga atawakaribisha 
chakulani, awajongelee na kuwatnmikia. Akija zamu ya 
pili, akija ya ratu, awaonapo hivi, raha ni yao watumwa 
wale. 

!I Kisha Bishop,u huende/ea ftaHka taratibuya Ushirika Mtakatifu, 
na wott wallOpewa dara}a hukaa na kuupokea pamoja naye, 

!I Baadaya sa/aya mwisho }'a ~aratjbuya Ushirika MtakatiJu, na 
mbele ya kutamka kuwabarzkia watu, hmoma sala hizi ziJua~ 
tanazo hapa. 

I EWE Mwenyezi Mungu, Mpaji wa mambo yote mema, 
wewe kwa wema wako bora umeridhika kuwakubali na 

kuwapokea watumwa wako hawa na kuwatia karika daraja 
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la ushemasi katika kanisa lako; ewe BW3n3, twakuomba, 
uwajalie wawe na upoIe, na unyenyekevll, na bidii, 
katika utumishi wao, kisha wawe na mioyo myepesi ya 
kuongozwa,kwa maonyo yote ya rohoni; ili kwamba huku 
wakishuhudiwa na nia zao njema siku zote, na kudumu 
daima kwa kukaa katika M wanayo Kristo, waendelcc 
vyema katika daraja hili la mwanw wapate kustahili 
kuitwa na kupewa kazi ziliw kuu, katika kanisa lako; kwa 
huyu Mwanayo Yesu Kristo Mwokozi wetu, ambaye ni I 

vyake utukufu na heshima milele na milele. Amina. 

U TUONGOZE, ewe Bwana, katika vitendo vyetu 
vyote kwa fadhili ya neema yako, utupeleke mbele, 

mumo kwa msaada wako daima; i1i kwa kazi zetu kua~ 
nzilizwa na kufulizwa na kutimilizwa ndani yake wewe, 
tulitukuze jina lako takatifu, na mwishowe tuyapate kwa 
rehema yake maisha ya milele; kwa Yesu Kristo, Bwana 
wetu. Amina. 

AMANI ya Mungu ipitayo fahamu zilizo zote, na 
iwalinde mioyo yenu na nia zenu katika kum;ua na 

kumpenda Mungu, na Bwana wetu, Yesu Kristo Mwa­
nawe. Na baraka ya Mungu Mweza-wa-yote, Baba na 
Mwana na Robo Mtakatifu, iwe mwenu ikae kwenu daima. 
Amina. 

!I Wakati hUb huyo shnllasj na ambi'We ya kwamba adumu katika 
kazi ile ya ushemasi muda wa mwaka mzima (isipokuwa n; kwa 
sahabu zi/aazo bishopu apendapo vingine) makusudi apate 
kuhitimu lIa kuyazoea sana mambo yapasayo kazi y a kaniSQlIi, 
K atika kutenda kazi hizo aonekaNapo ni amini na kuw(l nQ 

bidii, hupata kukubaiiwa na bishopu wake na kmiwa katiha 
daraja la ukasisi, kwa nyakati zilizoamriwa katika katlu~li; 
au pakiwa tJa sababu kubwa katika Jumapili au Siku kUII 
nyingine, mbele 'yll kanisa, kwa taratibu na jins; tluatanayo 
hapa. 

TARATIBU NA JINSI YA KUAMURU 
MAKASISI 

• Ikijikilia ;Ie siku iliyoagizwa fta bishopu, baada Jla Sala ya 
Asubuhi, huwa kuhutubu au kuonya, /twa kuyaweka wazi 
mambo yawapasayo na kazi zoo han wajao ktlkuba/iwa kuwa 
makasisi j jins; daraja hilo lihitajiwavyo kao'ha kanisa la 
Kn'sco, tena jinsi iwapasavyo waw kuwalteshimu katika hiyo 
kaziyao, 

, Kwanza, Archdeacon, au badili yoke, Itumlctca bishopu (hali 
ameketi kin'm mwake karibu yq Meza takati/u) wale watakao 
kUfanywa makasisi (kila mtu amevaa vao limpasaio), na kunena 
mancno haya, 

B ABA mwenye kuheshimiwa kwa mambo ya Mungu, 
nimekuletea watu hawa waIiopo hapa wakubaliwe 

kuwa makasisi. 

Bishopu 

ANGALIA sana watu utuleteao wawe wafaa ria kusra­
hili kwa elimu yao na kwa miendo myema, kuutenda 

ulumishi wao kama ipasavyo, kwa heshima ya Mwenyezi 
Mungu, na kwa kumjengea kanisa lake. 

Archdeacon 

N IMEW AT AFITI, na kuwauIiza, nami 
ndivyo walivyo. 

nimewaona 

~ Kisha Bishopu huwaambia waru waliopo : 

ENYI watu wema, hawa ndio tutakaowakubali hivi loo 
na kuwatia katika kazi takatifu ya ukasisi, Mungu 

akipenda: kwani tumekwisha kuwauliza kama ipasavyo 
hatukuona neno la kinyume, ila twaona ya kwamha 
waitwa kwa njia ya haIaIi, waingie katika kazi na utumishi 
wao; tena ya kwamba ni watu wastahilio. Walakini 
akiwa mmojawapo miongoni mwenu mwenye kujua 
kizuizi cbochote, au uovu ulio dhahiri, katika watu hawa 

485 
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mmojawapo, ambao humzuilia asitiwe katika utumishi 
mtakatifu huu, na aje sasa kwa jina la Mungu aonyeshe 
uovu huo au kizuizi rucho. 

!I Na kama uovu mkubwa au kizuizi chatajwa, Bt'shopu hu'acha 
kumwamuru mtu yule, hala wakati atakapoonekana kuwa UQVU 
huo hakuutenda huyo aliyeshtakiwa. 

!f Kisha Bishopu, pamoja na mapadre na wam waiiopo, aimbe au 
kusoma Litania, kama ilivyoamriwa katika ukurasa wa .33, 
isipokuwa sola ya mtakatiJu Ghrysostom na baraka ya mwuho 
ziachwe zisisomwe. 

!I Kisha baada ya Litania huimhwa au husomwa taratibu ya 
Ushirika MtakatiJu, pamoja na Sala hi;, na Waraka huu, na 
Injili hii,. 

SALA , 

EWE Mwenyezi Mungu, Mpaji wa mambo yote yaliyo 
mema, wewe umeamuru, kwa Roho wako Mtakatifu, 

yawe madaraja mbali-mbali ya watumikao katika kanisa 
. lako; uwaangalie kwa rehema bawa watumwa wako, 
wanaoitwa na kutiwa katika daraja la ukasisi; uwajaze ile 
kweli ya elimu yako, na kuwapamba kwa maisha mema, 
ili kwamba wao kwa maneno yao na l:<ieleIe~o chao chema, 
wakutumikie kwa uaminifu katika kazi hiyo, ili jina lako 
litukuzwe, na kanisa lako lijengwe; kwa kustahili kwake 
Yesu Kristo Mwokozi wetu, aishiye na kutawaIa pamoja 
na wewe na Roho Mtakatifu, sasa na hata mileIe. Amina. 

WARAKA. Waefeso 4. 7-I3 

I LA tulipewa kila mmoja wetu ile neema, kwa kadiri ya 
kipimo cha kipawa cha Kristo. Kwa ajili ya hayo, 

asema, Alipopaa juu, aliteka mateka, akawapa wanadamu 
vipawa. (Basi neno hili, Alipaa, ni nini, isipokuwa ya 
kwamba alishuka pia na kuingia mwahali mwa chini mwa 
nchi? Yeye aliyeshuka ndiye yeye huyo aliyepaa juu sana 
kuliko zile mbingu zote, ili kwamba avijaze vitu vyote.) 
Naye akawapa watu wengine wawe mitume: na wengine 
wawe manabii: na wengine wawe wahubiri wa ile habari 
njema: n::t wengine wawe wachunga na waaUmu: kwa 

...,. 
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kukamilika kwao watakatifu, kuifikilia kazi ya utumishi, 
kwa majengo ya mwili wa Kristo: hata tuufikilie nIe 
umoja wa imani pia sote, na umoja wa kule kumjua Mwana 
wa M wenyezi Mungu, hata kuwa mtu mtimiIifu, hata 
kipimo cha umri wa kujaa kwake Kristo. 

!I Baadaye husomwa Injili fungu la mlango wa kenda wa Marhayo 
mtakatJju kama tjuatanavyo 

Mathayo 9. 36-38 

N A alipowaooa makutano ya watu, akawaonea huruma, 
kwa kuwa wao wa hall ya kulemewa, kisha wameta­

wanyikana kama kondoo wasio na mchunga. Ndipo hapo 
akawaambia wanafunzi wake, Mavuno kweli ni mengi; 
lakini watenda-kazi ni wachache. Basi mwombeni 
Bwana wa mavuno awapeleke watenda-kazi katika mavuno 
yake. 

I !I Au badala yake, haya yafuatanayo, katika mlango wa kwni wa 
Yohana . 

Yohana IO. I-I6 

N I kweli, ni kweli nawaambia, asiyeiogia kwa mIa­
ngoni katika zizi la kondoo, akweaye kwa pengine, ni 

mwivi huyo, teoa ni mpokonyi. Na aingiaye kwa mla­
ngoni ndiye mchunga wao kondoo. Yeye ndiye afu­
nguliwaye mlango na mngojezi, nao kondoo huisikia sauti 
yake, akawaita kondoo zake kila mmoja kwa jina lake, 
akawaongoza nje. Akiisha kuwatoa nje wale kondoo wake 
wote, huwatanguIia mbele yao; nao kondoo humfuata, 
kwa kuwa waijua sauti yake. Na mtu mgeni hawamfuati, 
wamkimbia, kwa kuwa hawazijui sauti za wageni. Simo 
hii aliwaambia Yesu, wala wasiyatambue ni maneno gani 
aliyonena nao. Basi akawaambia mara ya pili Yesu, Ni 
kweli, ni kweli nawaambia, mimi ndimi mlango wao 
kondoo. Waliokuja mbele yangu wote ni wevi, tena ni 
wapokonyi ; na kondoo hawakuwasikia. Mimi ndio 
mIango; mtu atakapoiogia kwangu mimi ataokoka, naye 
ataingia ndani akitoka nje, na malisha atayaona. Mwivi 
haji ili kwa kuiba na kuchioja na kuangamiza: mimi 
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nilikuja wapate kuwa na uzima, kisha wawe nao kwa wingi 
zaidi. Mimi ndimi mchunga mwema. Mchlmga mwema 
huuweka nchi uhai wake kwa ajili ya kondoo. Ha mtu 
mwajiriwa ambaye si mchunga, mtu yasiyokuwa mall yake 
wale kondoo, hwnwona mbwa-mwitu yuaja, akawaacha 
kondoD akakimbia, yule mbwa-mwitu akawakamata na 
kuwatawanya-tawanya; mwajiriwa hukimbia kwa kuwa ni 
mwajiriwa yeye, wala hayafikiri ya kondoD. Mimi ndimi 
mch~nga ~wema; nami hac wangu nawajua, nac 
~anlJua wallO wangu, ~ama Baba anijuavyo, nami nim­
Juavyo Baba; tena uhal wangu nauweka nchi kwa ajili ya 
kondoD. Nami nina kondoD wengine, wasiokuwa wa zizi 
hili ;. .n~o ha,? imenipasa kuwa.ongoza, na sauti yangu 
wataISlk13: kisha, watakuwa ill kundi moja, mchunga 
mmoja. 

! Kfsha B£shopu, hali ameketi kitini mwake, huwaambia kama 
haya; . 

M MESIKIA, ndugu zangu, hapa rnlipoulizwa kwa 
~aragha, na katika maonyo hayo mliyoonywa sasa, 

na kauka masomo matakatifu yaliyotwaliwa katika Injili, 
na kauka maandlko ya mitume, jinsi daraja hili rnlilo­
huwa libvyo na heshima na sifa kubwa. Na sasa tena 
twawaonya katika jina la Bwana wetu Yesu Krista ili 
~mbuke, jinsi ilivyo kuu hiya heshima rnliyoitiwa: na 
J~Sl llivyo b?ra hiyo kazl n~ h~yo maagizo yenu; maana, 
ru kuwa w31umbe, na walmzl, na mawakili wa Bwana; 
kufunza, na kuonya, kulisha na kuwatunza jamaa za 
Bwana; kuwatafuta kondoD wa Kristo waliotawanyika, 
na kuwatafuta watota wake walio katika dunia hii mbovu 
ili kwamba waokoke kwa njia ya Kristo milele. ' 

~asi, siku zote muwe na neno hili lenye kupigwa muhuri 
katlka kukumbuka kwenu, maana, jinsi ilivyo kuu hiyo 
hazma mliyopewa. Kwa kuwa hawa ni kondoo wa 
~isto, aliowanunua kwa kifo chake, na kwa ajili yao 
alimwaga damu yake. Hilo kanisa na hua mkutano 
mtakaoutumikia ni bibi-arusi wake, kisha ni mwili wake. 
lkitukia, kanisa. hila, au via vyake kimojawapo, kupati­
kana na mawruvu au kiz\lizi kwa ajili ya kutoangalia 
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kwenu, mwajua jinsi lilivyo kuu kosa hila, terra mwajua 
jinsi ilivyo na utisho adhabu hiyo itakayoandama. Kwa 
ajili ya hayo wazeni na kufikiri kwa nafsi zenu hUD mwisho 
wa utumishi wenu kwa ajili ya watota wa Mwenyezi 
Mungu, na kwa ajili ya bibi-arusi, mwili wa Kristo; 
mwangalie kwamba msiache kutumika kwenu, na 
kutunza kwenu, na bidii zenu, hata mtende yote mwezayo, 
kama vile iwapasavyo, kuwaleta wote hao waliowekwa au 
watakaowekwa katika tunza lenu, hata wafikiJie yale 
mapatano katika imani na kumjua Mwenyezi Mungu, na 
kufikilia kuhitimu na kukamilika katika Krista, ili kwamba 
pasiwe na nafasi kati yenu, kwa uwongo wa dini au kwa 
uovu wa mwendo. 

Basi kwa kuwa kazi yenu ilivyo na heshima kuu, 
pamoja na kuwa na uzito mwingi, mwaona jinsi iwapasavyo 
kujibidiisha kwa kujitunza sana na kwa kusoma sana, tena 
kuonyesha nafsi zenu wenye kutii na wenye shukrani kwa 
Bwana aliyewaweka katika heshima kuu jinsi hiyo; 
pamoja na haya kujitunza, ili msikunguwae wenyewe, wala 
msiwakunguwaze wengine. Lakini, hamwezi kuwa na 
nia na mapenzi katika hayo kwa nafsi zenu peke yenu; 
kwa kuwa mapenzi hayo na nguvu hizo hutolewa na 
Mwenyezi Mungu pekee: kwa ajili ya hayo inawapasa, 
tena mwahitajia sana, kuomba kwa bidii ili mpewe Roho 
wake Mtakatifu. Nanyi kwa kuwa hamwezi kwa njia 
nyingine iwayo yote kufanya kazi iliyo na uzito jinsi hii, 
ipasayo wokofu wa binadamu, isipokuwa kwa mafunzo na 
maonyo yapatikanayo katika Maandiko matakatifu, na kwa 
mwendo wa maisha ufananao nayo; wazeni jinsi iwa­
pasavyo kuwa na bidii sana katika kuyasoma na kuji­
funza hayo Maandiko, na katika kuyalinganisha mambo ya 
maisha yenu wenyewe, na maisha ya haD walio karibu 

, nanyi, sawasawa na kanuni ya Maandiko hayo: tena kwa 
ajili iyo hiyo jinsi iwapasavyo kujitenga nayo na kuweka 
kando (kama mwezavyo) mambo yote na shughuli zote za 
dunia. 

Twatumaini sana ya kwamba mmekwisha kuyapima na 
kuyafikiri mambo hayo kwa nafsi zcnu tangu hapo; tena 
ya kwamba mmekusudia sana, kwa kuneemeshwa Ill\ 
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Mwenyezi Mungu, kujitia kabisa katika kazi hii, ambayo 
M wenyezi Mungu amekuwa radhi nayo kuwaitia: hata 
iwe, karna mwezavyo, kuweka nafsi zenu kwa jambo hili 
kabisa, na kuyalekeza mambo yenu yote na kusoma kwenn 
kote katika njia hii; tena kwamba mtamwomha Mwenyezi 
Mungu Baba, daima, kwa njia ya kuombea kwake 
M wokozi wetn aliye pwekee Yesu Kristo, ili mpate 
msaada wa mbinguni, maana, wa Roho Mtakatifu; ili 
kwamba, kwa kusoma. Maandiko kila siku na kuyafikiri, 
mpate kwendelea kuhitimu na kupata nguvu katika 
utumishi wenu; tena ya kwamba mfanye bidii, nyakati 
zote, kutakasa maisha yenu na maisha ya watu wenn na 
kuyalinganisha na kanuni na mafunzo ya Kristo, ili 
kwamba muwe v~elelezo na namna yenye manufaa na 
yenye uchaji-wa-Mungu, yatakayofuatwa na watu. 

Basi sasa, ili kwamba mkutano hUll wa Kristo uliopo 
bapa, upate kujna nia zenu na mapenzi yenu katika mambo 
bayo, tena kwamha ahadi yenu hii iwahirnize zaidi kufanya 
yawapasayo, rntayajibu wazi-wazi rnaneno haya, arnbayo 
sisi, katika jina la Mwenyezi Mungu, na katika jina la 
kanisa lake, tutakayowauliza kuliko kazi hii. 

JE, mwaona ndani ya mioyo yenu ya kwarnba mmeitwa 
kweli karna apendavyo Bwana wetu Yesu Kristo, kwa 

taratibu ya Kanisa la Uingereza, rnwingie katika daraja na 
utumishi wa ukasisi ? 

Huitika. Naarn, ndivyo nionavyo. 

Bishopu ·1 
M w AONA hakika-hakika ya kwamba hayo Maandiko . ~ 

matakatifu yana utoshe1evu wa mafunzo yote ,I 
rahit:'jiwavyo kwa kuupata wokofu wa milele kwa njia ya ~. 
lffiarn ihyo kwa Yesu Knsto? Tena rnwakusudia kuwa­
funza watu waliowekwa katika tunza lenu, katika Maa­
ndiko hayo, wala rnsifunze neno lolote, kusema kwamba ' 
lahitajiwa kuupata wokofu wa milele, lisilokuwa ni hilo 
m1i1ohakikishwa ya kwamba lapatikana na kuthubutishwa 
na hayo Maandiko ? 
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Huitika. Naarn, ndivyo nilivyohakikishwa, nami naku­
sudia kufanya hivyo, kwa kuneemeshwa na Mwenyezi 
Mungu. 

Bishopu 

JE, mtafanya bidii kwa uaminifu kutumia mafunzo na 
sakrarnenti pamoja na amri-za-kurudiwa, karna Bwana 

Kristo alivyoziamuru, na kama kanisa hili na ufalme hUll 

ulivyozipokea, sawasawa na maagizo ya Mwenyezi 
Mungu; i1i kwamba mwafunze watu hac mliopewa ninyi 
kuwatunza na kuwachunga, wayashike na kuyaandama 
hayo kwa bidii yote ? 

Huitika. Naam, ndivyo nitakavyofanya, kwa msaada 
wa Bwana. 

Bishopu 

JE, mtakuwa tayari, kwa bidii ya uaminifu, kuyaacha na 
kuyakataza mafunzo yote yaliyo ya uwongo na uzuzi, 

yapingamanayo na Neno la M wenyezi Mungu; tena 
mtatumia maonyo na kuhimiza, yaliyo dhahiri na yaliyo 
ya siri, yaliyo kwa wagonjwa na yaliyo kwa wazima, katika 
mipaka yenu, karna ihitajiwavyo, na karna mtakavyopewa 
nafasi? 

Huitika. Naam, nitafanya, kwa msaada wa Bwana. 

Bishopu 

JE, mtakuwa na bidii na kuomba, na kusoma Maandiko 
matakatifu, tena katika kusoma kwingine kwenye kutia 

msaada katika ujuzi wa hayo, huku mkiweka kando utume 
wa dunia na wa mwili? 

Huitika. Naam, nitafanya bidii kufanya vivyo, kwa 
msaada wa Bwana. 

Bishopu 

JE, mtakuwa na bidii kutengeza nafsi zenu wenyewe, na 
za jamaa zenu, kuzilinganisha na mafunzo ya Kristo; 

na kufanya nafsi zenu na zao, kama mwezavyo, ziwe viele­
lezo na namna mbele ya kundi la KristD ? 

Huitika. Naam, nitajibidiisha kwa hayo, kwa msaada 
wa Bwana. 
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Bishopu 

JE, mtathubutisha, na kuhimiza, kama· mwezavyo, 
utulivu, na amani, na mapenzi katika Wakristo wet,e, 

lakini ,ana ni kama hao 'waliowekwa au watakaowekwa 
katika tunza lenu ? 

Huitika. Naam, nitafanya vivyo, kwa msaada wa 
Bwana. 

Bishopu 

JE, mtamtii kwa heshima bishopu wenu, pamoja na 
watumishi wengine wakubwa wa kanisa, waliopewa 

kuwaangalia na kuwaamuru: na kuyafuata siku zote kwa 
moya wa furaha na mapenzi maonya yao DB mashauri yao 
yaIiyo ,awasawa na Maandiko ya Mwenyezi Mungu ? 

Huitika. Naam, nitafanya vivyo, kwa msaada wa 
Bwana. 

!I Kisha Bishopu ilUsimama na kusema, 

M WENYEZI Mungu, aliyewapa ninyi nia hii kufanya 
mambo bayo yote; na awape nguvu na uwezo wa 

kuyacimiza; ili kwamba aikamili,he kazi yake aliyoia­
nziliza nda~i yenu; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Amina. 

!i Kisha mkutano hutakwa, katika kuomba kwao kwa siri, wamnye~ 
nyckee Mwenyezi M ungu kwa ajili ya mambo hayo yOle.' no. 
kwa aji/i ya maombi hayo huwa kimya muda mdogo. 

! Kisha h,a·",'bwa au husomwa no. Bishopu Cna wakati hllO hao 
watakaotiwa katika daraja la ukasisi wa haii ya kllpiga magoti)) 
wimbo huu, Vew, Creator Spiritus,. Bishopu mwenyewe 
huanza, na makasisi no !1Je1lgine waliopo huitika mstari kwa 
nzs'taTi. 

Robo Muumba, vuvia, 
Washe maia kwetu pia j 

Ndiwe Mpaka-mafuta, 
Saba-saba tukipata. 

Neema itokayo juu 
Mna uhai na nafuu ,. 

Tutie nuru daima, 
Macho na yawe mazima. 

.,. 
I 
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Twoshe, nyusoni tupake ; 
U safi, Bwana, tuvikwe j 

.Waepushe na adni ; 
VIi po hawasumbui ; 

Tujuvye Baha na Mwana 
Na weroe kuungamana j 

K w.mba kwa zamani znte 
Kukwimhia tusiache. 

Baba, Mwana, twakusifu, 
Nawe Roho Mtakatifu. Amina. 

(Huu ni wimbo wa 214 katika Chuo cha Nyimbo.) 

! Ndipo Bishopu huomba hivi; 

Na tuombe 
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EWE Mungu, Mweza-wa-yote, Baba uliye mbinguni, , 
wewe, katika mapenzi yako yasiyo ukomo, na mema 

yako yatufikiliayo sisi, umetupa sisi Mwanayo wa pt:kee, 
mwenye Impend wa sana, Yesu Kristo, awe M wokozi wetu, 
na mwenye kuanziliza uzima wa milele ; ambaye, akiisha 
kukamilisha ukombozi wetu kwa mauti yake mwenyewe, 
na kupaa juu na kuingia mhinguni, akawatuma mitume 
wake, na manabii wake, na wahubiri-wa-habari-njema, na 
waalimu, na wachunga, waende katika ulimwengu; 
ambao kwa njia ya kazi 1.30 na utumishi wao alikutanisha 
pamoja kundi kuu pande zote za ulimwengu, waweke wazi 
sifa za milele za jina lako takatifu; kwa ajili ya hizi 
fadhili kuu za wema wako wa milele, na kwa kuwa wewe 
umekuwa radhi kuwaita watumi,hi wako hawa waliopo 
hapa waingie katika kazi iyo hiyo ya utumishi huu ulioa­
muru kwa wokofu wa binadamu, twakushukuru sana 
nda.ni ya tnioyo yetu, twakusifu, na kukusujudia; nasi 
twakuomba kwa kunyenyek,ea, kwa yeye huyo Mwanayo 
Mwenye-baraka, utupe sate ambao, bapa au penginepo 
twalilingana jina lako takatifu, kwamba tudumu ' na 
kuonyesha nafsi zetu wenye shukrani kwako kwa ajili ya 
fadhili znte hizi na nyingine zote ; iIi kwamba tuongee kila 

<ji 

~ : 
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-siku na kwendelea mbele katika kukujua na kukuamini 
wewe na Mwanayo, kwa Roho Mtakatifu. Ma iwe bivyo 
ill kwamba jina Iako litukuzwe siku zote na hawa watu­
mishi wako, na wale ambao watu hawa watakaowekwa 
wawe watumishi wako juu yao, tena ufalme wako ulio na 
baraka utangae; kwa yeye huyo Mwanayo Yesu Kristo, 
Bwana weN, ambaye yuaishi na kutawala pamoja na wewe 
katika umoja wa yeye Roho Mtakatifu, sasa na hata milele. 
Amina. 

!I Ndipo husaliwa sola hiyo,. Bishopu pamoja no mokasisi waJiopo 
wakiweka mihollo yao juu ya kichwa cha kila mmoja apewayc 
daraja la ukasisi; hao wapewao daraja u'owe half ya kupiga 
magoti kwa unyenyekevu, no Bishopu hunena, 

POKEA Roho Mtakatifu kwa daraja na kazi ya kasisi 
katika kanisa la Mwenyezi Mungu, upewayo sasa kwa 

kukuwekea mikono yetu. Kadiri ya warn uwasameheo 
madhambi yamesamehewa: kadiri ya watu uwazuiliao 
madhambi, yamezuiliwa. Nawe uwe wakili mwaminifu 
wa Neno la Mwenyezi i\1.ungu, na wa sakramenti zake 
takatifu; kwa jina la Baba, na la Mwana, na la Roho 
Mt.katifu. Amina. 

! Kisha BishOl!u ~Uf!1apa wat~ haD kUa mmoja, kala' amep£ga 
magott, Blblra mkornml mwake, na klunwambia, 

Tw AA amri wewe kuhubiri Neno la Mwenyezi Mungu, 
na kuwapa warn sakramenti takatifu karika mkuPlIlo, 

hapo utakapowekwa kwa amri. 

, Ndipo hUimbwa au kwomwa Imam ya Nikea. 

! Baadaye BishoPfl huendelea karika taratibu ya Ushirika 
Mtakat£fll, ambao Wale hawa waliopokea daraja hushir:'ki 
pamoja, na kukaa pahal£ hapo ambapo waHwekewa mikono, 
hala wak£isha kuupokea. 

!I Ukiisha UshMka Mtakati/u, baada ya sala ya mwisho, 'la 
mbele ya kuwabon'kia woW, hwomwa sala hizi Zlfuatanazo 
hapa. . 

EWE Baba, mwingi wa rehema, twakuomba sana ulete 
baraka yako ya mbinguni juu ya watumishi wake 

haw.; ill kwamba wavikwe haki, tena kwamba Neno Iako 
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IitamkwaIo kw. vinywa vyao !ifae, lisinenwe bure m.jira 
yoyate. Utupe nasi, kwamba tuneemeshwe kusikia na 
kukubali IoIote watakalotuambi. litekaIo katika Neno lake 
lililo takatifu sana, au lilingamanalo nalo, kuwa ni njia ya 
wokofu wetu; kwamba katilea maneno yem yote na 
vltendo vyetu vyote tutukuze urukufu wako, na maongeo 
ya ufalme wako; kwa Yesu Krista, Bwana wetu. Amina. 

UTUONGOZE, ewe Bw.na, · katika vi tendo vyetu 
vyote kwa fadhili ya neema yako, utupeleke mbele 

mumo kwa msaada wako daima; ili kwa kazi zetu kua­
nzi~izwa n~. kufulizwa na, kutimilizwa ndani yako wewe, 
tuhtukuze Jma l~ko takau!u, na mwishowe tuyapate kwa 
rehema yako m.lSha ya rrulele ~ kwa Yesu Kristo Bwana 
wetu. Amina. ' 

AMANI ya Mungu ipitayo fahamu zilizo zote, na 
iwalinde mioyo yenu na nia zcnu katika kumjua na 

kumpenda Mungu, na Bwana wetu Yesu Kristo Mwa­
nawe.. Na baraka ya Mungu Mweza~wa-yore) Baba na 
Mwana na Roho Mlakatifu, iwe mwenu ileae kwenu daima. 
Amina. 

11 Ikiwa kwa siku ile £le moja wCllg;,r~ hupewa daraja /a whemasi 
na wengine hupewa daraja la ukasisi " haD mashemas£ hulelW~ 
kt?an.::a, baadaye hulelwa hO? makasisi,. lena hutosheleza hiyo 
Luarua kusomwa mara nlOJa kwa ajili y a wale, Hizo sa/a 
hUlllmiwa zote mbiH; kwatlZa ile sala kwa ajili ya mash~mas£ 
baadaye ile kwa ajili y a makasid. Waraka huwa Wacfes~ 
4. 7-13, kama ul£vyotangulia katika taratibu hii. Mara 
baadaye wale watakaopewa daraja la ushemasi huuJi::wo na 
kuwe.kewa mikono, hamo vpivyoambiw.a nyuma, 

Kuh:z waw, hao mmoJawapo akhsha kusoma Inj;li (nayo 
hutwaZ,wa ~atlka .l\;ia[h~¥o 9, 36--38, kama ilivyowekwa hapo 
nyumo kallka taratlbu }n~. au ya Luka I~. 35-38, kama ilivyo 
hapo nyuma katrka tararlbll ya kuweka mashemasi,) hao wara­
~~opewa ~arajo la ukasisi huulizwa na huwekewa miko'lo, kama 
,ltvyoanmwa hapo nyuma katika taratJ'bu hii. , 

" 

:1.1 11 
:j 
I 



• 
TARATIBU YA KUAMURU AU KUWEKA 

KWA KAZI TAKATIFU BISHOPU MKUU 
AU BISHOPU 

(TARATIBU HlI HAlTUMIWI ISIPOKUWA NI KATIKA 
SIKU YA JUMAPILI AU S!KU NYINGlNE ILlYO TAKATIFU.) 

! Vitu tryote vikiisha kuwekwa tayan msikitjni kama ipaJaVyo, 110 

kutettgezwa, baada ya Sala ya Asubuhi, bishopu mkuu (au 
bishopu tnfm'ngil1t aHyeagizwa), huanza taratibu ya Ushirika 
MtakatiJu ; no saJa yake ni hii .' 

• 
SALA 

EWE Mungu, Mweza-wa-yote, wewe kwa Mwanayo 
Yesu Kristo uliwapa mitume wako watakatifu 

vipawa vingi vilivyo bora, kisha ukawaagiza kulilisha 
kundi laka: twakuomba sana, uwaneemeshe mabishopu 
wote, wachunga wa kanisa lako, ili kwamba wahubiri neno 
lako kwa bidii sana, kisha watumie amri-za-kurudiwa karna 
utakavyowaongoza: uwape \vatu waliandame hile kwa 
kutii, ili kwamba wore wapate taji ya utukufu wa milele : 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Ann'na. 

Kisha bishopu mwingine husoma Waraka 

I Timolluo 3. 1-7 

N I la kuaminiwa lile neno, Mtu awaye yote akitaka 
sana kazi ya mwangalizi, atamani kazi nzuri. Basi 

inampasa huyo mwangalizi awe hana matayo, awe mume 
wa mke mmoja, mwenye kudhibiti nafsi, mwenye akili 
kamili, mwenye adabu, mwenye kukaribisha wageni, 
mwenye uwezo wa kufunza; asiwe mwenye kupenda 
ulevi, asiwe mwenye kuwapiga watu, asiwe mwenye 
kutamani mapato ya UOVU; lakini awe mwenye upoIe, 
asiwe mwenye kuteta na watu, asiwe mwenye kutamani~ 
tamani; awe ni mtu asimamiaye nyumba yake mwenyewe 
kwa wema, mwenye watota wenye kunyenyekea kyva kila 
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utulivu: (ila ikiwa mtu hajui kuisimamia nyumba yake 
mwenyewe, atalitunzaje kanisa la Mungu ?) asiwe mpya 
wa imani, Hi isiwe akifura kichwa bure, akaanguka na 
kuingia hukumu ya Shetani. Zaidi ya hayo inampasa 
ashuhudiwe kuwa mwema na haa walio nje; Hi isiwe 
akaanguka katika laumu na katika tanzi la Shetani. 

Au huu : 

BADALA YA WARAKA. Vilendo vya Milu"" 20. 17-35 

PAULO akatuma watu kutoka Mileto kwenda Efeso, 
akawaita wazee wa kanisa waje kwake. Basi wali­

pomfikilia, akawaambia, Ninyi wenyewe mwajua, tangu 

~ 
siku ile nilipoanza kUkanyaga nchi hii ya Asia, ni kwa 

o jinsi gani nilivyaketi nanyi majira hayo yote; niki­
.. ffitUffi

h 
ik:ia Bwapa kwa buny~nl ye~l~vu ~ate kwwa mkun0Y<;>,. ~ 

mac OZl mengt, na taa u ZI e ZI lzompata a IVIZla 
kwao Mayahudi: jinsi nisivyosita katika kuwahubiri 
neno lolote lenye kuwafaa, nikiwafunza mbele ya watu, 
tena nyumba baada ya nyumba, nikiwaonya Mayahudi, 
na Mayunani pia, kutubia kwa Mwenyezi Mungu, na 
kuamini kwake Bwana wetu Yesu Kristo. Na sasa 
angalieni, mimi naenda zangu Yerusalemu, ni hali ya 

~ 
kufungwa roho yangu, nisiyajue mambo yale yatakayo­
nipata buko: asipokuwa yeye Roho Mtakatifu huni­
shuhudia katika kila mji, akaniambia ya kwamba vifungo 
na taabu vyaningojea. Lakini katika hayo yote hapana 
linistushalo IoIote, wala sitii hesabu ya uhai wangu kuwa ni 
kitu kwangu mimi, ili nipate kutimiliza maisha yangu kwa 
f~raha, na utumishi huo niliapokea kwa Bwana Yesu, 
mpate kushuhudia ile habari njema ya neema ya Mwe­
nyezi Mungu. Na sasa angalieni, najua ya kwamba ninyi 
nyote ambao nirnezunguka-zunguka kati yenu, na kllhubiri 
ufalme wa Mwenyezi Mungu, hamtaniona tena uso wangu. 
Ndipo kuwashuhudia ninyi bivi leo, ya kwamba mimi ni 
sali katika damu za watu wote. Kwani sikusita katika 
kuwahubiri ninyi mapenzi yote ya Mwenyezi Mungu. 
Kwa ajili ya hayo zilindeni nafsi zenu, mkalilinde na 
kundi lote, ambalo Roho Mtakatifu amewafanya ninyi 
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kuwa waangalizi ndani yake, mpate kulilisha kanisa la 
Mwenyezi Mungu, ambalo ameinunulia naf~ yake, liwe 
lake, kwa damn yake mwenyewe. Kwani mimi najua 
neno hili , ya kwamba baada ya kuondoka kwangu mimi 
mbwa-mwitu wakali wataingia ndani yenu, w3sioli­
hurumia lile kundi; na wam wengine watainuka kutoka 
katika ninyi wellyewe, na kunena yaliyoporoka, wapatc 
kuwavuta wanafunzi wawaandamie wao. Kwa ajili ya 
hayo basi kesheni, na kukumbuka ya kwamba kwa muda 
wa miaka mitatu, usiku na mchana, sikuacha kumwonya 
kila mtu mmoja na kumwaga maehozi. Na sasa, ndugu 
zangu, nawatia kwa M wenyezi Mungu, na kwa neno la 
neema yake, ambalo laweza kufanisha, na kuwapa urithi 
katika wale wote waliotakaswa. Sikutamani fedha ya 
mtu awaye yote, waIa dhahabu, waIa mavao. Naam, 
ninyi wenyewe mwajua ya kwamba mikono yangu hii 
ilitumika kwa ajili ya haja zangu mwenyewe na za wale 
waliokuwa nami. Katika yote niliwapa ninyi kiclelezo, 
ya kwamba mkitaabika kwa kazi jinsi hiyo, imewapasa 
kuwasaidia walio wanyonge, na kukumbuka yale maneno 
ya Bwana Yesu, jinsi yeye mwenyewe alivyoscma, Ina heri 
kuwapa watu zaidi ya kupokea. 

Kisha bishopu mwingine husoma lnjili 

Yohana 21. 15-17 

YESU akamuuIiza Simoni Petero, Je, Simoni wa 
Yona, wanipenda zaidi ya hawa? Akarnwambia, 

Ndiyo, Bwana: wewe umenijua kuwa nakupenda. 
Akamwambia, Walishe wana-wa-kondoo wangu. Aka­
muuliza tena mara ya pili, Ewe Simoni wa Yona, wani~ 
penda? Akamwambia, Ndiyo, Bwana; wewe umenijua 
kuwa nakupenda. Akamwambia, Wachunge kondoo 
zangu. Akarnuuliza mara ya tatu, Ewe Simoni wa YOM, 
wanipenda? Akaingiwa na huzuni Petero kwa vile 
alivyomuuliza mara ya tatu, Wanipenda? Akamwambia, 
Ewe Bwana, wewe mambo yote umeyajua: watambua 
mwenyewe kwamba nakupenda. Yesu akamwambia, 
Walishe kondoo zangu. 

.. 
KUAMURU BISHOPU 499 

Au hii : 

Yohana 20. 19-23 

BASI siku ile i1e, nayo ni ya sabatu-mosi, kulipokuchwa, 
He milango imekwisha kufungwa pale walipokuwapo 

wanafunzi, maana kwa hofu waliyo nayo ya Mayahudi, 
akaenda Yesu akasimama katikari; akawaambia, Amani 
iwe kwenu! Aliposema hayo, akawaonyesha mikaDo 
yake na ubavu wake. Ndipo wakafurahi wanafunzi kwa 
kumwona Bwana. Basi Yesu akawaambia tena, Amani 
iwe kwenu! Kama vile alivyonituma Baba, nami nawa­
peleka vivyo. Akisema haya akawavuvia, akawaambia, 
Twaeni Roho Mtakatifu. Kadiri ya watu mwasameheo 
madhambi, yamesamehewa kwao : kadiri ya watu mwazui­
Iiao madhambi, yamezuiliwa kwao. 

Au hii : 

Mathayo 28. 18-20 

YESU akaenda akasema nao, akawaambia, Nimepewa 
amri yote katika mbingu na nchi. Basi endeni 

mkafanye maraifa wote kuwa wanafunzi, mkiwabatiza 
kwa jina la Baba, na la Mwana, na la Roho Mtakatifu: 
huku mkiwafunza kuyashika niliyowaagiza yote: mimi 
nami ni pamoja nanyi zamani zote, hata ukamilifu wa 
dahari. Amina. 

, Baada ya Injili, na lmani ya Nikea, na kuhubiri kukiisha, huyo 
bishopu aJiyechaguliwa (huwa haJi amevaa Rocher) huletwa na 
mabislwpu wawili mbelc ya bishopu mkuu wa nehi ile (au mbele 
ya bishopu mwingine aliyeagizwa kwa ha/ali), bishopu mkuu hali 
ameketi kitini mwake karibu ya Meza takat;/u, na h(lfl.Ja 
mabishopu wanaomleta hunena, 

B ABA mkuu mwenye kuheshimiwa kwa mambo ya 
Mungu, twakuletea mtu huyn, mchaji-wa-Mungu. 

lllwenye elimu, aamriwe na kuwekwa kwa kazi takatifu ya 
ubishopu. 
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~ Hapo huyo Bjslwpu m/mu hutaka hat; ya amri ya Mfaltne kwa 
kumweka kwo kazi takatifu, ataamrisha isomwe. Kisha 
huapishwa kumti; bis.hopu mkllfl kama vipasa:uy8, kwa maneno 
yafuatanayo, 

Hiki ni kiapo cha kumtii bishopu mkuu kama vipasavyo 

KWA jina la Mwenyezi Mungu. Amina. Mimi 
(fu1tJm) niliyechaguliwa kuwa bishopu wa kanisa na 

ubishopu wa (,/Chi fu/am) nakubali na kuahicli heshima 
yote ipasayo na kumtii kama vipasavyo bishopu mkuu na 
kanisa kuu la (nchi fu/ani) na kwa hao watakaokuja baada 
yake: M wenyezi Mungu na anisaidie kwa hayo, katika 
Yesu Kristo. 

, Kiapo hiki ha/u°takUfJJO awekwapo bishopu mkuu ktDa kazi 
takatiju. 

!l Kisha Bishopu mkuu huutaka mkutano uliopo kuombo, 
akawaambia maneno haya ,-

N DUGU zangu, yameandikwa katika InjiJi ya mtaka­
tifu Luka, ya kwamba Mwokozi wetu Kristo alikesha 

usiku kucha kuomba Mungu, ndipo akawachagua na 
kuwatuma ffiirume wake kumi na wawili. T ena yamea­
ndikwa katika chuo cha Vitendo vya Mitume, kwamba hac 
wanafunzi waliokuwa mji wa Antiokia wakafunga na 
kuomba Mungu, ndipo wakawekea mikono Paulo na 
Baranaba, na kuwatuma. Sisi nasi basi, kwa kufuata 
kie1elezo cha Mwokozi wetu Kristo, na mitume wake, 
kwanza nijitie katika kuomba Mungu, mbele ya ku­
mwamuru na kumtuma mru huyu tuliyeletewa, aende 
katika kazi ambayo twatumaini Roho Mtakatifu ame­
mwitia. 
~ Kisha hUJomwa Litania kama i/ivyoamrz'wQ katika ukurasa wa 33, 

is#wkuwa, hapo palipo rnaneno haya, Uwe radhi, hao mabi­
shopu wote, w.k., sala ;le hUQchwa, na maneno haya yariwe 
pahali pake, 

U WE radhi kumbarikia ndugu yetu aliyechaguliwa, 
umpe neema yako, ili kwamba apate kufanya kazi 

hiyo aJiyoitiwa, kwa kujcnga kanisa lako, na kwa heshima 
na sifa na utukufu wa jina lako : 

Twakuomba utusikize, Bwana mwema. 
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~ EWE M 
' KiShMQ husomwa sala hi; ifuata~ayo) . 

ungu, weza-wa-yote, Mpa)i wa Vltu vyote 
vycma, wewe kwa Roho wako Mtakatifu umeamuru 

l. madaraja mbali-mbali ya watuntikao katika kanisa lako : 1 umwangalie kwa rehema huyu mtumwa wako aitwaye 
, sasa kwa kazi na utumishi wa bishopu; umjaze ile kweli 

ya elimu yako, oa kumpamba kwa maisha mema, i1i 
kwamba, kwa maneno yake oa kwa vitendo vyake, akutu­
mikie kwa uaminifu katika kazi hii, kwa utukufu wa jina 
lako, na kwa kulijenga kanisa lako; kwa kustahili kwake 
Mwokozi wetu Yesu Kristo, ambaye yuaishi na kutawala 
pamoja na wewe na Roho Mtakatifu, sasa oa hata milde. 

t. A!lm::~a Bishopu mkuu, ha]i am,k,n kin"; mwak" humwaml>ia 
, huyo atakayewekwa kwa 'kazi rakat;fu, maneno haya, 
, 
N DUGU yangu, kwa kuwa Maandiko matakatifu na 

kanuni za zamani zimetuamuru, kwamba tusiwe na 
haraka katika kumwekea mtu mikono wala kumkub:ili mtu 
awaye yote katika kutawala ndani ya kanisa la Kristo, 
alilolinunua kwa thamani k"Uu ya kumwaga damu yake 
mwenyewe; kabla sijakutia katika utumishi hUll, nitakuu­
liza maneno kadhawakadha, ili kwamba huu mkutano 
uliopo ukujaribu, na kushuhudia jinsi unuiliavyo kuishi 
maisha yako katika kanisa la M ungu. 

JE, wewe waona hakika-hakika ya kw.mba umeitwa 
kweIi katika utumishi hUll, kama apendavyo Bwana 

wetu Yesu Kristo, na kama ipasavyo katika ufalme huu ? 
Huitika. Naam, ndivyo nionavyo. 

Bishopu mkuu 

j JE, wewe ",aona hakika"hakika ya kwamba Maandiko 
matakatifu yana utoshelevu wa mafunzo yote yahitaji­

wayo kwa kuupata wokofu wa ntileJe kwa njia ya imani 
. iJiyo kwa Yesu Kristo? Tena wewe wakusudia kuwafunza 

watu waliowekwa katika tunza lako katika Maancliko hayo, 
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wala usifanye neno lolote kusema kwamba lahitajiwa 
kuupata wokofu wa milele lisilokuwa ni hil(P ulilohakiki­
shwa ya kwamba lapatikana na kuthubutishwa na hayo 
Maandiko? 

Huitika. Naam, ndivyo nilivyohakikishwa, nami naku­
sudia kufanya hayo, kwa kuneemeshwa na Mwenyezi 
Mungu. 

Bishopu mkuu 

JE, utajizoeza kwa uaminifu katika hayo Maandiko 
matakatifu, na kumlingana Mwenyezi Mungu kwa 

maombi, upate kuelewa n3 hayo; i1i kwamba upate kwa 
hayo kufunza na kuhimiza kwa mafunzo yenye manufaa, 
na kuwazuia n3 kuwashinda hac washikao kinyume ? 

Huitika. Naam, ndivyo nitakavyofanya, kwa msaada 
waMungu. 

Bishopu mkuu 

TE, u tayari, kwa bidii na uaminifu, kuyaacha na kuya­
J kataza mafunzo yote yaliyo ya uwongo na uzuzi yapi~ 
ngamanayo na Neno la Mwenyezi Mungu; tena kwa 
faragha n3 kwa dhahiri utawataka n3 kuwahimiza wengine 
wafanye vivyo ? 

Huitika. Naam, ni tayari, kwa msaada wa Bwana. 

Bishopu mkuu 

JE, utajiepua n3 novu wote n3 shauku za dunia, D3we 
utaishi kwa kudhibiti nafsi, na kwa utakatifu, na uchaji­

wa-Mungu, katika dunia hii ya sasa: ili kwamba upate 
kuonyesha nafsi yako katika mambo yote kuwa u kielelezo 
cha vitendo vyema mbele ya wengine, ili kwamba huyo 
adui atahayari, maana, hana neno la kusema jnn yaka? 

Huitika. Naam, nitafanya, kwa msaada wa Bwana. 

Bishopu mkuu 

JE, utathubutisha, na kuhimiza, kama uwezavyo, utulivu, 
na mapenzi, na amani katika watu wote : na kuwakanya 

na kuwatia adabu hac walio watesi na wasiotii na wakosaji 
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katika ubishopu wako, kwa kadiri ya amri uliyopata 
katika Neno la Mwenyezi Mungu, na kama utakavyopewa 
na amri ya ufalme huu ? 

Huitika. Naam, nitafanya, kwa msaada wa Mungu. 

Bishopu mkuu 

JE, utakuwa mwaminifu katika kuamuru, kutuma, na 
kuwekea mikono wengine ? 

, Huitika. Naam, ndivyo nitakavyokuwa, kwa msaada 
waMungu. 

Bishopu mkuu 

JE, utaonyesha nafsi yako kuwa mpole, na mwenye 
kurehemu kwa ajili ya Kristo, hac maskini na wahitaji, 

na wageni wote wasio na msaada ? 
Huitika. Naam, nitaonyesha nafsi yangu hivyo, kwa 

msaada wa Mungu. 

!I Hapo Bishopu mkuu husimama na kusema, 

M WENYEZI Mungu, Babaetu aliye mbinguni, yeye 
aliyekupa wewe nia njema ya kuyafanya haya yote, 

I 
na akupe tena nguvu na uwezo kuyatimiza hayo; Hi kwa 

. yeye kutimiliza ndani yako hizo kazi njema alizoanziliza, 
upatikane wewe kuwa mtimilifu pasipokuwa na laumu kwa 
siku ya mwisho; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

'!I Hapo ndipo huyo bishopu aliyechaguliwa atavaa mavao mevgine 
ya bishopu kwa utimilifu wake; naye ak£isha kupiga magoti, 
Veni Creator Spiritus, huimbwa au husomwajuuyake, bishopu 
mkuu mwenyewe huanza na wale mabishopu wengine, pamoja na 
wale wam weng£ne wal£opo, huitika, mstari kwa mstar£, kama 
vijuatanavyo Cm wimbo wa 214 katika Chuo cha Nyimbo) ; 

Roho Muumba, vuvia, 
Washe moto kwetu pia; 

Ndiwe Mpaka-mafuta, 
Saba-saha tukipata. 

Neema itokayo juu 
Mna uhai na nafuu ,­

Tutie nuru claima, 
Macho na yawe mazima. 
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Twoshe, nyusoni tupake 
U safi, Bwana, twvikwe ; 

Waepushe na adui ; 
I UHpo hawasumbui ; 

Tujuvye Baba na Mwana 
Na wewe kuungamana " 

Kwamba kwa zamani zote 
Kukwimbia tusiache. 

Baba, Mwana, twakusifu, 
Nawe Roho Mtakatifu. Amina. 

Ndipo Bishopu mkuu hunena, 

Ewe Bwana, utusikize maombi yem ; 
Huitika. Kilio chetu kikufikilie uliko. 

Na tuombt 

EWE Mwenyezi Mungu, Baba mwingi W3 rehema, 
wewe kwa wema wako usio ukomo ulitupa Mwanayo 

wa pekee, Mpenzi wako sana, Yesu Kristo, awe Mkombozi 
weN, awe mwenye kutuanzilizia llzima wa miIele; yeye 
3mbaye baada ya kuukamilisha wokofu wetu kwa njia ya 
mauti yake, na kupaa na kuingia mbinguni, aliwamiminia 
vipawa vyake jun ya wanadamu kwa wingi, akawafanya 
wengine wawe mitume, na wengine wawe manabii, na 
werigine wawe wahubiri-wa-habari-njema, oa wengine 
wawe wachunga oa waalimu, kwa kulijenga kanisa lake na 
kulikamilisha; twakuomba sana wnpe huyo mtumishi 
\\-'aka neema hiyo ili kwamba awe tayari siku zote kuita· 
ngaza Injili yake, habari njema ya upatanishe, watu 
watakavyopatana na wewe; tena atumie hii amri apewayo, 
si kwa uvunjifu, lakini kwa wokofu; si kwa kuumiza, 
lakini kwa" kusaidia; na karna mtumishi mwenye akili, 
mwaminifu, awapaye jamaa zake chakula kiwapasacho 
wakati wake, awe mwisho mtu wa kukubaliwa katika 
furaha za milcle; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu, ambaye 
pamoja na wewe na Roho Mtakatifu ni mwenye kuishi na 
kutawala, Mungu mmoja milele. Amina. 
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~ 
!I Hopo ndipo huyo bishopu mkuu na mabishopu waliopo wataweka 

mikono yao juu ya kichwa cha huyo b£shopu aliyechaguliwa, hall 

. 

' anltpiga magoti mbele yao, na bishopu mkuu humma, 

POKEA Roho Mtakatifu, kwa daraja na kazi ya 
bishopu katika kanisa la Mwenyezi Mungu, upewayo 

kwa kukuwekea mikono yetu; kwa jina la Baba, na la 
Mwana, na la Robo Mtakatifu. Amina. Nawe kum-
buka ucbochee hiyo neema ya Mungu uliyopewa hivi kwa 
kuwekewa mikono yeto; kw. kuwa Mwenyezi Mungu 
hakutupa roho y. hofu, ita .metopa roho ya uwezo, na 
mapenzi, na akili kamili. 

!l Hapo huyo Bishopu mkuu humpa Biblia mkononi 
mwake, akinena, 

JIT AHID I sana kwa kusoma na kuonya, na knfunza ; 
ukifikiri sana mambo haya yaliyomo ndani ya chuo hiki. 

Uwe na bidii sana katika mambo haya, ili kwamba 
maongeo yako yapatikanayo kwa bidii yako katika mambo 
haya, yapate kuonekana na watu wote. Itunze sana nafsi 
yako, na hayo mafunzo pia yatunze sana, uwe na bidii kwa 
kuyatenda, kwa kuwa ukifanya hivi utaokoa nafsi yako na 
hac wakusikiao pia utawaekoa. Uwe mchunga \Va kundi 
la Kristo, usiwe mbwa-mwitu; uwalishe, usiwale. 
Washikilie wanyonge, wapoze wagonjwa, funga-funga 
kilichovunjika, warejeze hao waIiotupwa nje, watafute 
waliopotea. Uwe na rehema kwa kiasi llsiachilie mno ; 
uwe mwenye kurudi kwa kiasi usisahau rchema; ill 
Mchunga mkuu atakapotokea upate kupokea taji ya 
utukufu isiyonyauka milele, kwa Yesu Kristo, Bwana 
wetu, Amina. 

, Yakiisha kufanywa hayo, Bishopu mkUJ4 huettdelea kau'ka 
taratibu ya Ushirika Mtakatlfu, na huyo bishopu aliyewekwa 
kwa ~azi takauju siku hiyo (pamoja na wengine) hwhin'ki 
/JmnOja naye, 

.. Na badala ya sala ya mwisho. mbele ya kuwaharikia waw, 
hwomwa saia him' zijuatanazo hapa ~. 

EWE Baba, mwingi wa rcbema, twakuomba sana, 
wnletee mtumwa wako huyu baraka yako ya mbi­

nguni; umtie Roho wako Mtakatifu, hata awapo kuhu-

"~ " 
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bid Neno lake, awe na bidii kukemea, na kusihi-sihi, na 
kukanya, kwa subira yote na mafunzo yote ; .(13 pamoja na 
hayo awe kielelezo chenye manufaa kwa hao waaminio, 
katika" nene, katika mazungumzo, katika mapenzi, katika 
imani, katika kujizuia, na katika usafi; Hi kwamba, huku 
akitimiza maisha yake kwa uaminifu, siku ya mwisho 
apate kupokea raji ya haki aliyowekewa na Bwana, Mw.­
muzi mwenye haki, ambaye yuaisbi na kutawala Mungu 
mmoja pamoja na Baba na Roho Mtakatifu, milele. 
Amina. 

U TUONGOZE, ewe Bwana, katika vitendo vyetu 
vyor. kwa fad hili ya neema yako, utupeleke mbele 

muma kwa msaada wako daima; ill kwa kazi zeN kua· 
nzilizwa na kufulizwa na kutimilizwa ndani yake wewe, 
tulitukuze jina lako ti.katifu, na mwishowe tuyapate kwa 
rehema yako maisha ya milele; kwa Yesu Kristo, Bwana 
wetu. Amina . 

AMANI ya Mungu ipitayo fahamn zilizo zote, na 
iwalindc mioyo yenu na nia zenn katika kurnjna na 

kumpenda Mungu, na Bwana wetu Yesu Kristo Mwanawe. 
Na bataka ya Mungu, Mweza-wa-yore, Baba na Mwana 
na Roho Mlakatifu, iwe mwenu ikae kwenu daima. 
Anu'na. 

1 

SHARTI THELATHINI NA KENDA 
ZA DINI 

I. Ya imani iliy~ kalika Ulalu Mtakallfu 

M UNGU wa kweli aliye hai ni yeye mmoja rn, bana 
mwanzo hana mwisho, hana mwili , wala viungo 

wala nia ya kuhadili; yuna uwezo na helcima na wem~ 
vilivyopita mpaka; Ni Muumba wa vyore, ni Mlinzi wa 

I. vyore, vionckanavyo na visivyoonekana pia. Tena karika 
umoja wa hiyo 35ili ya Uungu mDa Nafsi [3tU; Dazo 
zilivyokaa karika hali yake ya kuwa na kuweza na kuwako 
milele Di vivile; ni Baba, na Mwana, na Roho Mtakatifu. 

2. Ya Neno, naye ni Mwana wa Mungu, aliyefanywa 
Mlu kamil; 

M WANA, naye ndiye Neno la Baba, amezaliwa na 
Baba tekea milele, Di Mungu wa kweli, hana mwanzo 

hana mwisho, tabia yake ya asili na hiyo ya Baba ni ya 

~ 
namna moja: yeye alijivika asili ya mtu katika rumbo la 

" 
mwanamwali aliyebarikiwa, katika tabia yake; ikawa 
kuungamana asHi mbili, ya Uungu na ya Utu, katika 
umoja wa nafsi, zisigawanyikane tena: na katika bizo mna 
Kris~o mmoja ; ni Mungu wa kweli, rena ni Mm wa 
kweb: naye aliteswa kweli, akasalibiwa, akafa, akazikwa ; 
ili apate kururudisbia Babaye, na kuwa dhabihu, wala si 
kwa kuondoa dhambi ya asili tu, ila kwa makosa yore ya 
watu ya katika virendo. 

3. Ya alivyoshuka Krislo kwena" ahera 

M FANO wa vile alivyokufa KtiSlo kwa ajili yetu na 
kuzikwa, vivyo na iaminiwe kuwa alishuka kwenda 

aheta. 
4. Ya alivyofufuka Krislo 

K RISTO alifufuka kwa kweli katika ufu, akaurwaa rena 
~~ili wa~e? una nyama na m.ifupa na vipasavyo 

ukamlhfu wa 3slh ya mtu, vyote; akapaa navyo mbinguni; 
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yuko sasa amekaa hata atakaporudi aamue watu wote siku 
ya mwisho. 

5. Ya Rolzo Mtakatifu 

R OHO Mtakatifu, atokaye katika Baba na Mwana, 
yuna asili na enzi oa utukufu vimoja Da Baba Da 

Mwana : naye ni Mungu wa kweli hana mwanzo hana 
mwisbo. 

6. Ya Maandiko matakatifu, ya kuwa yatoska 
kumwokoa mtu 

K A TIKA Maandiko matakatifu kila neno lipasalo 
wokofu li mumo: basi kwa ajili hii haifai knmkaza 

mtu aamini yawayo yote kama ni kiungo ; eba imani 
mambo yasiyosomeka humo, an yasiyoweza kuhakikishwa 
kwayo; wala kwamba yadhaniwe kupasa katika wokofu. 
Vyuo tusemavyo vi katika besabu ya Maandiko matakatifu 
ni hivyo vya Agano la Kale na Agano Jipya vilivyo katika 
mizani, visivyoshindaniwa tangu hapo siku zote hukumu 
yake katika kanisa. 

Vyuo vya Maandiko matakatifu ya mizani vilivyo katika 
Agano la Kale :-

Genesis, an Mwanzo. 
Exodus, au Kutoka. 
Leviticus, au Ya Walawi. 
Numbers, au Hesabu. 
Deuteronomy, an Marejezo. 
Yoshua. 
Waamuzi. 
Ruthu. 
Cbuo cha kwanza cha Samwe1i. 
Cbuo cha pili cha Samweli. 
Cbuo cha kwanza cha Wafalme. 
Cbuo cha pili cha Wafalme. 
Chuo cha kwanza cha Mambo ya Nyakati, au cha 

Tarehe. 
Chuo cha pili cha Mambo ya Nyakati, au cha Tarehe. 
Chuo cha Ezra, au Chuo cha kwanza cha Ezdrasi. 
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Chuo cha Nehemia, au Chuo cha pili cha Ezdr .. i. 
Chuo eha Esteri. 
'Chuo cha Ayubu. 
Zaburi. 
Mifano ya Maneno, au Mithali. 
Kohelethu, au Mhubiri mkuu. 
Wimbo wa nyimbo, au Wimbo wa Suleimani. 
Manabii wanne wakuu. 
Manabii kumi na wawili wadoge. 

Na vyuo viliVyobaki, kama asemavyo Hieronumo, 
husoma kanisa vipate kuwa mfano wa maisha, kwa kufu­
nza adabu, wala halivileti katika kuhakikisha mambo 
ya imani; navyo ni hivi :-

Chuo cha kwaoza eau cha tatu) cha Ezdrasi. 
Cbuo cha pili eau cha nne) cha Ezdrasi. 
Chuo cha Tobiti. 
Chuo cha Yudithi. 
Usalizi wa chuo cha Esteri. 
Chuo cha Hekima ya Suleimani. 
Chuo cha Yesn wa Siraki, an Ecclesiasticus. 
Nabii Baruki. 
Wimbo wa Watoto watakatifu watatu. 
Hadithi ya Susanna. 
Habari ya Beli na Joka. 
Sala ya Manase. . 
Chuo cha kwanza cha Wamakabi. 
Chuo cha pili cha Wamakabi. 

Vyuo vyote vya Agano Jipya, tumevikubaJi kama 
vilivyokubaliwa na watu, twavihesabu ni vya mizani. 

7. Ya Agano la Kale 

A GANO la Kale halipingi Agano Jipya, kwani humo 
katika Agano la Kale vivile kama katika Agano Jipya 

wanadamu huonywa maisha ya milele kwa Kristo, ambaye 
ni mpatanishi pekee kati ya Mungu na waN; ambaye ni 
Mungu, tena ni Mtu. Kwa ajili hii hawana haki hac 
wapuzi wasemao kwamba ahadi walizokuwa wakitumaini 
watu wa kale hazina lllaisha. Ijapokuwa sheria waliyo-
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pewa na Mungu kwa Musa haifungi watu Wakristo 
katika mambo ya ada na ibada, wala maagizo raliyomo ya 
katika mambo ya serikali haikupasa kushika watu wo I 
serikali yoyote kama ambayo hayana budi: pamoja na . 
haya) ni kweli, hapana mmo;a Mkristo, awaye yote, 
aliyeachwa asizishi.ke amri ziitwazo za adabu. 

8. Kukiri ku/atu 

M AKUBALIO motatu, ya Nikea, na ya Atbanasio, na 
hayo yaitwayo ya mitume, imepasa kuyashika kabisa 

na kuyaamini ; kwani yaweza kuonywa kuwa ni kweli 
kwa ushuhuda mwingi ulio imara sana katika Maandiko 
matakatifu. 

9. Ya dhambi ya asiti, au dhambi mtu azaliwayo nayo 

D HAMBI ya asili haikukaa katika kumwigiza Adamu 
(kama wapuzavyo wafuasi wa Peiagio); ni kilema na 

uharibifu vya tabia ya kila mtu azaliwaye katika kizazi cha 
. Adamu; ndipo ikawa kwa ajili ya haya yeye kuwa mbali 
sana na hall ya kwanza ya haki, akawa mwenye kupendelea 
novu kwa tabia yake, ikawa hivi mwili siku zote ,kupi­
ngamana na roho; nayo ndiyo sababu ya kustahili hasira 
ya Mungu wazaliwao duniani kila mmojawapo. Na 
uharibifu huu wa tabia ukalimo hata katika waliozaliwa 
upya, ikawa hazifuati sheria ya Mungu tamaa za mwili, (au 
Kiyunani, pltronema sarkos, itafsiriwayo U3 wengine kuwa 
" hekima ya mwili," na wengine, Cl kusikia katika mwili," 
na wengine, " kupatikana na mambo" ndani yake, na 
wengine, " kuurunza "). Tena, ijapokuwa hac walioa­
mini na kuzaliwa mara ya pili hawamo tena hac kwa ajili ya 
Kristo katika hali ipasayo hukumu, pamoja na haya, mtume 
yuaungama kuwa asili ya dhambi mnayo katika kule 
kutamani. 

10. Ya mapenzi ya mtu, au nia aliyo nayo hatiha 
mambo 

JINSI ilivyokaa hali ya mtu baada ya kuanguka kw. 
Adamu, hawezi mru kujirejeza wala kujitengeza kwa 

zile nguvu zake alizo nazo za asili, na vitendo vya wema, 
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akamwamini Mungu na kumlingana. Kwa ajili ya hayo 
hatuna sisi nguvu zozote za kufanya kazi za haki zitaka..t 
zompendeza Mungu na kukubaliwa kwake, ila tujaliwe 
kwanza msaada wa neema ya Mungu illyo katika Kristo, 
tupate kupenda kuzifanya, ikatufanyia kazi ile neems 
pamoja nasi, tukiisha kupata kule kupenda. 

11. Ya mtu apewavyo haki 

S ISI huhesabiwa kuwa na haki mbele za Mungu kwa 
wema uliokubaliwa wa Bwana wetu Mwokozi wetu 

Yesu Kristo tu, tukimwamini; waIa si kwa sababu ya 
vitendo vyetu au wema wetu: kwa ajili hii) sisi kuhesa­
biwa kuwa na haki kwa imani tu, ni mafunzo ya afya sana 
hayo, yamtuza mtu moyo) karna ielezavyo kwa urefu zaidi 
Hotuba ya Mtu Apewavyo Haki. 

12. Ya vitendo vyema 

VITENDO vyema ni matunda ya imani, hufuata 
nyuma, watu wakiisha kupewa hald; navyo ijapo­

kuwa haviwezi kuondoa dhambi zetu, wala kuuhimili 
ukali wa maamuzi ya Mungu; pamoja na haya vyape­
ndekeza kwa Mungu na kukubaliwa kwake katika Kristo, 
navyo vyatokana na imani ya kweli iliyo hai kama havina 
budi. Na jinsi ilivyokaa imani ya kweli yajulikana kwa 
virendo vyake vivile kama mfano wa mti ujulikanavyo kwa 
matunda yake. 

13. Ya hayo aliyoyatenda mtu kahla hajapewa haki 

VITENDO vifanywavyo na mtu asijapewa neema ya 
Kristo oa kuvuviwa oa Roho wake, kwa kuwa havi­

kutoka katika kumwamini Yesu Kristo, havipendekezi 
kwa Mungu kamwe, wala havikustahili na neema kwa 
kuwa hall ya kupasa, .kama wasemavyo wengine; lakini 
afadhali vi katika hesabu ya madhambi, hatuna shaka; 
kw. kuwa havikutendwa kama Mungu alivyotaka akaagiza 
kwamba vifanywe. 

,i 
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14. Ya vitendo vya zaidi, au 'lJitakavyom,,;disha 
mtu wema zaid2' ya huo aliopasyva 

VITENDO bivyo waviitavyo ni vy. zaidi havifunziki 
pasipo kujikinai na kummkana Mungu, kwani kwa 

vitendo bivyo watu hujifanya kuwa wamrudishiao Mungu 
hayo yaliyowapasa; wala si hayo m, wamekuwa wamfa­
nyiao kwa ajili yake zaidi ya aliyowahitajia; ingawa ase­
mayo Kristo ni haya, ya wazi: " Mtakapokwisha kufanya 
mliyoagizwa yote, semeni, Tu watumwa sisi tusiofaa." 

IS. Hapana asiye dhambi isipokuwa Kristo pekee 

KRISTO alifafanishwa nasi kweli-kweli katika asili 
yetn kwa mambo yote, isipokuwa dhambi tu, naya 

ndiyo aliyoikosa kabisa, huko k.tika mwili wake, na huko 
katika roho yake. Alikuja awe mfano wa kondoo asiye 
kipaku, ill ayaondoe makosa ya ulimwengu, kwa vile 
alivyofanywa sadaka mara moja tu; wala dhambi haikuwa 
nd.m yake, kama alivyosema mtakatifu Yohana. . Lakini 
sisl wengine, ingawa tumebatizwa na kuzaliwa mara ya 
pili katika Kristo, twachukiza sote kwa mambo mengi. 
Na mtakaposema kwamba hamna dhambi twajidanganya 
wenyewe, wala hamna kweli ndani yern. 

16. Ya dhambi baada ya kubatizwa 

K ILA dhambi ipasayo kufa afanyayo mm kwa kupenda 
kwake baada ya kubatizwa siyo dhambi juu ya Roho 

Mtakatifu isiyosameheka. Kwa ajili hii, basi, na wasi­
kanywe pahali pa kutubu hao walioteleza katika dhambi 
baada ya kubatizwa. Baada ya kumpokea Roho Mtaka­
tifu twaweza kugeuka katika neema tuliyopewa na kupa­
tikana na dhambi, kisha huenda tukainuka tena kwa neema 
ya Mungu, tukarcjca hali nzuri. Basi kwa sab~bu hii na 
wasikubaliwe wasemao kwamba wao hawaweZI kufanya 
dhambi tena waishipo duniani, wala wawanyimao pahali 
pa kutubu waliorejea kwa kweJi. 

1 
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17. Ya walivyoazimiwa mwanzo watu haliyao 124 
Mwenyezi Mungu, na kuchaguliwa naye 

K UAZIMIWA mwanzo maisha ni vile Mungu alivyo­
wakusudia watu hali zao milele, alipoamuru daima 

tokea usijatiwa msingi ulimwengu, kwa shauri lake tulilo­
fichwa, ya kwamba atawaokoa na laana na uangamivu hao 
aliowachugua ndani ya Kristo katika kizazi cha wanadamu, 
kisha kwa Kristo awafikilize katika wokofu wa milele, 
kama mitungi iliyofinangwa iwe kwa utumishi wa heshima. 
Na haya yaonya wam hao waliokirimiwa na Mungu kipawa 
kitukufu hicho, kuwa wameitwa na yeye karna vile alivyo­
kusudia, kwa Roho wake ndani yao kwa wakati uliocha­
guliwa; tena watu hac huufuata mwito wao kwa neema 
wapewayo, wakapcwa haki bure, tena wamechaguliwa na 
Mungu kuwa wanawe, wamefanywa mfano wa Yesu 
Kristo vivile, M wana pekee wa Mungu, nao kuwa na 
mwendo wao mtakatifu katika vitendo vyema, kisha, kwa 
rehema za Mungu hufikilia katika raha isiyokoma. 

Kuazimiwa mwanzo na kuchaguliwa katika Kristo, 
mambo haya wayawazapo kwa kumnyenyekea Mungu hao 
wamchao, hujaa utulivu uwatuzao watu moyo na kuwafu­
rahisha lewa namna isiyosemeka hac wamsikiao Roho wa 
Kristo atendavyo kazi zake ndani yao, akiua vitendo vya 
mwili , ambao ni via vyao ambavyo vikaliko juu ya nchi, 
akiwavuta nia zao akizipeleka katika mambo ya juu mbi­
nguni. Na sababu ya kufanya hivi, si hii tu ya kuwa 
yatuthibitisha sana sana na kumweka imara katika kujia­
mini kwamba m watu wa kupata wokofu wa milele kwa 
Kristo, iIa zaidi ni hii, ya kuwa yaruwashia rnapenzi 
ndani yetu tukampenda Mungu. Ni kama bivyo kwa 
wenye fadhaa na tamaa za rnwili wasiokuwa oa Roho ' 
Mrakarifu ndani yao, waonywapo daima warn hao mbele 
ya macho yao hukumu ya kuazimiwa mwanzo ns Mwe­
nyezi Mungu, imekuwa ni maboromoko karili sana, huku 
Shetani akiwasukumia chini katika kutotumaini, au 
karika kujipurukusha kwa mwendo wa taka sana, utakao 
kuwaangamiza vile vile. 

Tena zaidi yampasa kuzikubali ahadi za Mungu kanra 

"j 
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vile zilivyowekwa wazi kwetu katika Maandiko matakatifu 
huku na huku ; n. maagizo ya Mungu tuQnayo kuwa 
yamefunuka sana katika Neno la Mungu ndiyo ya kufuatwa 
katika vitendo vyeru. 

18. Ya kupatikana wokofu wa mz1ele kwa jina la 
Kristo tu 

HAO ni warn wa kulaaniwa waliosuburu kusema 
kwamba kila mtu aweza kujiokoa kwa shetia all 

madhihabi ayafuatayo, kwamba atakwendelea kuketi nayo 
akiyashika kwa bidii, akifuata na mwanga wa asili yake. 
Kwa kuwa Maandiko matakatifu yamefunua kuwa ni kwa 
jina la Yesu Kristo tu, watakavyookoka watu. 

19. Ya kamsa au mkutano 

K ANISA la Ksisto lionekanalo ni kusanyiko la waami­
nifu lihubiriwalo Neno safi la Mungu na kusongezewa 

vyema ndani yake zile sakramenti mfano wa vile alivyo­
ziweka kwanza yeye Kristo katika mambo yote yahita­
jiwayo. 

Kama yalivyokengeuka makanisa ya Yerusalemu na 
Alekisanderia na Antiokia, kanisa la Rumi nalo Iimeke­
ngeuka, vivyo hivyo; wala si katika vitendo vyao tu na 
ada zao za ibada, ni katika mambo yapasayo imani nayo. 

20 . Ya amn" liliyo nayo kanisa 

KANISA lina haki ya kuweka ada na ibada; tena lina 
amri yatakaposhindaniwa mambo ya imani. Pamoja 

na haya haliwezi kuagiza neno IoIote 1iI,alipinga Neno la 
Mungu, la Maandikoni, wala kutafsiri habari moja katika 
Maandiko kwa jinsi itakavyoshindana na habari ya pili. 
Basi kwa sababu hii, kanisa Iijapokuwa ni shahidi la vyuo 
vya Mungu na ulinzi wake, pamoja na haya, karna vile 
isivyopasa kuusia neno IoIote jnn ya vyuo hivi, ni karna 
hivyo haifai kukazwa watu wakaamini neno IoIote kama 
lipasalo wokofu, isipokuwa ni la humu vyuoni. 
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ya jamii ya kanisa 

M AKUTANO ya kushaurizana katika kanisa zima 
hayakutaniki pasipo agizo la maseyidi na kutaka 

kwao. Nayo wakati yakiisha kukusanyika yaweza kwenda 
kombo, tena pengine yamekwisha kwenda kombo, hata 
katika mambo ya Mungu: kwa kuwa makutano haya ni ya 
watu waisotawaliwa wote na Roho wa Mungu na Neno 
lake. B.si kw. sababu hii, imekuwa mambo yaliyoagizwa 
na watu hawa kama yapasayo wakofu, hayana nguvu waIa 
amri, isipokuwa yawezekana kuonywa kuwa yamepatikana 
katika Maandiko matakatifu. 

22. Ya matakasoni 

M AFUNDISHO ya Warumi ya matakasoni, na 
misamaha, na sanamu na visalizi vya wafu kuabudiwa 

na kuombwa: na waliokufa kale watakatifu kulinganwa ; 
ni mambo ya upuzi yaliyozuliwa bure, yasiyotegemea 
ushahidi wa Maandikoni wowote, afadhali yapingana na 
Neno la Mungu. 

23. Y a waitwavyo katika utumishi watumikao katika 
mkutano 

SI halali mtu ku;itweka kazi ya kuhubiri mbele ya watu 
au ya kuwasongezea sakramenti katika mkutano, ikiwa 

hajaitwa na kutumwa kama vilivyoagiiwa kw. kuyafanya 
haya. Tena haa ndio iliotupasa kuwadhania wameitwa 
na kutumwa kama iagizavyo sheria, hac wenye kucha· 
guliwa na kuitwa na waN waliopewa uwezo mbele ya 
mkmano \V3 kuwaita watumikao na kuwaruma katika 
shamba la Bwana. 

24. Ya ibada ya msikitin; ipasavyo kuwa katika lugka 
ijulikanayo 

K UIENDELEZA ibada ya mkutanoni, au kuziso­
ngeza sakramenti katika maneno yasiyojulikana na 

watu, yapingana kabisa mambo haya na NOllo la Mungu 
na desturi ya kanisa la asili. 
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25. Ya sakramenti, au ibada ziitwazo .siri 

SAKRAMENTI zilizowekwa na Kristo haziwi kama 
alama tu za kuwa watu ni Wakristo dini yao, afadhali 

huwa ushuhuda wa hakika, tena huwa dalili za neema ya 
Mwenyezi Mungu zenye kuileta, tena za alivyotuwia 
radhi; na kwa hizo mwenyewe hutufanyia kazi yake 
isiyoonekana, oa kututia imani. tupate kumwamini 
akaiweka imara tena. 

Siri zilizowekwa na Kristo Bwana wetu katika Injili ni 
mbili: ni Ubatizo oa Karamu ya Bwana. 

Zile tano oazo ziitwazo siri, maana, Kutiwa mikaDo (au 
Confinnation); na Dhambi kumuungamia kasisi akakupa 
msamaha Cau Penance); na Apewapo mtu daraja katika 
utumishi wa kanisa karna la ushemasi au la ukasisi au la 
ubishopu Cau Orders); na Ndtla Cau Matrimony); na 
Kupakwa mafuta katika saa ya kufa Cau Extreme Unction) ; 
na zisidhaniwe zile kuwa ni siri za katika In;ili, kwa kuwa 
nyingine zilitokana ns kule kutoandama sawasawa mafunzo 
ya mitume; oa nyingine ni hali za maisha, zimetajwa kwa 
wema Cni kweli) katika Maandiko matakatifu, lakini 
hazina maana ya siri yale yale ya zile za Ubatizo na 
Karamu ya Bwana, kwa kuwa dalili ionekanayo au ada 
iliyowekwa oa Mungu hukosekana katika siri hizo. 

Siri hazikuwekwa na Kristo, ili watu wapate kuziko­
dolea macho na kupita nazo huku na huku; lakini kwa­
roba tuzitumie mfano wa maana yake. Wala hazina 
rnanufaa ya afya, isipokuwa kwa haD wazipokeao karna 
ilivyopasa: na wasiozipokea karoa ilivyopasa hupatikana 
wao na hukumu ya nafsi zao, karna asemavyo rntakatifu 
Paulo. 

26. Ya nguvu zilizo katika mambo yaliyowekwa na ~ 
Kristo, kU'llJa haziondoki kwa ubaya wa wayasongezao 

INGA W A katika kanisa lionekanalo wabaya siku zote 
wamechanganyikana na wema, na pengine utumishi wa 

Neno la Mungu na mambo yake matakatifu wameyatawala 
wale wabaya, pamoja na haya kwa kuwa hawayafanyi 
mambo hayo kwa jina lao wenyewe, ni kwa jina la Kristo ; 
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tena kwa kuwa wafanyavyo utumishi wao ni kwa agizo 
lake na amri yake; twaweza kutumia utumishi wao, ikiwa 
kwa kusikiza Neno la Mungu, au kwa kupokea sakramenti 
zake. Tena manuf.a ya mambo yaliyowekwa na Kristo 
hayaondoki kwa ubaya wao, wala neema itokanayo na 
vipawa vya Mungu. haiwapungukii waliosongezewa 
sakramenti hizo, wakizipokea kwa irnani na ma3na; na 
nguVl;l zinazo, kwa ajili ya vile zilivyowekwa na Kristo na 
zile ahadi alizotoa, ijapokuwa zimesongezwa na wabaya. 

Na haya yote, yapasa taratibu ya kanisa kwamba yape­
lelezwe mambo. ya madhalimu wenye daraja, washtakiwe 
watu haD na waujuao ule udhalimu wao, na mwisho wake, 
wakiisha kufunuliwa kuwa ni wakosaji, wauzuliwe kwa 
hukumu ya haki. 

27. Ya ubatizo 

U BA TIZO si daJili tu ya kuwa watu ni Wakristo dini 
yao, wala si alama ya kutengwa tu, waliyotengewa 

Wakristo na wasiokuwa Wakristo; afadhali ni dalili ya 
kuzaliwa mara ya pili, wakitiwa kwa hiyo katika kanisa haa 
walioipokea kam. ipasavyo: ahadi za kusamehewa 
dhambi na kukubaliwa tuwe wana wa Mungu kwa Roho 
Mtakatifu zapigwa muhuri, kwa wazi; imani'yakazwa na 
neema yaongezwa kwa nguvu za kumwornba Mungu. 

Kubatizwa watoto wachanga ni ada moja iliyopasa sana 
kushikwa ndani ya kanisa, kwa kuwa ni ada iliyopatana sana 
na maweko yake Kristo. 

28. Ya karamuya Bwana 

TT ARAMU ya Bwana si dalili tu ya kupasa Wakristo 
~pendana wao kwa wao lakini afadhali ni sakramenti 
ya kukombolewa kwetu kwa mauti ya Kristo; ni kama 
hivyo, kwa hao waupokeao karna ipasavyo kwa maana na 
imani, imekuwa rokate tuvunjao ni kupewa fungu la mwili 
wa Kristo, na kikombe eha kubarikia vivyo hivyo ni 
kupewa fungu la damu ya Kristo. 

Ya kuwa vimegeuka mkate n. divai hali ya tabia yake 
katika karamu ya Bwana haiwezekani kuthibitishwa kamwe 
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katika Maandiko matakatifu; ni vingine, haikupatana na 
maneno ya Maandikoni ya wazi-wazi, yapindua yale 
maana ya sakramenti, tena yazua ibada nyingi zisizofaa. 

Mwili wa Kristo hupewa na kupokewa na kutafunwa 
katika karamu hii kwa maana ya mhinguni ya rohoni tu. 
Na watu waupokeavyo na kuutafuna mwili wa Kristo 
katika karamu hii, ni kwa njia ya imani waliyo naya. 

Na biyo sakramenti ya karamu ya Bwana haikuagizwa 
na Kristo kwamba iwekwe pahali, wala kuchukuliwa huko 
na huko, wala kuinuliwa, wala kuabudiwa. 

29. Ya utafunwavyo mwili wa Kristo na wasivyoweza 
madhalimu kuutafuna 

M ADHALIMU, na wasiokuwa na imani iliyo hai, 
ingawa washindikiza katika sakramenti ya mwili na 

damn vya Kristo kwa menD yao, karna alivyosema Augus­
tino, hawapati hivi kuwa na fungu katika Kristo. Lakini 
afadhali, ni kwa hukumu yao watafunavyo na kunywa 
katika siri ya neno kuu kama hilo. 

30. Ya aina zote mbili 

K !KOMBE cha Bwana na wasikanywe wasio daraja 
katika kanisa, kwani imepasa kusongezewa Wakristo 

wote vipande vyote viwili vya sakramenti ya Bwana, hiki 
na hiki, mfano wa vile Kristo alivyoianziliza siri hii na 
kuusia. 

31. Ya matoleo ya pekee ya Kristo yaliyotimizwa na 
yeye juu ya msalaba 

K w A vile alivyotolewa Kristo mara moja hupatikana 
ukombozi wa walimwengu wote, wakaridhishiwa 

Mwenyezi Mungu, na kutimiziwa wahitajiavyo, huku 
wakiondolewa makosa yao yote, yakiwa ya asili yakiwa ya 
katika vitendo; wala dhambi haziondoki kwa matoleo 
mengine yoyote, isipokuwa kwa haya tu. Basi kwa ajili 
hii imekuwa ni hadithi zenye knmtukana Mnngu, ni 
madanganyifu yenye hatari, hizo sadaka zao za katika 

~ 
, 
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Mass, ziambiwazo na wengi kwamba kasisi humsongeza 
Kristo humo, ikawa sadaka kwa knachiwa walio hai na 
waliokufa, ikiwa dhambi zao ikiwa adhabu zao. 

32. Ya makasisi kwamba waweza kuoa 

M ABISHOPU wala makasisi wala mashemasi hawa­
kuusiwa na amri yoyote ya Mnngu, kuweka nadhiri 

kwamba hawataoa, wala kujiepua na ndoa. Kwa ajili 
hii, waweza watn hac kuoa vile vile kama Wakristo 
wenziwao wote kwa nia yao, waonapo kwamba itazidi 
kufaa katika uchaji-wa-Mungu. 

33. Ya ipasavyo kuwaepuka waliolengwa 

M TU aliyetengwa kwa haki katika umoja wa kanisa, 
kwa mambo yake kuonywa na kanisa wenyewe 

mbele ya watu kuwa ni dhaifu, akatupwa nje; na adha­
niwe mtu huyo na jamii ya waaminifu kuwa ni Pagano (au 
Kafiri), hata aishe kupatanishwa na kanisa mbele ya watu 
kwa kutenda toba, kwa amri ya mwamuzi afaaye humo. 

34. Ya mausio ya kanisani yaliyopakewa hale 

M AUSIO ya kanisani yaliyopokewa kale, na ada, 
havina haja ya kuwa vimoja wala ya kufanana kabisa 

mwahali mote, kwani siku zote vilikuwa mbali-mbali: 
vyaweza kugeuzwa, mfano wa tofauti za nchi na zamani 
na desturi, ikiwa haliwekwi jambe juu ya Neno la Mungu. 

Atakayevunja mausio na ada vya kanisani kwa kufuata 
akili zake mwenyewe, kwa knjua na kukusudia, yakiwa ni 
katika maneno yasiyopingana na Neno la Mungu, yame­
wekwa na knkubaliwa kwa amri ya watn wote: amekuwa 
huyu ni mtu wa kurudiwa mbele ya watu, ill wengine 
wapate kuogopa, wasije wao wakafanya kama yale, kwani 
ni mtu aliyekosa juu ya taratibu ya kanisa, na kuidhoofisha 
amri ya 'aliyetawazwa, tena 'amewaumiza nia zao ndugu 
wanyonge. 

Kila kanisa lililo mbali na mengine au lililo katika kabila 
la watu, lina uwezo wa kuweka na kugeuza na kutangua 
mausio an ada za kanisani, zilizowekwa kwa amri ya watn, 
yawapo kutendeka yote kwa kufaa. 

I: 
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35. Ya hotuba 

JUZU ya pili ya hotuba tuliyoweka dibaji ;. mafungu 
yake kila moja mwisho wa sharti hii, ina mafundisho ya 

uehaji-wa-Mungu yenye afya, yaliyohitajiwa sana zamani 
hizi, mfano vilevile wa ile juzu ya kwania ya homba 
iliyotanga2iwa zarnani za Edward wa sir3; ndipo nasi 
twaamuru zisomwe hotuba hizl katika misikiti na wa(u~ 
mikao, kwa bidii na sauti iliyopazwa, wapate kuelewa waN 
na maana yake. 

Ya majina ya holuba 

I. Ya kuutumia msikiti kama ilivyopasa. 
2. /01Iyayo halan'ya kuabudu sanamu. 
3. Ya misikiti, ipasavyo kuifanyiza upya na kuiweka 

safi· 
4. Y a vilendo vyema : hasa ya kufunga. 
5. lkatazayo ulafi na ulevi. 
6. Jkanyayo umaridadi mwingi wa mavao. 
7. Ya kuomba. . 
8. Ya pahali paombwapo, na majira yapasayo 

kuomba. 
9. Ya kwamba yahi/ajia klltllmia manenG ya siku 

zbte, yajulikanayo na ,vatu, katika kushukuru 
misikitini na kusongeza sakramenti. 

10. Ya ipasavyo kuso""oa Neno la Mungu kwa 
kuliheshimu. 

11 . Ya kuwapa maskim' sadaka. 
12. Ya kllz aliwa kwake Kristo. 
13. Ya kuumizwa kwake Kristo. 
14· Ya kufufuka kwake Kristo. 
15. Ya ipasavyo watu kupokea sakramen# ya mwili na 

damu vya K,'isto. 
16. Ya vipawa vya Roho Mtakatifu. 
17. Ya katika siku za kuuliza. 
18. Ya haliya ndoa. 
19. Ya toba. 
20. lkanyayo uvivu. 
21. Ikanyayo IIkaidi Ita fitina. 

I 
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36. Ya kuwaweka kwa Mungu mabishopu na 
watumikao 

CHUO eha wawekwavyo mabishopu wakuu na mabi· 
shopu, oa wapewavyo madaraja yao makasisi oa 

llJ.ashemasi, kilichotangazwa juzi-juzi zamani za Edward 
wa sita, kikawekwa imata kwa hukumu ya Bar.za kuu ya 
shauri, (parliament} zamani zizo hizo, kina mambo yote 
ndani yake chuo hieho yaliyopasa wawekwavyo watu hao 
na kupewa madaraja: wala hamna neno kabisa ambalo 
kwa nafsi yake ni la upuzi katika dini , au la kumwasi 
Mungu. Basi kwa ajili hii, watu waliowekwa kwa Mungu 
all kutiwa daraja kwa mfano wa ada zilizo katika chuo 
hicho, tangu mwaka wa pili wa yule mathukuri Edward wa 
sita hata zamani hizi, all watakaowekwa kwa Mungu oa 
kutiwa daraja zamani za mbeleni mfano wa ada hiza, 
twaamuru watu haa kuwa wamewekwa kwa Mungu Da 
kutiwa daraja kila mmoja kwa haki, na taratibu, oa sheria, , 
wawao wote. 

37. Ya waliotawazwa mambo ya serkali 

M FALME wetu aliyetukuka yuna uwezo ulio hora 
katika huu ufalme wa Uingereza, na katika nehi 

zake nyingine alizQzi£awala, naye ndiye aJiye na amri ya 
kukata juu ya madaraja yote ya watu katika ufalme buu, 
yakiwa ya kanisani, au ya serkalini, katika mambo yote ; 
na biyo amri yake hai chini ya amri yoyote ya ugenini, 
wala haikupasa kuwa chini yake. 

Nasi tujapoisifu enzi ya Mfalme kuwa ni amri iliyo kuu, 
nayo ui heshima tufahamuyo kuwa imewachukiza nia zao 
wengine wenye fitina; pamoja na haya hatuwapi maseyidi 
wetu kazi ya utumishi wa Neno la Mungu wala ya siri 
zilizowekwa na Kristo; nalo ni jambo lililoshuhudiwa 
wazi-wazi sana hilo na maonyo yaliyotangazwa juzi-juzi na 
Mfalme wetu Elizabethi: mwapayo ni hiyo haki yao tu, 
tuionayo kuwa maseyidi wote waandamao uchaji-wa­
Mungu wamepewa siku zote na Mungu katika Maandiko 
yake matakatifu, ya kuwa wao ndio wenye kutawala mada­
raja yote na tofauti za watu walizoamaniwa na Mwenyezi 
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Mungu, ikiwa za kanisani ikiwa za serkalini, na kuzuia 
wakaidi na wafanyaji-wa-uovu kwa upanga wa.serkali. 

Bishopu wa Rumi bana amri kamwe katika ufalme huu 
wa Uingereza. 

Sheria ya ufalme yaweza kuwaadhibu Wakristo kwa 
mauti kwa makosa mazito yapasayo kuuawa. 

Wakristo waamriwapo na aliyetawazwa waweza kuchu­
kua silaha na kwenda vitani. 

38. Ya mali za Wakristo, kuwa haziwi shirika kwa 
watu wote 

M ALI za Wakristo ni vitu vyao, wala isikubaliwe watu 
wote kuwa na haki navyo wawe \venye navyo (navyo 

ndivyo wapuzavyo watu kadhawakadha kw. kinai na 
uwongo katika hac Wabatizao watu mara ya pili, maana, 
Anabaptists). Pamoja na hay., imempasa kila mtu 
kuwapa maskini sadaka rofano wa uwezo wake. 

39. Ya kiapo cha Mkristo 

KAMA vile tuungamavyo kwamba kuapa kwa nwongo 
na upuzi wamekatazwa Wakristo na Bwana wehl 

Ycsu Kristo, na mtume wake Yakoho, twaamua vilevile 
kwamba dini ya Ukristo haimkatazi mtu kwamba asiape 
atakapotakwa na aliyetawazwa, katika hahari ya imani na 
mapenzi, ikiwa yatendwa mambo haya kama tulivyo­
fundishwa na nabii, kwa haki, na hukumu, na kweli. 

TARATIBU YA KUONYESHA UZAZI, 

AMBAO KATIKA MAANDIKO MATAKATIFU NA SHERIA 
ZA NCHI WAMEKATAZWA WASIOANE 

Mw mume hana ruhusa 
ya k!Jmwoa 

I. Nyanyaye. 
2. Mke wa babuye. 
3. Nyanyaye mkewe. 

4. Shangaziye. 
5. Nduguye mamaye. 
6. Mke wa ndugu wa babaye. 

7. Mke wa ndugu wa 
mamaye. 

8. Ndugu wa baba wa 
mkewe. 

.. ~ ,:: ::::~ mama wa 

I 11. Mama wa kambo. 
I 12. Mama wa mkewe. 

j 
I 

13. Binti wake. 
14. Bind wa mkewe. 
IS. Mke wa mwanawe. 

16. Nduguye mke. 
17. Nduguye mkewe. 
18. Mke wa nduguye. 

19. Binti wa mwanawe. 
20. Binti wa binti wake. 
21. Mkewe mwana wa 

mwanawe. 

22. Mkewe mwana wa binti 
wake. 

23. Binti wa mwana wa 
mkewe. 

24. Binti wa binti wa 
mkewe. 

Mwanamke hana ruhusa 
ya kuo/ewa na 

I. Babuye. 
2. Mume wa nyanyaye. 
3. Babu wa mumewe. 

4. N dugu wa babaye. 
5. Nduguye mamaye. 
6. Mume wa shangaziye. 

7. Mume wa ndugu wa 
mamaye. 

8. Ndugu wa baba wa 
mumewe . 

• 9. Ndugu wa mama wa 
mumewe. 

10. Babaye. 
I I. Baba wa \kambo. 
12. Baba wa mumewe. 

13. Mwanawe. 
14. Mwana wa mumewe. 
15. Mume wa binti wake. 

16. Nduguye mume. 
17. Nduguye mumewe. 
IS. Mume wa nduguye. 

19. Mwana wa mwanawe. 
20. M wana wa bind wake. 
21. Mumewe binti wa 

mwanawe. 

22. Mumewe binti wa binti 
wake. 

23. Mwanawe mwana wa 
mumewe. 

24. Mwanawe binti wa 
mumewe. 
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Mtu mume hana rul!usa Mwanamke hana ruhusa 
ya kumwoa yakuol~ na 

25· Binti wa nduguyc. lS. Mwana wa nduguye. 
26. Binti wa nduguye mite. 26. M wana wa nduguye 

mume. 
27· Mkewe mwana wa 27· Mumewe binti wa 

nduguyc. nduguye. 

28. Mltewe mwana wa 28. M umewe binti wa 
nduguye mke. nduguye mume. 

29· Binti wa ndugu mumc 29· Mwana wa ndugu wa 
wa mkewe, mumewe. 

30. Binti wa ndugu mke wa 30. Mwanawe ndugu mke wa 

I 
mkewe. mumewe. 

SUPPLEMENT 
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TARATIBU IWEZAYO KUTUMIWA. KWA 
KUZlKA MTOTO 

• ! Padre na waimhaji humwendea yule maiti na kukutana naye ,!, langoni pa uwanda wa mazishi, humtangulia, kwamha ni 
ku£ngia msikitini, kwamba ni kwenda upande wa kaburi lake, 
nuku wanena eau kuimba) .' 

YESU akamwambia, Mimi ndimi huko kufufuliwa, 
nami ndimi maisha. Aaminiye kwangu ajapokuwa 

amekufa, ataishi. Na kila mtu aishiye na kuamini kwangu, 
hafi milele. Yohana I1. 25-26. 

M IMI najua ya kuwa Mkombozi wangu yu hai, na 
mwisho atasimama juu ya nchi: hata ngovi yangu 

itakapokwisha kuharibika hivi, pasipokuwa na mwili 
wangu nitamwona Mwenyezi Mungu: naye nitamwona 
nafsi yangu, tena macho yangu yatamwangalia, wala si 
kana mgeni. Ayubu I9. 25-27. 

K w ANI hatukuingia na kitu ndani ya ulimwengu, kwa 
kuwa hata kutoka na kitu hatuwezi. I Tinwtheo 6. 7. 

YEHOVA alitoa, na Yehova ametwaa; jina la Yehova 
na libarikiwe.· Ayubu 1. 21. 

A TALILISHA kundi lake kama mchunga alishavyo, 
, j wana-wa-kondoo atawaambata mikononi mwake, 
I) naye atawachukua kifuani mwake. Isaya 40. 11. 

1 ZABUR1 23 

YEHOVA ni mcbunga wangu : sitapungukiwa na 
kitu. 

I 2. Katika malisho ya majani mabichi hunilaza : kando 
, ya maji ya utulivu huniongoza. ' 

~.' 3. Hunihnisha nafsi yangu na kuniongoza : katika 
~ mapito ya haki kwa ajili ya jina lake. 
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4. Naam, nijapopita kati ya bonde la uvuli w~ maut~, 
sitaogopa mabaya : kwa m33D3 wewe upo ~moJa nanu, 
gongo lako na funbo yako vyanifariji. . . 

5. Waandaa meza mbele yangu machoru pa wates! 
wangu : umenipaka mafuta kichwani pangu, na kikombe 
changu kinafurika. 

6. Hakika werna na fadhili zitanifuata siku zote za 
maisha yangu : nami nitakaa nyumbani rowa Yehova 
muda wa siku nyingi. 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana : na kwa Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 

! Ndipo hufuata somo hili,' 

Mariko 10. 13-16 

l KA WA watu kumpclekea watoto apate kuwagusa; 
wale wanafunzi wakiwakemea waliowaleta. Yesu akiona 

yale yakamchukiza, aka~aambia, Waacheni w~toto warn: 
jilie, siwakanyeni : kwam ufalme wa Mwenyezl Mungu m 
wa karna hawa. Ni kweli nawaambia, asiyeupokea ufalme 
wa Mwenyczi Mungu karna vile rototo, haingii ndani yake 
kamwe, awaye yote. Kisha akawachukua mikononi 
mwake, ikawa kuwabarikia, huku akiwawekea mikono~ 

!I Hata n,'akifika kaburini, wakati wa kwntengeneza yule maiti ili 
kumlaza ndani ya nchi, yule Padre hunena maneno haya, au 
yule Padre na wale waimbaji huyaimba : 

BINADAMU aliyezawa na mwanamke siku zakc 
atakazoishi ni haba, nazo zilizojaa taabu. Yeye 

huteDuza kama vile ua, kisha hukatwa : hukimbia kama 
kivuii kikirnbiavyo, wala hasimami. 

!I N dipo hapo muda ule mwili ukirupiwQ mchanga juu yake na 
wengine waliosimama kando, yule Padre hunena, 

K w A maana ya hivyo alivyopendezewa Mwenyezi 
, Mungu na kuitwaa roho yake huyu mtoto mpenzi 
aliyefariki, sisi kwa ajili ya neno hili, twauweka mwili 

KUZlKA MTOTO 

wake katika nchi: kilicho rnchanga kirejee rnchanga, 
kilicho ivu kirejee ivu, kilicho uvumbi kirejee uvumbi, 
kwa tumaini lililo yakini na irnara la kufufuliwani kwa 
maisha ya milele, kwa Bwana wetu Yesu Kristo, ataka­
yeugeuza mwili hUll wa unyonge wetu uwe mfano mmoja 
na rnwili wa utukufu wake, kwa kadiri ya kutenda kwake 
yeye awezavyo hata kuvitweza vitu vyote chini yake. 

!J Kisha husomwa au huimbwa, 

HAW ATAONA njaa baadaye, wala hawatakuwa na kiu 
baadaye; halitawafikilia jua, wala hari' iliyo yote: 

kwa kuwa huyo Mwana-wa-kondoo, yeye aliye katikati 
ya rucho kiti-cha-enzi, atakuwa mchunga wao, naye 
atawaongoza hata wafik.ilie penye macho-ya-maji ya 
uhai: na Mwenyezi Mungu atayafuta machozi yote katika 
macho yao. 

!I Ndipo Padre aseme haya : 

K w A Mfalme ambaye ni wa milele, asiyetoweka, wala 
asiyeonekana, ni Mungu mwenye hekima pwekee, ni 

vyake heshima na lltukufu milel~ na mile le. Amina. 

!I Ndipo Padre aseme, 

Bwana, uturehemu. 
Kristo, uturehemu. 

Bwana, uturehemu. 

B ABAETU uliye mbinguni, Jina lako ·litakaswe, 
Ufalme wako na uje, Mapenzi yako yatendeke juu ya 

nchi, Kama yatendekavyo mbinguni. U tupe lea mkate 
wetu wa kututosha. Nawe utusamehe makosa yetu, 
Kama nasi tulivyowasamehe watukosao. Nawe usitu­
peleke katika kujaribiwa; Utuokoe rnaovuni. Amina. 

Na tuornbe. 

EWE Bwana Yesu Kristo, uliyechukua watoto wadogo 
mikononi mwako na kuwabarikia: twakuomba 

ufunue macho yetu, ill tuone kwamba ni kwa wema wako 
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ulivyomchukua mtoto wako huyu katika mikono ya milele I 
ya mapenzi yaka yasiyokoma; uishiye ll3 kutawala 
pamoja na Baba na Roho Mtakatifu, Mungu mmoja, 
milele na milele. Amina. ! 

EWE Mungu, njia zako hufichwa, kazi zako ni za ajabu 
5ana, huumbi kitu bure, kisha wapenda vyote ulivyou~ 

mba: uwafariji watumishi wako, ambao mioyo yao ina 
uchungu san3 na kulemewa; uwajalie kwa jinsi wataka­
vyokupenda na kukutumikia katika maisha haya, wao 
pamoja na mtoto wako huyu wapate utimilifu wa ahadi 
zako katika ulimwengu ujao; kwa Yesu Kristo, Bwana 
wetu. Amina. 

N dipo yasemwe haya, 

2 Wakorintho 13. "4 

N EEMA ya Bwana wetu Yesu Kristo, na mapenzi ya 
Mwenyezi Mungu, na ushirika wa Roho Mtakatifu, 

viwe pamoja nasi sote milele. Amina. 

• 

TARATIBU YA KUWATIA WASIKIZI 
KA TIKI KUNDI LA WATAFITI 

!I Yapasa tarat£bu hii itumiwe kwa ajili ya waru waIiofundishwa 
hata waweza kufahamu sana maana ya haya wafanyayo, 
isitumiwe kwa wengine. 

Yafaa taratibu hii itumiwe pamoja na Sala ya Asubuhi au Sala 
ya Jioni, au peke yake. Nyimbo ziimbwe kama Padre aonavyo 
vyema. 

, Watu wa mkutano wakiisha kuketi, hac watakaokubaliwa 
wasimame, naye Padre asimame mbele yao, na kunena maneno 
haya :-

ENY1 ndugu wapenzi, tumekutanika hapa mbele za 
Mwenyezi Mungu na mkutano huu, tuwakubali 

rowingie katika kundi la watafiti. Twamshukuru Mwe­
nyezi Mungu ya kwamba amewapa mioyo kumtafuta, nasi, 
ili tuwakuze mioyo katika haya rnfanyayo, twawaambia 
kwa nguvu za Neno la Mungu ya kwamba wote wamta­
futao kwa bidii na uaminifu hapana budi watamwona.. 

Katika Injili ya Yohana, mlango wa sita, kifungu cha 
thelathini na saba, tuna maneno ya Bwana Yesu Kristo 
mwenyewe: asema, Ajaye kwangu simtupi nje kamwe. 
Nasi tuna ahadi yake katika Injili ya Luka, mlango wa 
kumi na mmoja, vifungu vya kenda na kumi; Ombeni, 
mtapewa; tafuteni, mtaona; bisheni, mtafunguliwa. 
Kwani kila aombaye hupewa, na atafutaye huona, na 
abishaye hufunguliwa. 

Sisi, tuliokwisha kumtafuta, kwa neema yake tume­
mwona, nasi twaweza kushuhudia ya kwamba yeye ni 
Mungu wa mapenzi na huruma, hataki mwenye dhambi 
afe, ataka auache uovu wake awe hai • 

Basi, wote wapendao kuingia· kundi la watafiti yapasa 
waseme mbele ya watu ya kwamba wataka kufundishwa 

"

1, habarkui!,jema za Yesu Krist? na kufanya apendayo yeye, 
. na Jltenga na yote yapmgamanayo na mafundisho 

yake; tena yawapasa kuahidi mbele za Mungu kuf'!"ya 
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bidii kwenda nyumbani mwa Mungu siku zote ili kwnwa­
budu yeye, tena kwenda kila.c;i ya watafiti, .wafundisbwe 
hayo yawapasayo kujua wapate kuwa wafuasi wake wa 
kweli. Tena yawapasa sana kukusudia kumwomba kila 
siku. 

Basi kwa ajili ya hayo nakuuliza ;-
1. Wewe wataka kufundishwa habari njem. za Bwana 

wetu Yesu Kristo, Mwokozi, wa wanadamu, na kufanya 
a""ndayo yeye? 
• Hlg"ibu. Nataka. 

2 . Vtafanya bidii kwenda nyumbani mwa Mungu kila 
siku, na kilasi ya kujifunza kusoma ? 

Hujibu. Nitafanya bidii, kwa msaada wa Mungu. 
3. Vtafanya bidii kujitenga na kila neno lipingamanalo 

na mafundisho ya Bwana Yesu Kristo, hasa ... ? 
(Hapa zitajwe dhambi kadhawakadha na desturi za nchi 

ambazo watajiti hujarz'biwa sana nazo.) 
Hujibu. Nitafanya bidii, kwa msaada wa Mungu. 
4. Utafanya bidii kumwomb. Mwenyezi Mungu kila 

siku akupe Roho wake Mtakatifu kukusaidia na kuku­
fundisha? 

Hujibu. Nitafanya bidii, kwa msaada wa Mungu. 

!I Ndipo Padre amshike mkotlo kila mmoja atakayekubaliwa, 
na kwnkubali, akizumia maneno haya : 

Fulani, nakukubali uwe mt.fiti. 

• Ndipo Padre awahubiri hoo waliokuhaliwa wawe watafiti 
maneno haya : 
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:; ndishwe vile Mungu awatakiavya katika bali yenu. 
.. Kumbukeni ya kuwa ameahidi kuwapa nguvu zote mli20 

na haja nazo, basi kwa ajili ya hayo runzeni sana, kama 
mlivyoahidi, kumwomba yeye kila siku, mkijua ya kwamba 
hapana budi atawasikiza na kuwabarikia. 

Wal. msisahau ya kuwa kama yoye alivyowaongoza 
kutamani kujifunza habari zakc, vivya ataka ya kwamba 
rafiki zenu Da jirani zenu wajifunze habari zake yeye. 

. Basi awataka katika kujifunza kwenu mlete wengine 
pamoja nanyi mpate nyote kuwa watumishi wake wata­
katifu. 

Basi na tumtukuze sote kwa ajili ya wema wake wa 
tangu h.po, na kumwomba atimize mwenu kazi aliyoanza 
kufanya. 

Na tuombe. 

EWE Baba mwenye rehema, wewe jinsi u1ivyoupenda 
ulimwengu ulimtuma Mwana wako Bwana}Vetu Yesu 

Kristo awe Mwokozi wa wote wamwaminio, twakushu­
kuru kwa vile ulivyowaongoza watu hawa kutaka kuji­
funza habari zako njema. Uwajalie wawe waaminifu 
katika kutaka kumfuata yeye, na kuacha mambo yamchu­
kizayo. Ewe Baba wa mbinguni, uwakirimu kwamba 
Roho wako Mtakatifu awaongoze katika njia yako, wapate 
kuwa wana wako wa kweli, kisha wawe watu waaminifu 
wa kanisa lako takatifu; kwa Yesu Kristo) Bwana wetu. 
Amina . 

B WANA na awaharikie na kuwalinda, Bwana na 
awainulie nuru ya uso wake,. Da kuwapa amani, sasa 

na hata milele. Amina. W APENZI, mmekwisha kufanya hatua ya kwanza 
katika njia ipelekayo kwa kanisa la Kristo. Sisi, 

tuHo watwnishi wake, twawakaribisha kwa furaha, nasi j' 
twataka kuwafundish. zaidi na zaidi ya mapen2i yake na 
wema wake. Nanyi ni juu yenu kufanya bidii mpate , 
faid. ya nafasi hii mliyo raya. 

Kwa ajili ya hayo, nawasihi mfanye bidii sana katika j 
kwenda hizo kilasi mlizotengenezewa mpate kufundishwa 
mambo makubwa aliyowafanyia Mungu, tena mfu-



• 
TARATIBU YA KUWAKUBALI WATAFITI 

WAWE WASOMAJI 

!I Ta.ralibu hi; hutumiwa wakati wa Sala ya Asubuhi au SaJa ya 
Jumi, au pekeyake. Nyimbo ziimbwe kama Padre atakavyoona 
tryema. 

, Haa watakaokubaliwa wakiisha kuwekwa vyema mbeJe ya wotu, 
waru wa mkurano husimamo, nao h.t.soma au kuimba Zaburi 
hi; :-

ZABURI lIS 

U S1TUTUKUZE, ewe Yehova, usitutukuze eisl, bali 
ulitukuze jiua lako : kwa ajili ya fadhili zako, kwa 

ajili ya uamiuifu wako. 
2. Mbona wasema mataifa : Yuko wapi Mungu wao ? 
3. Lakiui Mungu wetu yuko mbinguni : alilakalo lote 

amelitenda. . 
4. Sanamu zao ni fedha na dbahabu : kazi ya mikono ya 

wanadamu. 
S. Zina viuywa lakiui hazisemi : zina macho lakini 

hazioni; • 
6. Zina masikio lakiui hazisikii : zina pua lakiui hazisikii 

harufu ; 
7. Ziua mikono lakini hazishiki kitu, ziua miguu lakini 

haziendi : wala hazitoi sauti kwa kOD Z30. 

. 8. Wazifanyao watafanana nazo : kila mmoja ana ye­
Zltumalma. 

9. Ewe Isiraeli, mtumaiuini Yehova : yeye ni msaada 
wao na ngao yao. 

. 10. Ewe nyumba ya Hatuni, mrumainini Yehova : yeye 
m msaada wao na ngao yao. 

.11. Enyi mmchao Yehova, mtumainiui Yehova : yeye 
m msaada -Wao na ngao yao. 

12. Yehova ametukumbuka, naye atatubarikia : atai­
barikia nyumba ya Isiraeli, ataibarikia njWmba ya 
Harum. 

13. Atawabarikia wamchao Yehova : wadogo kwa 
wakubwa. 
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. we~~. Mbarikiwe niuyi na Yehova : aliyezifanya mbingu 
na nchi. 

16. Mbingu ni mbingu za Yehova : bali nchi amewapa 
wanadamu. 

17. Siowafu wamsifuo Yehova: wala wowote washukao 
kwenye kimya; 

18. Bali sisi tutamhimidi Yehova : tangu lea na hata 
milele. Aleluya. 

Utukufu uwe kwa Baba, na kwa Mwana ; na kwa Roho 
Mtakatifu ; 

Kama vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 

! Kis~a wow. u:a m~uta1UJ hukezi, na huyo Padre husoma fun,u 
mOJa au zatd~ kauka mafungu hayaya Maandiko matakarifu : 

I Wafalme 8. 41-43 

Isaya 56. 6-9 
Mika 4.2 

Vitendo vya Mitume 10. 34-35 
Yohana 10. 1-16 

! Ndtpo,. watu w!'te wa mkutano wakikeri vivyo, hoo watahao­
kubaZ,wa huslmama, tlQye Padre akisimama mbele yao", 
husema: 

N DUGU zangu wapenzi,sisi rumekutanika bapa mbele 
za Mwenyezi Mungu na mkutano huu, tuwakubali­

ninyi muwe w3somaji katika kanisa la Kris!o. 
Ninyi hapo mbele mlikiri mbele ya watu ya kwamba 

mhtaka kufundishwa habari njema ya Bwana wetu Yesu. 
Kristo, aliye Mwokozi wa wanadamu, na kujaribu kufanya 
ayatakayo y'e~e. :rena wakati huo mliahidi ya kwamba 
mtafanya bldh kUJltenga na yote yasiyopatana na mafu­
ndlSbo yake, tena mliahidi ya kuwa mtakuja nyumbani 
wwa Mungu situ zote zlpasazo: tena m1iahidi ya kuwa 
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mtafanya bidii katika kumwomba Mungu kila siku awape ~ 
Roho wake Mtakatifu, awasaidie na kuwafUIII:hsh~. . . '.: 

Twatumaini ya kwamba mmekuwa na bldll kanka 
kutimiza kwa uaminifu abadi hizo mlizofanya Slku hiyo. 
Na sasa kwa mlivyotaka kukubaliwa kuwa wasomaji, 
nanyi mmepata kUju3 maana yake dini y~ ?,"esu Kristo 
zaidi ya mlivyojua siku hiya, yawapasa zaIdl sana kuwa 
na mwendo unaopatana na ahadi hiza mlizoahidi. Basi 
sasa nitawataka mseme mbele ya mkutano hUll, ya kwamba 
mtajitahidi kwendelea mbele kwa siku zijazo vilevile kama 
mlivyoahidi siku hiyo. . . 

Tena tw·atumaini ya kwamba mmefundlshwa na kue­
lewa sana maana ya maneno haya mtakayosema: yapa~a 
kusema wazi-wazi mbele ya watu, ya kuwa mmeyatub13 
madhambi yenu, tena ya kwamba m~aamini kwake 
Bwana Yesu Kristo kuwa ndiye MwokoZl wenu, Mfalme 
wcnu, tena ya kwamba mwakusudia kweli-kwcli kumtii 
yeye kila siku ya maisha yenu. . 

Tena msisahau ya kwamba yeye Bwana .Yesu K~lS.to 
anasimama kati yern hivi leo, karna ahvyotuahl.dla, 
yuasikiza maneno yenu, yuaelewa yeye na makusudi na 
mawazo ya mioyo yenu, tena yuataka sana kuwapa baraka 
zake na nguvu zake. 

Basi kwa sababu hii nakuuliza : 
1. Kwa ulivyoclewa zaidi sasa maana. yake hizo ahadi 

ulizofanya ulipokubaliwa kuwa mtafiCl, le, hata sasa 
wataka kuzititniza ahadi hizo? 
. Hujibu. Ndivyo nitakavyo, kwa msaada wa Mungu. 

2. Yeye Bwana Yesu Kristo alikufa juu ya msalaba kw~ 
ajili yako wewe mwenye dhambl : le, wayatubl3 madhambl 
yako kweli? 

Hujibu. Nayatubia kweli. 
3. Waamini kwake Bwana. Yesu Kristo kuwa ndiye 

M wokozi wako, tena kuwa ndlye Mfalme wako ? 
Hujibu. Ndiyo, naamini kwake. 
4. Wataka kweli kumtii Bwana Yesu Kristo. kif. siku, ya 

maisha yako sawasawa na Neno lake oa maaglzo yake . 
Hujibu. Ndivyo nitakavyo, kwa msaada wa Mungu. 
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!I Ndipo Padre hwhika mk01f/} wa kuume wo kila mtu atakay~ 
kubaliwa, na kumkubali kllWa msomaji kwa kwnwambia manmo 
haya .' 

Fulani, nakukubali wewe kuwa msomaji katika kanisa 
la Kristo. 

!I Nd£po Padre huwa/wuJjsha na kuwahimiza hao waliokuhalima. 
kwa kuwaambia maneno haya : 

W APENZI wangu, sasa mmekubaliwa kuwa waso­
maji wa kanisa la Kristo, nanyi hivi mwaweza 

kuanza kufundishwa mpate baadaye kuingia katika kanisa 
lake takatifu kwa njia ya ubatizo. 

Yakaliko mafundisho mengi yawapasayo kujifunza, basi 
nawahitniza mfanye bidii zaidi sana katika kusoma 
kwenu, tena yawapasa kufanya bidii katika kutenda 
ayatakayo Ktisto, karna mtakavyoelewa. Lakini mme­
kwisha kuelewa na mafundisho yasiyo haba, nami nawa­
taka . sana mkumbuke ya kwamba kwa mwendo wenu 
mtakuwa kuwavuta watu sana, zaidi hac ambao hawajapata 
kufika mnapofika ninyi. 

Kila siku yawapasa kumwomba Mungu; kila silm 
fanyeni bidii kusoma Neno lake takatifu, mkamwombe 
awafundishe mumo kwa Roho wake Mtakatifu; tena 
katika siku yake takatifu fanyeni bidii zaidi kumkumbuka 
yeye, na kningia nyumbani kwake kwa ibada yake takatifu 
pasipo kuzniwa. 

Tena nawaambia sana kwamba muwe na bidii katika 
kuwasaidia watu wa nyumba zenu, oa jamaa zenn, na 
watoto wenu, os rafiki zenu, ili wao Dao wamfuate Bwana 
Yesu Kristo, kama ninyi mlivyoahidi kufanya. Tena, 
kama alivyowaagiz:1 yeye mwenyewc, jaribuni kutangaza 
habari zake njema, hasa kwa hac walio katika giza. 

Katika mambo haya yote moa haja sana kuwa na 
msaada wa Mungu na neema yake, maana, mkikosa kuwa 
na haya hamtakuwa na uwezo wa kumttunikia kabisa. 
Basi sasa na tupige magoti sate, na kumpa Mungu 
shukrani zetn na maombi yetu. 

. , 



WASOMAJI 

Na rnombe. 

EWE Mungu wa milele, Mweza-wa-yote; Babaern wa 
mhinguni; sisi tu n'liguuni pako, twakushukuru kwa 

ulivyopenda kuwaita haws watumishi wako waijue neema 
yako, na kukuamini wewe; uongeze ujuzi hua, na kuikaza 
mioyoni mwao imani hiyo miIele, kwa Yesu Kristo, Bwana 
wctu. Amina. 

EWE Mwenyezi Mungu, Babaern uliye mbinguni, 
wewe hutaki mwenye dhambi afe, wataka auachc UDVU 

wake awe hai. Uwajalie watwnishi wako hawa kutubia 
kweli dhambi zao siku zote, oa kutiwa nguvu na Roho 
wako Mtakatifu wapate kukurumikia kwa uaminifu, kwa 
Yesu Kristo, Mwokozi weru. Amina. 

EWE Mwokozi Kristo, wewe uliye Mchunga mwema 
uliyetoa uzima wako kwa ajili ya kondoD : twakuomba, 

uwaongoze kwa mkono wako kondoD hawa waliokuwa 
wamepotea, na kutanga-tanga barani, Ha sasa wataka 
kukubaliwa katika zizi lako. UwaJishe, ewe Bwana, 
chakula kiwafaacho, uwanyweshe ma;i yaliyo hai, kisha 
wakati utakapofika uwa;alie kubatizwa na kutiwa kwako 
wewc, na kurithi ufalme wako ulio wa milele. Amina. 

EWE Roho Mtakatifu, uwapaye uzima mpya wao 
waliokuwa wamekufa katika makos' na dhambi, nawe 

umeanza kazi yako njema katika mioyo ya watu hawa; 
sisi twakuomba sana kwamba utimize kazi hii ndani yao, 
uwaweke tayari kupokea ubatizo wako mtakatifu kwa 
kutubu kweli na kuwa na imani iliyo hai, tena uwamiminie 
katika mioyo yao iliyo na kiu neema yako i1etayo uzima. 
Uwafundishe, uwaongoze, uwatakase, wawe waaminifu 
hata kufa, kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amr·na. 

M UNGU Baba, Mungu Mwana, Mungu Roho 
Mtakatifu, awabarikie, awaJinde, na kuwaweka 

salama. Bwana awaangalie kwa rehema zake na kuwatia 
nguvu kwa neema yake, ili mpate kumtumikia kwa 
uaminifu katika maisha haya, na katika ulimwengu u;ao 
mpate uzima wa milele. Amina. 

TARATIBU YA NDOA 

YA WATU AMBAO MMO]AWAPO HA]ABATIZWA 

!I Watu WOle wotakaooa na kuolewa hutangulia kuitangaza hobari 
ya lldaa j!6O msikio·ni siku yo Jumopili tatu mbali-mbolt', 
wakoti wo Sola ya AsubuJuo, au, (ikiwa hakuno Saia yo 
A Sllbuhi), wakati wo Sola ya Jt"oni .' yule Padre hunena homo 
taTatibu y a destuTi, 

M IMI naitangaza habari ya ndoa kati ya Fulani, mtu 
aketiye pahali julam', na Fulani, mwanamke aketiye 

pahali julani. Pakiwa na mtu kwenu a;ua sababu au 
kizuizi eha haki eha kuwazuia watu hawa wawili wasiu­
ngamanishwe katika ndoa takatifu, imempasa kusema. 

Hii 'ndiyo mara ya kwanza, (au ya pili, au ya tatu), ya 
kuwauliza kama haya. 

!I No wakiwa wakao katiko mipaka yo misikitJ· mbali.mbali, 
hutolewo maulizo ya habon· yao katika misikiti yote miwili, yule 
Padre wa msikiti huu na asiwaoze asipopata hati ya kumpa 
hakika ya kuwa yamekwisha kuulizf:Ja mauHzo mora tatU, tlayo 
hati hiyo huipata kwa Padre yule wa mS1°kiti ule wa pili. 

!I Siku iliyoagizwa kuwaoza wale wawili ikifiko saD yake, yule 
azakayeoo na yule arakayeolewa, huingia ndani ya msikili 
pamoja "a rafiki zoo no jirani zoo, wasimome pamoja fJJale 
wawil;, yule mwanamume upande wo mkono wa kuume na yule 
mwat,amke upande wa mkono wa kushoto.' ndipo hunena yule 
Padre, 

N DUGU zangu, mmeku;a hapa lea kuungamanishwa 
katika ndoa takatifu. Ingawa ham;abatizwa bado 

nyote wawili, mwatumaini ya kuwa baadaye nyote 
mtakuwa watu wa kanisa la Kristo kwa ubatizo, nanyi 
mwataka kwamba arusi yenu lea iwe sawasawa na mapenzi 
yake. Basi nataka kwanza kuwauJiza mambo kadhawa­
kadha mbele ya hawa watakaowashuhudia, mpate kufa­
hamu vizuri maana ya jambo hili kubwa. 

le, nyote mwasema kwa kufikiri sana kwamba mwaku­
sudia kuwa watu waaminifu wa kanisa la Kristo na kutii 
mapenzi yake ? 

Hujibu. Ndivyo nitakavyo. 
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Mmeelewa nyote kuw. Kristo aIitufundisha kwamba J,' 

ndoa ya Wakristo iIiyo kweIi ni mume mm~ja na mke ~ 
mmoja kuungamanishwa na kuepukana na wengine wote, 
siku zote watakazoishi wote wawiIi ? 

Hujibu. Naelewa. 

M wataka kweIi mioyoni mwenu kwamba ndoa yenu 
hivi leo iwe aIivyofundisha Kristo, kisha siku zote mtaka­
zoishi nyote wawili hamtashikana. na mtu m wingine ? 

Hujihu. Ndivyo nitakavyo. 

Mwasema kweIi ya kwamba hamjui kizuio cha kuwa­
zuilia msiungamanishwe katika ndoa? Kwani kumbu­
keni kwamba wao waungamanishwao kwa jinsi isiyoa­
mriwa. kwa neno la Mungu, hawaungamanishwi na ~ .. ,' 
Mungu, kisha ndoa yao si haIaIi' i Hujibu. Nasema kweli. 

!I KuuJiza mkutano. 

NDUGU zangu, ikiwa kuna mtu kwenu ajuaye 
sababu ya haki ya kuwazuilia warn hawa wawiJi 

wasiungamanishwe katika ndoa takatifu, na aseme sasa, 
au tokea sasa hata milele anyamaze. 

Na mombe. 

(Wote wasimame vilevile.) 

BABAETU wa mbingUJii, uIiyetuumba na kumhifa4Jti, 
nawe ulimnuna Yesu Kristo, lvlwanayo, awe Mwo­

kozi wew, uwabarikie watumishi wako hawa ambao 
wamekuja hapa kuungamanishwa, wawe mtu na mkewe. 
Uwasaidie kufahamu sawasawa ahadi watakazotoa sasa, 
Uwape neema yako wawe waaminifu kila mm kwa 
mwenziwe siku zote watakazoishi wote w3wili, kisha wawe 
waaminifu kwako wewe, kwa jinsi apendavyo yeye ambaye 
twaomba kwa jina lake, Yesu Kristo, Aiwokozi wetu. 
Amina. 
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! Na ikiwa hakikusemwa kizuizi kiwacho chore, ndipo hapo 

yule Padre humuuliza yule mm mume, 

rULAN I, urnependa uwe naye mwanamke huyu, kuw. 
l' mkeo wa kumwoa, mwishi wewe naye kama maagizo ya 
Mwenyezi Mungu, katika hali takatifu ya ndoa ? Uta­
mpenda, utamruliza moyo wake, na kumstahi, na kum­
tunza, akiwa hawezi, akiwa mzima; na wengine wote 
utawaepuka, ujiweke wewe kuwa oa yeye muda wote 
mtakaokuwa hai pamoja duniani ? 

~ Yule mume huJibu, 

Nakubali. 

!I Ndipo hapo yule Padre humuuUza yule mwanamke, 

FULANI, umependa uwe naye mtumume huyu kuwa 
, mumeo \Va kukuoa, rnwishi pamoja kama maagizo ya 
Mwcnyezi Mungu katika hali takatifu ya odoa? Uramtii 
oa kumtumikia, utarnpenda na kumstahi na kumtunza, 
akiwa hawezi, akiwa rnzima; na wengine wore utawac­
puka, ujiweke wewc kuwa naye muda wote mtakaakuwa 
hai pamoja dWliani ? 

, Yule mke hujibu, 

Nakubati. 

, Ndipo hapo yule Padre hunena, 

Ni naui amtoaye mwanamke huyu ill kurnwoza 
mume huyu? 

!I Ndipo watakapoapianayamini kama him : yule Padre humpokea 
yule mwanamke mikononi mwa babaye, au rafikiye, na kum!anya 
yule mume, kwa mkono wake yeye wa kuume, amshike mkono 
wake wa kuume yule mwanamke, akimJunza kusema, 

M IMI Fulani nakutwaa wewe Fulani kuwa mke 
wangu wa kukuaa, niwe nawe nikushike taka hii 

siku ya 1ea, kwa wema kwa ubaya, kwa wingi wa mali kwa 
uchache wa vitu, katika ugonjwa katika afya, uikupende na 
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kukutunza hata kufa, karna amri zake takatifu M wenyezi 
Mungu. Nami kwa ajili ya neno hili nak~pa yamini 
yangu. 

!I Ndipo hapo Imachana mikorto, kisha baadaye yule mwanamke 
k'wa mhono wake wa kuume humshika yule mume mhono wake 
wa kuume, na kunena naye kwa kumfuata yule Padre, 

M IMI Fulani nakutwaa wewe Fulani kuwa mume 
wangu wa kunio3, niwe nawe nikushike toka hii siku 

ya leo, kwa wema kwa ubaya, kwa wingi wa mali kwa 
uchache wa vitu, katika ugonjwa katika afya, nikupende na 
kukutunza na kukutii hata kufa, kama amri zake takatifu 
Mwenyezi Mungu. Nami kwa ajili ya neno hili nakupa 
yamini yangu. 

!I Ndipo hopo huachan.a mikono mora ya pili, yule mume humpa 
yule mke pere, akiiweka juu ya ChuD, pamoja na ada, homa 
walitryozoea kupewa Padre no katibu wake. Yule Padre 
akiisha kuilwaa ile peee humpa yule mume, yule mume apart 
kwltvikayuJe mwanamke kidolc cha nne cha mko1to wo kushoto .. 
kishayule mume huishika ile pele hapo, na kunena kwa kufu1Jzwa 
nayuJe Padre, 

M IMI kwa pete hii nakuoa, kwa mwili wangu naku­
heshimu, Darni nakupa vitu vyangu vyote vya 

duniani : kwa jina la Baba, na la Mwana, na la Roho 
Mtakatifu. Amina. . 

! Ndipo hapo yule mume }lIn'acha ile pere katika kidole cha mle cha 
mkmw wa kushoro wa yule mwanamke, kisha, wakipiga mOlal; 
wote wawil;, yule Padre hunena, 

Na tuombe. 

EWE Mwenyezi Mungu, huna mwanzo huna mwisho ; 
Muumba wa wanadamu WOle ni wewe, nawe ndiwe 

mwenye kuwatunza; wewe watupa kila neema ya rohoni ; 
ndiwe mwenye kuanziza maisha yasiyo ukomo: uwatere­
mshie baraka yako hawa watwnishi wako, mtumume huyu 
na mwanamke huyu, ambao sisi twawaombea hivi kwa 
jiDa lako; ili kwamba kama walivyoishi pamoja Isaka na 
Rebeka kwa uaminifu, watu hawa Dao washike vivyo 
kuondoa na kutimiza yamini zao na maagano waliyo-
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wekeana, ambayo pete hii waliyopanana Da kupokeana 
hivi ndiyo dalili yake na sahihi yake; nao wadumu daima 
katika umoja wa mapenzi na amani vilivyotimia, waishi 
kwa kufuata sheria yako; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. 
Amina. 

!I' Ndipo hapo yule Padre huwashikamam'sha mikono yao ya 
• kuume, huyu na huyu, no kunena, 

ALIOWAUNGAMANISHA Mwenyezi Mungu, bina­
damu na asiwatenganishe. 

!I Ndipo hapo yule Padre husema na wale watu, 

K w A maana ya kuwa Fulani na Fulam' warnekubaliana 
katika ndoa takatifu, nao neno hilo warnekiri mbele 

za Mwenyezi Mungu na mkutano huu, tena wamepanana 
yamini, wameapiana wenyewe kwa wenyewe, nayo 
wameiweka wazi na kuikiri mbele ya watu kwa kutoa na 
kupokea pete na kushikana mikono; mimi nasema hawa 
ni mume na mkewe pamojaJ kwa jina la Baba, na la 
MwanaJ na la Roho Mtakarifu. Amina. 

!I TUNZA. Katika ndoa ya watu ambao mmojawapo hajaba­
tizwa bado) wasisonge mbele mume na mke mpaka Meza ya 
Bwalla, ila ibada iendeJee vivyo pahali hapo ilipoanzwa, 

Baraka. 

M UNGU Baba, Mungu Mwana, Mungu Robo 
Mtakatifu, na awabarikishe, awalindc na kuwaweka 

salama ; Bwana na awaangalie kwa rehema zake na 
kuwaneemesha, na kwa mtakavyojawa na baraka za 
rohoni na neema pia kwake yeye, muwe watu wa kukaa 
pamoja kwa wema katika maisha haya, wenyewe kwa ' 
wenyewe, hata katika ulimwengu ujao myapate maisha 
yasiyo mwisho. Amina. 

!I' Watu wote wa mkutano wapige magoti. 

Na tuombe. 

B ABAETU uliye mbinguni, Jina lako litakaswe, 
Ufalme wako na uje. Mapenzi yako yatendeke juu 

ya nchi, Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe leo 
18 • 
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mkate wetu wa kututosha. Nawe utusamehe makosa 
yetu, Kama nasi rulivyowasamebe watukDsao. Nawe 
usitupe!eke katika kujaribiwa; Utuokoe maovlini: Kwa 
kuwa ufalme, na nguvu, na utukufu, ni vyako mile/e. 
A mina. 

Padre. Ewe Bwana, uwaokoe mtumwa wako na 
kijakazi chako. 

Huitika. Waliokutumainia wewe. 
Padre. Ewe Bwana, uwaletee msaada kutoka katika 

pahali patakatifu pako ; . 
Huilika. Uwalinde milele. 
Padre. Uwe kwao ukuta wenye imara, 
Huilika. Kuwakinga na uso wa adni zao. 
Padre. Ewe Bwana, utusikize maombi yetu ; 
Huilika. Kilio chetu kikufikilie uliko. 
Padre. Ewe Mungo wa baba zetu, uwabarikie hawa 

watumishi wako, upande mbegu za uzima wa milele 
mioyoni mwao; ili yote watakayojifunza katika Neno Jako 
takatifu wayatimize kwa matendo yao. Uwajalie kuwa 
waaminifu katika kujifunza zaidi mapenzi yako, uwasaidie 
wawe na bidii kufuliza mbele hata wakati ukifika wote 
wawili waingie kabisa katika kanisa laka, na kwa kukutii 
waIi hall wamelindwa na wewe siku zote, wakae katika 
mapenzi yako bata mwisho \Va maisha yao, na kumfuata 
kwa uanunifu Yesu Kristo, Bwana wetu. Amma. 

!I Sola hiyo ijuata1Jayo huachwa awapo yule mwanamke ,; 
mtu wa kuchukua mimba rena. 

E,WE Bwana mwenye rehema, Bahaeru wa mbinguni, 
ni kwa vipawa vyako vya neema binadamu wao­

ngezekavyo; sisi twakuomba kwamba uwasaidie watu 
wawili hawa kwa huwabarikia, hata iwe wao kuwa watu 
wa baraka kanka kuzaa wana, nao wawe watu wa kukaa 

. pamoja kwa kupendana kwa uaminifu, hata iwe wao 
kuwaona wana wao wenye kulewa katika imani ya Kristo 
na adili, kwa kukutukuza na kukuheshimu; kwa Ye.u 
Kristo, Bwana wetu. Amina. 

,. , 
.~. 

I , 
l 
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M WENYEZI Mungo Babaetu awamiminie ninyi 
maH za neema yake, awatakase na kuwa barikia, ili 

. mwendelee kujua mapenzi yake, nunpendeze katika mwili 
na roho, na kukaa pamo;a katika mapenzi matakatifu, 
hata mwisho wa maisha yenu. Amina. 

(!l Ndipo itaweza kulewJa hotuba.) 

'BWANA na awabarikie na kuwalinda, Bwana na 
awainuJie num ya uso wake, na kuwapa amani, sasa 

na hata milele. Amina. 



, KUWEKA WAKF MSIKITI '~ 
!I TUNZA. Kahla ya siku ya kuweka wakJ, msikiti uriwe 

vyombo vitakwavyo na mwenye amr; sawasawtlo na desruri ya' 
Kanisa la Uingereza. Archdeacon, au .mtu mwingine ataka­
yeagizwa, auangalie msildri, na kuleta hobar; hama maagizo 
hayo yamelimizwa. 

!I Bishopu, pamoja na kasisi aliye msaada wake, akaribishwe 
mlango~lj mwa msikiti na Padre wa msikiti na mapadre wengine 
(nao wawe wamevaa mavazi ya madaraja yao), na wazee wa 
mn·kiti. 

!II Padre wa msikiti amwambie Bis.hopu, 

BABA mwenye kuheshimiwa kw. mambo ya Mungu, 
tw.kut.k. uweke wakf msikiti huu. 

• Bishopu aitike, 

NI rayari kufanya hivyo. 

! Mlango wa msikiti uwe umefungwa, ndipo Bishopu Qupige 
mara lalU hwa bakora yake ya ubisJwpu. 

1: 
!I Ndjpo mlango ufunguJiwe WQzi, naye Bishopu aingie, no tt' 

kusema, . " .. 
Amani itokayo kw. Babaeru wa mbinguni na iwe juu 

ya nyumba hii. 
Amani itokayo kwa Mwanawe, aliye amani yetu, na iwe 

juu ya nyumb. hii. 
Amani itokayo kwa Roho Mtakatifu Mfariji na iwe juu 

ya nyumba hii. 

• Bishopu na mapadrl na wazee wa msikiti na wengine waende 
penye Meza takalifu, inaposemtlJa au kuimbwa zaburi hit' .' 

ZABURI 122 

N ILlFURAHI waliponiambia ; Na twende nyumbani 
kwa Yehova. 

2. Miguu yetu inasimama ndani ya malango yako : ewe 
Yerusalemu ; 
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3. Yerusalemu uIiojengw. ; kam~ mji ulioshikamana ; 
4. Huko ndiko walikopanda makabjla, makabila ya 

Yehova ; ushuhuda kwa Isiraeli, ili kulishukuru jina la 
Yehova. 

5. Kwani huko viliwekwa viii vya hukumu ; viii vya 
enzi vya nyumba ya Daudi. 

6. Utakieni Yerusalemu amani : watafanikiwa waku­
pendao. 

7. Amani na ikae ndani ya kura zako ; na kufanikiwa 
ndani ya majumbo yako. 

8. Kwa ajili ya ndugu zangu no rafiki zangu ; nitasema 
sasa, Amani ikae ndani yako. 

9. Kwo ajili ya nyumba ya Yehova Mungu weru : 
nitakutafutia mema. 

Urukufu uwe kwa Bab., no kwa Mwana : na kwo Roho 
Mtakatifu; 

Kama vile mwanzo, na sasa : hata milele ni vivyo. 
Amina. 

! Bishopu asimame mbeIl ya Meza takatifu, awaelekee watu, 
aseme, 

W APENZI wangu katika Bwana, tangu hapo, 
wakati wa Torau. nawakati wa Injili, waru wara­

katifu, kwa kuvutwa na Roho Mtakatifu, walijenga 
nyumba za kurumiwa kw. ibada ya Mwenyezi Mungu, ili 
waru wazidi kuuheshimu utukufu wake, no kumtumikia 
kwa bidii na unyenyekevu; nazo kazi zao njema Babaetu 
wa mbinguni alizipenda na kuzikubali. Basi rusiwe na 
tashwishi, rujue ya kwamba atapenda shauri leru hili jema 
la kuweka wakf nyumba hii kwa ajili ya taratibu za ibad. 
yake; nasi kwa kuamini na kunyenyekea rumwombe 
aibarikie kazi yeru hii. 

!r Ndipo walu wapige magoli, Bishopu aSlme, 

EWE Mwenyezi Mungu wa milele, utukufu wako 
haurambiJIikani, mbingu za mbingu hazitoshi kuwa 

m.kao yako, licha misikiti ijengwayo kwa mikono ya 
W3tu, walakini wewe kwa neema yako umcahidi ya 
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kwamba wawili au watatu wakikutanika kwa jina lako; 
utakuwapo pamo;a nao: uone vyema, ewe Bwana, kuwa 
pamoja nasi tunaokutanika hapa kupaweka wakf kwa 
heshima ya jina lako kuu; twakuomba ukubati nyumba 
hii mikolloni mwetu kwa ajili ya kuongeza utukufu wako) 
na kwa Ulumishi wa Neno lako na sakramenti zako, na 
kwa wokofu wa watu wako; kwa Yesu Kristo, Bwana 
wetu, Mwokozi wetu. Amina. 

! Ndipo Bishopu na mapadre waende mbe1e yafontil watu 
wore wasimame vi'07o. 

Bislzopu asome, 

Tito, 3· 5-7 

SI kwa njia ya kazi zilizo katika haki tulizofanya sisi, 
lakini alituokoa kwa njia ya rehema yake, kwa kuosha 

kwa kuzatiwa-upya na kwa kufanywa-upya kwa Roho 
Mtakatifu, atiyetumwagia juu yetu kwa wingi kwa njia ya 
Yesu Kristo Mwokozi wetu; ili kwamba tukihesabiwa 
kuwa na haki kwa neema yake, tupate kufanywa warithi, 
sawasawa na marwnaini ya uhai wa milele. 

Padre. Waliopandwa katika nyumba ya Yehova. 
Huitika. WataSilawi katika nyua za Mungu wetu. 
Padre. Bwana na awaongeze ninyi, 
Huitika. Ninyi na watoto wenu. 

Na lUombe. 

EWE Mwenyezi Mungu wa milele, Baba wa mianga 
yote, asili ya wema wote, usikie maombi ya watu­

mishi wake, na kuibarikia fonti hii, nmayoweka wakf sasa 
kwa utumishi waka, iwe birika ya uzazi mpya kwa wote 
watakaobarizwa mumo: uwajatie kwamba kwa vile 
watakavyooshwa na kutakaswa kwa Roho Mtakatifu, 
waifie dhambi, na kufufukia haki pamoja na Kristo, na 
kudumu siku zote katika jumIa ya watoto wako waaminifu, 
wateule; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

'. . , 
.J . , 

KUWEKA WAKF MSIKITI 

" Ndipo B£shopu aende pamoja na mapadre pasomwapo 
. masomo, asome, 

2 Timotheo 3. 16-17 
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K ILA neno la maandiko lililovuviliwa na Mungu Iina 
manufaa nalo kwa mafunzo, na kwa kuonya makosa, 

na kwa kurejeza upya, na kwa kuadibisha katika njia za 
haki: ili kwamba huyo mtu wa Mwenyezi Mllngu apate 
kuwa mtimilifu: mwenye kujiandatia kwa kila kazi 
njema. 

Padre. Neno lako ni taa kwa miguu yangu, 
Hutika. Na mwanga wa njia yangu. 

Na tuombe. 

EWE Bwana, uwajatie wao watakaosoma Maandiko 
matakatifu waiamini sana In;i1i yako, na kwa jinsi 

watakavyosoma, wote waifahamu; tena uwajalie wote 
watakaosikia watipokee liIe Neno kwa mioyo myeupe, na 
kuzaa matunda kwa uvumilivu; kwa Yesu Kristo, 
Bwana wetu. Amina. 

! Ndipo Bishopu aende penye tlu"mbari pamoja no mapadreJ 

asome haya. 

2 Timolheo 4. 2 

HUBIRI lile neno, simama kwa hilo wakati wa kufaa 
na wakati usiofaa; karipia, kanya, himiza, kwa 

uvumilivu wote na mafunzo. 
Padre. Kufafanusha maneno yako kwatia num, 
Huitika. Na kumfahamisha mjinga. 

Na tuombe. 

EWE Bwana, uwajatie wote watakaolihubiri Neno !ako 
pahati hapa wajazwe Roho wako Mtakatifu, iti kwa 

hekima yao na bidii yao kuu mioyo ya wenye dhambi 
igeuzwe, na imani ya watoto wako ikaze kuwa imara; 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 
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! Ndipo Bishopu aende pamoia na mapadre pale zisomwapo 
sala, asome, 

I Petera 4. 10 

V IVILE kam. kila mtu alivyopata kipaw.; mkiki­
tumia lead yenu kama mawakili wema wa neema za 

Mungu zilizo za aina nyingi. 

Padre. Makuhani wako na wavikwe haki, 
Huitjka. W.takatifu wako na wash.ngirie. 

N. tuombe. 

EWE Bwana, uwajalie mapadre na waimbaji wa msikiri 
hUll wakumbuke siku zote heshima ya kazi wana-

yoitiwa, sala zao oa sifa zao ziwaongoze watn wako hata \: 
kiti cha neema, zichangamane na maombezi ya Kuhani \\ 
wetu mkun, Msaada wetu, Yesu Kristo, Bwana weru . 
Amina. . .. 

" Ndipa Bishopu aende penye Meza takatiJu, asome haya, 

I Wakorilllho 10. 16 

K IKOMBE cha baraka amb.cho tw.kib.riki., je, si 
ushirika wa damu ya Kristo? Huo mk.te tuuvu­

njao, je, si ushirika wa mwili wa Kristo ? 

Padre. Huu ndio mk.te ushukao kutoka mbinguni, 
Huitika. Wa mtu kuula wala asife. 

Na tuombe. 

EWE Mwenyezi Mungu, Bab.etu wa mbinguni, 
uliyetupa Mwanayo, Mwokozi wetu, Yesu Kristo, si 

kw.mba afe kwa ajili yetu tu, ila awe pia chakula chetu cha 
rohoni, riziki zero katika sakramenti takatifu ya mwili 
w.ke na damu yake; ujalie kwamba ukumbusho wa kufa 
kwake ufanywe hapa kwa heshima na uchaji, nayo sadaka 
ya sifa na shukrani itolewe kwa utakatifu na furaha, kwa 
heshima ya jina lako tukufu, na raida ya kanisa lako zima, 
na faraja ya roho zijilisbazo kwake; kwa yeye Yesu 
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Kristo, Bwana. wetu, naye apewe heshima yote na utukufu 
wote pamoja na wewe na Roho Mtakatifu, milele na milele. 
Amina. 

U PENDE, ewe Bwana Mungu wetu, kuibarikia na 
kuitakasa na kuiweka Meza hii takatifu kwa heshima 

yako, na kwa ukumbusbo wa siku zote wa sadaka ile moja 
iliyotolewa roara moja tu msalabani; kwa Yesu Kris(Q, 
Bwana wetu, aishiye na kutawala, pamoja na wewe na 
Roho Mtakatifu, Mungu mmoja hat. milele. Amina. 

B ABAETU uliye mbinguni, Jina lako litakaswe, 
Ufalme wako na uje. Mapenzi yako yatendeke juu 

ya nchi, Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe lea 
mkate wetu wa kututosha. Nawe utllsamebe makosa 
yetu, Kama nasi tulivyowasamehe watukosao. Nawe 
usitupeleke katika kujaribiwa; Utuokoe maovuni: Kwa 
kuwa ufalme, na nguvu, na utukufu, ni vyako milele. 
Amina. 

!I Ndipo watu wote wapige magoti na kuimba wimbo huu. 
(Ni wimbo wa 214 katika Chuo cha Nyimbo.) 

• 

Robo Muwnba, vuvia, 
Washe 11loto kwetu pia; 

Ndiwe Mpaka-mafuta, 
Saba-saba tllkipata. 

Neema itokayo juu 
Mna uhai na nafuu ,. 
Tutie nuru daima, . 
Macho na yawe mazima. 

Twoshe, nyusoni tupake ; 
U saji, Bwana,' tuvikwe " 

Waepushe na adui ; 
Ulipo hawaswnbui ,-

Tuju.vye Baba na M wana 
. Na wewe kuungamana " 

Kwamba kwa zamani zote 
Kukwimbia tusiache. 

Baba, Mwana, twakusifu, 
Nawe Roho Mtakatifu. Amina. 
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! Ndipo Bishopu asimame na kusema haya, (waru wakipiga 
magori vivyo), • 

KATlKA imani ya Yesu Kristo twauweka wakf 
msikiti buu kwa jina la Baba, na la Mwana, na la 

Roho Mtakatifu. Amina. 

E\VE Bwana, wote ~.atakaopokea hapa sakramenti 
.. l!iy?bar?,tiwa ~a mWlli wake na damu yake Kristo, 

W31Jle SIn hi! tfl,kaufu kwa toba na imani, kwa shukrani na 
mape~i; n~o huku wakijawa neema yako 11a baraka yako 
ya . m~mgwu, wapate msamaha wa dhambi zao, na faida 
nymgme zote za kuteswa kwake. Amina. 

U WAJALIE wao watakaokuja hapa kwa Ushirika 
Mtakatifu waJl.t~e wenyewe, roho zao na miili yao, 

kuwa kwako sadaka iliyo na maana, na ubai. Amina. 

U WAJALlE kwamba sala zao zipandejuu mbe!e zako, 
kama uvumba; na kumuka kwa mIkoDO yao kuwe 

ka~a dhabihu ya kila siku. Isafishe mioyo yao, na 
kuzltakasa rob,? zao~ na kutimiza haja zao, ill yote wata­
kayoom ba kwa Imaru wayapate kwa kweli, na kukusbukuru 
siku zote. Amilla. 

UWAJALlE kwamba matoleo yao na sadaka 200 

vifike kama ukumbusbo mbele zako; nao waone na 
kujua ya kwamba umependezwa na sadaka hizo. Amina. 

U MJALlE mwahali humu mote tunamokuwekea wakf 
kwa kazi yeru na utumishi wetu, mtakaswe na Rohe 

wako Mtakatifu, kwa rehema zako, ewe Bwana Mungu 
Mwenye-baraka, uishiye na kuyatawaIa mambo yote 
milele na milele. Amina. ' 

K w A Mfahne ambaye ni wa milele, asiyetoweka, wala 
asiyeonekana, ni Mungu mwenye hekima pwekee, 

Baba, na M wana, no Robo Mtakatifu na viwe kwake 
heshima na utukufu, milele na milele. ' 
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!I Ndipo huimbwa wimbo. 

!I Ndipo hulerwa hozuba. 
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IJ Baada ya -hotuha wimbo mWitlgine huimbwa. Unapoimbwa 
wz'mbo huu, sadaka za waru hupokewa na kurolewa. 

Na tuombe. 

EWE Bwana Yesu Kristo, kwa jina lako lenye baraka, 
nyumba hii ya sala imejengwa na kuwekwa wakf; 

twakuomba ujalie ya kwamb. kama tulivyopatengene2O 
p~alt hapa kuonyesha mapenzi yako, sisi nasi vivyo 
tUJengwe kuwa nyumba ya roho kwa ajili ya kukutolea 
utumishi utakaokufaa wewe, uishiye na kutawala pamoja 
na Baba na Roho Mtakatifu, Mungu mmoja hpta milele. 
Amina. 

EWE Bwana Mwenyezi Mungu wa ·milele, ulindaye 
roho zote ziwe hai; twakuomba uliletee kanisa lako 

lililo katika mbingu na dunia pia nuru za kung'aa kwako 
na raha yako ya mbinguni; 'ukatujalie sisi kwamba 
tukifuata mfano mzuri wa wao waliokutumikia huku 
ambao hata sasa wa katika kustarehe, tupate mwish~ 
kuingia pamoja nao katika furaha yako ya milele; kwa 
Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

T WAWAWEKA uinyi katika rehema na ulinzi wa 
Mwenyezi Mungu. Bwana na awabarikie na kuwa­

linda. Bwana na awaangazie uso wake, na kuwapa 
neema. Bwana na awainulie num ya uso wake na kuwapa 
amani, sasa na hata milele. Ami1Za. 

!f Wakati wa kuleta maraya kwanza Usmn'ka MtaJuuifu, 
itumiwe Sala na Waraka na It,jili vifuatanavyo : 

Sala. Siku ya watakatifu Simoni na Yuda. 
Waraka. Ufunuo 21. 1-7. 
Injili. Mathayo 21. 12-16. 

, 



TARATIBU YA KUWEKA JIWE LA MSINGI 
WA MSIKITI 

!I Bishopu, au mtu mwingine atakayeagizwa na yeye, aent/apo 
IitakapOfl.'ekwa jiwe /a msingi, pamoja no mapadre no waimbaji, 
yamkini tn'mbwe wimbo. 

!I Vyo!e fJikiisha kutengenezwa tayon kwa kazi ya kuweko lile 
jiu'e, huyu Bishopu husema, 

W APENZI, na tuliweke jiwe hili kwa jina la Bwana. 
Kwanza tulisifu jina takatifu la Mwenyezi Mungu 

kwa alivyoifanikisha kazi yetu hata sasa, kwa rehema zake 
na wema .wake; tena tumwombe kwamba kwa uangalizi 
wake awabarikie wOte watakaosaidia kuitimiza kwa njia 
yoyote, na kuwalinda wao watakaokuwa katika kazi ya 
kujenga; na kulibarikia shauri letu hili. 

Na tuombe. 

TWASHUKURU sana, ewe Baba wa rehema zote, 
kwa vile ulivyoibarikia na kuihimiza kazi ya mikono 

yetu hata sasa; upokee sifa tukuleteazo kw. mioyo 
myeupe iliyo na shukrani, iJi tunaJX>furahiwa kwa wema 
wako tukubaliwe na wewe, na pahali bapa patakatifu 
pajazwe roho ya shukrani na ibada ya mapenzi, kwa 
beshima yako na utukufu wako, uishiye na kutawala, 
Mwenyezi Mungu, milele na milele. Amina. 

!I Ndipo ,'semwe au kuimbwa Zaburi 84 

M ASKANI zako zapendwa namna gani : ewe Yehova 
wa majeshi ! . 

2. Nafsi yangu imezionea shauku nyua za Yehova, 
naam, na kuzikondea : moyo wangu na mwili wangu 
vinamlilia Mungu aliye hai. 

3. Ndege naye ameona nyumba, na mbayuwayu kioto 
kwa nafsi yake alipoweka makinda yake : madhabahu 
zako, ewe Yehova wa majeshi, Mfalme wangu na Mungu 
wangu. 
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4. Wana heri wakaao nyumbani mwako : watakuhimidi 
daima. 

5. Yuna heri ambaye nguvu zake zatoka kwako : na 
njia ziendazo Zayuni moyoni mwake., . . 

6. Wakipita kati ya bonde la vllio hulifanya kuwa 
chemchemi : naam, mvua ya vuli hulivika baraka. 

7. Huendelea toka nguvu hata nguvu : huonekana 
Zayuni mbele za Mungu kila mmoja wao. 

8. Ewe Yehova, Mungu wa majeshi, usiki. maombi 
yangu : usikilize, ewe Mungu wa Yakobo. . . 

9. Ewe Ngao yetu, uangalie : umtazame uso Maslhl 
wako. 

10. Kwani ni bota siku moja katika nyua zako, kuliko 
siku elfu : ningependa kusimam. penye kizingiti cha 
nyumba yako, kuliko kukaa katika mahema ya uovu. 

I!. Kwa kuwa Yehova Mungu m Jua na ngao; Yehova 
atatoa fadhili n. utukufu : hat.wanYima kitu chema 
waendao kwa ukamilifu. 

12. Ewe Yehov. wa majeshi : yun. heri mwanadamu 
anayekutumainia wewe. 

Utukufu uwe kwa B.ba, na kw. Mwana : na kwa Roho 
Mtakatifu; 

Kama vile mwanzo, na sasa : ham milele ni vivyo. 
Amina. 

~ Ndipo yasemwe au kuimbwa manrno haya, 

M SHUKURUNI Bwana kwa kuwa ni mwema; 
rehema zake ni za milele. 

M shukurnni Bwana kwa kuwa ni mwema,. rehema zake 
ni za milele. 

Mshukuruni Mungu wa miungu yote. 
Kwa kuwa rehema zake ni za mile/e. 
Utukufu uwe kw. Bab., n. kwa Mwana, na kwa Roho 

Mtakatifu; 
Kama vile mwanzo, na sasa: hata mz1ele ni vivyo. 

Amina. 
Bwana, uturehemu. 

Kn'sto, uturehenm. 
Bwana, uturehemu. 
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B ABAETU uliye mbinguni, Jina lako litakaswe 
Uf.lme wako na uje. Mapenzi yako yatendeke ju~ 

ya nch!, Kama yatendekavyo mbinguni. Utupe leo 
mkate wetu wa kututosha. Nawe utusarnehe makosa 
yern, Kama nasi rulivyowasamebe warukosao. Nawe 
usirupeleke katika ku;aribiwa ; Utuokoe maovuni: Kwa 
kuwa ufalme, na nguvu, na utukufu, ni vyako milele. 
Amma. 

TAZAMA, naweka katika Zayuni jiwe kuu la pembeni 
lenye thamani. ) 

Na kila armuaminiye hatatahayan'. 
Jiwe walilolikataa waashi, 
Limekuwa jiwe kuu la pembeni. 
Neno hili latoka kwa Bwana, 
Nalo ni la ajabu maclzoni mwetu. 
Kwani hap~na mtu awezaye kupiga msingi mwingine, 

z.,d! ya ule ubokwisha kupigwa : 
Nao ndio Yesu Kn·sto. 

! Ndipo Bishopu husema, 

Bwana na awe pamoja nanyi. 
Na awe pamoja na rOM yako. 

Na tuombe. 

EWE Bwana Mwcnyezi Mungu, ijapokuwa mbingu za 
mbmgu haZ!toshl kuwa makao yako, Ha umekubali 

kukaa pamoja na kanisa lako juu ya nchi; twakuomba ya 
kw"!,,ba u!,abankie kwa fadhih zako pahali hapa runa­
pop!~a msm)!! wa nyumba itakayojengwa kwa sifa na 
heshima ya J!na lako takatifu. Isitiwe unajisi au kutu­
miwa kwa njia isiyofaa; kisha ulivyotimiza upendo wa 
Daud! katika kaz! ya mwanawe, utujalie sisi vivyo kwamba 
mapenZl yew yatendeke, ill watumishi wako waone 
matendo yako, na utukufu wako uonekane kwa watoto 
wao ;. kwa Yesu K.risto, Bwana wetu, aishiye na kurawala 
pamo)a na wewc na Roho Mtakatifu, Mungu mmoja hata 
mile1e. Amino. 
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, Ndipo huyu Bishopu huweka mkono wakejurlyajiwe, 
akisema, . 

EWE Bwana Yesu Kristo, Mw.na wa Mungu .liye hai, 
ndiwe mwanga wa urukufu wake Baba mfano kabisa 

wa nafsi yake, Msingi wa pekee, Jiwe kuu la pembeni, 
utubarikie sisi runapoweka jiwe hili kwa jina lako, nasi 
twakuomba uwe mwanzo na mfulizo na utimilivu wa kazi 
yetu hii, inayotendeka kWa ajili y. utukufu wa ;ina lako, 
uishiye na kutawala pamoja na Bab. n. Roho Mt.k.tifu, 
Mungu mmoja hata milele. Amina. 

!I Vyote flikitengenezwa rayan, ndipo jiwe liwekwe 'la mtu 
aiiYlagizwa, kwa kutumJ"a maneno haya, 

K ATlKA imani ya Yesu Ktisto twaliweka jiwe hili, 
kwa jin. la Mungu B.ba, na Mungu Mwan., n. 

Mungu Roho Mtakatifu. Amina. 

!I Ndipo huyu Bishopu husema, 

l MANI ya kweli na ikae hap. siku zote, na ucbaji-wa­
Mungu, na mapenzi y. ndugu pia; napo pahali hap. 

panapotengwa sasa kwa sala, n. kwa kuomba na kusifu 
jina lililo takatifu sana, pawe siku zote hckalu la Mwenyezi 
Mungu aliye juu; kwa Yesu Kristo, Bwana wetu, aishiye 
na kutawala pamoja na Baba na Roho Mtakatifu, Mungu 
mmoj. bata milele. Amino. 

! Ndipo mannw naya huimbwa, 

U TUKUFU uwe kw. Bab., n. kw. Mwana : na kw. 
. Roho Mtak.tifu; 

Kama vile mwanzo, na sasa: hata milele ni vivyo. 
Amin •. 

N. ruombe. 

EWE Mwenyezi Mungu, kwa Mwan.yo mzaliwa wa 
pekee, aliye kichwa cha kanisa, umeruagiza sisi tulio 

viungo vyake tuwafanye rnataifa wore kuwa wanafunzi; 
utujalie sisi na wote wat.kaokuabudu ba.daye katika 
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pahali hapa, tukumbuke siku zote tunavyodiriki na 
tunavyobarikiwa. Utuwezeshe kwa Roho wako Mtaka­
tifu hata mwanga uangaze mbele ya watu, Hi wao wakaao 
kwetu ambao hawajakujua wewe, wapate kuwa pamoja 
nasi vlungo vilivyo hai vya mwili wake yeye, 31iye Mkuu 
wa wokofu wetu, Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

EWE Mwenyezi Mungu wa milele, Roho wako huta­
wala na kutakasa jamii yote ya kanisa; utusikie 

tukiwaombea watu wa kila daraja katika kanisa lako 
takatifu, hasa wao waliowa mali zao kwa ajiIi ya kazi hii 
njema; ili watu hao wakutumikie kwa kweli na haki, kila 
mmoja kwa fungu lake la kazi na utumishi wake; kwa 
Bwana wetu, M wokozi wetu, Yesu Kristo. Amina. 

EWE Mungu uliye ngao ya watu wako, nawe ndiwe 
unayewakinga, twakuomha uwe karibu kuwalinda Da 

kuwasaidia wajenzi wa nyumba hii; uwatunze wakijenga, 
wasifanye dhambi, wasinene maneno mabaya; uWakinge 
wasipatwe na hasara, hata kazi hii ambayo kwa rehema 
zako imeanzw3, kwa kutenda kwao itimizwe kwa furaha, 
kwa Yesu Kristo, Bwana wetu. Amina. 

, Ndipo huIttwa hOluba y a manmo machache; kisha hujmbwa 
wimbo mmoja; baadg,ye z isomwe sala /Uzi ziJualanazo : 

U TUONGOZE, ewe Bwana, katika vitendo vyetu 
vyote kwa fadhili ya neema yako, utupeleke mbele 

kwa msaada wako daima; Hi kwa kazi zetu kuanzwa, na 
kufulizwa, na kutimizwa kwako wewe, tulitukuze jina lak:o 
takatifu, hata mwisho wake kwa rehema zako tupate 
uzima wa milele; kwa Yesu Kristo, Bwana weru. 
Amina. 

EWE Mwcnyezi Mungu, u1iyejenga kanisa lako juu ya 
msingi wa wale mitume na manabii, Da jiwe lake kuu 

la pembeni ni Yesu Kristo mwenyewe; utujalie sisi 
kuungamanishwa katika umoja' wa .roho kwa mafundisho 
yao, ill tuwe hekalu takatifu la kukufaa wewe, kwa Yesu 
Kristo, Bwana weru. Amina. 

i:,' 

• 
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B W ANA na awabarikie na kuwalinda; Bwana na 
awaangazie usa wake na kuwapa neema; Bwana na 

awainulie nuru ya uso wake na kuwapa amani, sasa Da hata 
milele. Amina. 
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